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ఇత్స్మాహో 


గురు నారద మహర్షి గురు వాల్మీకి మహర్షి 
గురు శుక మహర్షి గురు శ్రీకృష్ణ 


గురు దక్షిణామూర్తి 


గురు రామానుజాచార్యులు 


గురు ఆదిశంకరాచార్య 


యోగి వేమన 


గురు రాఘవేంద్ర స్వామి 


మపాశయ గురు రామకృష్ణ పరమహంస అమ్మ శారదా దేవి గురు వివేకానంద 


గురు విద్యాప్రకాశానందగిరి 


గురు భక్తివేదాంత ప్రభుపాద గురు మళయాళ స్వామి 


గురు లాహిరి 


గురు యోగానంద 


గురు చంద్రశేఖర పరమాచార్య 
గురు రమణ మహర్షి 
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నాణ్యతతో కూడి అందించే సేవా కార్యక్రమంలో బాగంగా ఈ పుస్తకాన్ని భారత ప్రభుత్వపు వెబ్‌ సైట్‌( డిజిటల్‌ లైబ్రరీ అఫ్‌ 
ఇండియా) నుంచి సేకరించి అందిస్తున్నాము. ఇందుకు మేము వారికి కృతజ్ఞత తెలియచేసుకుంటున్నాము. 


సాయి రామ్‌ వారి సేవల విస్తరణలో బాగంగా ఈ ఫౌండేషన్‌ స్థాపించబడినది. ఈ స్వచ్చంద సంస్థ ద్వారానే అన్ని సేవలు 
అందించబడును. ఇటువంటి పుస్తకాలు మీరు వ్రాసినట్లయితే (లేక) సేకరిస్తే మాకు తెలియచేయండి. మేము ప్రతి విద్యార్థికి 
ఉచితంగా అందేలా చేస్తాము, తద్వారా ఉన్నత విలువలు, నైపుణ్యాలు కలిగిన విద్యార్థులను మన దేశానికి అందించవచ్చు. మాతో 
కలిసి నవ భారత నిర్మాణ కార్యక్రమంలో పనిచేయుటకు, భాగస్వామ్యం అగుటకు ఆసక్తి ఉంటే సంప్రదించగలరు. 


ఈ గ్రంధాలను ఉచితంగా ఆన్‌ లైన్‌ లో చదువుటకు, దిగుమతి(డౌన్లోడ్‌) చేసుకొనుటకు గల మార్గాలు: 
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2) ఉచిత గురుకుల విద్య ఫౌండేషన్‌ వెబ్‌ సైట్‌ : wVYw.freegurukul.org 
3) సాయి రామ్‌ వెబ్‌ సైట్‌ : Nttps://sites.google.com/site/sairealattitudemanagement 
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గమనిక: భక్తిజ్ఞాన,ధర్మ ప్రచారార్థం ఉచితంగా ఆB00k రూపంలో భారత ప్రభుత్వపు డిజిటల్‌ లైబ్రరీ సహాయంతో ఇవ్వడం 
జరిగింది. ఇది లాభార్జన దృష్టిలేని ఉచిత సేవ. ఈ సేవలో అంతర్జాలంలోని(ఇంటర్నెట్‌) లైసెన్సు / కాపీరైటు అభ్యంతరాలు లేనివి 
అనుకొన్న పుస్తకాలను గ్రహించటం జరిగినది. అనుకోకుండా ఏవైనా అభ్యంతరకరమైనవి ఉన్నచో మాకు తెలుప మనవి, వాటిని 
తొలగించగలము అని మనవి చేసుకొంటున్నాము. 
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"కమ ఏంతటినీ ఆవరించాలి! ఇలా ల్‌ ీకవ్యాప్తమైన 
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క సల దాక పోలదని ఇ... 


చెవులకు వినిపించకుండా కురుస్తూ, రోజూ పువ్వుల రాసుల్ని వికసింపజేసే 
మంచులాగా నిశ్శబ్దంగా జరగవలసి ఉంది. భారతదేశం నిరాడంబరంగా, 
లోకానికి మళ్ళీ మళ్ళీ చేస్తూ వచ్చిన దానమిదే! 

మిత్రులారా! నేను అవలంబించే విధానాన్ని తెలియజేస్తాను వినండి. 
భారతదేశంలోనూ, ఇతర దేశాల్లోనూ మన పారమార్థిక ధర్మాలను 
బోధించడానికి తగినవారుగా మన యువకుల్ని తయారు చేయడానికై 
భారతదేశంలో కొన్ని సంస్థలను నెలకొల్పాలి! ఇప్పుడు మనకు కావలసింది 
బలిష్టులు, జవసంపన్నులు, బుజువర్తనులు, ఆత్మ విశ్వాసపరులు అయిన 
యువకులు. అలాంటి వారు నూరుమంది దొరికినా, ప్రపంచం పూర్తిగా 
పరివర్తన చెందగలుగుతుంది!! 

ఇచ్చాశక్తి తక్కిన శక్తులన్నిటి కన్నా బలవత్తరమైంది. అది సాక్షాత్తూ 
భగవంతుని దగ్గరి నుండి వచ్చేదే కాబట్టి దాని ముందు తక్క్మినదంతా 
లొంగిపోవలసిందే. నిర్మలం, బలిష్టం అయిన “ఇచ్చ (సంకల్పం) 
సర్వశక్తిమంతమైంది. దానిలో మీకు విశ్వాసం లేదా? ఉంటే మీ మతంలోని 
మహోన్నత ధర్మాలను ప్రపంచానికి బోధించడానికై కంకణం కట్టుకోండి. 
ప్రపంచం ఆ ధర్మాల కోసమై ఎదురుచూస్తోంది. అనేక శతాబ్దాలుగా ప్రజలకు 
క్షుద్రసిద్దాంతాలు నేర్చడం జరిగింది. వారు వ్యర్థులని ప్రపంచమంతటా బోధలు 
జరిగాయి. ఎన్నో శతాబ్దాల నుండి వారు ఈ బోధనల వల్ల భయట్రాంతులై, 
పశుప్రాయులైపోతున్నారు. తాము ఆత్మస్వరూపులమనే మాటను వినడానికైనా 
వారెన్నడూ నోచుకోలేదు. “నీచాతినీచుడిలో కూడా ఆత్మ ఉంది. అది అమృతం, 
పరమ. పవిత్రం, సర్వశక్తిమంతం, సర్వవ్యాపకమైనది” అని వారికి ఆత్మను 
గురించి చెప్పండి. వారికి ఆత్మవిశ్వాసాన్ని ప్రసాదించండి. శ 


మూలం: శ్రీ రామకృష్ణ ప్రభ - ఫిబ్రవరి 2014 


ఆనా 
భా రతేవ్టద్ద్‌ శ్రైూకాసమౌాజమ. అకు 
పుథధానాచార్యులవారణ 
నుహార్చి జేవేం ద్రనాభరాకూరుగారి జే 
నసర్వజనులకును పరవాడ తే _క్వుజ్ఞునోదయమయు చత 


నక్వేళ్ళురుని ప ప్రత్యక దర్శన ప్రా ప్రొప్పి సంఘటిల్డుట కొరకు 


రచింప లుడీన 


శోతిన్మృతి నంగ్రహాసారము 
దృథమఖుండాము 


శ్రీ) పాలప ౩ నరనీంహముగార చేతను 
ద్వొతీయఖండుము 


శి పాలవర్హుల లక్మీనారాయణనార్‌ చేతను 
ఆనువాదింప౭బడ్రి 


ఆం చే గ్రావ్యాఢ ర్మ డు ఊచారకనిధి పక్ష మన. 


*ద్రైవ్మా య డాక్టర్‌ నర్‌ 
రఘువతి 'వెంకటరత్న ంనాయండంపేరి చీ 
ఊక టెంపలుడినది 


చృథమఖండము చెన్న పట్నుయు “వావి, స్‌? యందును 


క్‌ 
కీయఖండము రాజమకూ ౧ద్ర్యవరము “న సరస్వతి = పవర్‌ స్వైన్‌ యందును 


ముద్ర తము 
1935 
| నర్వ స్వామ్య సం కలితము న్‌ 


శ్‌ కు 

పకాశ్కకుసివిజ పి 
లో త్ర — 

విశ్వవిఖ న] కఏశ్వరుండగు బుషీవర్యుని జనకులునుః 
పూజ్వులును నగు మవార్షి జే-వేండ్రనాధ టాగూరు వరమ 
ఊూగ్‌ీంద్రులలో నొకరు. పీరు హైందవ జేదములలోని 
ఇాశ్వశ సత్యములను దివ్య కేజస్వంతమైన స్వీయ జీవితములో 
డ్రాకటెంచి ధర్భజీవనమునకు సవోయకారియ. శ్రుతి స్మృతి 
సారమగు ఈ గాహూధ_ రము ను నవచారతే వర్ద మున కొర 
యమూూల్యవరముగాం. ట్రసాదించినారు. ఈ పవిత్ర చృంధము 
మన చేశములో ననేక ప్రథాన భామలలోని కనువదింపం 
బడినది. వాడా పలువది సంవశ్చరములై శ్రి సి శ్రీభరులు 
నాయుడుగారిజేం గావింపంబడిన  యాంధ్రానువాదమును 
బెకండ్రకుం జవార్వము శ్రీ) మన్నవ బు చ్చయ్యపంతులుగారు 
నంపాదించి ప్రచురించినాగు. ఆ ప్రచురణనులో పునశ్నోధ 
నమునకు నభివృద్ధికి గాంతయా యవశకాశ ముండుటవలనన్ము 
జాలకాలమునుండి యది యము ద్రితమైకాడ నుండుటవలనను 
అశేక నూకనలతుణములతో మజియొక యనువాద మవనర 
మైనది. శ్రీ పౌలవ ర్తి నరసింవాముగారు “శ్రాహైధ రృ స్త్కధము 
భాగము. నాంధ్రమున వ్రాయుచున్నారని "తెలిసినమూడూ 


3 


ఢి వీరికాపురము మవోరాజూవారిచే సుస్థాపితమున “ఆంధ 
థి కా w 
క » a 
ద్రావ్మాధ_ర్శ పణారకనిధి ఆ యనువాదము నువయూోగింప. 
గోరలా నరసింవాముగారు కొంతకాలమునుండి కావించుచున్న 
ప్రథమభాగానువాదమును పూ ర్రిచేయుట. కంగీకరించిరి. ఈ 
ప్రయత్నము ముగిసినతరువాత, నొకవేయి పృతుల పృచుర 
లో ల్‌ లో 
ణాధికారమును. ప్రచారకనిధికిచ్చి, గృంథముయుక్చ. యితర 
స్వామ్యములను (కావ్నీరెట్సు తమకే యుంచుకొనవలెనను నభి 
ప్రాయమును చారు వెలువనజుచిరి. అనువాదమునకున్క అను 
మతికిని నరసింవాముగారు. "రెండువందల వ్యముల గౌరన 
భృతిని ఫొందిరి. ఈ మవోగ్రంథము రెందు'భాగములును కలివి 
ప్రకటించుట యత్యవసరముగా. దోంచి నిధి ప్రారంభదశనుం 
డియు పరమగార వాస్పదులగు ప్రణారకవర్యులుగాం వోడ్పడి 
కృషి చేయుచున్న 'శ్రీపాలావజ్ష్రల లక్షీ నారాయణగారిని 
ద్వితీయభాగము. ననువదింపవేడగా వారు వెంటనే యంగీక 
రించి తమ ప్రయత్నమును శ్రీన్రుముగా సంపూ ర్తికావించుట 
చ్రశంననీయము, మజీయు నుజోధకమగు నొక యుపోజ్డాత 
మును విరచించి యువయోగకరములగు కొన్ని నూచికలను 
కడ కూర్చినారు. ఏ ప్రతిఫలమును గ్రహింప దలంపకయీ 
యథేచ్చగా నుపయోగించుకొనుట క్త గృంధరాజము నంతయు 


వారు నిధియధీనమునం దుంచిరి. పరమ శ్రేయస్క_ర మగు నీ 
మహోగృంధము నతినంతృప్రికరముగా నాం ధ్రీకరించిన వరిరు 
వురి యమూల్య ప్రయత్నమును పహృదయవూర్వకముగా నభి 
నందించుచు ధ_ర్భవథమున నాతురులగు యాత్రికుల చెంద 
అకో నీ 'బ్రావాభ రము మార్లోప చేశ మునర్చు నజ్ఞలడీవ 
ముగా నపయోగించునను _ నాశావిశ్వానములు వ్రేలేపింప 
ఆంధ్ర వ్రావ్యాధ_ర్మ ప్రచారకనిధి ౦౫ పుస్తకమును ప్రచురిం 
చుట గౌరనముగాం దలంచుచున్నది. చక్కగా న్నిర్ణింపయిడి 
చాడా పారువందల పుటరైన ెద్దగ్రంధమునకు మూాల్య 
"మొక్క-రూప్య వుధికముకాదని నమ్ముచున్నాము. అంతియ 
"కాక నిధికర్హ యధోచితముగా౬ బంచిపెట్టుటకును కొన్ని 
వృతులు కలవు. 
ఓక్‌! సత్యమేవజయ తే క్‌ 


శ్‌ 1 బ్రవ్మాకృపాహి కేవలమ్‌ | 


ఓమ్‌ 


ఉపోదాతము, 
యే 


rae & ఆద జ 
ట్రై హ్మసమాజము వ గ్రంధమును ప్రత్యేక ప్రమాణ 
గృంథధమునుగా నంగీకరింపక్క సత్యమే నిత్యమును అవినశ్వర 
మును అగు శ్యాన్ర్రునుని నిరారణచేసియుండినన్కు మహార్షి 
ey థి a పష 
ఆధు 3 
చేవేంద్ర నాధ రాకూరుగారిచే రచింపబడిన “జ్రాహ్మాధ ర్శము 
బ్రాహధ ర సీడాంతములను విశదీకరించు పమాణ గంథ 

శశ థి నళ 
ముగా చాలవరకు అంగీకరింప బడుచున్నది. ఇట్టి ఆశతోచే 
మహర్షి ఈ గ్రంథమును రచించెను. తరువాత మరికొంత కాల 
మునకు బహానంద శేశవచంద నేనుడు ముఖ్యములగు సమ స్త 
ట్‌ ల్‌ సో ఎతు 
మత గ ంథములనుండియు, విమయములనుగహించి, దీనిపోలికనే 
(©) + అ 

ఇంకను విశాలతరమగు “శ్లోకసం, గృహా” మను మరియొక గ్రంధ 

ప క్ష 
మును ప్రచురించెను. శ్రావ్యాధ రృముయొంక్క సార్వజపీన భావ 
మునకు ఈ రెండవ గ్రంథమే ఎక్కువ అనుకూలముగా 
నున్నను చ్రావ్మాసమాజమునందు మహార్తి ర్‌ యొక్క 'ట్రాహ్తా 
భర్శముిన కస్తం వాడుక, వ్యాపకత్వము దీనికి రాలేదనే 
సంగేతి గమనింపదగియున్నది. “త్రైవాధ_ర్భ రము” కొన్ని శతా 
బ్బములలోనే న pas ఛనాడక భామల 


జల్‌ 


లోనికి ఫభాహాంతరీకరింవబడినది. బంగాళీ ఛావలో అనేక 
ముద్రణములు జరిగినవి. ఇది రచింపబడిన సందర్భము మహ 
ర్దియే తన స్వీయచరిత్ర” యొక్క. _౨8 వ యభ్యాయము 
నందు లిఖంచి యుండుటచ్చే ఈవిషయము సర్వవిదితీమయి 
యున్నది. కది ౧౮6౮ వ సంవత్సేరము (౧౭౭౦ శకము 
నందు వ్రాయబడినది, అప్పూడు జేవేంద్రనాధుని వయస్సు 
3౧ సం॥లు., అప్పటికి శ్రాహసమాజము నుస్థిరముగా నందా 
వింపబడెను. చాలమంది దానిలో చేరిరి. కలకత్తా బ్రావా 

— i 
సమాజము (ఆది బ్రాహ్మసమాజము) వారు అవలంపించిన 
ట్రియు నేటికిని వారు అవలంబించుచున్న టియు ఉపాసనాప 
లు లు హా 
ణాళ్సి అదివరశే నిర్ణయింపబడెను. మానవ మనన్సుయొక్క-_ 
స్వాభావిక శక్తులవిాద నుస్టిరముగా స్టావింవబడిన చ్రావ్య 
ధర్మమునకు పునాదిగా నుండుట కనర్గ మను హేతువుచే చేదాం 
తము. (నిర్విశేషాదై (తవాదము)  నిరసింవబడెను. కాని, 

చు 
ప్రాహల క్రొక్ర గ్రంథ మవసరమని మహర్షి భావించెను. ఆ 
చ G 3 
యవసరమును తీర్చుటకే ఆయన ఈ “్రైహ్మధ_ర్గు మును 
లిఖంచెను. మవార్షి దీనిని ఈశ్వర భావవ్రేరతమగు గ్రంథము 
నుగా ఛావించెను. ఆయన తీన “స్వీయచరిత్ర, ” లో “అది బల 
పీనమగు నా బుద్ధి ప్రణోదితము. కాదు.. ....అది నా 
హృదయమునుండి వెళ్లువయయి ప్రవహించిన ఈశ్వరసక్యము. 
౧m 


క్రి 


సత్యముయొక్క ప్రాణమున్సు ప్రకాశమును అగు ఆ పరమేశ్వ 
రునుండియే, ఈ జీవవంత సత్యములు నావ్యాదయమునందు 
ఆ, వక తే ~~ చ 

స్థరించినవి, అని స్పష్టముగా బ్రాయుచున్నారు. అప్పుడు 
జరిగిన సంగత్కి ఆయన “స్వీయచరిత్ర, "లో ఇట్లు వివరించుచు 
న్నాడు, “శ్రావాల కొక గృంథ ముండవలయునని నే ననుకొం 
టిని, అక్షయకుమారదత్తుతో, “దయచేసి కలము కాగితము 
పట్టుకుని కూరుచుండుము. చేను చెప్పిన దంతయు వ్రాయుము” 
అంటిని. నా వృాదయమును పరమేశ్వరుని కభిముఖము చేసి 
తచేక ఛ్యానముతో కూరుచుంటిని. పర మేశ్వరానుగ్రవాను 
వలన నా మననులో ప్రకాశించిన ఆధ్యా త్తిక సత్యములను 

5 శ 
నదిప వాహమువకా ఉపనివద్శావలో సులభముగా, తేజ 
7 2 భె 

స్వంతముగా చెవ్చ దొడగితిని. అక్షుయకుమారుడు వానిని 
చ్రాయసా7ను, మూడు గంటలలో ప్రథమ ఖండము పూ రి 
యయ్యెను, అది నా కెంతేమాత్రమును క్రమయని తోచలేదు. 
గృంథము వ్రాయుటకు ౩ గంటలు మాత్ర మే పట్టినను 
దానిని పూర్ణముగా గృహీంచుటకును జాని యంత రార్భమును 
చక్కగా జీర్ణము చేసికొనుటకును నా జీవిత కాలమంతయు 
వినియోగించినను చాలదు అని వివరించెను. ఈ విధముగా 
మొదటి ఖండము వ్రాయబడెను, తరువాత మరికొంత కాలము 
నకు ద్భోతీయ ఖండము వ్రాయబడెను. ప్రధమ ద్వితీయ ఖండ 


రో 


ములు రెండును వూ_ర్హియయిన మరికొంత కాలమునకు, బం 
గాళీ భాషలో వానికి వ్యాఖ్యానము స్రాయబడెను, 
“శ్రాహధర్మము” ఒక అమూల్యమయిన గ్రంథము. 
భాష ఉపనివత్తులదయినను అది యొక స్వతం త్ర గ్రంధము, 
దీనితో పోల్చదగినది బౌాదరాయణుని “బ్రవ్మసూత్రము” 
లొక్క_కే. “బ్రహృనూత్రమూల యుద్దేశము ఉపనిష దుప చేశ 
ములను సంగ్రహముగా వ్రాయుటయే. కాని మహర్షి చేవేం 
ద్రనాభుడు ఉపనిషద్భామ నుపయోగించుచ్చు. ఒక స్వతంత్ర 
గ్రంధమునే రచించెను. ఆయన అన్ని చోట్లను ఉపనిమద్భావ 
ములను మాత్రము తీసికొనలేదు. కొన్ని యువనిషత్తులు 
పరస్పర ఏరుద్ధములుగా నున్నవి, ఒక్కొకప్పుడు ఒకే యుపని 
వత్తుయొక్క_ వివిధ భాగములు సహితము పరస్ప రానుగుణ్య 
ములుగా లేవు, మవార్షి దే వేంద్రనాభుని హృదయమునందు 
శ్రా హ్మధర్మముయొక్క. సంవూర్ల ఆదర్శభావము ప్రతిఫలించు 
చుండెను, దానినే ఆయన ఉపనివద్భావలో వ్య కృవరణెను. 
తన యుద్దేశమును సఫలము గావించుకొనుటకు చేవేంద్రనా 
భుడు, ఉపనిమద్వాక్యములను మాత్రమేగాక, భావములను 
సహితము తేన యిష్టానుసారముగ  నుపయోగించుకోనెను, 
ఈ పద్దతి సంగీకరింపని యుపనివత్సారకులు కొండర్కు ఆయన 
ఉపనిషద్వాక్యముల కన్యాయము ఛేసినారని ఆయనను నిందిం 


ఫె 


తురు. ఈ గృంథముయొక్క_ నిజమయిన వయోజనముకు 
ఉద్దేశమును గ్రహింపక పోవుటచేతశే వారిట్టి విమర్శన 
ఇదు 3 క 
చేయుచున్నారు, “శ్రావ్గాధర్యము” ఉపనిమద్వాక్యములను 
సంగ్గవాముగా తెలుపుట కుద్దేశింవబడిన గ్రంధము. కాదు. 
వ్‌ అద 
కది ద్రాహ్మాధర సిద్ధాంతములను ఉపనివద్భావలో తెలుపు 
నొక స్వతంత్ర గ్రంధము, ఆయన తన యభి ప్రాయాను 
సారముగా వ యే వాక్యములు ద్రావ్మధర్షాభి ప్రాయమును 
సమంజసముగా వ్య కృపరచుచున్న వని యనుకొనెనో, ఆయా 
వాక్యములను. ఉపనివత్తులయుక్క_. భిన్న భిన్న ప్ర చేశముల 
నుండీ సంగహించెను, మవార్షి వలననే ఈ గ్రంధరచననుగూర్చి 
Uy యె స్స్‌ 
తన “స్వీయచరిత్రలో చెప్పిన వాక్యములనుండి ఈ సంగతి 
స్పష్టమగుచున్నది. కొన్ని సత్యములు, ఒకదాని తరువాత 
నొకటి తన మనోవీధియందు  మెరసెననియు, ఉపనిషద్‌ 
వా _జయముతో విశేవ పరిచయ ముండుటచే, తానా భామ 
లోనే వానిని వ్య క్షము చేసితిననియు, ఆయన చెప్పుచున్నారు, 
దే వేంద్రనాధుడు ఉపనివత్తులయెడల వికేవమ గారవము కల 
వాడు. ఆయన ధర్శభావము వానివలననే విశేషముగా 
పోపింపబడి అభివృద్ధి గాంచెను. కాని ఆయన యాభ్యాత్మిక 
జాగరణమున్కు అభ్మిప్తాయములును ఉవనివత్తులనుండి యుత్ప్స 
న్నములయినవీ కాను, అవి ఆయనకు స్వతస్సిద్ధములున్సు 


జా 


స్వతం త్రములును అయి యుండెను, ఉపనివత్తులు ఆయనక గల 
యభి ప్రాయములకు తమ యంగీ కారమును తెలిపి బలవరచెను. 
“ తన వృాదయమునందలి ఆధ్యాత్మిక భావములకు, ఉపని 
వత్తులలో ప్రతిధ్వనిని వింటి నని ఆయనయే చెప్పియున్నాడు, 
౧౮౪౮౯ వ సం[న ఒకనాడు అక స్తికముగా గాలి కెగర గొట్టు 
కొని వచ్చిన ఒక -కాగితపుముక్క_ను చదువుటవలన్య ఆయనకు 
ఉపనివత్తులతో ప్రథమ పరిచయము కలిగెను. ఈ వివమయ 
మునుగురించి ఆయన తన న్వీయచరి త్రీ "లో వ్రాసియుండెను 
అది దూరస్థములగు ఎన్నో భలముల నొసంగు ఒక సంఘట 
నము. దానిని సామాన్యజనులు ఆకస్మిక ఘటన యందురు, 
కాని ఈశ్వర విశ్వాసులు దానియందొక నిగూఢమగు ఈశ్వ 
రోచ్దేశమును కనివట్టుదురు. ఆ కాగితపు ముక్కలోని శ్లోకము 
యొక్క మును అప్పటి చ్ర్రాహ్మసమాజ ప్రథానాచార్యుడగు 
రామచంద్ర విద్యావాగీశ్వరునుండి. కెలిసికొని దాని ఛావ 
గాంభ్ళీర్యము న కున్కు సౌందర్యమునకును _ఆశ్చర్యమునొంది, 
అది ఉపనిమద్యాక్యనుని "తెలిసికొని అయన సాహాయ్యము 
తోనే తనకు స్వా'భావికమయిన శ్రద్ధతోను పట్టుదలతోను 
ఉవనివడ్‌ పరనమునకు పూనుకొనెన, ఇట్లు సుమారు పది 
సం} లు ఉపనిమదో చ్యానమునందలి స్వాదు ఫలముల తనివితీర 
నారగించి తన యాధ్యాత్మిక తుధా నివారణము చేసీ 


శే 


కొనెను ఆయన మొట్టమొదట, ఉపనిషత్తులే తన చ్రావ్హా 
ధర్మమునకు పునాదిగా నుండగలవని యాళించెను, కాన్ని 
వానితో పరిచయ మధికమయినకొలదిన్తి వానిలో అక్క 
డక్కడ, శ్రాహ్మధ రృ్మమునకు విరుద్ధములయిన భావము 
లున్నట్లు ఆయన కనుగొనెను, అందుచే తనకెంత అయిప్ట 
ముగా నున్నను ఉపనిషత్తులు తన మతమునకు వువాది 
కావను నభిప్రాయమును వెలిబుచ్చెను. కాని ఉపనిషత్తుల 
యందు ఆయన కదివరకు గల అపార గౌరవము నిలిచియీ 
యుండ్కి ఆయన హృదయము ఉపనిషద్‌ భావభరితమయ్యాను, 
కనుక, చ్రావ్యాథ ర్మ సిద్ధాంతములను విశదీఠరించు గ్రంధ 
మొకటి వ్రాయదలచుకొన్న ప్పుడు ఆయన దానిని ఉపనిషద్‌ 
భాషలోనే వ్రాయుట స్వాభావికము. శ్రాహ్మధ రృముయొక్కం 
ప్రథమ ఖండములోని విషయములన్నియు, ఉపనిషత్తుల 
లోనివే. కాని ఆయన వానిని భిన్నభిన్న స్థలములనుండి 
నం గృహించెను, ఇట్లు సంగృహించుటలో, ఆయన వాక్యము 
లను తరుచు వానివాని పూర్వ సందర్భములనుండి విడదీసియ్యు 
అవ్వుడప్పుడు వానిని తన యిష్టానుసారముగా మౌార్చియు 
తన యభీప్రాయానుగుణ్యములగు నూతన వాక్యములను 
నమకూచ్చిను, ఆయన కేవలము ఉసనివత్రులనే ప్రకటించు 
చున్నయెడల, ఆయన తీసికొనిన ఈ స్వాతంత్ర్యము నింద 


౮ 


సనీయమే అయి యుండును, కాని ఆయన యు ద్లేశము వేరు. 
మే మిదివరలో చెప్పినట్టుగా ఆయన ఒక స్వతం త్ర గ్రంథమును 
రచించుచుంజెను, ఛావమాత్ర మే ఉపనిషత్తులది. ఉపని 
పక్తులయందు అభిమాన గారవములు కలవారు ఉపనిషద్‌ 
వాక్యములతో మహర్షి తీసికొనిన ఈ స్వాతం త్ర్యమునకు 
అగృవాపడవలసిన యవసరములేదు. మహర్షి “మ్రాహ్మధ ర్మము 
ను ఉపనిషద్‌ భావలో వ్రాసినందువలన ఉపనిషత్తులను గార 
వించుటమాత్ర మేగాక, వానికి గొప్ప సేవకూడ చేయగలి 
గను, మహర్షి యొక్క గృంథమువలన, ఉపనివత్తులు జన 
సామాన్యమునకు అదివర శెన్నడును కానంత వ్రేమపాత్ర 
మయ్యెను, అవి ఎంత ఉపయోగములోనికి తీసికొని రాబడ 
గలవో, అంత ఉపయోగములోనికి తీసికొనిరాబడెను. ఉపని 
వత్తులలోని అత్యు _త్తేమములగు శ్రుతులను వాని నందర్భముల 
నుండి విడదీస్కి వాని చుట్టును పెరిగియున్న నిరర్ధ కములు, 
ఒకొొ_క చోట అనర్హకములు కూడ నగు బరువులనుండి తొల 
గించి వానినొక శ్రమవద్ధతిని శ్రే ణీవిభాగము గావించి, 
మహర్షి ఉపనిషత్తులను పూర్వముకంకు ఎక్కువ అకర్షణీయ 
ముగ చేస్కి జనసామాన్యము సహితము వాని మధురభావ 
ప్రాశ_స్త్యములను సులభముగా గృహింపగలుగు నట్లానశ్చిను, 
మహర్షి చేసిన ఈమార్పుల్కు విరుపులు మూల గ్రంథము 


్ష 


యొక్క ఉద్దేశమును చాల చోట్ల అభివృద్ధి నొందించి చానిని 
మరింత సఫలము గావించెను. ఇందు కుదావారణముగా 
ఒళ్ళు 3 అక 

“బ్రాహ్మధర్శము ప్రథమ ఖండముయొక్క_ ౧౬ వ యధ్యా 
యమునందలి “యశ్చాయ మస్తిన్నాకాశే తేజోమయో2 

ర్ల మః ps g Ds 
మృాితమయః పురువః సర్వానుభూః! యశ్చాయ మస్తీ 
న్నా త్తని కేజోమయో౭_మృతేమయః పురుమః సర్వానుభూః। 
తమేవ విదిత్వాతి మృత్యుమేకి నాన్యఃపన్ధా విద్య తే౭. 
యనాయ॥* అను ౧౭ వ శ్లోకమును తీసికొనుడు, ఇది బృవా 
చారణ్యకోపనివత్తుయొక్క- శెండవ యధ్యాయములోని 
పంచమ బ్రావాణమునుండి తీసిగొనబడినది. ఇందు మవార్థి 

ల టై 
విశేష స్వాతంత్ర్యము తీసికొని వరాల శ్రుతులను తన 
యిష్లము వచ్చి నళ్లుల్ల ఉపయోగించుకొనెను, ౧౦ వ వాక్య 

లు ౧౧౧౧ 
ములోని కొంత భాగమును ౧౫వ వాక్యములోని ఇంకొక 
భాగమునకు కలిపి ఈ 'రెంటితో నేర్పడిన వాక్యమును మరల 
శ్వే శాశ్వతరోపనివత్తులోని ౬ వ యభ్యాయము ౧౫వ 
శ్లోకములోని కొన్ని భాగములతో కలిప్కి పయి వాక్యమును 
సమకూ"్చెను. మూాల వాక్యముల నొకసారి చదివినయెడల, 
వాని భాగముల నిట్లు విడడీసి మార్చి ఈ నూతన వాక్య 
మును కూర్చుటవలన, వాని కెంత శోభు ఎంత అందము 
a. 

వచ్చినదో పారకుడు అెలిసికొనగలడు, బ్రావాధ _ర్వములో 


౧౦ 


నుండు ఈ శ్లోకముయొక్క_ భాగములన్ని యు మూలమునందు 
క 3 
ములిచినట్లున్నవి కాని అతికినట్లు లేవు “ట్రావ్యధ రము 
లోని ఈ శ్లోకమును చదివిన వారెవ్వరును బృహదారణ్యక 
ములోని మూలముకొర కాళింపరు,. ఉపనివత్తులయం దపార 
గౌరవము గల వారును భామ్య సహితముగా వానితో విశేష 
పరిచయము గలవారును అయిన పండిత శివనాధశాొస్త్రీ, కవి 
రవీంద్ర నాథ రాకూరు మొదలయినవారు సహితము మూల 
ముల నువేశీంచి “శ్రావాధ రము” లోని శ్లోకములనే వాడిరి 
క 3 a 
మహార్థి రచితమగు ఈ త్రావ్మధ రము జనసామాన్యమున 
కుపనివత్తులతో విశేష. పరిచయము. కలిగించిన దనుటకు 
సంబేహము లేదు. 
ఆద వ్‌ అద స 
్రావ్శాసమాజ సిద్దాంతములను ఒక శ్రుమువస్ధతిని 
"తెలివి వానికి భామ్యము చ్రాయవలయునని మహర్షి యుద్దే 
యె ల్‌ 
శము. వాని నతడు ఉపనివద్‌ భోమలో (వాసి తేన యు్లేళ 
మును జయ్యప్రదముగా నెరవేర్చుకొనెను. అక్కడక్కడ కొం 
చెము విశ్చృంఖలత యున్నను ప్రథమ ఖండముయొక్క. ౧౬ 
అధ్యాయములలోను జ్ఞాతముగనో అజ్ఞాతముగనో ఒక పద్ధతి 
అంతర్నిహితమయి యున్నది, ధీమంతులగు అనేక మతకర్త 
అదన, అధ. 
లన. సహితము కష్టపెట్టిన దుస్పాధ్యవిమయమగు “ఈశ్వర 
నిర్వచనమూ ను ప్రథమాభ్యాయ మీయ్య ట్రయత్నించుచు 


౧౧ 


న్నది. ఉపనివత్రులనుండ్కి వికేషముగా తై త్తీరీయమునుండి 
మవార్షి కొన్ని శ్లోకముల నుదవారించి, పరమ సత్యముయొక్క_ 
స్వరూప స్వభావాదులన్కు చక్కగా నిర్వచించి విశదీకరించి 
ఈ కృత్యమునందు నిజముగా జయము గాంచుచున్నాడు, 
శెండవ శ్లోకములో “జేనినుండి నమ స్త భూతములు ఉత్పన్న 
మగుచున్నవోో ఉత్పన్నములయిన సమస్త భూతేములును 
చేనివలన జీవించుచున్న వో, భూమండలమునుండి తరలిపోయిన 
తరువాత మరల అవన్నియు బేనినిగూర్చి పోవుచున్నవో 
చేనియందు ప్ర వేశించుచున్నవో, అజే బ్రవ్శామని ఆయన 
నిర్వచించుచున్నాడు. ఈ శ్లోకములో అనిర్జారణముగా విడిచి 
పెట్టిన దానిని దీని తరువాతి శ్లోకములో నిర్థారణము చేయు 
చున్నాడు. దానియందు పరమేశ్వరుడు “ఆనంది మని పిలువ 
బడుచున్నాడు. “ఆనంది మనగా “ప్రేమి యని కొందరందురు, 
కాని ఆనందమును చ్రేమయు ఒకటి కావు. అవి పరస్పర సం 
బంధము కలవి. ఒకదానినొకటి విడిచియుండవు. ప్రేమయొక్క_ 
ప్రకాశమే ఆనందము. ఆనందమునందు వ్రేమభావము ఇమి 
డియే యున్నది. శ్రుతియందలి “ఆనంది మను పదము “ప్రేమి 
యను పదముకంకు అధిక భావగాంభీర్యము కలది. క వ శ్లోక 
మునందు ఈశ్య్ళర భావముయొక్క_ రెండు వతుములుా 
మానవబుద్ధి కతీతమయిన ఆయన యనంతత్వమున్కు అయినను 


Os 


ఆయనకు మానవ్రనిశోగల ప్రేమపూర్వక సంబంధముక--- 
ఉభయమురు చక్కగా ప్రస్వుటితము చేయబడినవి. తరువాతి 
శ్లోకములో ఆ వేను సంబంధము మరింత స్పష్టముగా తెలుప 
గం WU ల 
బడినది. ఈ జీవునకు పరమేశ్వరుడే పరమ సంపవ, అతడే పర 
మానందము అని చెప్పు బృహదారణ్యకమ.నందలి చక్కని 
శ్లోకముతో ఈ యధ్యాయము ముగియుచున్నది. రెండవ 
ము! 3 5 
యధ్యాయము సృష్ట్రీయొక్క_ కాగ్యక్రమమును జనశ్రుత్యను 
సారముగా తెలుప బయత్నించుచున్నది. శొన్సి మహర్షి 
లో యె 
బవానివుణతతో, సృష్టియొన్క. విశేష వివరణము నిచ్చుట 
మానివేసి ఇప్పుడు సృష్టిలో మనకు కానవ చృున వేవియు 
ఆదియందు లేవనియుు అప్పుడు విశ్వ స్త ప్టయున్యు అనంతముకు 
నిత్యమును అగు పరమా తమాత మే యుండెననియు సామా 
క UU 
న్యముగా చెప్పి సంతృప్తి నొందుచున్నాడు. మూడవ యథధ్య్యా 
యములో బహాజ్ఞానోపలబ్లియొక్క మార్గము చెప్పబడినది, 
V3 థి ౧ 
జిజ్ఞానువు బ్రహ్మాజ్ఞానియు భక్కుడును అగు గురువ్రు నశ్వేషీంచి, 
భ క్రిపూర్వకముగా ఆయనను సమిోవీంచి, బ్రహ్మవిద్య నభ్య 
సింపవలయునని ప్రోత్సహింవబకుచున్నాడు, పరమేశ్వరుని 
సులీ 
4 ర 
మహిమాతిశయమున్ను ట్రహాజ్ఞానముయొక్క ప్రాశన్యమును 
కొన్ని సుందరమయిన శ్లోకములలో వర్తింబడినవి. 
౧m bac) 
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నాలవ యధ్యాయము, మానవునికి గల హ్మజ్ఞానము 
యొక్క. స్వభావమునుగురించి మరింత స్పష్టముగా తెలుపు 
చున్నది. ఆధునిక అక్టేయ తావాదము కనబరచు అభ్యంత 
రముల నెదురు చూచ్చి వానికి తగిన సదు త్తరములను ఆ 
కాలముననే ఉపనిమగ్భము లియ్యగలుగుట చూడ ఆశ్చర్య 
మగుచున్నది. శేనోపనివత్తుయొక్క. భావలో “మనము 
ఈశ్వరునిగురించి ఎరుగము అన్నమాటయు సత్యము కాదు 
ఆయనను గురించి పూర్ణముగా ఎరుగుదుము అన్న మాటయు 
సత్యము కాదూ అని చెప్పబడుచున్నది. “ఆయననుగురించి 
ఎరుగుదుము, అయినను ఆయననుగురించి ఎరుగమూ అను 
నీ వాక్యముయొక్క_ అర్దము నెవ రెరుగుదురో, వారే ఈశ్వరు 
నెరిగినవారు. తరువాతి యధ్యాయములలో ఈశ్వర స్వభావ 
మును గురించి ద్రాహ్గలకు గల యభిప్రాయము ఇంకను వివర 
ముగా తెలుపబడినది. ౫ వ యభా్య్యయములో ఈశ్వరుని 
స ర్వాంత ర్యామిత్వము నొక్కి చెప్పబడినది. ౬ వ యధ్యాయ 
ములో బ్రహ్మమును శతెలిసికొను సాధనము విశేవ వివరముగా 
తెలుపబడినది, బ్రహామును "తెలిసికొను సాధనను గురించి 
"తెలుపు సందర్భములలో, అనేకోపనిమత్తులలో చెప్పబడి 
గంభీ రార్థయు క్రములగు ననేక శ్లోకములను మహర్షి ఎత్తి 
భూపెను, 2వ యధ్యాయములో ట్రహముయొక్క మవా 
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జై శ్వగ్యము విశేమముగా వివరింపబడినది. అత డదై సత్‌ పర 
Me MR 
బవాము దేవతల శెైలను పరమ దెవతము. ఆయనకు 
జీ ౧౧ టు 

జనకుడు లేడు. అతడు కారణాంతరమునుండి ఉత్పన్న 
మయినవాడుగాని అర్థాంతరముగా మారువాడుగాని కాడు 
అయినను ఆయన మానవుల హృదయ గువాయం 
దున్నాడు, అధ్యా _క్షయోాగముచేత తెలియబడును. 
అధ్యాయమురయొక్క_ చివర 3 శ్లోకములలోను బ్రవ్యామును 
శెలిసికొను విధానము ఇెవ్పబడినది. ప్ర, ప్రణవము (ఓంకారము) 
వింటితోన్కు జీవాత్లే శర పరమా త్త లత్యుము 
తోను పోల్చబడినవి. విలుకాడు అ ప్రమత్తుడయి, వింటితో 
బాణమును లత్యుముమిోది కెట్లు ప్రయోగించున్నో అశ్హు 
సృష్టీస్థితలయ కారకుడగు పరబ్రహ్మమును నూచించు ఓంకార 
ముయొక్క సహాయముతో, se వకాగచి తముతో 

క Sn 
పరబ్రవ్మామువయివున కనుసంధానము చేయవలయును, ౮ వ 
యధ్యాయము ఈశ్వరుని సర్వవ్యాపకత్వమును నొక్కి చెప్పు 
మ నా ర్‌ 

చున్నది, అతడు సర్వవ్యాపి సర్వద్రష్మం చే త్ర విహీనుడును 
"చావావిహీనుడును అయినను సర్వమునకును క_ర్తయయి 
యున్నాడు, అతడు ప్రకృతియందున్కు మానవ హృదయము 
నందును వశమా త్రీ సర్వాంత ర్యామియయి యున్నాడు, 
భౌతిక ప్రపంచముయొక్క తణభంగుర దృశ్యములలో నిత్యు 


య్‌ 


డును చేతనములకు చేతనమున్కు సమ 'స్త జీవ రాసులయొక్క_ 
వకమాత్ర కామ్యవిధాతయు, మన ఆర్షీలకు ఆర్షయు అయి 
యున్నాడు. ఆయనను ెలిసికొనటవలననే వృాదయ శృంఖ 
అలములు తెగి మర్తు కడు అమృతు డగుచున్నాడు. 

౯ వ యధ్యాయము జీవాత్మకు పరమా తృతోడి సం 
బంధముయొక్క స్వభావ మెట్టిదో వివరించుచున్నది, మహర్షి 
"జే వేంద్రనాధునకు శ్రీ శంక రాచార్యులవారి నిర్వికేషాటైత 
వాద మన్న చాల అసవ్యాము, అందుఇేత నే ఆయన జీవ్వళ్మే 
యొక్క సత్యత్వ వ్య క్రిత్సములనుగురించి నొక్కి చెప్పు 
చున్నాడు. బుద ఛావలో, తరువాత అనేకోపనివత్తులు 
అనుకరించిన భాషలో, మవార్షి జీవాత్మ పరమా శ్రలను పర 
స్పరము సఖులయి, వక వృతుము నాశ్రయించుకొనియున్న 
"రండు పములకు పోల్చు చున్నాడు, ఇది బహూ గంభీరమును 
అర్భయు క్ష కమును అగు రూపకము, ఇది జీవా శ్ర పరమా త్త త్త 
లకు గల సన్నిహిక సంబంధమునుూూ-ఒ కే పోలికనుండో 
స్వభావముగలిగ్మి నిరంతరము కలిసియుండుు అయినను పరస్ప 
రము వేరగ్సు ఇద్దరు న్నేహితులకుండు అతి సామోిప్య సంబం 
ధమును-వక కాలమున స్థూరింప జేయుచున్నది. మానవుడు 
తన కార్యములకు బాధ్యుడయి తన కోర్ళఫలముల ననుభవిం 
పచలసియున్నాడు. పరమేశ్వరుడు అన్ని టిని చూచుచున్నను 


౧౬ 


అన్ని టిని తెలిసిళొనుచున్నను, మానవుని కర్భలవలన లిప్తుడు 
కాడు, మానవ్రడు తన స్వరూపమును తాను తెలిసికొన్న 
యెడల, పరమ శాంతితో, ఆనందముతో జీవించును. 
మోవాపరవశుడయి తేన స్వరూపమును తాను మకచిపోవుట 
చేతనే శోకపరవళు డగుచున్నాడు. మహర్షి వేరు చేరు ఉనని 
మత్తులనుండి అనేక శ్లోకముల నుద్భ్రృతము స ఈ భావమును 
విశేవముగా పెంచి చెప్పుచున్నాడు పరమేశ్వరుడు పుత్రుని 
కంకున్కు వి _త్తృముకంకెన్కు ఇంకను మిగిలిన సర్వముకం కెను 
ప్రియతరుడని చెప్పబడుచున్నాడు. అతేడు చూడదగిన వాడు 
శెలిసికొనదడగినవాడ్కు మనన నిదిథ్యాననములు చేయదగిన 
వాడు. మానవు డాయనను తెలిసికొనినయొడల, జీవితము 
యొక్క పరమార్థము నొందగలడు,  శెలిసికొననియెడల, 
మహోనర్గకము వోటిల్లును. ఈ యధ్యాయముయొక్క. చివర 
శ్లోకములో, పరమేశ్వరుడు సున్నిర్గలమగు శాంక్‌కి చారితీయు 
అవినశ్వర ధ_ర్భముయొక్క. ప్రవ ర్రేకుడని చెప్పుబడియున్నాడు, 

పడవ యభ్యాయములో పరమేశ్వరుని యారాధనకు, 
ఉపాసనక్కు భ్యానమునకు అనుకూలమగు కొన్ని సూత్రము 
లు చేర్చబడినవి, వీనిలో మొదటిది వురాతనమగు ఓంకా 
రము. ఊర్ల ర్టలోక నివానులగు చేవతలవలెనే ఈ ఓంకారము 
యొక్క సహాయముతో నే పరమేశ్వరుని ఛ్యానింవవలెను, 


౧౭ 


తరువాతి నూత్రము బుగ్వేదములోని ప్రసిద్దమగు గాయ క్రీ 
War wg 
మంత్రము. చిట్ట చివరది కృష్ణ యజార్యేదమునుండి అశేకోప 
న లు (మ 
నివత్తులలోనికి తీసికొనబడినట్టియు, పరమేశ్వరుడు అగ్నియం 
దును జలమునందును భూమియందున్కు ఆకాశమునందును 
అంత ర్యామియయి యున్నాడని అర్థ మిచ్చు శ్లోకము, 
ఖు య 

౧౧వ యధ్యాయము ద్రివ్షాజానము కష్టసాధ్యమను 
విషయమునుగురించి చెప్పుచున్నది. పరమేశ్వరుడు ఇం ద్ధి 
యాతీతుడు. అతడు విశేవ పాండిత్యము వేతగాన్సి తీళ్ల మగు 
బుద్ధిచేతగాని తెలియబడడు. అతడు ఎవరిని వరించునో, 
వారికి తన దివ్య దర్శనము నిచ్చును. అతడు సమస్త భూత 
ములయందును గూఢముగా నున్నాడు. కేష్షమయిన గురువు 

ఒం 

లయొక్క_ సావోయ్యముతో ఆయనను తెలిసికొన బ్రయత్నిం 
పవలయును, 

౧౨౩వ యధ్యాయములో వరమేశ్వరుని నర్వాంత 
ర్యామిత్వము ఇంకను పెంచి "చెప్పబడినది. ఆయన సర్వత్ర 
ఉన్నాడు. పశు లెట్లు తొము వసించు వృతము నాశ్రయించి 
యుండునో, అశ్లు సమ_స్త జీవ్రలును ఆయనయందు ప్రతిష్టిత 
ములయి యున్నవి, మానవా _క్రకును ఆయనకును గల సం 
బంధము ఇందు ప్రధానముగా వర్ణింపబడినది. ఆయన మన 
నమస్త కార్యములను చూచుచున్నాడు, మన యోగ్యతననున 

అజా 
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రించి బహూకరణ మో శితయో చేయుచున్నాడు. బుద్ధిహీ 
నులు బావ్యావిమయములను మాత్రమే చూచుచున్నారు. 
శాన్సి వివేకము గలవారు సర్వభూ కాంత రా _త్సృయగు పరమా 
మనే సర్వత్ర దర్శించి ఆయనను తప్ప మరి చేనిని కోరరు. 
“జీని వలన నేను అమృతత్యము నొందజాలనో, దానితో 
చేచేమి చేసికొందును ౫ అను మై త్రేయిముక్క_ గంభీరోవచన 
ముతోన్సు బృహదారణ్యకమునందలి “నన్ను అసత్యమునుండి 
సత్యమునకు నడిపించుము, అంధకారమునుండి వెలుగునకు 
చడిపించుము, మృత్యువునుండి నిత్యజీవమునకు నడిపించుము 
అను గంభీర we న్కు ఈ యధ్యాయము ముగియుచు 
న్నది. ౧౩ వ యభ్యాయము సత్యముయొక్క_ ప్ర భావమును 
"తెలుపు చక్కని శ్లోకముతో ఆరంభమగుచున్నది. సత్యమే 
జయించున్ను అనృతము జయింపదుు, సత్యానుసరణమువలననే 
పరమా మే లభ్యమగును పరమా త్యయే సత్యముయొక్క_ 
పరమ నిధానము, అని చెప్పుచున్నది. కాని ఈభావము 
అంతటితో అపివేయబడినది. తరువాతి శ్లోకములలో సాధా 
రణ లత్యుమేమియు ఉన్నట్లు కనపడదు. వానియందు మరల 
“వెనుకటి విషయమే, వర మేళ్వరుని స్వరూప నిర్గ యమే చెప్ప 
బడినది. అతడు జ  న్షరహితుడనియు, “నేత్రి చేతో అను వాక్య 
ముచేత మా త్ర మే నిర్వచింపబడదగిన వాడనియు చెప్పబడినది. 


౧౯ 


అయినను అతడు సమ స్తమునకును ఈశానుడనియ్రు సమస్త 
మునకును అధిపతియనియు చెప్పబడినది. జీవాత్త పరమా 
త్మ లు ఛాయాతపములవల ఒకచానిమండి మరియొకటి విడడీ 
యుటకు వీలులేనివయినన్కు అవి పరస్పరము సంపూర్ణముగా 
భిన్నములన్సి ఆ యుభయమునకును గల పరస్పర సంబంధ 
మును నిరూపించు ఒక చక్కని శ్లోకముతో ఈ యభ్యా 
యము సమా ప్ప మగుచున్నది. ౧౮ న యభ్యాయము అనం 
తునియొక్క_ వైభవమును ప్రశంసించు చున్నది. భూమయంచే 
(అనంతేమునం బే) ఆనందము కలదనియు, అల్పమునందు 
సుఖము అేదనియు, ప్రారంభ శ్లోకము నుడువుచున్నది. తిరు 
వాతి శ్లోకములో “అనంతుడగు పరమేశ్వరుడు. చేనియందు 
ప్రతిస్టీతుడయి యున్నాడు** అని శిష్యుడు ప్రశ్నించు 
చున్నాడు. “స్వీయ మహిమయంటే”యని గురువు ప్రత్యు త్తర 
చిచ్చుచున్నాడు తరువాత, మరికొన్ని శ్లోకములలో అనం 
తునియొక్క_ మహిమాతిశయము విశేషించి చెప్పబడినది. 
అతడు ఊర గీమునందున్ను అధో భాగమునందున్కు దక్నీణ 
పార్శ్వమునందును ఉ త్తర పార్గ్యమునందును అనంతాశకాళశ 
మునం దంతిటను నిండి అనంత చేశమునకు శాసకుడయి 
యున్నాడు, అఫ్పై అతడు భూతమునకును భవిష్యత్తునకువ్కు 
చేటికిని శేవటికిని ఈశానుడయిి సమస్త కాలమునకును నియా 


ఎర 


మకుడయి యున్నాడు. ఒక్కడయ్యున, సమస్త జీవరాసుల 
కును వానివాని త్ర యోజనాన. సారముగా పదార్థ నాలను సమ 
కూర్చుచున్నాడు. సమస్త విశ్వమును ఆదియందు ఆయన 
నుండియే ఉత్పన్న మగుచున్నద్సి అంతమునందు ఆయనయంబే 
ప్రవేశించుచున్నది. అతడు విశ్వక ర, విశ్వనియ ఇ ఆయన 
గాక మరియొక ప్రభువు లేడు. అతడే విశ్వముయొక్క_ సంరక్ష 
ణముసకు ఏకమాత్ర హేతువు. అతడు వాక్కువేతగాన్ని 
మనస్సు చేతగాని పొంద నశక్యుడు “అత డున్నాడుూో అను 
ఆర్ష ప్రగ్యయము గలవాడు మాత్రమే ఆయనను తెలిసికొన 
గలడు, 

ప్రథమ ఖండముయొక్డ మొదటి ౧౮ అధ్యాయములును 
శేవలము ఆభ్యా తిక వషయములనే తెలుపుచున్నవి. కాని 
చివర రెండు అధ్యాయములు, అనగా గో ౧౬ అధ్యాయ 
ములు కేవలము నై లీక విషయములను గురించియే బోధించు 
చున్నవి, ౧౫ వ యధ్యాయమునందలి శ్లోకములు ఉపనివత్తు 
లలో కెల్ల విశేషముగా నైతిక వ_ర్హనమును గురించి యుపజే 
శించు కరోపనివుత్తునుండి, ఇబాలవరకు గృహింవబడినవి. 
“దుమ్ప్రవ _ర్షనమునుండి మరలకపోయినను, నియతమానను 
డును సమాహితచిత్తుడును కాకపోయినను కేవలము ప్రజ్ఞా 
నమువేతన్సే ఎవడును బ్రవామును పఫొందజాలడ్కు అని మొదటి 


౨౧ 


శ్లోకమే నొక్కి వక్కాణించుచున్న ది. తరువాత, శేయమున 
ని శ్రా మ శో 
కును వ్రేయమునకును గల భేదము మాపబడియున్న ది. 
కేయము వేరు వేయము వేర్కు ఈ రెండు మారములును 
WU స్‌ో గా 
మానన్రని పొందుచున్న వి. ధ_ర్లమార్లమున్కు అనగా శ్రేయో 
= ని Wa 
మార్గమును పట్టినవాడు శుభమును పొందుచున్నాడు. సులభ 
మగు వ్రేయోమార్షము ననుసరించువాడు పురుషార్థ మునుండి 
ఢ్రష్టుడగును, మానన్రనియొక్క_ స్వభావము, పురోగమనము, 
అతని కార్యములను ఆచరణను అనుసరించి ఏర్పడును. వుణ్య 
క రమువేత పుణ్యాత్తు డగును పాపక రమువేత పాపాత్తు 
న్‌ 4 4 శ్ర 
డగును, ఎవని యింద్రియములు అవశ ములయి యుండునో, 
ఎవని మనస్సు నియమింపబడి యుండదథో అతీడు దుష్టాళ్వ 
ములచే నడుపబడు రథమువంటివాడు. అట్టి మానవుడు తప్పక 
దుఃఖము నొందును బ్రహ్మమును పఫొందజాలడు. కాన్సి ఎవడు 
ఇంద్రియములను అశ్వ్చుములను ప్రజ్ఞానమను క ఖైముతో పటి 
మ! Ua ae) లు 
త్‌న స్వాధీనమునం దుంచుకొనునో, అతడు ఆకాశమునందు 
వ్యా ప్రమయిన వన్తుసమూవామును నేత్రము దర్శించునట్లు 
"న జ బద 
బి నావే తేలు వ పరమేశ్వరుని పరమపదమును సదా వ్ర త్యత్షు 
ముగా సందర్శింతురో, అట్టి యుక్కృష్ట జీవిత గమ్యస్థానమున్కు 
శన హృదయమునంచే పొందగలడు. 


| 


ఇల్లే ౧౬ వ యధ్యాయముకూడ నై తికాడగ్భములనే 
మ తదనునరణమునకయి ప్రోశ్సహించుచున్నది మనస్సు 
ట్టి స్థీకిలో నుంచుకొని పరమేశ్వరు నన్వేషింపవ లెనో మొదటి 
క వినరించుచున్నది. అతడు బాహే హ్యేం గ్రియములను 
అంతరిం డ్రియుములను ని 'గ్రహింపవలెన్కు సమస్త భౌతిక విషయ 
కాంతులనుండియు. విముక్తి నొందవలయును అట్ట మనో 
నిగృహముగలవాడు పాపముచేగాని, శోకముచేగాని స్పృళింప 
బడడ్సు పరమేశ్వరుని పొంది ఆనందము నొందుచున్నాడు, 
తరువాత్‌, ముండ కోపనివతునుండి నత్యము ధ ర్రమ్కు మంగళ 
బావి శీ 
కార్యములు అవశ్యానసరణీయములను ఉన్నత నై తికాదర్శ 
చ 
ములను బోధించు కొన్ని శ్లోకములు సంగ హీంవబడినవి, ఎవ 
౧౧ ప్న 
డీ విధముగా పరమేశ్వరు నన్వేషించునో, అతడు బ్రవాధామ 
మును పొందగలడు, తరువాత, "శ్వేతాశ్వతర బుషీ తన 
యుపనివత్తునందు చేర్చుకొనిన “చావ్యామున ఆకాశమునం 
దంతటన్సు అంతరమున ఆ క్షయం దంశేటను ఏ తేజోమయ 
అమృతమయ పురుషుడు అధిష్టించియున్నా డో, ఎవనిని తెలిసి 
కొనుటవలన్క మానవులకు అమృతత్వము లభ్యమగునో, అట్టి 
వర. 
మహాపురుషుని చేను తెలిసి కొంటిని అని ప్రకటించు యజు 
ె్వేద జయధ్యానముతో ప్రథమ ఖండము ముగియుచున్నదిః 


౨౩ 


ప్రధమ ఖండము రచింపబడిన కొంతకాలమునకు 
ద్వితీయ ఖండముకూడ రచింపబజెను. దీనియందు మహర్షి 
ట్రావాధ రాద ర్శ్మానుసారముగా అస్పికులగు సమస్తమానవులు 
సమస్త గృవాస్తులు విధ్యుక ముగా నాచరింపవలసిన దినకృత్య 
ములు, నై తిక ధ ర్మములు మొదలయిన వానిని విశదీకరించను, 
బ్రావాధ రృము సర్వదా సర్వ త్ర గృవామునందును. సంఘము 
నందును ఆచరింపబడవలసిన మతమేగాని, ఆరణ్యకముతమువలె 
వయరణ్యములయందో, ఆచరింపబడవలసిన మతము కాదని 
మహర్షి యభిప్రాయము. కనుక్క ప్రథమ ఖండనులో వివరింప 
బడిన ఆధ్యా త్రిక సత్యముల కనుబంధముగా, అనుస్ట్రేయము 
లను ఆచరణ యూగ్యములును అగు కొన్ని ధ_ర్మబోధక వాక్య 
ములనుకూడ చేర్చుట బ్రాహ్హల కవసరమని ఆయన యమకొ 
నెను. కాన్ని ఈశ్వరా వేశమువలన అధ్యాత్మి క సత్యములు 
వృాదయమునం దప్రయత్నముగా, ఒకచానితరువాత నొకటి 
చొప్పున, వాటంకేటవి స్థుకించుటచే అనాయాసముగా 
రచింపబడిన ప్రధమ ఖండమువలె గాక్క ఈ ద్వితీయ ఖండము 
యొక్క రచన ఆయనకు చాల శ్రమ యనిపించెను. మనుసం 
పిత, మహాభారతము భగవద్గీత, మహోనిర్వాణతం త్ర ము 
మొదలయిన హైందవ సనాతన ధర్మగ్రంథముల నెన్నిటినో 
విశేషముగా పరిశీలించి వానియందలి శ్రావ్మాథ ర్యానుష్టాన 


౨౪ 


"యోగ్యముల యిన వాక్యముల చేరి ౧౬ అధ్యాయములు 
నల యీ ఖండమును రచించెను. 

మొదటి యధ్యాయమునందు కుటుంబము ళోని వివిధ 
వ్యక్కులయెడలన్కు ముఖ్యముగా తలిదండ్రుల యెడలను 
గృవాన్తు అచరింపవలసిన విధులు వ్య క్రీ కరింపబడినవి. ౨ వ 
యభ్యాయమునందు గార్హ స్త్య్య జీవనము విశేవముగా ప్రశం 
సెంవబడ్కి దాని ఆదర్శ లక్షణములు వివరింపబడినవి, పురుషుడు 
గృవాస్తాశ్రమమును న్వీకరించువరకు నంవూర్దుడు కాడనియు, 
నగముగాచే యుండుననియు వెప్పబడినది. భార్యాభర్తలు 
పరస్పరము. నిర్వ ర్తింపవలసిన విధులు కొన్ని శ్లోకములలో 
చెప్పబడినవి. కాని వానిలో చాలభాగము భార్యకు సంబం 
థించునవే అయి యున్నవి. భార్య భర్తను నీడవలె అనుస 
రించుచ్చు నడా భర్తయొక్క నుఖ సంతోపాదులకు తోడ్పడు 
చుండవలయునని ఉపచేశింపబడినది. భార్య విమయమయి 
భర్తకుకూడ ఇట్టియుప దేశమును చేయకపోవుటశోచనీయము, 
ఇందువలన, జీవితమునందు భార్య భ _రతో నమభాగినిగా 
చుండజాలదనుట స్పష్టమగుచున్నది. 3 వ యధ్యాయము 
నందు గృవాస్తు కుటుంబమునందలి వివిధ వ్యక్కులయెడల, 
భార్య, కుమాళ్లు, కుమార్‌లు మొదలయిన వారియెడల, 
నిర్వ ర్తింవవలసిన విధులు చెప్పబడినవి. తండి కునూ ర 


క్రో 


యెడల జరుపవలసిన ఆదర్శ ధర్మము వివరింపబడినది. 
కుమారి వికేషవ్రేమతో పెంపబడిి కుమాళ్ల తో సమముగా 
విద్యాబుద్దులు గరపబడి, సచ్చరిత్రుడును సద్వంశజుడును అగు 
వరున కిచ్చి వివాహము వేయబడవలయునని చెప్పబడినది. 
సందర్భాను సారముగా కన్యాశుల్క_ము విశేవముగా గర్భింప 
బడినది. ర వయ సు నధ రము 
ధ్యాయమునందు గృహవాస్తు ca ధర్మ ౬ 
నార్జింపవలసిన యావశ్యకత నొక్కి. చెప్పబడినది, వయో 
వృద్దులు యువకులనుండి కూడ జానధ రములను గహీంప 
ధ్‌ gr Ww) 
బ్రయత్నింపవలయును. మౌనవువి గౌరవము వార్గక్యము, 
అరణ్యవాసము మొదలయిన చావ్యాచివ్నా ములవలన లభ్య 
మగునది కాదు. విజ్ఞానధ ర్మములవలననే అతేడు గారవార్డు 
డగును. ౫ వ యధ్యాయమునందు కుమాళీలత యొక్క_యు, 
నంతుష్ట్రియొక్క_యు సాధన అవశ్యం కర్తవ్యమని నిర్దేశింవ 
బడినది. జీవితమునందు కష్టములు, దుఃఖములు అనివార్య 
ములు. ఉన్న దానితో సంత్రుష్టియు, తప్పనిచానికి తల 
యొగ్గుటయునే వానికి ప్రతిక్రియలు, సౌఖ్యమునకు రవాస్య 
౧ మ్న్‌ “పేజ్‌ 
త ద 
ప్రక్రియలు. ౬ వ యధ్యాయమునందు ప్రత్యేకము వ ఒకే 
విషయము చెప్పబడియుండ లేదు. సత్యము త్రి కరణశుద్ధి 
ధర్మ శీలత, సంయమము, పారిళుద్ధ్యము, ధైర్యము మొద 
లయిన గుణములు ప్రశంసింపబడినవిం సత్యమునకు మహో 


న్నతేస్థాన మోయజఒడినది, ౭ వ య ధ్యాయమునందు సాక్షీ” 
యొక్క అర్థము నిర్వచింపబడి, న్యాయ స్థానములయం దిచ్చు, 
సక్యసాత్యుము మెచ్చుకొనబడినది. సత్యనాత్యుము నిచ్చు 
మాననునికంకె ఘనతీరమగు పురుషుని చేనతలు సహితము 
ఎరుగరని వ్ర స్తావింపబడినది. ౮ వ యధ్యాయమునందును 
ఏదో యొక ప్ర 'క్యెకాంశమే చెప్పబడలేదు. సమస్త పరిస్థితుల 
యందును ధర్మ మనుసరణీయము ధ ర్మ మెన్నడును విడనాడ 
రాదు. అన్యాయ వర్శనమునకు కోపోద్రే, క మొక తంతవ్య 
కారణము కాజాలదు, చెడుగునకు బదులు మంచి చేయువాడే 
నిజముగా మంచివాడు. మంచిచేతనే చెడుగును జయింపవల 
యును. దుష్టులతో సాంగత్యము కూడదు, బుద్ధినంతులతోన , 
సాధువురుషులతోను సవావాసము వేయవలెను. కృతఘ్నత 
ఘోరపొపము. అను నంశములు వరుసగా పేర్కొనబడినవి. 
గావ యధ్యాయమునందు దానళీలత, పరోవకారము మెచ్చు 
కొనబడినవి. చానముయొక్క- ఉద్దేశము నిర్ణలమయినదయి 
యుండవలెను, పాత్ర తాపాత్ర, తల నెరిగి దానము వేయవలెను, 
విచతుణలేని దానము అత్ర ద్ధతో చేసిన దానము, “రెండును 
సమానముగా నిండ్యములే. ఆకలిగొన్న వారి కన్నము 
దాహము గలవారికి చావామ్ము శ్రాంతులకు విశ్రాంతి 
స్థానము, రోగుల కౌషధము మొదలయిన దానములు 


౨౭ 


పేర్కొనబడినవి. విద్యాదానము సర్వ శ్రే వ్షమని ప్రశంసింప 
బడినది. సన్నిహితులకు సాహాయ్యము చేయక్క పేరు ప్రతి 
ప్హులకొరకు దూరస్థులకు వేయుదానము నిరసింపబడినది. 
దానము చేయుటచే ఆధ ర్యార్జనము తమింపబడద్కు అను 
నంశములు వివరింపబడినవి. ౧౦వ యధ్యాయమునందు ఆ త్త 
సంయమము విశేషముగా ప్రశంసింపబడినది. అఆ క్షనంయ 
మమునకు జనమే అమోఘసాధనము. అసూయ క్రోధము, 
అత్యాశ మొదలయినవే మనస్సంయమమునకు ముఖ్యప్రతి 
బంధకములు, ఇని సమూలముగా తొలగింపబడవలెను అను 
నంశము లుడావారింపబడినవి. ౧౧వ యధ్యాయము నందు 
సత్యధర్మ లతీణములగు ఓర్పు, తుము ఇం ద్రియనిగ్రవాము, 
పారిశుద్ధ్యము, జ్ఞానము మొదలయిన సుగుణములు వేర్కొన 
బడినవి. సంఘుత్నేమమునకయి  చేరస్థులకు యు_క్తదండన 
మావశ్యకము. అధ్నర్శ దండన మపకీ రికరము. నేరస్థులను 
మంచిమార్గ్లమునకు తెచ్చుటలో తుమ యొక మంచి సాధ 
నమ్ము అని కూడ చెప్పబడినది, ౧౨వ యధ్యాయమునందు 
కూడ ఓర్పు తమముధ _ర్భమ్కు వినయము మొదలయినవి 
పృశంసింపబడినవి. ధర్షానుష్థానము విషయనుయి నంచేవాము 
కలిగినవ్వుడు అంతరా శృప్రబోధమే క ర్హవ్యమనియు కర్త 
యొక్క ఉద్దేశమే ముఖ్యముకాన్సి జయాపజయములు- 


శావనియు చెప్పబడినది, ౧౩ వ య ధ్యాయమునందు 
ఇంద్రియసంయమము _అశ్యంతావశ్యకమని చెప్పబడినది, 
ఇంద్రియసంయమము లేనివాడు అశ్వమును వశమునం దుంచు 
కొనలేని సారధివలెన్కు తుపానులో చిక్కుకొన్న ఓడవలెను 
వినాశమునొందునని చెప్పబడినది. ఒక్క. చిన్నరంధ్రము ఒక 
చెడ్డ పాత్ర యందలి సీటినంతను ఎట్లు కార్చి వేయునో, అళ్లు 
ఒక్క యింద్రియము అవశమయినను సర్వనాశము సంభ 
వించుననియు, కనుక్క మానవుడు సమస్త ఇంద్రైెయములన్సు 
మనన్సును సంపూర్ణముగా వశపరచుళొనవలయుననియు కూడ 
జప్పబడినది. ౧౮ వ యభ్యాయమునందు పాపమునుండి 
మరలి వుణ్యకార్యములే చేయవలయుననియు, పుణ్య కార్య 
ములు వేయువాడు ఇవహమునందును పరమునందును కూడ 
“సౌఖ్యము నొందుననియ్యు ధ_ర్భమొక్క-కే శరీరనుతో పాటు 
వినాశమునొందక, మరణానంతరముకూడ వెంటవచ్చు 
న్నేహితుడనియు చెప్పబడినది. 


౧౫వ యధభ్యాయమునందు ధర్ష జీవనము  విమయ 
మయి విస్సరించి చెవ్పబడినది. పాపము కేవలము కేంద్ర, 
యములచేత మాత్రమేగాక, వాక్కు.చేకీను మనస్సుచేతను 
శూడ చేయబడుననియు, మానవులు తమ తమ కర్థాను సార 


ఎ 


ముగా ఉత్తమాధమ మధ్యమ గతుల నొందుచుందురనియు- 
ఇప్పబడినది. 


౧౬వ యథ్యాయమునందు ధర్మజీవనము మరియొకసారి 
విశేషముగా ప్రశంసింపబడినది. ఒక్కౌకమ్రాడు అధర్మ ప్రవ 
_రృనము ఐశ్వర్యమునకు తోడ్చడినను, అట్టి ఐశ్వర్యము మణ: 
భొంగురము కావునన్కు అధర్మ మెన్నటికయిన వినాశము 
నొందించును గనుకను ధర్మము నెన్నడు వరిత్యజింపణగూడదు. 
మెల్లమెల్లగా, నిలకడగా భరము నార్లింపపలయును. ఎన్న 
౧౧౧౧౫ జా జ 
డును విడువని ఆత్మబంధువు భంర్షముక్క_ కు, తల్లి దండ్రులు 
చ్నహితులు ఇతర బంధువులు పీరావరును ప్రొవృయాణ 
సమయమున తోడ్పడ జాలరు ధ _రయొక్క_కే.. వెంటనంటి 
వచ్చును. కనుకు స్వనహాయార్థము విశేష శ్రమచేసి ధర్మ 
మార్చింపవలయాును. ఈ ప్రసిద్ద గృంధములోని విమయము. 
జ యె Ma 
నీటు సంగ వహాముగా తెలుపబడినవి. 
Ga UU 
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శ్ఞకౌరంభములు లేక 
వాక్యోరంభములు. 
శీమిత్యేవం ఛ్యాయథ ఆత్మానం 
కోయ్యోవాన్యాక్‌ 
తం ద్డోక్సీం గూఢ నును ప్రవిష్టం 
తం వేద్యం ఫురుషం వేద 
తతో యదు తరతరం 
తతః పరం (బ్రహ్మాపరం 
తత్సవితుర్వరేణ్యం 
తచేజతీ తన్వ్నై జతి 
తచబేతత్‌ పేయః ఫుతాత్‌ 
కజేతద్‌ [బవ్మావూర్వం 
తడ్వా ఏతదతరం గారి 
లి 
తద్విజ్ఞానార్గం 
Ca 
తద్విష్లోః పరమం పదం 
ళా 
తద్యథా రథశాభౌ చ 
శపసా టవ్మా విజిజ్ఞాసస్వ 
క మొళ్వరాణాం పరమం మహేశ్వరమ్‌ 
తస్య హవా వీతస్య బ్రహ్మణో నామ 
శతి రున్నతం స్టాష్య 
దివ్యోహ్యమూ ర్రః ప్రురుషః 
ద్వా సుపర్షా 
ధర్మం చర 
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శ్లోకము 
ణు 


no 


౧౩ 


రగ 


సోోకొారంభఛములు, ఆధ్యాయయు శోకము. పుట 
గా 8 సి 
మాతేరం పితరం చెవ ౧ న జ 
మాల్ఫీవత్‌ సరదారాంళ్చ ౧౧ తా ౧౬౯ 
మానం పీత్వా (ప్రియో భవతి ౧౦ ౨ ౧ర౬ 
మ్నిత్మధుక్‌ దుష్టభావళ్చ ౧౦ ౬ లికె 
మృతం శరీర ముక్స్భుజ్య ౧౬ ౭ అరం 
మోహజాలస్య యోనిర! తౌ క ౧౧తో 
బౌ 
మానాన్న స మునిర్భవతి ళో 3 యం 
య ఈర్దుః పరవి'త్తేషు ౧౦ x oxo 
యం హాశాపితశా, శ్లేళం ౧ a ౧౧ 
యత్‌ కర్మ వర్వతోడ-న్య స్యాత్‌ ౧౨ క ౧౭౬ 
యత్‌ కల్యాణ మభిధ్యాయేళ్‌. తా ౧ ౧౧౨ 
యదా న కురుతే పౌపం ౧ ౧ ౧౯౩ 
యథా శుకం యథా దృష్టం 2 3 ౧౦౭ 
యభెవాత్మా వక సద్వత్‌ ౧౧ శ ౧౪కి 
సక ని 
యస్తు న్నిక్మేయసం వాక్యం శౌ x ౧౨౦ 
యస్య వాబ్బుననీ ప్యాతాం క శా an 
యస్య విద్వాన్‌ హీ వదతః ౭ క ౧౦౮ 
యస్యాత్మా విరతః అ ౧ ౬ ౨౦౧ 
యాదృస్థణేన భర్త్రా త్రీ 3 3 v౪ 
యాన న్నేవిందతే జాయాం > ౧ ౧౭ 
యువెవ ధర్మశీలః స్యాత్‌ ళో జ ఎటూ 
షా 
యీ సాసాని నకుర్వని ౧ ¥ ౧౯ 
_ 
లొ ౧౦౦ 


యో=ఒన్యథా స్త మాత్ళానం ౬ 


న్లో శోరంభములు. 
వకేకృ త్వేండ్రియ ామం 
వార్యమాణో౬-పి పా్య్యేః 
విప ల్హవ్వవ్యధో దతో 
విరక్తః పరదానేము 
శకః పరజనే దాతా 

_ 

శాక్త్యాన్న దానం సతతం 
శుఖాశుభఫలం కర్మ 
శ్రావయె నృృదులాం వాణీం 
సతాం మతే మతిక్రమ్య 
సత్యమేవ (వకం యస్య 


సత్యం యూయాళశ్‌, (ప్రియం (బూయాల్‌ 


సత్యం మృదు (ప్రియం వాక్యం 
సమతదర్శనాత్‌ సాత్యుం 
నర్వావయవ 'సంపూర్ణాం 
సరో దండజితో లోకో 
సర్వం పరవళం దుఃఖం 

సా భార్యా యా పతిపాణా 
సుఖదుఃఖం హీ పురుషః 
చుఖం వాయది వా దుఃఖం 
సుఖం వ్యావమరే॥ తే 
సువృత్తః శీలస౦పన్నః 
మాక్నేభ్యో౭-పి 'ప్రసంగేభ్యః 
ఖంతాపాత్‌ భృళ్య'తే రూపం 


౧ఆ ౫% 


శ్లోకారంభములు ఆధ్యాయము. 
"నంతుస్టో భార్యయా భర్తా 
చంతోషం పరమాస్థాయ x 
నంవిభకా చ డాతా చ జా 
శ్రీల భత్తృవదః కార్యం 3 
న్వీయం యశః పౌరుషం చ a 
(హీమాక్‌ హి పాపం (పజ్వేప్లి ౧౧ 


౧౬౦ 


బ్బా జృృహా దార౭ళ్యక 
ముం = ముండకముం 


న్‌ా. 
వ = ఎ్లి 
ణా 
ఆను == కానుచాకము 


మ. 
“చానా 
(2) 
రా ర్యూథర్త వు 
వ్రథ మఖుండము 


aver 
మొదటి అధ్యాయము 


మూలమ్‌. ఓమ్‌ బ్రష్షావాదినో వదన్ని ౧ 
(హత్తి. కి_వల్లి, ౧-ఆనుం 


జిక ఓమ్‌ = కీమ్‌ టైహ్యూవాదినః = బ్రృవ్శావాదులు, 
వద్నన్హి = వచించుచున్నారు 

తాత్పర్యము ఉుష్టావాదులు వచించుచున్నారు 

మాస్ట్రఖాస్టనము ఆన్మాళ్షానరూవమయిన స్వారీ యాన్ని నమత 
రా ఊంచంబడినది. ఆందల యాత్మ ఆయందును 


వర్మబ్ర వ్యాముయయొక్చు_  అనంతనుంగళభావమం తుడిచి చేయుటకు బీలుగాని 
౧ 


ర్రాహ్షథక్షము [అధ్యా 


ఆతరములలో . లిఖింపంబడియున్న ది విశ్వరూవకార్యాలోచనమువే ఆ 
జ్ఞానానలమును త జ్వలింపం కేసీన యెడల అనంతమంగళస్వరూకి యగువక 
మేళ్వ్ణరుని దర్శనమును పౌందనగును. అతండు విశుద్ధమయిన తన మంగ 
స్వరూపమును ఈసకలభౌతికవదార్థములందున్వు మానవుని మానసపటను 
నందును మ్యుద్రితము చేసి యుంచియుంనాష దు. ధన్యాత్ములును సద్బుద్ధి సరన 
న్నులును, పాపరహితులున్కు సాధనాతత్పరులు నై యేమవోత్తులు వ 
చ్రన్మామును తెలిసికొనంగల్టి రో వాలే చ్రవావిదులు, ఇట్లు అతని ఇెజీం 
యితరుల శెవ్వరు ఉవబేశముచేనెదరో వారే ద్రివావాదులు. | బ్రహ 
వదు[డుగాని బ్రవావాదిగాని యగుటకు 'జేశముతోంాని కాలముతో? 


గాని జాతితోలాని పనిలేదు సకలబేశములందలి ్రువ్మావాదులకును షర 


'బ్రువ్మమునుగూర్చి యువచేశించుటకు అధి కారము. కలదు 'భౌరతవర్ద ము 

నందలి బ్రవ్మావాదులగు ప్రాచీన బుషులు ఉఊపదేశించినట్టి సమ _స్త్వయధార్థ 
చ ని న్‌ 

తత్త ప్రములున్కు ఆక్క ప్రక్యయనిద్ధములగు సత్యములును ఈద్రాన్యధర్శము 

యొక్క పృథమఖండమునందు నమకూర్చంబడినవి. అందుచే రమ 

ముననే ట్ర హ్మవాదులు చెప్పుచున్నా రని యిందు గలదు, 


వప 
UU 


వివరణము ఈవాక్యముతో బ్రౌవాధర్మ్యగృంథమును. ప్రారంభిం 
చుట సమంజసము. ఇందు ఇెచ్చంబోవు అభిప్రాయములు వీ*కేశ్వరునియందు 
విశ్వాసముగలవారి యభ్లిప్రాయములని యిది సూచించుచున్నది. బ్రాహ్మ 
భర్మ్మములోని భౌవములు సకలబేశములలోను నకలయంంగములలోను గల 


వీశేశ్వరవిశ్వాసులయొక్క- పరివక్వాభి ప్రాయము లని మహర్షి జేవేంద్ర నాథ 
శాకూరిగారి యుద్దేశము. 


వాక్య ౨] చ్రతమఖ౦డము 


మూ యతో వా ఇమాని భూతాని జాయే 
యేన జాతాని జీవ న్తి, 
యత్‌ ప్రయన్హ్యభ్చిసంవిళ న్తి 
తద్వి జిజ్ఞానస్వ తద్భ్రహ్తా ౨ 


(తేశ్తీ. 3ంవల్లి, ౧-ఆను,] 


టీ యతోవా = దేనినుండి, ఇ్రిమాని=ఈ భూతాని= 
భూతములు, జాయ _న్తే = పుట్టుచున్నవో, జాతాని=పుట్టినవి, 
యేన = దేనిచేత, జీవ ని=జీవించుచున్న వో, యత్‌ = దేనిని 
గూర్చి ప్ర వయన్సి = తిరిగిపోవుచున్న వో, అభిసంవికో_న్లి = 
(జేనియంద్యు ప్రవేశించుచున్నవో, తత్‌ = దానిని విజిజ్ఞా 
సస్వ = చక శెలిసికొనుటకు కోరుండి తత్‌ = అయ్యద్‌, 
ద్రవ = ద్రిహ్మము, 

తా ఎవ్వనినుండి యీ సమ_స్తభూతములును ఉత్ప 
న్నము లగుచున్న వో,ఉత్పన్నము_లై ఎవ్వనిమూలమున జీవిం 
చియుండం గల్పుచున్నవో, ప్ర పళయశకాలమున నెవ్వని యొద్దకు 
పోన్రచున్నవో, పోయి యహ్వనిలోం బ్ర వేశించుచున్న వే, 
ఆతనిని విశేషరూపమున _ దెలిసీకొనుట కథిలపింపుము. 
అతండు ట్ర వాము 


వా ఎవ్వనినుండి స్థాసరణంగ్‌ మాత! కమగు ఈవ స్తుసము దాయము 
ఉత్పన్న మయ్యెనో, ఎవ్వని ఆశ్రయమయువలన నవియెల్ల నంరక్నీంవంబడు 


2 


బ్రాహధర్షము [ఆథ్యా ౧ 


చున్నవో, ఎవ్వండు తలంచుకొన్న యెడల నందలి యొక్క. కణమయినన 
మిగిలియుండచేరదో, ఆతండే చ్రమ్హాము, ఆతండే సత్యము, అతండే వ్వ 
వ్రభువు. సర్వశ_క్రిమంతుండగు అవర మేశ్వరుండు సళ్య్రియుండు, సత్యసంక్ష 
ల్పుండు.ఆతం 'జేమిసంకల్పించిన నయ్యది యగును. నీఫూర్జ్మ పురువుని శ | 
నుండి యీ సమస్తవన్తువులును ఊద్భవించిన వై తమ తమ శ క్రిప్రుంజములను 
బడసియుండెనో ఆ వూర్జపురుషుండు- వానిని సంహారము వేయం దలంచెళ్చేన 
ఆ వస్తుజాలమొల్ల తమ తమ శక్తులతో అతని శక్తిలో లయముశెంది తిర 
ఆశనినే చేరినవి యగుచున్నవి. వాని చిహ్నామయినను ఎచ్చోటను కను 
షింపదు. వరమేశ్వరుం డొక్క_ండే సృష్టి స్టితిలయక ర్త. మనకు కొన్ని వస్తు 
వులు లభించినయెడల వానిగుణములను తెలిసికొని ఉఊవయు క్షరీతిని వానిని 
సంయోగమువేసి ఆఫూర్వమయిన యం కము నొకదానిని మనము నిర్హా 
జము చేయగలము, విజమే.అంతియేగాక దానిని అనాయాసముగా మనము 
భగ్నముగూడ వేయలోలము. కాని మన మొక్క వాలు కా శేణువునయినను 
సృష్టింపను జాలము, ధ్వంసమును చేయంజాలము. సృష్టి స్థితి వ్ర శయళ క్తి వక 
మ్యాత్రుడును, అద్వితీయుండునగు నా వర మేశ్వరునియం చే గలదు 


వి ఊవనిషత్తులను రచించిన బుషీశ్వరులు భగవత్స్రరూవము 


నీవాక్యరూవమున నిర్వచించి రని భావింప దగును ువాసూత్ర కారు 
డిన్విధమున'ే ఆఫి ప్రాయపడెను. వీలయన్య 'రెండవస్నూ క్ర ములో నే యా 

ను ౯ ప జ న 
శ్రుతిని స్ఫురింప జేయుచు ఆతడు “జన్నాద్యస్య” అని త్రన్మాన్వరూక 
నిర్వచనమును. జేయుచున్న్నండు.. శై త్తిరీయోవనినత్తులోని యిప్ర్రాచీన 
నిర్వచనమునకంటె శ్రేస్టతర్వమెన చ్రావాన్వరూపనిర్వచన  మిష్పటివరకు వే 
అొండు కనుకించదు. భగవంతుడు అనిర్వచనీ యుండు నిజమునకు మూల 


౮ 


వాక్య 3] చ్రథమఖండము 


సత్యములగు వదార్థములు 'వేనినిగూడ నీర్వచింపంజాలము. శార్యములను 

బట్టియే వానిని తెలిసికొనవలసీయుండును ముఖ్యముగా వరమ సత్యము 

అనిర్వచనీయమయినది. "కార్యమును బట్టియే దానిని లు పొంపవలయును, 

అందుచేతనే యెవ్వనినుండి సకలభూతములు కలుగుచున్నవో యని కార్య 

మును బటి కారణమగు బవామును కై తిరీయోపనిషత్తు సూచించు 
న. UJ శ అక్‌ 

చున్నది 


మూ అనన్దా స్టే శ్రీవ ఖల్విమాని భూతాని జాయన్తే 
ఆనచేన జాతాని జీవ న్రి 
యు టె 
అననం ప్రయ _న్యభిసంవిశన్తి 3 


[కెత్తి 3-వల్లి, ౬-అను] 


టీ. ఖలు = నిశ్చయముగా, ఆనన్చాత్‌ హీ వవ=ఆనంద 

రూపుని నుండియే, ఇమాని = ఈ భూతాని = భూతములు, 
ళ్ళ CR న 

జాయ_న్టే = పుట్టుచున్నవి జాతాని=పుట్టినవి, ఆన న్దేన=ఆనంద 
రూవునివలనన్సే జీవ్నన్సి = జీవించుచున్నవి (ప్రళయశకాల 
మందు) ఆనన్షం = ఆనందస్వరూవుని గూర్చియే, ప్రయంన్తి = 
మరలిపోన్రచున్న వి (ఆనందరూవునియం దే ఆభిసంవిశ న్తి = 
చేరుచున్నవి. 


తా ఆనందస్వరూపవి యగు పర బ్రవామునుండి యా 
సకల భూతములును ఉత్పన్నము లగు చున్నవి ఉత్చన్నను 


పో 


బ్రాహధర్మము [అథ్యా ౧ 
లయి. ఆనందస్వరూవి యగ వర బ్ర హముచేతనే జీవించు 
చున్నవి; ముజటియు వళయకాలమున ఆనందస్వరూవి యగ్న 
బ్రన్లామును గూర్చిపోయి అతనిలో బ్ర, వేశించు చున్నవి 


వ్యా సృష్టీ స్ధితి 'ప్రీయకర్తయు, నిర్విశేముండునగు అచ్బ్చర మేళ 
రునికి చ ల్యేకనాను మెద్దియును "లేదు. మవాసీయుండును సర్వగతుయన్ను 
సర్వవ్యాపియుంను, మంగళమయుండు నగు ఆప్పరమపురుషముని తమ యంశ 
రంగములందు సాయొత్క_రించం జేసిొని తన్మూలమున వరమానందము. ననుళ్గ 
వించినట్టి ప్రాచీనబ్రవ్శావాదులు అతడు ఆనందన్వరూఫుండని _ తెలియ 
జేసిరి, మనముగూడ చెప్పుడు అతని _ప్రేమయందు. నిచుగ్నుల్వమై అనంద 
రనమున కరగిపోపుదు మో ఆపుడు మనమును ఆతనిని ఆనందస్వరూపి యని 
చాహ్వుదుము. 


వి. చేనినుండి యీ విశ్వము ఫుట్టుచున్నదో, జేనిచే సంరథ్నీంపం 


బడుచున్నడో ఆదియే ట్రవ్మామని వూర్వశ్రుతిలో సూచితమయిన వరవ స్తువు 
నకు ఈచాక్యములో స్పష్టముగా “ఆనందము” అని నామకరణము వేయం 
బడినది. ఈ శబ్దమునకు ఉపనివత్తులలో నొక నకహరము గలదు. విశ్వనిర్థాణ 
సందర్భమున ఈ పదమును కై త్తిరీయోవనివత్తు ప్ర యోగించియున్నది ఈ 
ఊవనిమత్తు ప్రకారము విశ్వమునం'దేమి, మానవజీపనమునం'చేమి; ఆయిదు 


౪ 

విధములయిన అంతలా గలవు. ౧ అన్నమయకోశము, ౨9 ప్రాగామయ 
కోశము, 3 మనోమయకోళము, ౪ విజ్ఞానమయకోశము ౫ ఆనందమయ 
కోశము. విశ్వమునందలి జడవదార్థ్‌ రూవమయిన భాగమునకు అన్నమయ 


కోళమని"పేరు. ఆంతళంటె నున్నతమయిన.ై పాణిసముదాయ ముతో కూడు 
UG 


౬ 


వాక్య ఈ] వ్రథమఖండము 


కొని యున్న భాగము ప్రాణమయకోశము జడమునకంటె శ్రేష్టమయినది 
జీవము, దీనికంటె శ్రేస్టమెనజై వృతములకును జంతువులకును గల "భేదమును 
సూచించునట్టి మనన్ఫ్సునకు ,నంబంధించినకోళశము మనోనుయకోశము. మన 
న్ఫునకంటె శేన్తమయినది విజ్ఞానము, దీనినే మానసికళ్యాన్త జులు బుద్దియని 
wo Ea ఆ థ్‌ 
గాని హేకుక్ఞానమనిగాని పిలంతురు. విజ్ఞానమయకోళముకంటె శ్రేస్టమయి 
క్‌ మ 
నది ఆనందమయకోశము, ఇదియే సర్వశ్రే్న న్చమయినది. ఇపుడు (ప్రశ్న ఆనంద 
మనంగా నేనని, జడమునుండి ర్రాణమునకున్కు ప్రాణామునుండి మనస్సునకున్కు 
మనన్ఫునుండి విజ్ఞానమునకును ఆంకస్థువై నంకస్థుగా మనము మన యాలో 
చనములో హెశెక్కు_చు వచ్చితిమి ఇక విర్ణానమాకంటె ఉఊత్క్చాష్టకర 
మైనది యేమి? ఆది ఆనందమే. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ఈ “అనంది” 
టై 
కక, 33 చి 
శబ్దమునకు ద్రేను యని అర్థ ము చేసియున్నారు. శ్రే ఉత్కృష్ట 
మయిన భౌవము. శాన్వి అనందమును ప్రేమయు ఒకటి కావు. అవి వర 
స్పర సంబంధము కలవి ఇఒకచానినుండి యొకటి విడిచియుండవు. ప్రేమ 
యొక్క ప్ర కాశమే ఆనందము అనందమునందు గ్రేమఖావము ఇమి 
చ శక 39, శు హః శశ 5 

డియే యున్నది. శుతియందలి ఆనందిమళు పదము శ్రే మి” యను 
చదముకంటె ఆధిక భాపణాంభీర్యముకలది 


మూ యతో వాచో నివర్తన్తే అప్రాప్య మనసా సహ 
అననం ద్రహణో విచ్వాక్‌ న విఛేతి కుతళ్చన. ౪ 


[తె త్తి ౨=వల్లి గ్‌ ౯ా-అను] 


యు 


బ్రాహధ ర్శము [అధ్యా ౧ 

టీ, అప్రాప్య=పొంద నేరక, వాచః=బాక్కు_ల్కు మనసా 

సహ=మనసుతోంసాడ, యతః=ఎడ్జానినుండి, నివ్నర్హ -న్లే.మరలు 

చున్నవో, బ్రహణణజఆ బ్రృహాముయొక్క, ఆనన్షం = అనంద 

రూపమును, విద్వాన్‌ = లెలినీకొన్న వాడు, కుతే శ్చన=ఎద్దాని 
కిని నబిభేతి=వెణవడు 


తా. ఎవ్వానిని బొంద నేరక మనస్సుతోలనాడ వాక్కు 
మరలి వచ్చుచున్నదో ఆ పరబ్రహముయొక్క_ ఆనందరూవ 
మును లెలినికొన్నవాండు మళి యొద్దానికిని భయము 
-చెందండు 


వాం అ యనంత ల్ఞానస్వరూపియగు వర మేశ్వరుందు వరిమిత 
వస్తువు గాదు. అతండు జడమునుగాదు, మనన్స్ఫునుగాదు. అందువలన మనస్సు 
ఆకనిని గృహింబచేరదు మనస్సు ఆతనిని గృహింవలేనిచో. వాక్కును 
ఆతనిని గూర్చి యెంతమ్మాకృమును చెప్ప్రుజాలదుగదా ! మనస్సు అకనిని 
గూర్చి చింతిందంబోయి మజలి వచ్చుచున్నది. వాక్కును ఆతనిని వర్ణింపః 
బోయి చేతగాక అగిపోవుచున్నది. ఆ అనంతపురుముని కేవలను మనస్సు 
నకు మనస్సనియ్యు వాక్కునకు వాక్క_నియ్కు అన్నిటికీని మూలమగు 
శారణవై కన్యము ఆశ్రయమనియు నిస్హేళిందనగును ఎవ్వడు ఈ నిర్వి 

రయ. త ఐ 

జీముండును సర్వవ్యాపీయుంనగు అనందన్వరూఫపునియొక్క_ నిరంతర సాక్షా 
కశ్కా-రమును తన అంతరంగమునందు పొంది మవొసందమును అనుభ 
వించుచుండునో అశని సకలాఖీష్టములును "నెరవేరినవగును. అతడు తన 


క్షి 


చ్రీయతముని సవావాసమువే సంకుష్టుండై సఫలమనోరభుం డగును. అతండు 


౮ 


వాక్య. ౪] వ్రథమభఖిండము 


వర మేళ్వరునికి శరణాగతుండును అనుగతుండగు దానుడునై ఈశ్వర ప్రియ 
కార్యసాధనాతత్పరు: డగును. లోకొావవాదమునకురాన్సి దుస్సవామగు 
అవమానమునకులగాన్ని అనుచితమయిన తిరస్కా_రమునకులూని, దుర్నివార్య 
మగు హింసకుంగాని భయపడి అతండెన్నండును ఈశ్వరవ రాజ్యఖుండు 
కాడు. ఆ డ్రీయతముని ఆజ్ఞను వ్రలిపాలించు నిమిత్తమె ప్రాణము_నైనను 
సమర్పించుట అతని కత్యంత నవాజమయిన కార్యము. అట్టిచో ఆతని 
ఇెవ్వరు భయ పెట్టలలరో అతండు తన ప్రైణదాకయొక్క_ హా స్తమునందు 
తన ప్రాణము నర్చించి నిర్భయఃండయ్యెను. సర్వమును సంహారము చేయునట్టి 
భయంకర మృత్యువునకు నయితేము ఆకేడు వెజవండు. 


వి. ఆనందముయొక్క_ ఆధత రార ము నిదివరశే తెలిసికొనియున్నా 
రము, ఈ వాక్యములో ఆ వదముయొక్క- అర్థము మటణింత స్పష్టముగా 
నిరూపింపంబడినది. భగవంతునిలో పరస్పర ధిరుద్ధ ములగ కన్నట్టు సగుణ 
నిర్ణుణములనెడు రెండు భావములు మిళితమునై యున్నవి. నిర్దుణుండుగా 
ఆతం డనంతుండు, మానవబుద్ధి కందనివాడు భగవంతుడు కేవలము ఆనం 
తుడే యైనచో మనుష్యుం డతనిని రృహింపంజాలకపోయి యుండును, 
కాన్సి మానవులు గ్రహీంపందగిన మణీయొక భావవుకనిళోం గలదు. 
ఈశ్వరుండు అనంళుంజే గాక ఆనందస్వ రూపి, స్రేనుస్వరూకి. ప్రేత 
స్వరూపి యగటంచేసీ ఈశ్వరునికి మానవుడు సమివస్థుయ, (ప్రియ 
తముడు భగవంతుడు డ్రేనున్వరూకి యనియు, తన్ను ప్రేమించు 
తం్యడ్రియనియు 'తెలిసికొన్నప్వుడు మనుష్యుం డతనిని చక్క-లూ గృహం 
గలుగుచున్నాండయం. జ్ఞానవంతుండును గొవ్చవాండు నగు జనకునియొక్క- 
కన విశేషమును గొప్పతనమును బిడ్డ తెలిసికొననేరండు. కాని పిళ్ళ 


ణా 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా ౧ 


వాక్సల్యమును మాత్రము బిడ్డ ఎయింగలలందు తద్విధముననే మానవుండు 
ఆగాథమైై అనంతమైన ఈశ్వరతత్వమును తెలిస ొనంజాలక పోవచ్చును, 
ఆయినను అతడు భగవంతుని ప్రేను స్వభావమును గృహించి నిశ్చల 
చిత్తుండై యుండంగలండు 


మూ. రసో వై సః రసగ్‌ హోవాయం లస్థ్వానస్టీ భవతి. ౫ 


[వౌత్తి. ౨-వర్లి, ౭అన్న 


టీ సజఅతండు. (ఆ పరమాత్మ), రసోవై =ఆనందకార 
ణు౭డే, అఆయం=ల్తతండు (ఈజీవుండు), రసగ్‌ హ్యేవ=ఆనందకా 
రణునే, లభ్థ్వా=పొంది, అనస్టీ=ఆనంచముగలవాండ భవతి= 
అగుచున్నాండు 


తా, ఆ పరమాత్మ రసస్వరూవియగు తృ _ప్తిహేతువు, 
రసస్వరూవుండగు పరబ్రహ్మమును పొంది జీవుడు ఆనందితుం 
డగును 


వ్యా వ మంగళమయుని స్రేమరసమును ఆనుభవించి జీవుండు వర 
మానందమున నిమగ్నుండగునో వాక్కు. ఆకనిని తనంతట చా రసన్వరూపుం 
డని వక్కా-ణించును. 


వి. ఈవాక్యమునందు బుషీశ్వరుండు భగవంతుని ప్రేమభావమును 
గ్రహించి, సంతోష పారవశ్యమున ఆతండు రగస్వరూవియని వకటించుచు, 
స షల 


౧9 


వాకర్ణ ౬] ప్రథమఖండము 


మానవుడు కనబణుచు నానావిధ ప్రేమ భఛావములును భగవంతుండనిడు 
నీటిబుగ్గనుండి వయికుబికెడు బుడగలవంటివని నుడువుచున్నాండు, 


మూ. కోప్త్యూవాన్యాత్‌ కః ప్రాక్యాత్‌ య'బేవ ఆకాశ 
ఆనన్షోనస్యాత్‌ ఏషహ్యేవానన్షయాతి. a 


(కెత్తి. ౨-వల్లి; ౭_ఆను.] 


టీ ఆనస్టః = ఆనందరూవు(డు (వరమాత్స, ఆకాశే= 
ఆకసమునందు, యత్‌ నస్యాత్‌ = లేనట్లయిన, కో "హావ = 
ఎవండుగాన్సి అన్యాత్‌ =చలించును* క?=ఎవండు, స్రాణ్యాత్‌ = 
జీవించును? వషః వవ=ఇ్తతంటే, ఆనన్టయాతి=ఆనందము నిచ్చు 
చున్నాడు 


తా ఆకాశమునందు ఈ ఆనందస్వరూపియగ పర 
మాత్మ లేకున్న ఎవడు చలించును? ఎవడు జీవించును! 
ఇతంజే యెల్ల వారికిని ఆనందము నిచ్చుచున్నా డు 


వ్యా పరమాత్మ యుండుటవలన నే ఈ అనువమానమయిన జగత్తు 
ఉఊత్పన్నమయ్యెను, నమ స్తజీవులును తమతమ జీవనో పాయ ములను బడ నెను... 
ఆతండు లేకున్న నెద్దియు సంభవించి యుండదు. నకలసృష్టిక_ర్హయు, నర్వా 
శ్రృయుండును, మంగళస్వరూపియునగు పర మేళ్వరుండు ఈజగత్పం సారమును 
సృజించి, చక్కని నియమబద్ధమైన యూవిధానమునెల్ల స్థానంచియాండ్‌క 


౧౧ 


త్రైమ్తాధక్కము [ఆథ్యా.౧ 


పోయినచో ఈభూలోకముగాని, ద్యుళలోకముగాన్సి ఈ జంగమ ప్రాణులు 
గాని వీని డ్రియాకలావములుగాని, నుఖసౌభాగ్య ములు గాని యెక్కడ 
నుండీ యుండును? ఆత౭డే సమ న్హలోకమునకును ఆనందమును చ్రసౌదించు 
వా౭డు. మంగళమయుండగు ఆ విశ్వరతకుండు మన యెల్లరసౌఖ్యమును 
గోరి యొెంచెందు చెట్టెట్టి సుఖోపాయముల సమకూర్చి యుంచెనో 
ఆయాసౌఖ్యములను మనము వానివానియందు పొంది కృ తార్థుల మగు 
చున్నాము. జగత్తుయొక్క. క భాదర్శనము,  రుచ్యమయిన అన్నరసాస్వాద 
నము, జననీజనకులవాత్సల్యము, బంధుజనుల అనురాగము, జ్ఞునశిశ్క మళా 
నుష్టైనము మొదలైన వానిలో చేనినుండి యొన్విధమున వెట్టిసౌఖ్యమును 
పాందినను ఆది యొల్ల నాతని వృసాదఫలిళ మే గదా! ఆహా! ఆయన 
కారుణ్య మెట్టిది! అతండు శేవలము విషయజన్యములగు నానావిధములయిన 
సౌఖ్యములను కలిగించి మిన్న కుండలేదు. ప్రాన్థించినచో అతండు స్వయముగా 
నర్పించుకొని మన హృదయమును ప్ర శాంతముచేస్తి మన మనన్ఫును సం 
శుష్టివజిచ్చి. మన యుచ్భను. నరవేర్చుచున్నాండు. విషయను ఖములవే 
తృ క్తి పినొండక అనుతణమును తన్ను ప్రార్థి పారించునటి ట్టి శాంశస్వణావులగు జ్ఞ జానుల 
వ్యాదయిసీమలయందు ఆతడు తత్త న్‌ వ వ్రశ్యవమై = వారి నయనయ్యానళ 
మునుంణ్మివృవించెడు శోకసంత ప్త్వములగు అశ్రుబిందువుల తుడుచుచున్నాండు. 
అంతియేగాక్క కొల్లగా అమృతజలమును వర్షించ్చి శుష్మి_ంచిన వారి 
హృదయపద్మములను విశసీంపంకేయుచున్నాండు, ఆహా ! ఎవడు అమృత 
మయుండగు ఆ వూర్షపురుషుని సాకాత్మా_రమును తన యంకరమునందు 
ఒక్క-త్‌ణకాలమైనను అనుభవించి విమలానందమును పొందునో అతండే 
ఆప్బరమపురుముని మహిమళు గ్రహించనేర్చును 


౧౨ 


వాక్య ౭] ప్రథమఖండము 


వి సర్వమును భ్లరెంచునట్టియు, సర్వమునకు శ_క్తి నొసంగునట్టియు 
భగవంతుని ఆనందస్వరూప విశేషత్వమును గూర్చి బుషి యిందు తెలియం 
జేయుచున్నాండు. ఆనందరూపుండయిన భగవంతుండు. లేకున్న ప్రపంచ 
ములో చెద్దియు కదలంజాలదనియు, జీవింపంజాలదనియు ఆతండు దృఢ 
విశ్వాసముతో వల్బు_చున్నా(డు. మానవహృదయములో ప్రేమభావమును 
స్రేశేసించువాండు భగవంతుండే. 


మూ యదా హ్యావైష వతన్ని 
న్నదృశ్యే ఒనాల్త్యే ఒనిరుశ్తే 
ఒనిలయనే ఒఛయం ప్రతిష్టాం విన్షతే 
అథ సోజభయం గతోభవతి ౭ 


(మక్కి ౨-వల్లి ౭_అగు ] 


టీ, వీపః=ఈ సాధకుడు, యదాెహ్యీవ=ఎఏప్పుడయి తే 
అనిలయనే = ఆథారములేని, అనిరుశ్తే = చెప్పకోక్యముగాని, 
అనాశ్లే క దేహము లేన్మి అదృశ్యే-కనువింవని, వతస్మి ౯=ఈ 
వరమాత్మ యందు, ఆభ యం=భయరహీతమయిన, వతిష్టాంజ 
స్థితిని, విష్టతే = పొందుచున్నా(డో, అథ=అపుడ్సు సః = 
అతడు, అభయం=నిర్భయత్వమును, గతః=పాందినవాండు 
భవతి=అగుచున్నాండు 


౧౩ 


త్ర బాధ ర్మమ [అథ్యా ౧ 


సాధకుం డెప్పుడు ఈ అద్భశ్యు(డును, నిరవయజవ్చు 
డును, అనిర్వచనీయుండును, నిరాథారుండునసగు వరబ్రప్థాము 
నందు నిర్భయిస్థితిని పొందునో అపుడు ఆతడు భయము 
'లేనివాం డగు చున్నాడు, 


తా భయము కలిగినచో శిళువులెట్లు తమ తల్లీ 
యొడిలోం జేర నిర్భయులగు చున్నారో ఆదేతీరున మనమును 
అమృతమయుండగు నావరమపురుషుని సర్వవ్యా_ప్తమగు క్రోడ 
మున ప్రవేశించి భయాశీక్షమయిన యీ సంసారభయము 
నుండి పరిత్రాణమును బడయుచున్నారము అపుడు మనము 
భయరహితులమై అదృశ్యుండయ్యు సర్వమును తిలకించు 
వాడును, నిరాథారుండయ్యు విళ్వాథారుండయినవాయన్సు 
సర్వమునకు నాశ్ర్రయుం డయినవాండు నగు నప్పర మేశ్వారుం 
డొక్క_ంజే మునకు మిత్రుండును నహాయుండు నని ల్రపాంచి 
ఆతనికి ఆక సమర్పణము గావించి, అతని ఆజ్ఞానువ రుల మై 


అతడు చూవించెడు మారమునందు మాటు మాటాడక 
నడచుకొందుము 


వ్యా. ఈ వాక్యము నాల్లవ వాక్యములోని ఖావమునే నిళదీశ 
రించుచున్నది. భయంకరముగన్వు దయాశూన్యముగను వైకి తోందుచున్న 


అబా విశ్వము ప్రేనులో ప్రతిష్టిత మై యున్నదని 'తెలినీకొన్నపుడే మను 


౧౪ 


వాక్య, ౮] ప్రథమఖండము 


జుండు జీవితములో తట్టస్థిచు వానావిధ అవస్థా భేదములలోను ఆచంచల 
నమునన్కు_(డై యుండంగల్లును. 
ల ౧ 


మూ యతో వాచో నివర్హన్తే ఆప్రావ్య మనసా సహ 
ఆనన్దం బ్రహణో విద్వాన్‌ న చిభేతి కదాచన ౮ 


(శ్రి, ౨-వల్లీ, ర_ఆను.] 


టీ అస్రావ్య=పాంద నేరక, యతఃఎడ్డానినుండ్కివాచః= 
వాక్కులు మనసాసహ=మనసుతోలహాడ, నివ్నర్హ చేమరలు 
చున్నవో, చ్రిహూణ=ఆ బ్రవాముయొక్క, ఆనన్దం = ఆనంద 
స్వరూపమును, విగ్యాన్‌ = కెలిసికొన్న వాండు, కదాచన=జఒకస్పు 
డును, న బిఖేతి = వెజవండు 


తా ఎవ్వని పొందంజాలక మనస్సుతోంాడ వాక్కు 
మరలి వచ్చుచున్నదో అట్టి పర 'బ్రవాముయొక్క-_ ఆనందము 
నెవ్వండు అెలిసికొనునో అతండెన్న టికిని భయవడండు 


వ్యా వరమేక్వరుని మంగళస్వరూవమునందు. ఎవ్వరికి విశ్వా 
సము లేదో, ఎవ్వరికి ఆతనిని గూర్చి వాస్తవమయిన అభిప్రాయ మేర్చడ 
లేదో అట్టివారు ఆఖండమై, నియమబద్ధమైన జగత్ర్తునందు. నివసించు 
చున్నను అంధకారబంధభురమయిన గృవామునం దున్నవారినలె నానావిధ 
భయములచే భీతిల్దుచుందురు. కాని యెవ్వండు పరమమంగళాకరుండగు వర 


౧౫ 


బ్రాహభధర్మము [అధ్యా ౧ 


మేశ్వరుని మంగళజ్యోతిని విశ్వసంసారమునం దెల్లెడలను కన్గొనునో ఆతడు 
య ౧ 
ఎన్నటికిని భయము చెందండు 


వి “కకళ్చని ఏదేనికిన్సి అన్నవదమునకు మాటుగా “కదాచన 
(ఎన్నండును) అన్నవదముండుట తవ ఈవాక్యమునకును రంవ వాళ్యమున 
కును మణటియెట్టి భేదమును లేదు 


మూ వషాస్య పరమా గతిరేషాస్య పరమా సమృ్బత్‌ 
వపోజఒన్య వరమో లోక వపోఒన్య పరమ 
అనన్దః, పతనై వ్రవానన్త స్యాన్యాని భూళాని 
మాశ్రాముపజీవ న్ని. నా 
[బృవా ళో_ఆ, కి_చ్రా. కి౨_వా,] 


టీ అస్య-దీనికి (ఈజివునకు, వషా=ళడి (వరమాత్త, 
పరమాగతిః=నే స్రెష్టమయినగతి, స న! (జీవ్రనకు, వేం 
ఇదీ (పరమాత్మ, పరమాసమృత్‌ = శ్రేష్టమైన సంపద్క అస్య 
దీనికి (జీవునకు), వమః = ఇతడు పరమః శ్రేస్టమెన, లోకః 
లోకము, వహః=ఇతండు (వరమాత్త్మ ), అస్యాదీనికి (జీవునకు, 
వరమఃశ్రే, స్థమయిన్క ఆనన్టః ఆనందము, వతస్య=ఈవరమాత్త 
యొక్క ఆనస్టస్య = ఆనందముయొక్క_యే, మాత్రైం=అంళ 
మును, అన్యాని భూతాని = ఇతరజీవులు, ఉపజివ_న్ది2ఆనుభ 
వించెదరు. 


౧౬ 


వాక్య ౯] చథమఖ౦డము 


తా ఇతండు ఈజీశ్రలకు వరమగతి్వి ఇతండు ఈజీవు 
లకు వరమసంవద; ఇతండు వీనికి వరమలోకము; ఇతండ్యు వీనికి 
వరమానందము, ఈ పరమానందములో బిందుమా త్రమయిన 
ఆనందమును సక లేతరజీనులును ఆనుభవించును 


వ్యా మనము పౌందందగిన సర్వవిధములయిన  సద్దతులలో "నెల్ల 
వరమేశ్వరులడే మన పరమగతి, అతనిని పొందుటయే ఫుణ్యముయొక్క- 
కడపటి ఫలము, సంవదలలో చెల్ల పర మేళ్వరుండే మన పరమసంపద. ఈ 
సంవదను బడసీనవానికి ఇతరసంవద యొకసంవదగనే తోంచదు లోకము 
లలో చెల్ల వరమేశ్వరులకే మనకు డ్రేవమను అశ్రయముగా నుండందగు వర 
మలోకము. ఆనందములలో చెల్ల పరమేశ్వరుని జాందుటయే మనకు జరమా 
నందమును సమకూర్చంగల విషయము. ఈ బ్రవోవలబ్ధివలన కలిశెడు పర 
మానందముతో పోల్చినపుడు జీవులు ఆనుభవించెడు నానావిధములయిన యిత 
రానందములు ఆందులో ఒక లవమ్మాక్రము. ఆయినను ఆ లవమ్మాత్ర మయిన 
ఆనందము ననుభవించుట మూలముననే నమ _ప్తజీవులును జీవించియున్నారు. 


వి భగవంతుని స్వరూపస్వథెవములను నిరూపించు ఈ అధ్యా 
యము ఈవాక్యముళో వరిసమా_ప్తమగుట యెంతయు సమంజనము. భవ 
యందును, భౌవమునందును ఇది చాల గంభీరముగా నున్నది. భగవంతుని 
'తెలిసికొనుటవలన కలిగడు ఆనందమును గూర్చి బుషుల శెట్టి అభి ప్రాయము 
గలదో వ్య క్రీకరించుట కిది గొప్ప నిదర్శనము. ఈశ్వరుని తెలిసికొనుటలో 
చెంత విలువగలదో యింతకంటె మిన్నగా నెవ్వరును ఇెవ్చంజాలరు చా 
జ్ఞునమువలన  కలిగౌదు వరమానందమును గురించిన యామహావాక్యమును 


౧౭ 


బ్రావలా2 


ర్రావ్యథక్మము (అధ్యాం 


వబుషీశ్వరుండు చెప్పినట్లు మూలమునందు గలదో ఆ యాజ్ఞ వలు్యూఃడు 
ద్రిమ్మాజ్ఞాననంజని తానందము నితరసౌఖ్యములతో పోల్చి చూపుచు అంద 
భావము నిట మణింత విశదీకరించియున్నా౭డు “ఆరోగ్యవంతుందున 
భాగ్యవంకుండున్వు ఆధి కారవంతుండు మై నకలసౌొఖ్యముల ననుభ్రవింవ[గరి 

౧ 
నచో తాను భన్యుండయినట్లు సాధారణముగా ప్రవంచములో మానవు 
తలంచు-చుండును.. కాని యిట్టి సౌఖ్యములు నూరుకలిగిన. పితృలొోకవాస 
లనుభవించు నొక్కు సౌఖ్యమునకు తుల్యమగును. ఇట్టి పిళ్ళ లోకనుఖముళు 
చూరు కలిపిన గంభర్వలోేకమునందలి ఒక్క సౌఖ్యముతో సమానమగును," 
ఇట్లు Ms నింకొకటి ేస్ట్రమైనదనియు, ఛ్రువ్వాళానానంద 
మన్నిటికన్న ర్రౌోకుకమమనియుం యాజ్ఞవల్య్యుమవార్ది తెలిపెను. కాని నక 
చూలోచించుచున్న మావాక్యమునకు మరి యెద్దియుసాటిరాదు. ఇట్టి వాక్య 
రాజములనేర్చి బ్రావ్యధర్య రూవమున నొక దండగా: గూర్చి ఊవనిమత్తులక 
మవార్షి దేవేంద్ర నాధరాకూరు మవశోజ కారమువే నెను. 


రెండవ అధ్యాయము 


మూ ఇదంవా ఆగ్రో నైవ కిళ్చిదాసీత్‌, సచేవ సామ్యేద 
మగ అసీచేకమేవాద్వి తీయమ్‌, సవా వషమహోనజ 
ఆత్తాఒజరోఒమరోఒమృతో ఒభయః, ౧ 
(బృవాదారణ్య కము.] 
టీ ఇదంటవై = ఈజగత్తుయొక్కు, ఆగ్రో = సృష్ట్రికివూ 
ర్వమునందు, నైవ కిజ్బిదానీత్‌ = ఒకటియును లేదు? హే 
సౌమ్య=ఓ, ప్రియదర్శనుండా, ఇదమో = ఈ జగత్సృష్టికినూ 
రము వక మేవ=జఒక్క-ంటజేయైన, అద్వితీయమ్‌= రండవవాండు 
"లేని, సటేవ=సత్రామాత్రుండగు వరమాత్త యే, ఆసీత్‌ =ఉండె 
ను; స=అతండు, వవ=ఈక్క మవోక=గొప్పవాడును, అజః = 
పుట్టుక లేనివాడును, అజరః=ముసలితనము లేనివాడును, అమ 
రః=మరణము లేనివాడును అమృతః=నిత్యు(డును ఆభ యః = 
భయరహితుండునగ్పు ఆత్మ=వరమాత్త 


తా ఈజగత్రునకు వూర్వ మెద్దియును లేదు ఈజగ 
దుత్పత్తికిపూర్వము, శ్రీ ప్రీయశిష్యుండా! శీవలము కిక్కు 
డును, అద్వితీయుయను, సత్స్వరూపుండునగు పరబ్రహ్మా 


oF 


త్రువాఫర్మయు |[అఢ్యాత 
ముంజెను అతండు జన్మవిహీనుండు, గొప్పవాండునగు ఆత్మ 
అతడు అజరుండు, అమరుడు నిత్యుడు, అభయుండు 


వ్యా, సృష్టికి పూర్వము సత్పదార్థ, మగు శేవలము ట్రా మొక్క 
డే యుండెను తద్భిన్నమయిన రెండవవ న్తువు లేదు. సృష్టితరువాతంగూడ 
చేతనావేశనములగు సమ స్తవ స్పువులున్వు శేవలము అతని నొక్క_నినే ఆ త్ర 
యముగా శేసికొని నిలిచియున్నవి ఇందువేతనే అతండు వీకమా త్త 
డనియు, అద్వితీయుండనిలోం, చెప్పంబడియెను. ఎవ్వండు సత్స్వరూపుడో, 
నీకమాశ్రుడో, ఆద్వితీయుండో అతండు చేతనవదార్థ ము అతండు తన్ను 
దా తెలిసీకొనుచున్నాండు ఇందువే నతండు ఆత్మశబ్దవాచ్యుం డయ్యెను, 
కాని ఆ యాత్మ మన యాత్మపలె ఆల్పమయినది గాదు ఈవిషయమును 
శెలియంజేయు నిమి త్రమే అతండు జన్మరహితుండు మహాత్తుడ్సు ఆజరుండు, 
అమరుడు, నిత్యుడు, ఆభయుండు అని చెప్పంబడియొను. పరమాత్మ్యయొక్క_ 
యిచ వే పరిమితమయిన శ కిని పొంది అతనినుండి జన్మించినదయ్యి అతని 
యిచ్భానుసారముగ్యా ఆతనిని ఆశ్రయించి జీవాత్మ జీవించియున్నది. ఎంత 
కాలము అతని కిష్టమగునో ఆంతవజుకు జీఫుం డిచట జీవించియుండును. 
కాని పరమాత్మ యట్టివాండు గాడు. అతండు స్వయంభువు, స్వతంత్రుడు 


ళీ 
నిత్యుడు వరివూర్దుండు 


వి ఈ ండవఅధ్యాయము విశ్వముయొక్క_ సృష్టి క్రమమును 

క ir చ్చ 
గూర్చి వ,స్తావించుచున్నది సకలమళసం ప్రచాయములును సృష్టిని 
గుతించి. తమతమ యభిప్రాయములను వెలిబుచ్చుచున్నవి ఆవాడుకననున 
నించి తద్విషయమున తాను గూడ ముచ్చటించుట ముఖ్యమని మవార్ష్ని 


౨౦ 


వాక్య ౧] వ థభమఖ౦డము 


భావించెను అయినను సృష్టివిధానముయొక్క- విపరములలోనికి వారు 
పోయియుండలేదు. ఇది యెంతయు సమంజనము, నిత్యుండును స్వయంభువు 


నగు బ్రవ్శా మొక్క-ండే మొట్టమొదట నుండెననియు, ఆకనినుండియే సమ 


_ృభూతములును ఉత్పన్నము లయ్యె ననియు మా త్ర ము చెప్పి, సృష్టి కృమ 
మును నిశ్చయించు ఇెరమును నిరంత రాఫివృద్ధిగాంచుచుం డెడు మనువ్య్యల 
జానసంవ తికీని విజానశా న్న పరిశోధనలకును విడిచిపెటైను. 

Eg వ ఇ ఆ ల 


ఈవాక్యములోని మూండుభాగములును దూరడం జముఆ యుండి FP 
కొనంబడినని, “ఇదంి మొదలుకొని “ఆసీత్‌” వజకులల మొదటిభాగము 
బృహదారణ్యకోవనిషత్తు ౧౬వ ఆభ్యాయము ౨వ ద్రావాణము ౧-వ వాక్య 
ములోనిది. “సదేపినుండి “ఆద్వితీయక్‌” వరకుళగల శెండపభాగము ఛాం 
దోగ్యము ఇంప చసారకము ౨-వ ఖండము ౧-వ వాక్యములోేనిది. మిగి 
లినది బృవాదారణ్యకము ళన అధ్యాయము, కోవ శ్రావణము, అగిన 
వాక్యములోనిది. నృష్టినిగూర్చి తఈనకులల అభిప్రాయమును ఉపనిషత్తుల 
లోని వదో ఒక్క_వాక్యములో వ్య క్రీకరించుటకు మవార్షి కి వీలుపడదయ్యెను. 

డి. CS 
అందుచే తహాలుప్టలములభరతురిడి మూండుభాగములను గ్రహించి యో 
శి 

వాక్యమును ఆయన సిద్దము చేయఐలసివచ్చెను. దీనిని బట్టి మహర్షి 'జేచేం ద 
నాథ రాకారుగారికి సొంతమతము ఉండెననియు, దానిని ఉవనిషద్వాళ్య 
ములమూలమున వెల్లడించుట యీాచ్రావ్హాధర్శ మును వారు రచించిరనసియు 
శేవలము ఊపనిషత్తులలోని సారవద్వాక్యముల నెల్ల నొకగృంథరూపమున 
గూర్చుటయే. వారిరుం ద్దేకము. కాదనియు మనకు కరళేలామలకము కాం 
గలదు 


త్రొకాధర్మము_ [అఖ్యా ౨ 


మూస తపోఒతప్యత స తప్తప్తా 
ఇదగ్‌ సర్వమసృజత యదిదం కిళ్ళు. ౨ 
[తెత్తి చివల్లి, ౬-_ఆను,] 


టీ సః=అతండు తపజజగత్సృృష్టివిషయకమయిన ఆలో 
చన, అతవ్యత=ఆలోచిం వెను సణజఅతండ్పు తహః=జగత్సృృష్టి 
విషయకమయిన ఆలోచనను, తప్తా §= ఆలోచించి, యదిదం 
కిష్బా=వది యిదయియున్న దో, ఇదగ్‌ సర్వం = ఈసమ_స్తమును, 
అస్ఫజత=సృష్టిం చెను 


తా అతండు విశ పసృృజనవిషయమును ఆలో దించెను 
ఆలోచించి యూసమ _స్తమును సృష్టించెను 


వ్యా సృష్టికి పూర్వము పర్మబవ్యామునకు భిన్నమయిన మ౭కియొక 

వస్తు 'వెద్దియును "లేదయ్యెను, కావున ఆతండు వనివానిచందమున నేనో 
కొన్ని యితరవదార్థ ముల సావహాయ్య ములో నీసృష్టిని గావించినవాండు. 
గాడు ఆతడు సృష్టి కార్యమును గూర్చి చింతనవేనెను, చింతించి యీ 
సమ్సస్తజగత్సంసారమును సృష్టించెను. మనము మృతళత్చాహెణ+ేవోదులమూల 
మున వస్తువిశేషములను నిరాణముచేయలోలను. కాని దానిని సృష్టీ యన 
వీలులేదు. ఇతరము నేవస్తువుయొక్క_ సాహాయ్యమును లేకుండ తన 

ణక జ 

యిచ్చామా క్ర మున వస్తువును ఊత్పన్నము చేయుటశే సృష్టి యని పేరు. 
కాన వీవదార్థ మును నృష్టి చేయుటకు మనకు శక్తిలేదు. సృష్టించు శక్తి 
శి >] బట్‌ అ వాది, 

శ్రేవలము ఒక్క-వరమాత్మ కే కలదు. అతడు తనంతట దానే కేవలము తన 


ఆతి 


వాక్య 3] చ్రథమఖండము 


సవాజజ్ఞానళ _కిక్రియాద్వారమున చేశనాచేశనాత్య్మకమయిన సమ స్తవస్తువు 
లను సృజించి యా ఆశ్చర్యకరమయిన విశ్వయంత్ర, మును నిర్ణాణము 
చేసెను 


వి మూలములో ఈవాక్యమునకుముందు “బశ కామయత బహు 
స్యాం వృజాయే యేతి” అనయా “చేను అనేకమగుదునుగాక్క చేను జన్మిం 
తును గాకిియను వాక్యము గలదు దీని తరువాత “స తపో౭.తవ్యత అను 
మాటలు వచ్చును ఇచ్చోట శవస్పనంా కేవలము సంకల్పమే అని 
ఆర్ధ ము కావచ్చును కాని, రాను రాను తపన్ఫు అనునది త్మీవ్మప్ర్యయత్నము 
నకు పర్యాయపదమయినది. తవస్సశు శబ్ద ప్రయోగమును బట్టి సృష్టి భగ 
వంతుని తీ వ్రమయిన మననధ్యానముల ఫలితముగాని వట్టి ఊవా గాదని 
మనము తెలిసికొనవలయును. ఈనృష్టికథనమును. బైబిలులోని సృష్టి కథన 
ముతో మనము పోల్చి చూడవచ్చును. అందు సృష్టి భగవంతుని తీవ్హా 
లోచన ఫలితముగా కనుపింపదు మహార్షి జేవేంద్రనాథ రాకూరు ఈ 
విషయమునుగూర్చి తన వ్యాఖ్యానములో 'పస్తానింపలేదు ఇతర సాహాయ్య 
మేమి లేకుండ భగవంతుడు సృష్టి జేసె నను సంగతిని వారు వరిస్ఫుటముగా 
"తెలియంశేసిరి. కాని ఈవాక్యమును రచించిన బుషియొక్క. హృదయ 
ములో “అఆతవ్యతి అను పదముకంటె తకస్సనునదియే ముఖ్యముగా 
నున్నట్లు తోంజెడిని 


మూ వతస్తాజ్ఞాయశే ప్రాణో మనః సర్వేన్ది)యాణి చ 
ఖం వాయుర్ద్యోతిరాపః పృథివీ విశ్వస్య థా రిణీ 3 
[ముండకఎ౨ ముం_౧ ఖం. క చా] 


౨౩ 


త్రుక్షుధర్మము.. [అధ్యా ౨ 


టీ వతస్తాత్‌. =ల్తితనినుండ్కి స్రాణః=స్రాణము, సర్వేన్ది) 
యాణిచ = నకలేం ద్రియముల్పు ఖం=ఆకసము, వాయుఃవా 
యువ, జ్యోతిజలఅగ్ని, ఆవః=ఉదకము, విశ్వస్య=సర్వమునకు, 
ఛారిణీ=ఆ ధార మైయుండెడి, పృథివీ = భూమియు, జాయ తే= 
ఉత్పన్న మగు చున్నది 


తా ఇతనినుండి ప్రాణన్యుమనస్సు, సక లేం ద్రియముల్కు 
ఆకాశము వాయువు, అగ్ని, జలము, సర్వమునకు ఆధార 
భూతమయిన ఈపృధివి ఉత్పన్నము లయ్యొను 


వ్యా జలము వాయువ్యు ఆగ్ని మొదలయిన సకల విశ్వనిర్థా 
అణోవకరణములను, ప్రాణమున్వు మనస్సును సశ్వేం ది యములను శ్రేవలము 
తన యిచ్చ్భామాక్రము చేత నే సమృస్తశ_క్రిమంతుండగు ఆవూర్జపురుషుండం 
సృష్టి చేసెను. 
(ఇ. ఈవాక్యమునందు జ హామునకును విశ్వమునకును గల సంబం 
ధము వివరింపంబడినది, ఇది కైకొనంబడిన ద్వితీయముండకములోని చ భ 
మఖండమునందలి మొదటివాక్యములో జ్వలించుచుండెడి అగ్నినుండి వెలు 
వడెడు విస్ఫులింగమువంటిది సృష్టి యని వర్థింప[బడియెను నాల్లవవాక్య 
లు ణం ౧ 
ములో స్వర్గము శిరస్సుగను, సూర్యచంద్రులు చే క ములుగను వివిథవస్తు 
వులు వివిథేరది యములుగను వర్తించంబుడినవి. వీనిని వదలివెటి యట 
టో వ! ల ణ 
వివాదములకును అవకాశ మోయనట్టియు, వశేశ్వరవాదులగు నెల్ల వారును 
ఆంగీకరిం చునట్టి యం మూడవ వాక్యమును మహర్షి తీసికొ ణెను. 


౨౮ 


వాక్య ర; వథమఖ౦డము 


మూ. భయాదస్యాగ్ని స్తపతి భయా తపతి సూర్యః 
భయాదిన్ద్రశళ్చవాయళ్ళ మృత్యు క్ఞావరిసజ్చమః అ 
[కర-3. అ. ఇ_వ క3-వా ] 


టీ అస్య=ఈపర మేళ్వరుని, భయాత్‌ =భయమువలన, 
ఆగ్ని =నిప్ప్క తవతి=మండుచున్నది, అస్య = ఈపరమేక్వోరుని, 
భయాత్‌ =-భయమువలన్క సూర్యజనూర్యుండు తవతి=వెలు6 
గుచున్నా(డు, అస్య=ఈవర మేశ్వరుని, భయాత్‌ =వెజవువలన్క 
ఇన గిళ్చ= మేఘుండును, వాయుళ్చ = వాయువును, వజ్బుమః= 
అయిదవదియైన, మృత్యుః = మరణమును, ఛావతి = నడచు 
చున్నది, 


తా ఈతని భయమువలన అగ్ని మండుచున్న ది; ఈతని 
భయమువలన సూర్యుడు వేడిమి నిచ్చుచున్నాందు, ఈతని 
భయమువలన మేఘు(డును, వాయువును, మృత్యువును నడు 
చుచున్నారు. 


వ్యా సర్వనియంతయగు పరమేశ్వరుని యిచ్భ ననుసరించియే 
అన్ని వేడిమి నిచ్చుచున్నది, సూర్యుండు వ, కౌాళించుచున్నాండు; మేఘము 
వర్ణ ము కోరియుచున్నది, వాయువు వీంచుచున్నది; మృత్యువు సయితము సం 
చారము చేయుచున్న ది నీవదార్భ మును ఆతని యుచ్భన్వు అతని శాననమును 
అత్మిక్రమింపంజాలదు సూర్యచంద్రులును ఎగ్రవానత్మత్ర ములున్కు వాయు 


౨ 


బాహధభర ము [(అథ్యా ౨ 


జలంబులును 9 జడపదార్థ ములయ్యు ఆతని భయమువలన తమతమ కార్యము 
లను జరుపు సుచున్న వి. 


వి. భగవంతునిచే సృష్టింపంబడుటయే గాక యిీవిశ్వ మతని బే 
వరి పొలించంబడు చున్న దని యావాక్యముయొక్క_ తాక్పర్యము ఇందలి 
సూర్యాదులను మహర్షి కేవలము భౌతికవస్తువులనుగా 'భౌవించెను. "కాని 
వాక్యములోని ఇంద్ర పంచమ (ఆయిదవచజేవత) అను చదములను బట్టి 
చూచినచో తత్పదేమలకు ఆర్థము సూశ్యాదిచేవతలై యుండు నని మనకు 
తోంచలలదు, ఇంకొక విశేషము. ఈవాక్యమును ప్రవచించిన బుషీశ్వరుం 
డు వైదికయుంగమునందలి బహు జేవతావాదమును ఆత్మి క్రమించినవా౭దై 
ఇంద్రాది జేవతల చెల్ల వరెపాలించెడు నర్వశ్రేస్టుండగు పర్మబ్రవ్మామును గుర్తిం 
శెనని మనము ్రహింపందగును. 


మూడవ అధ్యాయము 


న. 


మూ. తద్విజ్ఞానార్థం స గురుమేవాభిగబ్భేత్‌ 
నై సవిద్వానుపనన్నాయ సమ్యక్‌ ప్రకా న్లచిత్తాయ 


మ 
శమాన్వితాయ యనాతరం పురుషం వేద సత్యం 
చోవాచ తాం తత్త్వతో బ్రహవిద్యామ్‌ ౧ 


(యుండక_ం. ముం_౨ ఖం. ౧-౨ ౧కి వా] 


టీ స=అతయడు (బహజిజ్ఞాసువు, తత్‌ =, బహమును, 
ఆసా కు యా 

విజ్ఞానార్లమ్‌ = చక్క_లా అెలినీికొనుటకై, గురుమేవ=బనా 
అ థి యా we 
నిష్టుండైన ఆచార్యునిగూర్చియే, అభిగచ్చేత్‌ =*పోవలయును; 
సః=అతండు (ఆ) విద్వాన్‌ = 'వ్యాస్వరూూవను నెజింగినవిదాక్టం 
సుండు, సమ్యక్‌ =చక్క-ని, వు” _నృచిత్తాయ=చాంచల్వరహిత 
మయిన మనస్సుగలవాండై, (కామక్రో ఛాది దోమదోూరుం 
జై, శమాన్వితాయ = ఆంతరిం వ్రైయని గ్ర హముతోంగాడిన 
వాడై (ఇంద్రియచాంచల్యరహితుండై, ఉవసన్నా య=వచ్చి 
నట్టి, త మ్యై=వానికొఅకు (ఆ బ్రహ్మజిజ్ఞాసువుకొ అకు, యేన = 
చేనిచేత (వవిద్య చేత) అఆక్షురం=-తఈయరపితుడును, పురుషం= 


౨౭ 


ర్రాక్షాథక్మము  (అశ్యా క 


వూక్లుడును, సత్యం=సత్స్వరూపుయను (అయిన బ్రహ్మమును 
వెద = కెలిసీళొనుచున్నాండో, తాం=అ, బ్రహ్హావిద్యామ్‌ = 
ద్రహ్మావిద్యను, తత్త తః = యథార్థముగా, ప్రోవాచ = చెప్ప 
వలయును 


తా పరబ్రవ్యామునుగూర్చి వి శేషజ్ఞానమును పొందు 
టకు శిష్యుయ ఆచార్యుని సన్ని భానమునకు పోవలయును 
ఖ్లైనసంవన్నుండగు ఆ యాచార్యు(డు శిష్యుని శాంతశమా 
న్వితచిత్తమును జూచి యేవిద్యవలన అవర సత్యపు రుషుని 
శెలిసికొనవచ్చునో ఆవిద్యను ఉప జేశింపవలయును 


వ్యా మనస్సును సంయతము చేసికొని ప్రశాంతులై పరబవ్యా 
మునుగూర్చి ఊపచేశమును పొందునిమి క్తమై బ్రహ్మవిదుడయిన ఆచార్యుని 
యొద్దకు చనుట యెల్ల వారికిని కర్పవ్యము ఇంక ఆగురువుయొక్క-_ కర్షవ్య 
'మేమనంగా వీజాతీయుండైనను సరే శాంతస్వభావముగలవాండై తన సమీ 
వమునకు వచ్చెచేని తాను అతనికి యథావిధిగా నువదేశము సలువవల 
యును, ఆతని నలత్యుము చేయంజనదు. 

వి ఈ యధ్యాయములో 'బ్రవ్వాక్షాననంనాదన మార్ల ములను 
గూర్చియు, ెన్మాజ్ఞ్రానముయొక్క_ ప్రాముఖ్యతనుగూర్చియు వ,స్తానింపం 
బడినది ఈవాక్యమునందు “సమిత్సాణిః శో శో త్రియక్‌ బ్రక్మనర్ణ” అను 
౧-లింప 'వాక్యమునందలి నాల్దవభాగము వదల చేయంబడను.* చేది చ్యా సారం 


౨౮ 


వాక ౨] వథమఖ౦ండము 
న్‌ చ్రథ 


గతుండై సమిధలను చేయాల్సి 'బ్రహ్మనిమ్టుండై ” అని విడిచివేయంబడిన 
భాగముయొక్క_ అర్థము బ్రన్మాళ్టానాక్థి సమిధలను చేతబట్టుకొని గురువు 
నొద్ద కరుగుట పూర్వపు టావారము ఇకా్యాలమున నిది యనావశ్యక 
మనవచ్చును కాని అతేయ భ కిశ్రద్ధలు గలవాండును. సుళిక్షీతుందు వె 

* యుండుట ఫూర్వకాలమునందు వలె నిప్వుడును ముఖ్యమే. యోగ్యుండగు 
సరువునొద్ద క్ఞానోవచేశమును ఫొందవలయు. నని చెప్పుట యెంతయు 
సమంజసము. తౌకికవిద్యలను బడయుటకే యేపారళాలకో యేకలాశాలకో 
యరుగవలసీయుండ త్రవ్హాకానయును పొందుటకు తనుకు గురువుకడకు 
పోవలయు నని వేజుగా చెప్ప పనిలేదు 


మూ ఆపరా బుణ్వేదో యజుర్వేదః సామవేదోఒధర్వ 
వేద, శితా కల్చో వ్యాకరణం నిరుక్షం ఛన్షో 
జ్యోతిషమితి, అధ పరా యయా తదతర మధి 
గమ్యతే ౨ 


[ముండక_ం౧ ముం౧ ఖం. వా] 


టీ బుగ్వేదః=బుగద ము, యజుర్యేదః జ యజుర్యే 
దము, సామవేదః=-సామవేదము, అధర్వ వేదః=అధర్వ వేదము, 
శితం=ఉచ్చారణకాస్త్రము, కల్చః=మతవిషయక క్రియ్మాగృంథ 
ము వ్యాక రణము=ళశ్‌ బ్బళాస్త్రము, నిర్వక్తమ్‌=కరినశబ్దార్థ ప్రతి 
పాదక గ్రంథము, జ్యోతిపుం=జ్యోతిపము, ఇతి=ల్తవి అవరా= 


అకట 


ర్రాక్షథక్షము  [అథ్యాక 


శ్రేక్టముశానివిద్యలు, అథ=డిమ్మట, యయా=దేని చేత (వవిద్య 
చేత),తత్‌ ఆ, అతరం=నాశరహపితమయిన వర బ్రహ్మము, అధి 
గమ్య తే=ఎలుంగండుచున్నాండో (సా=ఆవిద్య) పరా౭ శ్రేష్ట 
మయినది. 


తా బుద, యజుర్వేద సామవేద, అధర్వ వేదము 
లును, శివో కల్ప, వ్యాకరణ, నిరుక్ష్య ఛక్టో, జ్యోతిషము 
లను. నీవిద్య లెల్ల 'శ్రేష్టవిద్యలు కావు దేనివలన ఆక్షురవురు 
షుని శెలినికొనవచ్చునో అదియే శ్రేష్టవిద్య 


వ్యా పరమేశ్వరుని స్వరూ పాభ్ళిప్తాయములను గూర్చిన ళ్జాన 
మును పొందుటయే మనుమ్యుని పరమవురుహోర్థ ము.వయే విద్యల నధ్యయన 
మువేసీన వరమవాంఛనీయమగు ఆ జ్ఞానరత్నము లభ్యము కా౭గలదో ఆదియే 
యథార్థమైన విద్య, అదియే రేను విద్య, మిగిలిన వన్నియు అత్తే న్చవిద్యలు. 
ఈ కారణను చేత నే బుగ్యజుస్సామాధర్వములు, శికక్కౌ కల్ప, వ్యాకరణ, 
నిరు క్ష, ఛందోజ్యోతిమములు ఇవి యన్నియు శ్రే న్టముగాని విద్యలని చెప్పం 
బడియెను, బుగ్యజుస్సామాదులలో చేయే భాగములు, వీయేశా, త్ర్రములు 
'బ్రవావిషయకమయిన యథార్థ తత్వమును ఉఊపబేశము చేయునో అనియే 
శ్రే వ్షవిద్యలు అవి సర్వసాధారణముగా నెల్ల వారికిని "నేర్చ(దగినవి, 


వి చేనిని తెలిసీకొన్న సర్వము తెలిసినదగునో అద్దానిని తనకు 


చెంకిగింపవలయు. నని కోరంగా అంగిరసుండు కొనకునికి ఈళ్టో కరూవమున 
శన సమాధానమును చెప్పెను, వేదములు మిక్కి-లి శౌరవబుద్ధితో చూడం 


కం 


వాక్య, 3] వృథమఖ౦డము 


బడుచున్న అక్కా-లమున నిది నుడువంబడిన దన్న సంగతిని ముఖ్యముగా 


గమనింవవలయును, 'వేదవేడాంగము లెల్లను అవపరావిద్య లనియు, we 


నమే పరావిద్య యనియు బుషీశ్వరుండు స్పష్టముగా వక్కా_ణించెను. 


మూ యతత్తదచ్రే శ్యమగ్రాహ్యమగో త్రమవర్ణ 
మచయుఃశ్రో రకం తదపాణిపాదం 
నిత్యం విభుం సర్వగతం సుసూత్త్మం తదవ్యయం 
యద్భూతయోనిం పరిపళ్థ స్త్‌ ధీరాః 3 


([మురిడం౧ ముం-౧. ఖం, ౬ వా] 


టీ తత్‌, =ఎఆఅవరస్వరూపము, యత్‌ =వదియో, తత్‌ = 
అది అద్రేశ్యం=చతుస్సు మొదలయిన జ్ఞానేంద్రియములచే 
నెటుంగరానిది, అ గ్రావ్యాం=కరములు మొదలగు క్చేంద్రియ 
ములవె గ్రహింవ రానిది అగో త్ర ౦=మూలము లేనిది, అవర్ల ౦= 
శుక్లాదివర్లములు లేనిది, అచతుఃశో త్రం=కన్నులు చెవ్రులు 
శేనివి, అపాణిపాదం = కరచరణములు లేనివి, నిత్యం=శాశ్వత 
మయినది నిభుం=వ్యాపకమయినది, సర్వగతం=న ర్య్వాంత ర్యా 
మియొనద్కి సుసూక్ష్యం = అతిసూత్ష్యమయినది, ధీరాః=జ్ఞానులు, 
యత్‌ =ఈ వూర్యో_క్రలక్షణములుగల వఅతరస్వరూపమున్యు 
భూత యోనిం=జీవులకు జన్మ స్థానమైనదిగా పరివశ్యో _న్తి=చూ 
చుచున్నారో, తత్‌ =అద్కి అవ్య యం=నాశరహితమయినది, 


కిం 


బ్రాక్వకక్షము  (అఖ్యాకి 


తా ఎవడు జ్ఞానేంద్రి, యములచే జెలియయాలనివాం 
డో, క్చేం ద్రి యముల కతీతుండో, జన్మరహితుండో, రూప 
రహితుఃడో, చతుఃశో త్ర విహీనుండో, ఆ హ_స్త్పపాదళూన్యుం 
డును, జన్మమృత్యువర్టితుడును సర్వవ్యాపియు, సర్వగతుం 
డును, అతిసూక్షస్వభావు(డును, అవ్యయుంపను, సర్వభూత 
శారణుడును అగు పరబ్రహ్మమును జ్ఞూనులు సర్వతోభావ 
మున చరాచెదరు 


వ్యా ఆతండు సృష్టికి ఆతీశమమున పదార్థము, నేత్రములకు కని 
ఖీ ల థి శత 
వింవండు; వాస్తములకు వట్టువడండు, ఆతం డేయిం (ద్రియములకును గోద 
రండు గాండు. అందువలన హ్మపరాయణులగు జనులు సర్వభూత ము 
లకు కారణగూపముయిన ఆతనిని ఈసృష్టియందు సర్వతోభావమున నువలబ్ది 
చేసికొనెదరు, 


వి ఇది ఫూర్వవాక్యము తరువాతి వాక్యము డ్రన్గాజ్ఞునము సాధ్య 
మగునది యని సూచించుట కిది యున్దేశింపంబడిన్నడై యంండనోపును. ఆట్ట 
గుటం జేసి “పరివశ్య న్తి థీరాకి” ఆన్న వాక్కులను మనము శ్రద్ధగా గమ 

జరం వొ 

వింవం దగును. ఈవాక్యములోని వ్రదమథాగ ము త్రన్హామును "తెలిసికొనుట 
యెంత కష్టమో "తెలుపుచున్నది. అయినను ధీరులు ఆతనిని స్పష్టముగా 
దర్శింతురని బుషీ పలర్క-చున్నాండు. ఆధునిక సంస్కృత వాజ్యాయములో 
“ధిర” అన్నపదమునకు స్థిరమయిన మనన్ఫుగలవాం డని అర్థము. కాని 
ఉపనిషత్తులలో నిది జ్ఞానసంపన్నుండను అభిప్త్రాయమునుగూడ కల్లియుండెనుం 


వె 


వాక్య. ౪] ద్రథమఖండము 


పృక్ళత వాక్యములో. “థీరకి అన్నశబ్దము బుద్ధిసంవత్రియు, మవైతికనిష్టయు 
w ట్‌ దనం ఇురక్షనిని 
గలవాం డన్న ఆర్హ ములో నుపయోగింవంబడిన దనుట నిస్సంచేహాము- తగిన 
సాధనల నవలంబించినచో శ్ర డో నణ్వేషించువాండు చ్రవ్మాజ్ఞానమును 
పడయంగలండని తెలుపుటరై యాళ్లోక మీయభ్యాయములో శీ దేవేంద్ర 
నాథ మహర్షి చే 'వేర్చంబడియెను 


మూ వత తదతరం గార్లి ద్రాహాకా అభినదసన్తి 
అస్థూల మనణ్వ హ్రస్వమదీర్ధ మలోహిత మస్నేహ 
మచ్చాయ మతమోఒవాయ్వనాకాళ మసజ్ఞమరస 
మగస్థ మచముమ్క మృశ్రో త్ర మవాగమనో2 తేజ 
స్యమహ్రాణ మముఖమమా త్రమ్‌, ళీ 


(బృవా-కె ఆ_రా చౌ వా] 


వ గా నం 

టీ హేగార్చి=టగార్టి (చేనిని, బ్రాషాణాః = బ్రహ్మజ్షూ 
నులు అభివద_న్తినమస్క-50 చెదరో (అయ్యాది, వతత్‌ అమ 
రం = ఈతయరహీతమయిన వర 'బ్రవ్యామే తత్‌ = అయ్యది, 
అస్థూలం.స్థూలవ స్తువు గాదు అనణు=ఆణును గాద ఆహ్హ 
స్వం=పొెట్టిదిగాదు, అదీర్ధృం = పొడుగయినదిగాద్యు అలో 
హితం=ఎఅుప్రుగాదు, అన్నే హం=ద్రవపదార్థము గాదుుఅచ్చా 
యం=నీడగాదు అతమః=చీంక టిగాద్కు అవాయు=గాలీగాదు, 


అనాశాకం =ఆకాశముగాద్బు అసజ్ఞం=సుఖటదుళఖములు లేనిది, 
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త్రో 


ర్రాహథర్మము [అధ్యా 


అరసం=రసము లేనిద్కిఅగందం = వాసన లేనిది అచకుహ్మ్క_౦= 
నేత్రములు లేనిదిఅశ్రో త్రం=చెవులు లేనిది ఆవాక్‌ =వాక్కు_ 
"లేనిది అమనః=మనస్సు లేనివ ఆ తేజస్క_ం= తేజస్సు లేనిది, 
అప్ర్రాణం=స్రాణము లేనిది, అముఖం=నోరు 'లేనిద్కి అమా త్రం= 
ఉపమానరహితమయినది 


తా ఓగార్టి! బ్రహ్మజ్ఞాను లెవ్వనికి నమస్క-గించెదరో 
అతండు ఈ నాళరహితమయిన పర బ్రహ్మమే అతడు స్టూలుం 
డుగాండు, అతండు అణున్ర గాడు, అతండు హ్రన్వుడుగాండు, 
అతండు దిర్ధుడుగాయుఅతండు ఎటుపుగా(డు, ద్రవముగాండ్యు 
భాయగాడు, చీకళటిగాయ, వాయునవుగాంుఆకసముగాండ్యు 
సుఖదుకఖములు లేనివాడు రుచి లేనివాయు, వాసన లేని 
వాడు నేత్రములు లేనివాడు, కర్ణములు "లేనివాండు, 
వాక్కు లేనివాడు, అతండు మనోవిహీనుండు, లేజోవిపీ 
నుండు శారీరక స్రైణనిహీనుండు, ముఖవిహీసుండు, ఎవ్వనితో 
ను ఆతనిని పోల్బుటకు వీలుగాదు 


వ్యా ఆతండు హూలవ స్తుపుగాండు, అణువుగాండు, పాట్టిగాండు, 
పొడుగూగండు, అతని శెట్టి పరిమాణమును లేదు. ఆతడు ఆలోహితుంయడు. 
ఎజుపు మొదలై న వర్షములు ఆతనికి లేవు. అతండు ఆన్నేవాము. అనలా 
'తైలమువంటి పదార్థము గాండు. ఆతండు ఆవాయువు.వాయువువంటి వదార్భ 
మునుగా౭దు, అతండు రసమునుగాడు. అతండు గంధమునుగాండు ఇవి యొల్ల 


3౪ 


వాకు ౪] వ్రథమఖండము 


చావ్యాచడవస్తువుల స్వభావములు ఆతంటెన్నంటికిని జడము?ాండు,అందుపల 
ననే యివి యెవ్వియు నాతనియందు కించిత్తయినను లేవు. అతండు జడవస్తు 
వెట్లు కాండో అచేతీరున మనవంటి జడళరీరవిళిష్టుంయునుగాండు. ఆతనికి 
స్థూలస్రాణము లేదు నోరు మొదలయిన ఆవయవములును లేవు, మన మన 
శృరీరము లెట్లు వరస్పరసంబంధము గలవై, తక్సంబంధమువలన మన మెట్లు 
చూచుటకు వినుటకు మాటాడుటకు వీలు కలుగుచున్నదో అట్టి విధమున 
వర మేశ్వరుండు శరీరమనోవిళిమ్షుండగు జీవిగాండు అందుచే మనవలె నతండు 
చతువులతో చూచుటలేదు నోటితో మాటాడుటలేదు. అకండు నే త్ర విహీ 
నుండు లో త్త విహీనుండ్కు వాగ్విహీనుండు అతండు మనోరహితుండు అనగా 
అకండు చేవాశూన్యమగు మనస్స్ఫునుగాండు, అందువలన నతనికి మానసికవ్యా 
పార మించు.ైనను లేదు. ఆతడు ఆసంగుండు ఆనంగా సాంసారికనుఖదుఃఖ 
ములందు తగిలినవాండు గాండు ఆతండు జడమునుగాక మనస్ఫునుగానిచో 
నింక నతంజేమి? అతండు ఛాయయాి అంధ కారమా ఆకాశమును బోలిన 
యొకానొక అవస్థావిశేషమా* కాడు అతండు ఛాయగాని, అంధకారము 
గాని ఆకాశమువంటి యొకానొక అవస్థావి శేషము గాని కాడు అతడు 
నిత్య సత్యవ స్తువ్వు అతడు అనంశస్వరూకి, జ్ఞానన్వరూకి, ఆకనితో జేనిని 
బోల్పుటకును వీలులేదు. జడముకంటే మనన్సెవ్విథమున శ్రేవమో అదియే 
తీరున మనస్సుకంటె జ్ఞానస్వరూపియగు వరమాక్ష్మఅనంత గుణముల శ్రేన్హుడు. 
అతని జ్ఞానము సృష్టింపబడిన మూశసిక కనను వంటిది?గదు జ్ఞునృక్కియ 
అతనికి స్వభావసిద్ధము, వీ వస్తువునయినను తెలిసికొనుటకు ఆ సర్వద్ఞాండయిన 
చరమపురుమునికి ఇంద్రియము లావశ్యకములుగావు. భూత కాలన్ఫృ శాంతము 
ఇెజుంగుట కయినను అతనికి జ్ఞావకళ క్రి ఆవశ్యకము గాదు. నీక కాలమునండే 


3౫ 


చాహధరృ ము (అభ్యా 3 


ఆక(డు సమ స్తవస్తువులను గ్రహించుచున్నాండు మనకువలె నతనికి లో 
ముళు లేదు ద్వేవమును లేదు ఆసూయయు "లేదు, కొకమును లేదు ఆం 
తియే గాదు. మనకువలె నతనికి దయయు లేదు న్నేవామును లేదు, ప్రేమ 
యు లేదు వార్ష మును "లేదు అతండు మంగళస్వరూవి అతని మంగళభావ 
క్‌ 
ములో నంతర్ఫూత మైయున్న న్నేవామున్కు కరుణాయు ద్రీతియు నతని 
నుండి ప్రవహించి జగత్తును తడుఫుచున్నవి. అతండు మన మానసీకవృత్తులగు 
న్యాయ, దయా, స్నేహ ప్రేనుభౌొవములను ఎన్నియో మడుంగు లతిక 


చ 
మించుచున్నాండు. మన్వైమ ఆ అనంక ప్రేమలో లవమ్మా త్రము 


ban ఫూర్వవాక్యములోని శావమునే యిదిగూడ స్ఫురింపం చేయం 
చున్నది, మూలవాక్యమునందలి కడవటిభాగము మ్మాకృమిందు విజిచిచేయం 
బడినది బవాజ్తాననం పొదనములోేంగల కష్ట మిందు మజింత స్పన్నముగా 
షా బ (2. 
చూవంబడినది. అతండు అనిర్వచనీయుండని యీావాక్యము గట్టిగా "తెలుపు 
చున్నది. అయినప్పటికిని అతండు అగ్రాహ్యుండు. గాండని నిరూపించుటయే 
దీని విశేషము అందుచే ఈచాక్యమునందలి “అభివద ని” యన్నవదము 
ముఖ్యముగా నాలోచింపందగును. ఈపదమునకు “ఇప్పుదురు” ఆని గాని 
“నమన్కరింతురు” ఆని గాని ఆర్థము మ్యాక్సుమూలరు మొదటి అర్థ 
థి @ 
మును _గకొనెను, శెండవ అర్థమే యుక్తమని నా ఆభిప్రాయము.ఈచాక్య 
‘ 3 వ 
ములో “బ్రావాణ” అన్న పదమునకు చ్‌ వ్యాజ్ఞానులని ఆర్థముగాని యేదోయొక 


కులమువారని గాదు 


క 


వాక్య ౫] చ్రథమఖండము 


మూ. వతస్యవా ఆకురస్య ప్రశాసనే గార్డి, 
సూర్యాచన్ష 9మసౌ విధృతౌ తిన్టతః ణి 
(బృ్బృవా- 3. ఆర ద్ర వా 


టీ పూాగార్షి = ఓగారీ! వతస్న్వవి = ఈ, అవరస్య= 
ణల ఫై 
క్షయరహితునియుక్కు, వగాొసనే = ది 
చం ధ్రమసౌ=సూర్యచం ద్రులు, విధృతే = నిలుషుబడినబారై, 
తిప్భృతః = ఉన్నారు 


తా ఈ అక్షరపురుషుని శొసనమువలన, ఓగార్టీ ! 
సూర్యచంద్రులు నిలుపంబడినవ్నారై యున్నారు 


వ్యా ఆతని శాసనమువే సూర్యుండు సౌరమండల మధ్యస్థానమున 
మహాబ్యోతివలె నుండి తన్మండలమునంగల భూలోకమును గ్రృవాములనం 
బడు తదితరలోకములను తన వెలుతురుచే చ్రనెళింపంచేయుచున్నాండు. 
స్వీయళ క్టీచే వానిని తమతమ గతులయందు ఆకర్షించి యుంచుచున్నాండు, 
ఆంతియేగాక్క తన వెలుతు రొసంగుచు వశువమ్యాది జంతువులను వృష 
లళాదిఊద్భిజ్జెములను బీవింపంజేయుచున్నాండు.సర్వమనోవారుండును సుభాం 
శుండునగు చంద్రు ండుసూడ అతని నియమమునకు బద్ధుందై గగనమార్ల మున 
సంచరించుచు ఒక్కొ-క్క_రా త్రి ఒక్కొక్క నూతనవేషమును తాల్బుచు 
ెల్లర వాదయములను వికసింపంజేయుచున్నాండు. అంతియేగాక మనోరంజ 
కమగు తన తేజస్సు నొసంగి సకలోద్భిజ్ఞములను "తేజోవంతములుగను వై తన్య 
వంకఠములుగశు జేయుచున్నాండు. 


3౭ 


బ్రాక్షాకక్షము (అధ్యా 3 


వి ఇది బృహదారణ్యకోవనిషత్తులాో*ే వెనుకటి వాక్యము తరువా 
3 యా 9 Pa ట్‌ 
తిది; దీనిని మహర్షి నాల్గు భాగములుగా విడందీసి నాల్డు ప్రల్యేకఐ క్యము 
లుగా సీ టబ్రౌవాధర్మమున పొందుబజివెను. ప్రాకృతిక శక్తులను కాసీంచు 
టలో భగవంతుడు ప్రకటించు మహ త్త మిందు వ్య _క్రీకరించంబడినది అతని 
ఆజ్ఞాధీనురై సూర్యచంద్రులు తమళమ వనరు నిలిచియున్నారు. 


మూ ఏతస్య వా ఆతరస్య ప్ర శాసనే గార్డీ, 
ద్యావాపృథివ్యా విధృతే తిష్ట్రతః. జు 


(బృ్బృవా- 3. అ.రా చా. వా] 


టీ హేగారి = ఓగారి, వతన్నవె = ఈ అకురన్న = 
ఖో ద ఏట. 3 వి 

తయరహితుని, ప్రశొసనే=ఆజ్ఞ యందు, ద్యావావృధివ్యా = 
భూమ్యంతరిక్షములు, విధృలే = నిలుపంబడినవై, తిస్థుతః = 
ఉన్నవి. 

తా ఈ అతరపురుషుని కౌసనమువలన, ఓశార్జీ ! ద్యు 
లోకభూలోకములు నిలువయిడిన వై యున్న వి 

వ్యా భూలోకముగాక  తద్భిన్న మెన సూర్యచంద్ర గృవానటు 
శ్రాది జూోోతిర్శ్మ యలోకములకు మొత్తముమింద "పెట్టిన సాధారణ౭నావుము 


ద్యులోకము, మన వదతలమునందున్న భూలోకమును వపయిభఖాౌగమునం 
దున్న ద్యులోకమునుం ఈ రెండులోకములును మంగళ స్వరూపియగు ఆ విశ్వ 


3౮ 


వాక్న, ౭] వ డము 
న చ్రథమఖం 
రతకుని ఆజ్ఞ చేతనే నిలిచియున్నని వానిలోని ఒక్కకణమయినను అతని 
నియమమును తప్పించుకొన నేరదు 
వి భగవంతుని సర్వనియంకృత్వమునకు దృషహ్టైంతములుగా నిందు 


భూమ్యా కాశములు పేర్కొ_నంబడియెను. 


మూ వతస్య వా అతరస్య ప్రశాసనే గార్డి నిమేషా ము 


హూర్తా ఆహోరాత్రాణ్యర్థ మాసామాసాబుతవః 
సంవత్సరా ఇతి విధృళాస్తేష్టున్సి ౭ 


[బ్బవా- 3. అ_౮ చ్రా-౯ బా] 


ట్‌ హీగార్ది =ఓగార్జి, వతస్యవై =ఈ, అతురస్య=నాళ 
రహితునియొక్క, ప్ర శాసనే=ఆజ్ఞ యందు, నిమేషాః = నిమిష 
ములు మువూూగ్తాః=మువారా ములు, అహో రాశ్రైణి= 
రాత్రింబగళ్లు, అర్లమాసాః = పకఠములు, మాసాః = మాస 
ములు బుతవఃజబుతువులు, సంవత్సరాః = సంవత్సరములు, 
9తి=-ఈ కాలావయవములు,విధృ తాఃనిలువయడిన వై, తిస్టున్తి= 

తా ఈ అతరపురుషుని కౌసనముచేత్య ఓగార్జీ,నిమిష 
ములు, ముహూర్తములు అహోరాత్ర ములు, పక్షములు 


మాసములు, బుతువులు, సంవత్సరములు, ఈ సమ_స్తమును 
నిలువంబడినవై యున్నవి 


టి 
క 


ర్రాహ్వథర్మము [అధ్యా 3 


వ్యా. ఆరయాకాలములందు జరుగు నకల కార్యములును ఆశని 


నియమమువలనచే జరుగుచున్నవి. అతని నియమములు మిణజుటకు వీలు 
శానివి. వానికి లోంబడక స్వల్ప కార్యమయినను జరుగ చేరదు 


వి. అనుల్లంఘనీయమగు భగవంతుని చండశాసనమునకు నుదాహర 
ణములుగా సంవత్సరములు, బుతువుల్కు మాసముల్య్కు వశత్నములు వట్ట 
ర్యాత్రులు-ఈ యన్నింటియొక్క_ రాకపోక లిందు వక్కా_ణింవంబడినవి 


మూ వతస్యవాఅతరస్య ప్రశాసనే గార్లిప్రాచ్యోఒన్యానద్యః 
స్యన్దన్తే శ్వే తేభ్యః వర్వశేభ్యః ప్రతీచ్యోఒన్యాః ౮ 
(బృవా_ కి. ఆ-_రా. ద్ర-౯. వాం] 
టీ హేగార్టి = మీగార్ట్మీ వతస్యవై. =ఈ, అతురస్య= 
తయరహితునియొక్క, వ్ర కాస నే=ఆజ్ఞ యందు, శ్వేతేభ్యణ 
పీమవంతేము మొదలగు, వర్వ తేభ్యః=కొండలనుండి, ప్రాచ్యణ 
తూర్పుగాపోన్రనట్ట, అన్యాజకొన్ని, నద్యః=నదులును, ద్రతీ 
చ్యజవడమటిదిక్కు_ గా పోవునట్టి, అన్యా జల్తతేరములగు నదు 
లును, స్యన్ద నే. ప్రవహించుచున్న వి 
తా. ఈ అతరపురుషుని శాసనముచె ఓఒగార్డి! తూర్పు 
దిక్కుగా పోన్రనట్టియు, పడమటిడిక్కు.గా పోవునట్టియు 
అనేకనదులు క్వేతాచలము మున్న గువర్వతేములనుండి ప్రవ 
పాంచుచున్నవి 


ళం 


వాక్య ర] ద్రథమబఖండము 

వ్యా పరము మంగళస్వరూపియగు పరమేశ్వరుని నియమముచే 
"వేగవంతములగు సమస్త నదులును ఊన్నతోన్నత పర్వతములనుండి స్రవించి 
నై ప్రవహించి అసంఖ్యాకములగు జీవజంతువులకు మిక్కిలి ఉఊవకార 
మును కల్యాణనుశు కలిగించునవి యయ్యొును, మన దృష్టికి గోచరము 
గానట్టియ్యుమన మెజుంగనట్టియు వేదో యొకపర్వతముయొక్క_ ఒకానొక 
భాగమునందు జలము కొంత'వేరుచున్నది. ఆ ఒలరాళికి నెన్నియో వందలు 
మైశ్లే దూరమున నున్న చారమయినను మనము అద్దోనిని అనాయాసముగా 
పొందుచున్నాము 


వి కొన్ని నదులను తూర్పు వైపునకును మటికొన్ని (టిని పడమటి 
వైఫునకును 'వ్రవహింపంజేయంచు భరతే ఖండమునందలి విశాలమెన మైదాన 
ములచెల్ల జలసమృద్ధము చేసెడు భగవంతుని కాసనమును 'జెలిసిళొన్ననవ్వుడు 

య టా 
తనకుం గల్లిన ఆశ్చర్యానందములను బుషీశ్వరుడ. జీశ్లోకమునందు వ్యక్ష 
౧ య ఎన్‌. 


పబుచుచున్నాండు. సూర్యరళ్ళి చ సమ్ముద్ర జలము ఆవిరిరావమును చాల్చి, 
వయికెనసి మేభుములుగా నేర్పడుటయు, ఆవి యేపర్వత ప్రాంతములకో 
వాయువశమున కొట్టుకొనిపోయి ఆచట వర్షించుటయు, తన్ఫూలమున "లెక్క 
"లేని నదులును నెలయేళ్ల్ళును బయలుబేజుటయు, ఆయ్యవి తమ జలములను 
గొంపఫోయి తిరిగి సమ్ముదృములోం గుమ్మరించుటయుం నిశ్చయముగా ఈశ్వరుని 
కృ పాతిశయమునకు ప్రబల దృష్టాంతము. ఈ వాక్యమును రచించిన బుషి 
హిందూ చేశ మ్రైసర్టికస్వరాసమును గొంతవజుకు ెలింగినవాండని మనము 
గృహింవవచ్చును బృహ దారణ్యాకమునందలి మూలవాక్యములో మానవులు 


భగవంతుని స్తోక్రమువేసీనట్లు సూచించెడు పం_క్తీ యొకటి కలదు, దానిని 


ళం 


బ్రాహాధర్మ ము [అధ్యా 8 


మవార్షి వదలివై చెను. దానిమూలమున వాక్యార్థమునకు లోవము కలుగు 
టకు వు. విలువయే హెచ్చెను, 


మూ యోవా వతదతరం గార్జ్యవిదిత్వాఒన్మిల్ల లోకే జుహో 
తియజలే తవ స్తవ్యతే బహూని వర్షసహస్రాణ్యన్త 
విచేవాస్య తద్భవతి. క్‌ 


(బృవా- 5. ఆరా, చ్రై-౧౦ వా] 


టీ "హేగార్చింటగార్టీ, యః=ఎవ్వంయయ, వతదత.రం=-ఈ 
వాశరహితుండగు పరమేశ్వరుని, అవిదిత్య్వా = ఎటుంగక, 
బవారానివర్ష సహస్ర్రాణి=అ నేకశసహ స్త సంవత్సరములు, అన్ని 
ల్లో శే=-ఈలోకమునంద్రు జుహోతి = హోమము చేయునో, 
యజ లే=యజ్ఞ ముచేయునో, తవ _స్తప్యులే = తేపస్సుచేయునో, 
అస్య=వీనిక్కి తత్‌ =ఆఫలము అన్తవచదేవ = నాళముగలదిగనేే, 
భవతి=అగుచున్నది 

కా ఓ గార్టీ! ఈనాళరపితుండగు పురుషుని కెలిని 
కొనక బహూ సహస్ర సంవత్సరములు ఈలోక మునందు 
హోమ్క యాగ్యతవస్సులం జేసినను వవ్య_క్టియు సుస్థిరఫలమును 
పాందయాలదు 


బాషా మంగళన్వరూవియగ్‌. వర మేశ్వరుని వ్యాదయమునందు 
సామౌళ్తుగా చెతి అతనితో 'ప్రీశిభావముచే కట్టువడియుండవలయును. 
ఆశని కార్యము. లెవ్వియో విని తెలిసికొని చాని నాచరింపవలయును. 


ర్త 


అపుడు అతని సవావాససంజనితమయిన అనంత ఫలమును పొందనగును. 
అతనిని తెలిసీకొనక అన్యమననస్కు_ండును విషయాస క్తుండువై చావ్యాడంబర 
ములతో దివారాశ్రులు ఆతని ఉపాసన సలివినను కాక లోకమును 
రంజింపంజేయుట వ్యర్థములగు యజ్ఞ యాగ క్రి యాకలాపములందు మనళ్ళరీ 
రముల వినిరోగించినన్కు కాక పేరు ప్రతిమ్షలను అకించి తన సర్వస్వ 
మును వరులకు వంచి పెట్టినను ఈశ్వరునితో నతనికి నీషన్నాత్ర ముయిననూ 
సంబంధ మేర్పడదు. అందువలన శాశ్వతమయిన ఫలమును కలుగదు ఎవండు 
ఈశ్వరక్ఞానమును బడస్కీ డ్రీశిశూర్వకముగా నతని ప్రాయ కార్య సాధన 
తత్ప్సరు"డై, అకనిచే వ్రతిక్టింపంబడిన ధర్మమును ఆవకించునో ఆతనికి ధర్మ 
లక్షణాము లెల్ల లభించును. ఆదియుం గాక్క అతండు ఆనంక కాలము వరమష్త్రా 
క్థనీయమగు ఆక్ష్షయ ద్రెహ్తోనందమును అనుభవించును. 


వి ఇది బృహదారణ్యకము కవ అధ్యాయము ౮వ బ్రావాణము 

లోని ౧౦-వ వాక్యమని యుదాహారింవంబడినది ఇయ్యది ఆ వాక్యము 
జ క గూ 

లోని మొదటి సగభాగము మాత్ర మే బ్రహ్మజ్ఞాన ప్రశ స్య్యమును ర్చి 

యిది నొక్కి చెవ్వుచున్నది ఆమృకతత్వము, ఇాళ్వతకాంతి మున్నగు నుస్టిర 

ఫలితములు ట్ర ప్యజ్ఞానముఐలన చే గాని యజ్ఞ యాగాదులవలన చెంతమ్మాక్ర 
మును కలుగయజాలవని బుషీశ్వరుం డిందు స్పష్టముగా వలుకుచున్నాండు 


మూ యోవా వతదత్సరం గార్ష ఫ్రవిదిత్వాప్తాల్లోకాత్‌ 
మైైశిసకృపణః, ఆథ య వతదత్నరం గార్డి విదిత్వా 
పాల్లోకాత్‌ సె తీ సచొహణః ౧ం 

చక = we 
[జృవా-కి ఆ-౮ చ్రావ్మా-౧౦. వా] 


CE 


త వః ర్మయు [అభా 


టీ యః=ఎవ్షయడు, ఏతత్‌ =ఈ, అతరం = అక్షయుని, 

అవిదత్యా=ఎటుంగక, అస్తాత్‌. లోకాత్‌ = ఈ లోకమునుండి, 

డ్రొతితరలిపోవుచున్నా డో, హేగార్షి=టగార్టి, స=వాయడు, 

కృషణః=దీనుడు ఆథ=ఆనంతరము, యః=ఎవ్వండు, వతదతు 

రం=ఈనాళరహితుని, విదిత్వా= తెలిసికొని, హేగార్డి =ఓగార్ది, 

అస్తాత్‌ ఈ లో కాత్‌ =లోకమునుండి, ్రైతి =తరలిపోవునో, 
= 


సః=ఆఅతండు హణః= బహాజ్హాని 
= బ్రైహ్యాణణ బ్రహ 


తా ఓగార్టీ ! ఎవడు ఈ అకురవురుషుని అెలినిఫొనక 
యీ లోకమునుండి తరలి పోవునో అతడు కృపాపా త్రుడగు 
అతి దీనుండు. ఎవడు -ఈనాళరహితుని తెలినీకొని యీలోక 
మును విడిచిపోన్టచున్నాండో అతండు భ్రాహణుండు (బ్రహ్మ 
జాని 


వ్యా భూమిలో గల సమస్త జీవులలో మనుష్యు6 డొక్కండు 
మ్యాక్రమే చివ్యాజ్ఞానమునకు అధికారి. వరాత్పరుండగు ఈశ్వరుని, అతనిచే 
వ,లిష్టిందంబడిన భర్య నగముదాయమును తెలిసికొనెడు అధికారము కలదు, 
కనుకే మనుష్యనామమున కింశటి గౌరవ మేర్చడినది. ఎవండు పరమో 
జ + 

శన్థమయిన యీ మానవజన్యమును పొందియు పర్మబ్రన్యామును తెలిసి 
కొనణాలండో, అతనికంటె వాతభాగ్యుయు మణియెవ్యండు ౫లండు? పరమ 
ప్రీలిళాజనుండగు వరమేశ్వరుని పొందుటచే జనించెడు * అనిర్వచనీయా 
నందమును ఎవ్వయ ఆ స్వాదింవయల్లియు అ స్వాదిందంజాలక పోయెనో 


రాగో 


వాక్య ౧౧] వృథమఖ౦డము 


ఆఅతనికంటె. దీనుండు మణియెవ్వండు! అతండు కృపాష్యాత్రుండగు. ఆతి 
దీనుండు అతని జన్మము దుర్భరమయిన పకుజన్మము ఇంక నెవ్వండు అవ్చర 
మఫురుషుని తెలిసికొని ఈలోకమునుండి వెడలిపోవునో అతండు వరమ 
సౌభాన్యవంతుండు. ఆతయ మానవులలో శ్రేవ్టుండు, ఆతండే బ్రావ్మాణుడు 


వి ఇది పూర్వోక్త బృవా దారణ్యకొవనిమద్వాక్యములో మిగిలిన 
నగభాగము (బన్మాజ్షానము మానవజీవితముయొక్క_ ముఖ్యలక్యమగుట చే 
నద్దానిని పొందక యొవ్వండీ లోకమును వీడుచున్నాండో, అట్టివాండు నిజ 
ముగా జాలివడందగినవాండు. ఇంక వ్వండీ జన్మములోే నరినజున మును బడ 


యునో ఆతడు ధన్యుండు. అతండే వ్రావాణుయు బ్రావాణుండన ద్రావణ 


కులజుండని గాక ర్రిహ్మక్లానసంపన్ను(డని యర్థము. 

మూ తదా వతదతురం గార్ల స్టదృప్తందృస్త్రశ్రుతం శ్రోత్ర 
మతం మం త్రవిజ్ఞాతం విజ్ఞాత్రే తస్మిన్ను ఖల్వతనే 
గార్ట్యాకాశ ఓతశ్చప్రోతశ్చ ౧౧ 


(గృహం వె. అ=రా బ్రెంంణం వా 


టీ హేగార్టి=ఓగార్టీ, వళదత రం=ఈనాశరహితుంయు, 
అదృ్భష్టం=దృష్టికి విమయముకాండు ద్ర ష్ట్ర ఫా(తాను చూడ 
గలవాండ్కుఅ శ్రుతం శ్రోత్ర మునకు విషయము కాడు, శో తృ= 
(కాను) వినణలవాండు, అమతం = మనసునకు పట్టువడ(డుు 
మృన్హృ = (తాను మనః కార్యమును సలువయగలవాండ్తు, అని 


౪ 


స్రాహాధర్మము (అధ్యా 3 


జ్ఞాతం=బుద్దికివిమయముకాండు, విజ్ఞాతృ = (తాను బుగ్ధికృత్య 
Ea & Ea ధఅ 9 
మును చేయంగలవాండు, వతస్మీ ౯ొఅత రే=బ్రట్టిఅతరునియందు, 
ఆకాశః.ఆకసము, ఓత శ్చ ప్రోతశ్చ=ఓత ప్రోతభావముననున్న ది 
(నేతలో వడుగు వేక యెట్లు ఆథారాధేయములై కలిసియుం 
డునో అట్లు ఆకాశము పరమాత్మ యందు ఆథారాధేయ 
ముగా కలిసియున్న ది). 


తా ఓగార్టీ! ఈ తయరహితుండయిన పురుషుని ఎవ 
రును చూడలేదు. కాని అతడు సమస్తమును చూచును 
ఎవ్వరును అతనిని వినలేదు. కాని అతడు సకలమును వినును 
ఎవ్వరును అతనిని మననము చేయంజూల్నరైరి కాని అతండు 
సకలమును మననము చేయును ఎవ్వరును అతనిని తెలిసికొన 
శేదు కాని అతడు సమ్నస్తమును అెలినికొనును ఓగార్షి! 
ఆకాశము ఈయవినాశియగు పర మేళ్వరునిలో ఓత్ర ప్రోతభావ 
మున వ్యాపించియున్న ది, 


వ్యా దర్శనము, శ్రవణము, మననము మొదలయిన యావద్వా్యా 
పారముల మూలమునను మన మేమేమి 'తెలిసీకొనలల్లుచున్నా మో దాని నెల్ల 
నతడు లెలిసికొనుచున్న్నాండు. ఆంతియేగాక, మనము తెలినీకోంలాలని విష 
యములయాడ నతండు తెలిసికొనుచున్నాయడు కాని ఆతం డెవ్వరి దర్శన, 
శ పణ్య మనన్క విజ్ఞానములకును విషయముకాండు. అతండు తన్నుందావెట్టు 
క రా 
తెలిసికొనుచున్నాండో అట్టు మణి యెవ్వరును అతనిని తెలిసికొనంజాలరు. 


ళో 


వాక ౧౨] ప్రథమఖండము 


అనంత స్వరూపునిబుద్ధి శా తెలిసికొని సాంతునిగ చవేయంజాలదు. అనంతుం 
డున్కు అతరుండు నగు పురువునిచే ఆకాశము వ్యా ప్హమయి యున్నది. సర్వ 
వ్యావీమైన యీపర మేశ్వరుండు 'లేనిస్థలము "లేదు. 


రా గార్టి ప్రశ్నకు నమాధానముగా యాజ్ఞ్యివల్కు్య్యండు చేసిన 

చ్రసంగములో నిది కడపటివాక్యము వడుగు పేకవలె ఈవిశ్వములో ఆకర 

పర్మబ్రవ్యాము వ్యాషించియున్నా డని ఇప్పి యాజ్ఞ వల్క్య్యామహర్షి తన్మప్రనం 

నమును ముగించెను. అనంగా విశ్వమంతయు అతనితో నిండి యున్నదని 

భొవము అతండు తప్ప నింకేమియులేదు. మూలములో మధ్యవదములు 

కొన్ని మవారి విడిచివేసెను. ఆందువలన వాక్సమునందలి భొవము మజకింత 
a మె న 


స్పష్టమయ్యొను. 


మూ భీషాఒస్వాద్వాతః వవశే భీషోచేతి సూర్యః, 
భీషాఒస్తాదగ్ని శ్నేన్ష్రళ్చ మృత్యురగ్ధానలి పజ్చుమః 
(కెత్తి౨. ఆర అను వా. 


టీ అస్తాత్‌ =ఈ ఆకురస్వరూపునినుండి, భీపషో=భ యము 
చేత, వాతః=గాలి, పవతే=వీంచయుచున్నది, భీపొా=భయము చేత, 
సూర్యః = నూర్యుండు, ఉజేతి = ఉదయించుచున్నా డు 
అస్తాత్‌. =ఈ బ్రహమునుండి ఛీహో=భయముచవేత్క అగ్నిళ్చ = 
అన్నియును ఇన్ద్రశ్చ = మేఘమున్సు పఖ్బవః= విదవదియైన, 
మృత్యుః=మరణము, థావతి=నడచుచున్నది 


ర౭ 


త్రుష్ధాభర్మ ము [అభ్యా ౩ 


తా ఈతని ఛభయమువలన వాయువు వీంయుచున్నది. ఈ 
తని భయమువలన సూర్యుయ ఉదయించుచున్నా(డు; ఈతని 
భయమువలన అన్ని యు, మేఘమును, మరణమును పనిచేయు 
చున్నవి 


వ్యా మంగళాకరుండగు ఆ ఆక్షరపురుముని శాసనమువలన వాయు 
వ్రు సూర్యుడు, అన్ని మేభుము మొదలగు సర్వభూతములును చేరి ఈ 
జగత్తుయిక్క_ ఊపకారార్థము నియమబిద్ధమాలై వని చేయు చున్నవి 


వి బృవాదారణ్యకోవనిషత్తులోని భావమునే యిదిగూడ ధ్రువ 


వభుచుచున్నదె 


మూ యదీదం కళ్లు జగత్సర్వం ప్రాణ ఏజతి నిస్సృతం 
మహద్భయం వజ్ర ముద్యుతం యవతద్విధు రమృ 
తాస్తే భవ్వన్ది. ౧౩ 


[(కర.౬, వల్లి ౨. వా 


టీ, యదిదం కిబ్చు=-ఈ యుండెడి జగత్సర్వం=జగ_త్తంత 
యును, నిస్స ఎ్రతేంవరమాత్తునియందుండి వచ్చిన దై, ప్రాణే= 
ప్రాణస్వరూపియగు అతనియంజే, వజతి = చలించుచున్నవి 
ఉద్యతం జ సిద్ధము చేయంబడిన్వ వజ్ర ౦౭వజ్రాయుధమువంటి 
మహద్భయం = మిక్కిలి భయంకరమయిన, వీతత్‌ = దీనిని 


కోరా 


వాక్య. ౧౩] ద్రథమఖండము 


(బ్రహ్మమును), యే=ఎవరు, విదుః ెలిసినవారో, తేవార్కు 
అమృ తాః=నిత్యులు, భవన్తి.ఆగుచున్నారు. 


తా ఈ స్రాణస్వరూవియగు వర మేళ్వోరుని అధిష్టాన 
'చేవతగాం గల్టీనదై అతనినుండియే వచ్చిన యీ సమస్త 
చ్రివ్యండము నిర్దిష్ట నియమానుసారముగా నడచుచున్నది 
నిద్ధము చేయంబడిన వజ్రాయుధమువలె అఆతండు అతిభయాన 
కుడు ఎవరు అతని నెతిర్గెదరో వారు అమరులయ్యొ దరు 


బ్యా వర మేళ్వరుండు ఈజనత్తునకు స్రాణము, సర్వమును ఆతని 
నుండియే ఉఊత్పన్నమయినై, అతని నొక్క-_నిచే ఆధారముగాం జేసికొని 
జీవించియున్న ది ఎద్దియు అతని ఇచ్చను మోజశేరదు అకని శానన 
మువలన అన్నియు తమ తమ కార్యములందు. నియు _క్షములై యున్నవి. 
ఎవ్వండు పౌవమునందు ఆస క్రిగలవాండై, ఆతనిచే ప్ర తీష్టింవయబడిన ధర్మ సేతు 
వును అలతిక్ర్యమింప నుద్యమించునో ఆట్టివాని యెదుట నతండు సిద్ధము చేయం 
బడిన వృజ్రాయుధమువలె మహాభయానకుండై యుండును ఎవరు ఈవరమే 

వీ 

శ్వరుని తెలిసీకొందురో వారు ఆమృతులై. ఆత్షయ బ్ర హోానందమును అనుళ్ళ 
వింతురు 


వి. ఈవాక్య మునందలి మొదటి భాగములో విశేవ క్వమేమియు 
"లేదు తక్కిన సగభాగములో నూతనభావము గలదు. భగవంతుడు ఉణు 
మువలె భయంకరుండని యిందుచెప్పంబడినది పాపాస కులకు పర మేళ్వరుండు 


రా 


శ్రావ్య 


బ్రాక్షాభక్షణు  [ఆథ్యాఃి 


భయంకరుడు. కాని ఆతనిని తెలిసీకొనువారు ఆమృతులగుచున్నారు. 
ఉపనిషత్తులు చేతి పాదించు ఈ *తెలినీకొనుటే లో అతనిని ప్రేమించు 
టయు అతని యిచ్చకు లోంబకముటయు ఇమిడియున్న వి. “అమృతి అన్న 
వదము గమనింవందగినది. ఊపవనిషణ్యత ప్రకారము అమృతత్వమును పొందు 
టయే సకలధర్మ్య సాధనముయొక్క- వరమావధి. అమృతత్వమనంగా ఇెట్టిదో 


ముందు ముందు మనకు స్పష్టమగును. 


వాక, ౧.] 


నాల్లవ అధ్యాయము 


నరా ళితాా 
మూ శ్రోత్రస్య శ్రోత్రం మనసో మనో యద్వాచోహ 
వాచం స ఉ ప్రాణస్య ప్రాణ శ్నతువశ్చయుః ౧ 

(కేన. ౧-ఖం. శివాం 


టీ యత్‌ = వది (ఎవ్వయు, శోత్రస్వ్య = చెవికి, 
౦=చెవిరయో, మనసః = మనస్సునకు, మనః = మనస్స 
వాచః = వాక్కు_నకు వాచం వా=వాకో, స ఉ= ఆతండే 
(బహమే, పా ప్రాణస్య= ప్రాణమునకు, పాణ పాణము చతు 


wp = 
= నేత్రమునక్కు చతుః = నేత్రము 


తా ఎవ్వండు శోత్రమునకు త శ్రమో, మనసునకు 


చునస్పోో వాక్కునకు వాకో. అతండే ప్రాణమునకు ప్రాణ 
మ్ము నే 'త్రమునకు నే త్రము 


వ్యా పరమేశ్వరు నుండియే చతుగ్రోతృవాగిం ద్రియములున్సు 
నునః స్రైణములును శమ తను శకులను వడసీయున్న వి. అతని ఆ శ్‌ యమునం 
దుండియే ఆవి తచ్చ క్తులనెల్ల తమతమ కార్యములందు వినియోగింపంగలుగు 
చున్నవి. అందుచేతనే ఆతండు శ్రోత్రమునకు చ్నోకృమనియ్కు మనస్సు 


సిం 


బ్రాహధర్మ ము [అధ్యా ౪ 


నకు మనస్సనియ్కు వాక్కునకు వాక్క-నియు, ప్రాణమునకు ప్రైణమనియు, 
చతువునకు చత్యువనియు చెప్పంబడియెను, ఆతం డెట్టు నేక్రమునకు జే త్ర 
మయ్యు తాను నేత్రము గాండో, కోత మునకు చశోత్రమయ్య తాను 
శ ర్‌ ముణాండో ఆ'జేనిధమున మనస్సునకు మనస్సయ్యుు తాను మనస్సును 
గాడు. అతండు ఆపరిమితజ్ఞానస్వరూపుండ్సు సకలమునకు కారణుండ్యు 


ఆశ్ర్రయుండు 


వి పరబ్రహ్య్మవిషయకముగా మానవుండు పొందంల్లిన తనము. 
యొక్క_ న్వభొపమును గురించి యీ నాల్జవృప్రకరణము ముచ్చటించు 
చున్నది ఇక్కా-లపు అజ్జేయవాదులు శెలిపెడు కొన్నిసంచేవాములను మన 
బుషీశ్వరులు ఆనాంజే తెలిసికొని వానికి తగు సమాధానముల నొసంగి 
యుండుట మిక్కిలి ఆశ్చర్యకరము భగవంతుడు ఆనంతుండు, అవాళజ్ష్యానస 
నోచరుండను ఆచ్లేయబాదమును ఊవనిషత్కా_లపుబువషులం (గృ హింపనివారు 
కారు. ఆయినను ఆతడు ఫూ ర్తిగా ఆగ్రావ్యాయగాండని వారిమతము 
ఈ విషయమును శేనోపనివత్తునుండి శై కొనంబడిన యీ అధ్యాయమునందలి 
వాక్యముల మూలమున వారు స్పష్టముగా నిరూపించియున్నా రు ఎవ్వనిచే 
జక కర ఈ హ్‌ 
సేశేపింపంబడి మనస్సు తనధర్మ్మమును నెరవేర్పు చున్నది? ఎవ్వనిచే శే 
పింపలడి ప్రవ్రధమమున ప్రాణము ఉక్పన్నమయ్యను? మజియు నెవ్వని 
eR మ శ 
ప్రేరణమువలన మనుష్యులు మాటాడగల్లుచున్నారు ఎవ్వండు శక్ర 
నేత్రములకు వానివానివివయములతో సంబంధమును కూర్చ చున్నాండు”” 
అను జిజ్ఞాస శేనోపనిషత్తునందలి వ్రథమవాక్యములో నే ప్రారంభ మగ 
చున్నది. ఈప్ర కరగాములోని మొదటివాక్యమును, దాని తరువాతివాక్యము 


జ 


0 


లును ఆ చిడ్డూసకు సమాధానములంగా చెప్పంబడినవే ఇంద్రియ ములకున, 


౫X9 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


బుద్ధికిని భగవంతుడే మూలమనియు, ఇం ద్రియగోచరములగు. విషయము 
లనువళె భగవంతుని చ్రహొంచుటకు వీలుగా దనియు ఈవాక్యము వామ్రుచ్చు 
చున్నది, బుద్ధిమంతులు అతనిని తెలిసికొని అమృతులగుచున్నా రను భాగ 
మును ఈవాక్యమునుండి విడదీసీ మహవార్షి అధ్యాయాంతమునం జేర్చి 
యున్నాడు 


మూ నతోత్ర చతముక్షచ్భతి న వాగ్గచ్చతి నో మనో న 
విదో న విజానీమో యనైతదను శిష్యాత అన్య 
చేవ తద్వదితాదథో అవిదితా దధి ఇతి శుశ్రుమ 
వూర్వేషాం యే న్తద్వాష్థచచవినే. ౨ 


[కేన ౧_థం 3ఎవాం) 


ట్‌ త త్ర=అచ్చటికి ( బ్రహాయొద్దకు, చముజనేత్రము, 
న గచ్చతి = పోనేరదు వాక్‌ = వాక్కు, న గచ్చతి అ 
పోనేరదు నో మనః = మనస్సు చేతను కాదు, న విద్మః =బ్రహ్మ 
మును ఎతింగినవారము కాము, ఏతత్‌ = దీనిని (ఈబ్రహ్హా 
మును, యథా = ఏవిధముగా, అనుశిష్యాత్‌ మై శిష్యులకు 
ఉవచేశింపవలయునో, న విజానీమః = ఎఅుంగము; తత్‌ = 
ఆయ్యాది (జః నాము), విదతాత్‌ = లేలినినదానికంశు, అన్య దేవ 
= వేజే అవిదితాత్‌ = తెలియనిదానికంకె, అధి=వేలు యే = 
వీయాచార్యులు, ౩ = మాక్స్కు తత్‌ = దానిని (బ్రహ్మవిష. 


౫X3 


త్రొకాభర్మము [అధ్యా ౪ 


యమును, వ్యాచచకీ రే= చెప్పిరో, పూన్వేషాం = పూర్వు 
లయిన ఆయాచార్యులయొక్క_ (వచనం=వాకస్థమును), ఇతి = 
ఇట్లున్సి శు శ్రుమః = వింటిమి 


తా. అతండు చమునులకు గమ్యుండుగాయ,; వాక్కు 
నకు గమ్యుయ గాడు; మనస్సునకును గమ్యుండు గాయ 
మనకు ఆతనినిగూర్చి విశేషము లెవ్వియుం 'దెలియవు అదియుం 
గాక అతనినిగూర్చి యెట్లు ఉపదేశింపవలయునో అదియు 
చెలియదు శెలిసినట్టియు, అెలియనట్టియు, సకలవ స్తువులనుం 
డియు అతు భిన్నుండయినవాండు వూర్వికులగు నే ఆచా 
ర్యవర్యులు బ్రవామునుగూర్చి శెలిపిరో వారి సన్ని థాన 
మున నీవిధముగా వింటిమి 


వ్యా చతువునకు చతువయ్యు ఆతడు చతువునకు అగోచరుం 
డు, వాక్కునకు వాక్కంయ్యు అతడు వాక్కునకు ఆగోచరుండు 3 మన 
స్ఫునకు మనస్సయ్యు అతండు మనస్సునకు ఆగోచరుండు,  తెలిసినట్టియు 
మనకు తెలియనట్టియు సకలపదార్థ ములనుండియు ఆతడు వేజయినవాండు. 
ఆశనినినూర్చి ఉపచేశింపందగినది యింతమ్మాత్రమే. మనము చక్కగా 
ఇెఆియియున్న, వీయేవస్తువులు గలవో వానిలో నొకటియు నతండుగాండు. 
మనకు 'తెలియనట్టి వరిమితములగు వస్తువు లెవ్విన్వి గలవో వానిలోను 
నతండు ఒక్యాటియునుం గాండయ.. విదితములును అవిదితములు నగు సకలపరి 
మితవస్తువులకును అతండు సృష్టికర్త ౯ అశ్ర్రయదాళ 3 నిర్వావాకుండు. 


సరో 


వాక్య 3] ద్రథమఖిండము 


ఆతడు సమ స్తమునకును అంతర్జతుండు సర్వమునకు ఖిన్నుండయినవాండు ; 


స్నతం,తు డు. ఇది ప్రూరుులయిన ఆచార్యుల ఊవచేశము 
వై స్వ స్రీ 


వి భగవంకుని గుణాతీతత్వమునుగూర్చి యీ వాక్యము నుడువు 
చున్నది ఇంద్రియము లతనిని లహింపంజాలవు. మనస్సు ఆతనిని చింతిం 
వచేరదు. ఆతండు మనకు "తెలిసినట్టియు, తెలియనట్ట్రియు సమస్త వస్తువులకును 
మించినవాంయ ఊవనివత్తులను రచించిన్న ప్రా చీనమువార్దుల ఉపదేశ మిది. 
ఈబుపీశ్వరుంయ తనకంటె ప్రాచీనులగు బుషులను గూర్చి ముచ్చటించు 
కలో 
చున్నాం డన్న సంగతిని మనము గమనింపవలయును. 


మూ యచ్వాచానభ్యుదితం యేన వాగభ్యుద్య తే తదేవ 
ద్రహ్మ త్వం విద్ధి చేదం యదిదముపాసతే కి 
(కేన. ౧-ఖం రంవా] 


టీక యత్‌ =వది, వాచా-వాక్కు-చేత్త అనభ్యుదితం జ 
వ కాశిందంంజేయయలడదో, 'యేన= దేనిచేత వాక్‌ = వాక్కు, 
అభ్యుద్య తే = 'వ,కౌశింంంజేయయిడునో, తబేవ = దానినే 
బ్రృహ్మ=బ్రవ్శాము (అని, త్వం = నీవు, విద్ధి = "తెలిసికొనుము 
యత్‌ = దేనిని ఇదం = ఇది (యని ఉపాసతే = పూజించు 


చున్నారో, ఇదం=ల్లద్కి తేన్న=ఆది గాదు 


తా ఎవ్వయ వాక్కు.చేత వచింపనలవిగానివాండో, 
వాక్కు. ఎవ్వనిచే వ్రేరేవింపబడుచున్నదో అతనినే నీవు 


HR 


త్రావభక్మము  [అశ్యాక 


బ,హమని శెలినసీకొనుము వకొలందిపాటి పరిమితవ స్తువును 
Wa జాన్‌ 
జనులు ఉపానించుచున్నారో ఆది యెన్నంటికిని బ్రహ్మము 
గాదు, 


పశ ఎవ్వనినుండి వాక్కు. వచించెడు శక్తిని పౌందుచున్న దో 
ఆతండు బ్రవ్యాము అతండు అధిష్టీంచుటచే వాక్కు ప్రకాశించుచున్నది 
గాని వాక్కు_ద్వారమున ఆతడు ప్రకాశితుః డగుటలేదు జను లుపౌసీం 
వైడు వరిమితపదార్థము "లెవ్వియు హృము గావు. కొందరు జలమును, 
వాయువును అస్నిన్కి శిలలను వశువులన్కు వత్తులను వృక్షములను లతలను 
ఉపాసనచేయుదురు. కొందరు సూర్య; చంద్ర, గ్రవానత్నత్రముల నుపా 
సించెదరు. కొందరు మనశికల్పితములయిన చేవచేవీగణముయొక్క- ప్రతిబిం 
బములను ఉొపాసనటేసెదరు. ఆసామాన్యశ క్షిసంపన్నులగు మానవులను ఈశ్వ 

న 

నావతారములనుగా భౌవించి యెందజు ఊపాసించుచున్నారు గారు? కాని 
యిం చెద్దియు బ్రవాము గాదు. వీని యుపాసన |బ్రవ్యముయొక్క_ యుపా 
సన కానేరదు. 


వి వాక్కు. బెవ్హామును వర్షింపంజాల దని చెస్పినవాలడై సాధా 
రణముణా నారాధింపంబడు పరమ్‌ కవ దార్థేములు భగవంతుడు కాండని 
బుషి యిందు పల్కుచున్నాండు. ఆతం డుళ్జేళించిన వస్తువు లెవ్వియో 
మనకు స్పష్టముగా తెలియవు. అతని మనస్సులో విగ్రవాము లుండియుం 
డవు ఏలయన, ఆనాటికి వృిగృవావూజ ప్రారంభము కాలేదుగదా' బహుశః 
వూజూ సమయమున వినియోగింవంబడు అన్నివంటి యేవస్తువులనో అతండు 
మనస్సులో చెట్టుకొనియుండును 


Xe 


వాక్య, ౪] వ్రథమఖ౦డము 


మూ యన్మనసా న మనుతే మేనాహుర్మ నో మళతమ్‌ 
తదేవ బ్రహ్మ త్వం విద్ధి చేదం యదిదముపాసతే ౪ 
(కేన ౧=ఖిం గవాం] 


టీక యత్‌ =వద్శి మనసా = మనసుచేత న మనుతే = 
చింతననేయంబడదో, యేన=డేనిచెత, మనజమనస్సు, మతం= 
చింతన నేయంబడుచున్న దని, ఆహాుః = చెప్పెదరో, తదేవ = 
అదియే, బ్రహ=బ్రహమని, త్వం=నీవ్రు, విద్ది = తెలిసికొనుము. 
యత్‌ =దేనిన్సి కదం=ళ్తది యని, ఉపాసతే = ఉపానీంచెదరో, 
(తత్‌ = అది నేదం = ఇదికాదు 


తా జనులు దేనిని మనస్సుచేత మననము చేయం 
జాలరో, మనస్సుయొక్క_ ప్రతి మననము నెవ్వడు కెలిసి 
కొనునో అతనిని చ్రివామని తెలిసీకొనుము. జను లుపానీం 
చెడు వకొలదిపాటి పరిమితపదార్థమును బ్రహ మెన్నంటికిని 
కాయ 


వ్యా పరిమితవదార్థమును మనను మననమువేయంగలదు కాని 
అనంతక్ఞానస్వరూపియైన బ్రవ్యామును మనస్ఫెప్విధమున మననము చేయం 
గల్లును? అతండు మనన్ఫునకు విషయము గాడు ఆప్రూర్థ స్వరూపుని చెవ్వ 
చును మననము చేయ(జాలరు అయినను ఆతడు అన్నింటిని మననము 
చేయును. అతండు మన సకలభొవములకున్కు ఇచ్భలకును కార్యములకును 


౫౭ 


భ్రహభర్మము (అఆభథ్యారో 


సాక్షీ, ఆతని ముందు చీశటి కుకర్మ్మలను దాంచి యుంచయాలదు. అపవాదము 
సత్క్య_ర్మలను బ్లూనముచేయ'నేరదు. 


వి వెనుకటి వాక్యములోని భోవమునే యిదియు వెలడించు 
చున్నది, ఇందు వాక్కునకు బదులు మనన్సు చేర్చంబడినది. మూలములో 
శేక్రము, చోత్రమ్కు ప్రాణము. అనుమాటలను చేద్చుచు నిడే రీతిని 
చెప్పబడిన మణీ మూండువాక్యములు గలవు మనః ప్రాణములంగాని, వాక్ష్చ 
వు (శ్రములుగాని మనకు (బ్రహ్మమును గూర్చిన జ్ఞానమును ప్రసాదించ 
చేరవు. 


మూ, యది మన్యసే సువేచేతి దభ్రమేవాపి నూనం 
త్వం వేత్థ బ్రహాణోరూపమ్‌ సో 


(కేన ౨_ఖం౦. ౧-వా ] 


టీ. సువేద ల్తతి = చక్కా శెలిసీకొంటినని యది 
మన్వనే = తలంచుచున్నా వేని, బ్రహాణః = బ్రహాముయొక్క, 
రూపమ్‌ = స్వరూపమును నూనం = నిళ్చియముగా, దభ్రమే 
వాపీ = స్వల్పముగాన్నే త్వం వేళ్థ=నీవు శెలినీకొనుచున్నా వు 


ce 


తా బ్రహమును నేను చక్కలా కెలిసికొంటినని తలం 
వితివేని నీవ్ర బ్రహ్ధముయొక్క_ స్వరూవమును అత్యల్పము 
గనే శెలిసికొనుచున్నావు 


౫౮ 


వాక, న్‌ ఏఖం 
$ ౫] చ్రథ మఖ౦డము 

వ్యా ఎవ్వండు బ్రహ్మమును చక్కూులా శెలిసికొంటి నని తలచు 
చున్నాండో అతండు బన్మామును గూర్చి అత్యల్పమే తెలిసీక్రొనినవాండు, 
ఏలయన, అనంతస్వరూపియగు బ్రహ్మమును చక్కగా తెలిసికొనుటకు. వీలు 
లేదని అతండు తెలిసికొన్న చాడు గాడు అతడు బహుశః ల మన 
జీదియో రూవముగల పదార్థమువంటి దని తలంచి కృ క్తింజెంది యుండ 
వచ్చును లేదా దానికంటె నూత్తమైన దని భావించి యుండిన వత్‌మున 
చేవాశూన్యమయిన పరిమిత మనస్సువంటి యేదో యొకవిధ మైన పదార్థమని 


తలంచి యుండవచ్చును చ్రివాము శరీరముగాని మనస్సుగాని కాం డని 
అతం డెన్నండును చ్‌ హించియుండలేదు శరీర ముండినచో అతండు మన 
సృశ్యతమునకు విషయమై యుండును. ఇక మనస్సు ఉండినచో మన 
న్ఫునకు గ్రాహ్యుండై యుండును. చ్రైవామునక శరీరము లేదని అనేకులకు 
తెలియును కాని ఆతనికి మనస్సు లేదన్నచో అనేకులకు స్పష్టముగా బోధ 
వడదు వీలయనలా, వారు శుద్ధ_ము _క్ర-అనంత జ్ఞానస్వరూపమునకు వరి 
మితమనస్సుయొక్క_ సకలవృ త్తులను ఆరోవణవేసెదరు. అతనికి క్రోధము 
కలదనియు ద్వేషము కలదనియు, తీతికలదనియ్సు దయ కలదనియు, 
వతుపాతిత్వము కలదనియు వారు తలంతురు. ఆతనియందు ఈమనోధర్శ ము 
లెల్ల నుండినయెడల అతనిని చక్కా తెలిసికొనవచ్చును అందుచేతనే 
అతనిని చక్కర తెలిసికొన్నా మని భావించువారు ఆతనికి ఈసకలమనో 
ధర్మములను ఆరోవణచేయుదురు అందులో స్లూలదృష్టి గలవారు అతనికి 
వ ఛ్‌ ఆ 
శరీరధర్మ, ములను గూడ ఆరోవణ వేయుదురు మనస్సు ్రృత్యమ్‌మునకు 
ఆగోచరమగు వన్తువు, ఆతిసూక్ష వస్తువు, మనన్ఫునకంటె నెవ్వండు సూత్ర 
వస్తువో, మనోధర్శ్మ మెద్దియు నెవ్వనియందు లేడో అట్టివాని ెవ్విధమున' 


స్మా 


బాషపాధర్న ము [అధ్యా ౪ 


చక్కయా 'తెలిసికొననగును!. ఎవ్వడు ఈ సమస్త జగత్‌ ్య₹_శలమునకు 
కారణభూతుందో అతండు స్థానము కల్లి యుండుట నిశ్చియమే కాని ఆ 
జ్ఞానము మన మానసీక క్ఞానమువలె వలేషకమయన దో అ అనంతజ్ఞానమును 
ఏ. మన మద్ర బుద్ధిమూలమున లేంబరు చుకొనంగలమా అతడు ఈ 
జగత్తును సృష్టించెన తున అతండు దీనిని సంరక్షీంచుచున్నా (డు. 
అట్లసటంశేనీ ఆతనికి సృజన, రతణ శక్తులు గల వని నిరూకితేమగు 
చున్నది. కాని ఆశకి మనళ క్తివలె పరిమికమయినదా? అచింత్యమయిన 
అశని శక్తిని మనము మనస్సునందు ధారణ చేయంగలమా? ఎవ్వండు ఈనృష్టి 
యొక్క మంగళము నిమి త్తమై దయా ప్రేమ న్నేహముల సృష్టించెనో 
అతని ప్రేమ ఈక ద మానసిక శ్రేమవంటిదా? ఆ సత్యసుందరమంగళస్వరూ 
పునియొక్క-_ దురవగావామయిన గంభీర స్రేమలోనికి నెవ్వయ. తన బుద్ధిని 
వవేళపెట్ట చేర్చును 


వి ఇదియు వీని తరువాతి మూండువాక్యములును ద్వితీయ ఖండ 
ములోనివి. ఇది ద్రధను వాక్యముభోేని మొదటి సగభాగము మాత్రమే. 
వెనుకటి వాక్యములలో 'చ్రిన్మాక్థానమును పాందుటలో గల కష్టములను 
నిరూపషించినవాండై బుషీశ్వరుండు ఇందు వరబృవ్యము శేవలము తెలిసి 
కోంజాలనివాండు గాం డని చెప్పుచున్నా(డు,ఆతనిని పూర్తిగా తెలిసికొనంజా 
లమని గృహించుటయే నిజముగా తెలిసికొనుట యని ఆయన ఆభిప్రాయము. 


మూ నాహం మన్యే సువేచేతి నోనవేచేతి వేదచ 
యోన స్తద్వేద తచ్వేద నోనవేచేతి వేద చ. ౬ 


(కేన ౨=ఖ౦. 9=వా.) 


౪౬౦ 


వాకర్టి. ౬] వ్రుథమఖ౦డము 


టీ సువేదళతి= (బ్బ హ్లమును) చక్కంగా శెలిసీకొంటి 
నని, అవాం=నేన్సు న మన్యే = తలచ లేదు, (అయ్యాది న వేద 
వతి = కెలియనిదనిగాని, చేదచ = కెలిసీనదనిగాని, నో = 
తలంచను నజననలో, యః = ఎవ్వండు, నోనవేద ఇతి వేద 
చ= తెలినీనదియు అెలియనిదియుగాదు (అనెడు, తత్‌ =దానిని 
(ఆసంగతిని), వేదచ= కెలినీకొనునో, సః = అతండు, తత్‌ = 
దానిని (బ్రహ్మమును వేద = శెలిసికొనుచున్నా (డు 


తా బ్రహామును సరిగా శెలిసీకొంటినని నేను తలం 
చుట చేదు అతనిని నేను శెలిసీకొననివాఃడనుగాను, కెలిసి 
కొన్న వాండనుగాను.” నేను కెలిసికొననివాయను గాను, కెలినీ 
కొన్న వాండను గాను” అనువాక్యముయొక- మర్శమును 
మనలో నెవ్వడు గృహొంచెనో అతండే బ్రహ్మమును శెలిసి 
కొనినవాండు 
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వ్యా. చను చ్రైవామును ెలిసకొననివాం డను గాను అన్న 
వాక్యమునకు అర్థము చేను బ్రహ్మమును గూర్చి యేమియు ెలియనివాండ 
ననిగాదు “చేను జ్ఞాన్మవృసాదముచే అశని అనాద్యనంఠపూర్ణ భావమును 
అతని సత్యసుందర మంగళభావమును ల్రపొంచితిని కానీ వరిమితవస్తువును 
వలె నేను ఆతని రూవమును చాబుద్ధిలో నిముడ్చుకొన లేకపోతి” నని 
భావము. విశుద్ధజ్ఞాన నేత్ర ముచే ెవ్వండు అతనిని సామొత్తుూగా దర్శనము 
చేసి అకని వూర్షస్వరూపమును ఆెలిసికొనెనో ఆతడు ఈవాక్యముయొక్క 
మర్శ్మమును చక్కలా ెలినీకొనును, 


౬ంణ 


ప. 


వి ఈ వాక్యములో అజ్జేయవాదుల సం చేవామునకు వూర్హమ 
యిన సమాధభానముగలదు ఆనంతుండగు పరబ్రవ్మామును మనము పూర్తిగా 
తెలిసీకొనంజాల మనుట నిశ్చయము. అయినను అతనిని మన మేమా త్ర మును 
ఎజుగయాలమని నుడువుట నిజముగాదు అతనిని గూర్చి యేదో యొకవిధ 
మయిన 'భొవము మనమనస్సుళలేో నుండకమానదు ఆనంతత్వమునుగూర్చి 
చింతింవవలసీవచ్చినపుడు మన స్థితి యువ్విధముననే యుండును. అనంతా 
-కాశమును మన "మెటుంగంజాలము. అయినను పరిమిత చో చేశములకును ఆనం 
ఈాకాశమునకును గలభేదమును మనము  తెలిసికొనంగల్లియే యున్నాము, 
సాంతమగు చ 'చేశమును మన మెన్నండును అనంతమని చెప్పము, అనంతు: 
డగు భగవంతుని గూర్చి మనకుణల క్లైనమును నిట్టి చే. అధ్యాత్మ కజ్ఞానము 
నందు తమకుంగల అనుభవమును బట్టియు అభివృద్ధిని బట్టి యు భక్తులు భగవం 
తుని కొలందిగనో గొవ్పగనో తెలిసికొనియున్నారు. 


మూ యస్యామతం తస్యమతం మతం యస్య న వేద సః 
అవిజ్ఞాతం విజానతాం విజ్ఞాత వమవిజానతామ్‌ ౭ 


(కేన. ౨-ఖం. కి_వా ) 


టీ యస్య = ఎవనికి అమతం = (బ్రవము) తెలియ 
నిదో, తస్య = వానికి ( బ్రహ్గస్వరూపము, మతం = శెలిసీనది; 
యస్య = ఎవనికి మతం = (బ్రహ్మన్వరూవము) తెలియంబడి 
నదో, సః = అతు, న వేద = శెలిసికొన లేదు; విజానతాం = 
విశేషముగా శెలిసినవానికి, అవిజ్ఞాతం = అెలియంబడనిచే, 


౬౨ 


వాక్య ౭] ప్రథమఖండము 


ఆవిజానకాం = తెలియనివానిక్కి విజ్ఞాతం = విశేషముగా 
తెలియంబడినది 


తా “నేను బ్రహృస్వరూపమును తెలినికొన లే దని 
యొన్వయ భావించునో అట్టివాడు నిజముగా బ్రహ్మము నెటీం 
గినవాండు ఇంక నేను బ్రవ్శాస్వరూపమును శెలిసీకొంటిినని 
యెవడు భావించునో అట్టివాడు నిజముగా బ్రన్గామునెటిం 
గినవాండు గాడు తాను బ్రహస్వరూవమును తెలినీకొన 
లేదని ఉ_త్తమజ్ఞాని భావించును అంత జ్ఞానవంతుండు గాని 
వాకు తాను టహ్హస్వరూపమును శెలిసీకొంటినని తలంచును 


వ్యా మన వరిమిత ఈం ద్ర బుద్ధిచే బ్రహ్మస్వరూవమును తెలిసికొన 
జాల మను సంగతిని మనము తెలిసికొన్న యొడల, ఆశని అనాద్యనంత 
స్వరూపము మనవే తెలిసికొనయడినదే యగుచున్నది తన విశుద్ధజ్ఞాన నే త్ర 
మువలన జ్హానవంతుండగు. చేపురుముడు ఆ నత్యసుందర మంగళస్వరూప్పుని 
ప వా 
పూర్ణ భావమును తృక్యతముగా గ్రహించునో ఆతంజే బవాభావము 
యొక్క_ అంతమును పొందుటకు నలవిగా దని తెలిసికొనును. 


వి. ఇది నెనుకటి వాక్యములోని భావమును భ్రువపజుచు 
చున్నది, ఆల్బజ్ఞులు శాము చ్రిన్మామును పూర్తిగా తెలిసీకొంటిమని చెవ్వు 
దురు. కాని జ్ఞానోలగుచారు తాము పొందిన 'బృహజ్ఞానము అత్యల్పమయిన 


ం౦ద గణింవందగినది కాదనియు నుడువు 


దనియు, అది యొకళజ్ఞానము శ్రీ! 


౬3 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా ౪ 


దురు. ఈ బుషి వామ్క-లు ప్రా, ప్రాచీన్మీను తత్వజ్ఞుని వాక్యములను స్మ్యరిం 
వంజేయుచున్నవి తనకును కు. గల వ్‌ 'తెల్చుచు ఆమనః 
జ్జుని తనశకేమియు తెలియదని తానెజటుంగుదుననియు, అజ్టానయుపాడ నిత 
రులకు లేదనియు అతడు వచించె నట. మజీయు మహాళా స్త్రబ్ఞుండగు 
న్య్యూటను సముద్ర తీరమున నత్హగుల్లల చేరుకొను శిశువువంటి వాండననియుు 
సత్యాన్వేషకుల కొల శెదురుచూచుచు మౌక్తిక భరితమగు సమ్ముద్ర్రృమం 
తయు తనకు ముంచేయున్నదనియం నుడీ వెను. 


మూ ఇపహా చేదవేదీ దథ సత్యమ గీ 
న బేదిహో వేదీన్మ హతీ వినష్టిం 
భూతేమ భూతేషు విచిన్త్య ధీరాః 
ప్రే త్యాస్తాల్లోకాదమ్భృతా భవన్తి రా 
(కేన, ౨-ఖం వా] 
టీ ఇహ = ఇచ్చట (ఈలోకమునందు), అవేదీచ్చేత్‌ = 
( బ్రి పామును) ఎతింగినయెడల, అథ = విమ్మట, సత్యం = వర 
మౌార్థము, అస్తి = కలుగుచున్నది _ = పచ్చట, నావేదీ 


చ్పేత్‌ = శెలిసీకొననియెడల, మవాతీ = కేషమైన, వినష్టిజ 
అనర్థము Mos ధీరాః = Me భూతేషు 
భూకేషు (నమస్త జీవులయందును బ్రహామును, విచిన్త్య= 


మాచి, గ లోకాత్‌ = ఈలోకమునుండి, వ్రే్య్య = 
తరలిపోయి, అమృతాః = నిత్యుల్కు భవన్తి = అగుచున్నారు, 


౬ర 


వాక్య ౮] చద్రథమఖండము 


తా ఇచ్చట అతనిని (బ్రన్మామున్ఫు శెలిసీకొన గల్లిన 
యెడల జన్మము సార్థకమగును "ెలినీకొన లేనిచో మవోన 
రము కలుగును అందుచే ధీమంతులు సమస్త స్టావరజంగమ 
వస్తుజాలమునందును వకమాత్రుడగు నప్పర మేశ్వరుని ఉప 
లబ్ధి చేసికొని ఈలోకమునుండి తరలిపోయి అమృతు లగు 
చున్నారు. 


వ్యా బ్రవ్శాముయొక్క- స్వరూవమాను. పరిమిత పదార్థమును 
వలె చక్కగా తెలిసికొనుటకు మన ఆల్ప బుద్ధికి నలవి గాకపోయినన్యు బుద్ధికి 
మూలమగు నవాజజ్ఞానమువలన ఆకని ఫూర్జ్మ మంగళ భావమే నకలకారణ 
ములకును కారణమనియు, నకలాధారములకును మాలాధారమనియ్యు సకల 
శుభములకును నిదానభూతమనియు నిస్సంశయము”గా మనము త్ర హింవణల్లు 
చున్నారము, పొవములను పోయొట్టుకొని జీవాత్మ అనంతస్వరూంపుడున్యు 
జ్ఞానన్వరూపుండును, మంగళస్వరూపుండును ఆగు అప్పరమేశ్వరుని సర్వమునకు 
అశ్రయస్వరూపునిగా కన యంతరమునందు సామాత్తుగా ననుభవించలల్లు 
చున్నది. ఈ పృదివియం దుండంగచనే యా శౌారనుణా ఆతనిని ఎఆతులోం 
గల్లీన యెడల జన్మము సార్థ కమగును అతనిని తెలిసిళొనుటవలన గాక 
నుఆి చేని మూలమున మన జన్మము సార్థకము కాంగల్లునే. తన్ను "నెణిం 
గాడు అధికారము నొనంగుటయే అతండు మన యెడల చూసిన కృవలలాో 
చెల్ల డథానమయిన క తిమిరావృతమయిన యా వృథివిలో నివసించు. 
జీవులవుయ్యు అన్నిటికిని అతీతుంఢయిన ఆ సత్యనుందర మంగళన్వరూవ 
మును మనము తెలిసిళొనుచున్నారము.. దీనికంటె సౌభాగ్యకరమైన విమ 


= 
త 


బ్రామవాధర్మము [అధ్యా ౪ 


యము మనకు మణకియెద్దియున్నది జగత్కౌళశలమును పరికించి ఆ కౌశల 
క_రయొక్చ- ఆనంకజ్జాన వరిచయమును మనము పొందుచున్నారము. 
శుభే వేశ్య సూచకములగు సకల నియమములను గాంచి నియంతయొక్క_ 
మంగళాభ్ళిప్రాయమును మనము 'తెలిసికొనుచున్నారము. ఆతనివే ప్రతిష్టిత 
మయిన ధర్మము నాచరించి ఆత్మను ఉన్న తిచెందించుకొనుచున్నారము. 
అంతియేగాక్క మన యందణిమోదను అతనికిం గల ప్రేమను గుర్తించి కృళ 
జ్ఞతా ఫూర్ణవృాదయులమై ఆతని ప్రేమలే నిమగ్నుల మగుచున్నాము, 
ఇక్కడ నుండగా మనము అతనిని తెలిసికొనకపోతి మేని అతని ప్రేమలో 
నిమగ్నులము గాకపోతిమేని, ఆకనిచే ప్రతిష్టితమయిన ధర్మము నాచరింవ 
'మేని మనము జన్మించి యేమి ప్ర యోజనము* కొన్ని సువర్ణ్యమ్ముద్రలను సంపా 
దించి విపులయశో గారవములను పొందుటవేంానిి నికృ స్తేరద్రియనుఖ 
ముల ననుభవించుటచేంగాని అత్మ తృ్రినిజెందనేర్చునా! తణభంగురమయిన 
మృణ్మ యపదార్భ మునందులటాని లేదా దోషగుణ విళిష్టమయిన అఫూర్జ్మ 
స్వథావమునందులాని ప్రేమను నిలుఫుటచే చేమ సార్థకము కాశేర్చునా 1 
వీవ్య క్తి ఆ వర్మబ్రవామును తెలిసికొనక, అతని సవావాస సంజనితే నిత్య 
భూమానందమును పోగొట్టుకొని యీ లోకములోని మలిన సౌఖ్యముల 
మరిగియుండునో ఆతనికి మవోనర్థము సంభవించును. అతండు ఫుళ్యాలోకము 
నకు బవుదూరమున_ జరిభ్రమించుచుండును స్థావర జంగమ వస్తుసము 
దాయముయొక్క- కౌశలమును ఊర్జేశముకు ఆలోచనచేసీ ఢ్రామ్మాజ్ఞానమును 
ఉద్దీపన ము చేయవలయును, ఆత్మవ్రత్యయ మును పోషణ చేయవలయును. 
స్థావర జంగమవస్తు సంతాన మెల్ల ఆతని సృష్టియే? అతని కౌశలమే. అవి 
ఆతని మంగళభావముచే 'వ్రకాళింపంజేయుచున్నవి; అతని మహిమనే 


జ 


శ, చారముేయుచున్నవ్సి అతని నామమునే ఘోషించుచున్నవి. జ్యోతి 


EE 


జ 
బాకి. త చృథమఖం౦ండము 


క్విద్యయేమి, భూత త్వ విద్యయేమి, చికిత్సా విద్యయేమి, మనోవిజ్ఞాన 

"మమ్మా ఆతృత క్త వ్ర మేమి, ధర్మ మేమి, నీతియేమ్కి నమ స్తవిద్యలును అతని 

అనంత కనాను మంగళభావమును బోధించుచున్న వి. ఈ సమృ స్తవిద్యలలాో 
న. గ్‌ 

నుండి విద్యల కెల్ల మూలమగు వరిశుద్ధ వావిద్యను బడసి బన్మాజ్షాడు 

కావలయును. మఆటియు ఈ లోకమునుండి తరలిపోయి ఆమృతుని ఆ క్రయ 

చును పొంది అమరవదవిని పౌండదవలయును, 


baa ఢన్మాక్షాక స్వరూపమును గూర్చి తెలిపెడు ఈషప్రనంగమ 
శేనోబనీవత్తులోని యా వాక్యముతో వరినమా ప్పభుగుట సమంజినము. ఇవా 
లోక మంలో నే డ్ర్రవామును "తెలిసికొన్న యొడల మనము ధన్యులము; తెలిసి 
కొననిచో మవోనష్ట్రమును పౌొందినవార మగుదుము. సర్వభూరములందును 
చ్రవ్హామును దర్శించి యో లోకమును విడిచిపోయి కుల్ల అమృతులగు 
చున్నారు ౧౬వ వాక్యములో ప్ర యోగింవంబడిన “ధీరకి ఆన్న శబ్దము ఈ 

జి జ బి 

వాక్యములో గూడ మనకు కనుపించుచున్నది ఆత్మ న్మిగ్సవామును స్థిరబుద్ధి 
యుగలవాండని దాని ఆర్ధ ము. అమ్భృతత్వమనలా ఉపనిషత్తుల భావ మెద్దియో 
యిందు మనకు కొంతవరకు గోచరమగుచున్నది. సమష్హ వస్తువులయందును 
ద్రైవామును దక్శించుటవే ఆమృతత్వము లభ్యమగును ఈవాక్యమును బట్టి 
చూడ అమృతత్వము ఇక్క-డినుండి తరలిపోయిన తరువాత పౌందవలసీనది 7 
శనువ్‌ంచును,. కాని ఆది మరణానంతరము తటస్థించు నొక ఆవస్థ్థావి శేషమా 
యేమి ? 


[అధ్యా ౫ 


అయిదవ అధ్యాయము 


వాటిలా 


మూ ఈశావాస్యమిదం సర్వం యతి ఇ జగత్యాం జ 
గళ్‌, తేన త్యడేన భుంజీథా మాగృధః కస్యస్విద్ధ 

నమ్‌ ౧ 
(ఈశా, ౧-వా.] 


టీ జగత్యాం = దవ్మోండమునందుండెడి, యత్కి_జా = 
స్వల్పమైన, ఇదం సర్వం జగత్‌ = ఈ జగత్సర్వమును, ఈశాం 
వర బ్రన్మముచేత, ఆవాస్యం = వ్యాపింప బడియున్న ది. తేన 
త్య_క్తేన = పావేషణాది త్యాగము చేత, భుజ్లో థాః = వరమా 
తుని పాందుమా (త్వం = నీవు కస్యస్విద్ధనం = ఒకరియొ 
క్కధనమును, మాగృభః = కోరకుము 

తా ఈ బమ్మాండాంతరక్షతములయిన సకల పదార్థము 
లును వరమేశునిచే వ్యాపింప బడియున్నవి పావేషణము 
లను విడిచి బ్రవ్య్వానందము నొందును. నీవు పరులవి త్తమును 
కోరకుము 


లే 


వాక ౧] ప్రథమఖిండము 


వ్యా వత్ఫులెట్లు తమ పిల్లలను ఇెక్కూల్మక్రింద కవ్పియుంచి వానిని 
అనేక విపత్తులనుండి రక్షించుచున్నవో అదియే విధమున ఈజగత్సర్వమును 
వరమేశ్వరునివే ఆచ్చ్భాదితమును వ్యా ప్పమునై రక్షీంపంబడు-చున్నది. ఆతండు 
జగత్తునకు రాజాధిరాజు; ఆతండు మన తండ్రి, రతుకుడ్కు బంధువు, ఆతన్ని 
శాసనము సర్వత్ర వ్యాపించి యున్నది ఆతని ప్రేదు యొళ్లెడల వ్య _కృమగు 
చున్నది పౌవచింకను విమయలోలక్వమును పరిశ్యజించి ఆప్రేమాస్పదుని 
పౌందుము, బరమానందమును అన భవింపుము, ఎట్లు శరీరముయొక్క- వికా 
రము రోగమగుచున్నదో అటే మనస్సుయొక్క_ వికారము పావమగుచున్న ది. 

న్‌ 
శరీరములో బజిబ్బున్నపుడు ఆవారమువై నెవ్విధమున బుద్ధియుండదో అవ్విథ 
ముననే పావమాచరించిన యొడల 'బ్రవ్మోనందానుభవమునందు ఇచ్చ యుం 
డదు కనుక పావచింతను పాౌపాచరణమును పరిత్యజించుట మూలమున 
మనస్సును సస్థమును వవి త్ర మును గావించి 'బ్రహానందమును ఉవభోగింవ 
వలయును అవరాధియు, దుక్శిలుండునగు పుత్రుడు ఎన్న ంటికిని తనతండ్రిని 
స్రేమింహజాల(డు తనయెడల తండ్రి కిగల ప్రేనకుసూడ ననుళవించంజాలండు * 
అతని శికీవలన సర్వదా చ్యాకులచిత్తుం డ్రైయుండును.. ఆ వ కారముగనే 
పౌపాచారియగు. మనుజాండు పరమకితవే ప్రతిష్టింపబడిన ధర్మ నేతువును 
మోజినవాండైై శగిన శిక్షను పొంది సర్వదా నిరుత్సాహి యెయుండును, ఇక 
ఆతని శాంతస్వరూపమున్కు అతని వవిత్రస్వరూపముశ్కు అతని మంగళ 
స్వరూపమును స్వానుభవమునందు గ్రహించి చంచలమును, త్ముదృమును 
కః ni న 

ఆవవిత్ర్రృమువెన తన చిత్తమును అతని ప్రేమరనమువే ఆర్ట్రము కావించు 
కొనుట యొట్లు* కావున ఎవ్వనికి ర్రవ్ణాముళు పౌందవలయునచెడి ఆస క్తి 
కలదో అట్టివాండు విషయా పేతను పరిత్యజింపవలయును అతండు పావచిం 
తలనుండియు, పాపాలావములనుండియు, పొవకార్యములనుండియు వివర్ణి 


౬౯ 


EE 


తుండు కావలయును అతండు వరుల యెడల అన్యాయ వ్యవహారములు 
చలువంగూడదు. వరసకులమై ఇడుదృష్టిని వణువంగూడదు. వరుల ధనమును 
ఆళించంగూడదు. 


వి ఇది మొదలుకొని ముందువచ్చు అధ్యాయములలో బ్రాహ్మ 
ధర్తానుసారము. బ్రవ్శస్వరూప 'మెట్టిదో మవార్షి జేజేంద్రనాథరాకారు 
శెలియంకేయుచున్నా(డు ఈఅభ్యాయమునందు బ్రవాముయొక్క. సర్వ 
వ్యాపకత్వమునుగూర్చి విశదీకరించియున్నాండు. ఇందలి చాక్యము లన్నియు 
ఈశోపనిషక్తునుండి గృహింపంబడినవి “ఈశావాస్య మిదం సర్వం” ఆను 
సీవాక్యము ఈళో పనిషత్తుణో మొట్టమొదటిది ఇది మహర్షి జేకేం దృశాథుని 
జీవితముతో సమోవ సంబంధమును కల్లి యున్నది చినిగిన ఒక కాగితపు 
ముక్క్ళ_మిద నున్న యావాక్యరత్నమును పరించిన మాదటనే మహర్షికి 
ఉపనిషత్తులను చదువపలయు నన్న ఆభిలాష జనించెను ఇందుమూలమున 
రాకూరుగారి. బీవితములో”నే శాక ద్రావ్యాసమాజముయొక్క_ చరిత్రలోం 
గూడ నొక నూతనయెన యుగ మారంభమయ్యును. 

ఈవాక్యము మొదట యజుక్వేదములో రో౦_వ అధ్యాయములో 
౧వ మంత్రముగానుండెను. సరిగా ఛామోంతరీక రించినావో దీనియర్థ మో 
విధముగా నుండెను. “వరివ_ర్థన శీలమయిన రకావిశ్వములో నున్న దంతయు 
శశ్వరునిచే వ్యా ప్రమయియున్నది అతనిచే నొసంగంబడినదానిని నీవు అను 
భవింసవలయును, మరియొకరె భాగ్యము నాళింవకుము'”. 


వ్రవంచము. ెవ్విధముగా మనుష్యుండు చూడవలయునో యిది 
'వెల్లడిం చుచున్న ది. శాని మనుమ్యనికిని వృప౦ంచమునకును గల సంబంధమును 
వ్య ్రీకరించు వాక్యమునుగా మహర్షి దీనిని వర్మిగ్తహిం చియంన్నాండు 


20 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


మూ అనేజదేకం మనసో జవీయో నైనచ్దేవా ఆప్నువక్‌ 
పూర్వమక్టత్‌, తద్ధావతోజన్యానత్యేతి తిహ్హత్తస్మీ 
న్నపో మాతరిళ్వా దథాతి ౨ 

(ఈశ, ళో_వా] 


టీ అనేజత్‌ = చలనములేనిది, బ్రహ్హాము, వకం = అద్వి 
తీయము, మనసః = మనసుకం క్క జవీయః = వేగముగలది, 
పూర్వం=ముం డే, అర్షత్‌ = పోవునది వనత్‌ = దీనిని ( బ్‌ 
మును) దేవాః = చతుశా దీంద్రియములు, నావ్నువక్‌ = 
పాందనేరవు, తత్‌ =అది (బహాము) తిప్లత్‌ = స్టరమయ్య్యను? 

తి అ థి శై 

ఛథావతేః = శీఘ్రముగా నడచునట్టి, ఆన్యాకా=ఇతరములను, 
(వాగింది యాదులను, అత్యేతి జ అతి క్షమించు చున్నది, 
తసి ౯ = అతనియందుండి, మాతరిళ్యా = వాయువు, అవః = 
(ప్రాణులకు చేహ చేష్టాది క్రియలను దథాతి = విభజించి 
యిచ్చుచున్నది 


తా వపరబహము ఏకమాతు(డు అచలుం డయ్యు 

SE! ఈ, తె 

అతు మనస్సుకం పె చేగముగలవాయడు  సకలేం చ్రియము 

లును అగ్గగామియగు ఆపర, బ్రహ్మమును పాందం జాలవయ్యె 

ను స్టిరుండై యుండియు ఆతండు శీస్టుగమునముగల మనస్సును 
థ యో 

సక లేంద్రియములను అతిక్రమించి పోవ్రుచున్నా(డు అతయ 


౭౧ 


ర్రావ్హాథక్షము  [అథ్యా౫ 


అధిష్టించి యుండుటచేత నే వాయువు సమస్త ప్రాణుల ఛార్రీ 
శిక వ్యాపారములను నడువుచున్నది 


వ్యా ఒకస్థలమునుండి మణియొక స్థలమునకు పోవుట చలనమనం 

బడును. వీకమ్యాత్రుండగు ఆ పరబ్రవ్థాము సర్వప్ర,చేశములందును సమానముగా 

ఫూర్జుండైయున్నాండు. ఆతడు లేని స్థానము లేదు. కావున అతం డొక్ష 

స్థలమునుండి చేజొక స్థలమునకు పోవుట అసంభవము. కావుననే అతండు 

అచలుండు, అతనికి చలనములేదు. అచలుండయ్యు మునసుకంటె "వేగము గల 

వాడు మనస్సు అతనిని వటుకొనంజాలదు సకలేందియములును తన్ను 
లట Uy 


వట్టుకొనుట కెంత వ్రయత్నించుచున్నను. స్టీరముగా నుండియే అతడు 
ల్‌ థ 


uy 

వానిని అతిక్రమించి పోవుచున్న్నాండు. వాయువు ప్రాణుల సమస్త శారీరిక 
వ్యాపారములను నడుప్రుచున్నది వాయువు లేనిచో అత్యల్ప కాలములో 
చేవాము వికలమైపోవును. కాని వాయువు ఎవ్వానినుండి యీశ కిని వడయు 
చున్నదో అతంజే లేని యెడల ఇక నయ్యది యెచ్చటినుండి శ క్తీినిపొంది 
ప్రాణికోటియొక్క_ శరీరరముణము కావింపంగల్లును ? అందుచేతనే వాయువు 


అతని అధిష్టానమువలన ప్రాణుల సమస్త శారీరిక వ్యాపారములను నడుపు 


హా! 
చున్నదని చెద్చంబడియెను. 


వి ఈవాక్యముగూడ మొదట యజు్వేదములో నుండెను. ఇదియు 
ఈశ్వరుని సర్వవ్యావకత్వమును గూర్చి వ్రస్తావించుచున్నదె. ఎల్లెడల నున్న 
వాండగుటచే అతండు మనన్ఫుకంటె వేగము గలవాండు. ఇం, ది యము లతేనిని 
వట్టుకోనంజాలవు. 


౭ 


వాక్య 3] ప్రథమఖండము 


మూ. తొదేజశి త్వన్నై జలో తద్దూశే తద్వ నికే, 
తేద _న్తరస్య సర్వస్య తదు సర్వస్యాస్య చాహ్యూతః 8 
[ఈశా గవాం] 


టీ తత్‌ = అది (బ్రహ్మము) , వజతి = చలించుచున్నది. 
తత్‌ = అది నైజతి = చలించుట లేదు. తత్‌ =అద్హి దూరే = 
దూరమునం దున్నది తత్‌ = అది, ఉ అన్తికే= సమీప 
మునం దున్నది తత్‌ = ఆది, ఆస్య సర్వస్య = ఈసర్వము (జగ 
త్తు యొక్క, అంతః = అంతరమందును; తదు = ఆ బ్రహ్మమే, 
అస్య సర్వస్య = ఈసర్వముయొక్క బాహ్యతః = బావ్యామం 
దును (ఉన్నది) 


తొ. అతండు చలించును అతడు చలింపండు ఆతడు 
దూరమున నున్నాండు, దగ్గర నున్నాండు అతండీ సర్వమునకు 
నంతేరమున నున్నాండు, ఈ సర్వమునకు బావ్యాూమునను 
ఉన్నాండు 


వ్యా ఫనాతార ప్రాక్తిగొజా మనుమ్యలు కడలి వెట్టదురు. 
అతండు సర్వస్థానములందును నిండియుండుటం జేసి కదలి 'వెళుటవలన కలుగ 
వలసీన వయోజనము వకకాలమునంటే సిద్ధించుచున్నది అందువలననే 
అతండు చలించున్కు అనగా కదలుటవలన కలుగవలసీన ఛయోజనము ఆకనికి 
సిద్ధించుచున్నదని చెప్పంబడియెను, అతండు జడమువతె అచలుండుగాండు; 


౭3౫ 


ల్రొక్తాఢక్క్మము_ (అథ్యా౫ 


మృతునివశె నిష్కి్ర్యయుండును గాడు. ఆతడు ప్ర్రాణస్వరూపి. అతండు 


య 


జ్యాగ్ర తుయయను వైతన్యవంతుయ నగు 'జేవక. అతండు ము _కృస్వభావుండు. 
మవాదాత్మ్య, శాని జనులెట్లు ఒకస్థానమునుండి మణియొకస్థానమునకు వెళ్ల 
దురో అట్టు ఆతండు వెళ్లండు. వీలయన ఆతడు సర్వత్ర పూర్చండై 
యున్నాండు. అతడు అవరిపర్దనీయుండు, నిశ్చులుండు, సనాతనుండు, సత్య 
మైనవాండు. అతిదూరస్థమగు నమశ్రమునందు అతండున్నాండు. కేవలము 
దూరమునం'బేగాక అతండు మనకు సమిపమునం గూడ నున్నాండు. వెంత 
సమివమనంగ్యా అతండు మనలోవలనే యున్నాడు ఆతం జే విధముగా 
మన యొల్లర యంతరముననున్నాండో అదియే విధమున ఆతడు మన వెలు 
వలనుగూడ నున్నాండు. ప్రభువు తేన సింవోసనమున నాసీనుండై తన రాజ్య 
మును కాసీంచురీతి?గా అతం డెద్దియో యొక స్ట లమున కూరుచుండి యున్న 
చాండుగాండు. అతండు ఒకేసమయమున సర్వస్థానములందును నమానరూవ 
మున నున్నవాండై విశ్వమును పాలన నేయుచున్నాండు 

వి ఈ వాక్యముగూడ తొలుత యజుర్వేదములో నున్నచేే 
యజార్వేదమునందును ఈశావాసోోవనిషత్తునందును ఈవాక్యము వెనుకటి 
వాక్యము తరువాత వచ్చు వాక్య మైయున్నది. మఆఅింత స్పష్టముగా ఈశ్వ 
రుని సర్వవ్యాపకత్వమును గూర్చియే యిదియు నుడువుచున్నది. అతండు 
దూరాతిదూరమున నున్నాఃడు. సమో పాలిసమివమున నున్నాడు అతండు 
సర్వమునకు లోపలను 'వెలుపలను నున్నాయడు 


మూ యస్తు సర్వాణి భూతాన్యాత్మ న్యేవానుపళ్యతి, 
సర్వభూతేషు చాత్తానం తతో న విజుగుప్పతే ౪ 
[ఈక ౬ వా] 


౭ 


వాక్య ర] వ్రుథమఖ౦డము 


టీ యస్తు = ఎవ్వడు, ఆత్మ ని బ్రహ్మమునందు, సర్వాణి 
జాన్‌ 3 UU 
భూతాని = అన్ని భూతములను, సర్వభూ తేషుచ = అన్ని భూత 
ములయందును, ఆక్షానం= బ్రహ్మమును, అనువళ్ళతి = చూచు 
ఆజ UU a 
చున్నాండో, అతిండు తతః = అందువలన, న విజుగుప్పతే క 
నింద చెయ(డు 


కతా ఎవడు పరమాత్మ యందు సకలవస్తువులను చూ 
చునో ఎవండు సకలవస్తువ్రులయందును పరమాత్మను చూ 
చునో అతండు చేనిని అలక్యు ముచేయ(డు 


వ్యా పరమాత్మలో సమ స్తవ స్తువులును ఉన్నది అతండు సమస్త 
వస్తువులకు ఆ శ్‌ యస్వరూపి అతనిని ఆవలంబనముగా చేసికొనియ్‌ సర్వ 
మును నిలిచియున్నది ఎవండు పరమాత్మను ఆశ్రయమునుణా నెజుంగునో, 
ఎవయ నకలభూకములయందును ఆతని స్వరూపమును వీక్షించునో అతం 
డెవ్వరిని నిర్హత్యముచేయందు. ఎల్లరును ఆ అమృతపురుముని సంతాన 
మనియు, ఎవ్వరిని సర్వనియంతయగు ఆ విశ్వరతుకుండు నిర్హ తము వేయుట 
గాని నిందచేయుటాాని తటస్థింపడనియు ఆకండు తెలిసికొనును. అందుచే 
అళండెవ్వరిని ఆలత్యు ముచేయందు, నిందింపడు ఉత్తమాధమగుణముల 
ననుసరించి యెస్వరి యెడల "నెట్టు వ్యవహరించుట యుక్తమో అట్టు ఆతడు 


ప్రవ క్షించును 


వి ఇదియు మొదట యజుర్వేదములోనిదే ఇందలి భౌవము ఆతి 
గఫీరమయినది, హీందువుల మూలమతౌభి ప్రాయములలో నిడి యొకటి. 


౭౫ 


స్త్‌ న 
బ్ర క్ష వం. త 

ఇయ్యది భగవద్దీతలాశ తటిచుగా కనుపించుచుండును. “సర్వభూకన్ల 
q 

మాత్తానం సర్వభూతాని చాక్శని ఈక కే యోగయుక్తాళ్ళ సర్వత్ర సమ 
దర్శనః అని గీత జవ ఆద్యాయమున ౨౯వ శ్లోకము. సృష్టి కంతకును 
శిరోభహావణమని చెప్పందగు సాధుప్రురుముండు మొదలుకొని భూమిమింద 
స్రాకెడు కీటక వర్యంతముగల సకల భూకజాలమునందును భగ వత్సరూప 
మున్కు భగవంతునియందు సము స్థభూతళోటిని “హైందవసాధకుండు తన 


అభ్యాత్మయోనగమహిమవలన దర్శించెను, పకృతి వరమాత్మ్యలను గూర్చి 
ముంకతకంటె క్ర వతర్వమెన థావమింెద్ది గలదు ? 


మూ సపర్యగా చ్భుక్రమకాయ మవ్రణ మస్నావిరగ్‌ 
శుద్ధ మపాపవిద్ధమ్‌, కవిర్శనీపి. పరిభూః, స్వయం 

భూ ర్యాథా తథ్యతో ఒర్థాక్‌ వ్యదథా చ్చాళ్వ 

తీభ్య స్పమాభ్యః x 

(ఈ, ర వా] 

టీ సః= పరమాత్రుడు, వర్యగాత్‌ జ సర్వవ్యాపి, 

శక్త = శుద్ధుడు, ఆకాయం=అకోరీరి, అవ్రణం = గాయము 
"లేనివాండు, అస్నావిరం = నరములు లేనివాండు, శుద్దం = 
చిర లుండు అపావ విద్ధం = పావరహితుండు, కవిః = సర్వ 
దర్శి మనీషీ = సర్వజ్ఞాండు, పరిభూః = మేలైనవాయ, 
స్వయంభూూః = తనంతట డానుండువాండు, యాథా తథ్యతః= 
(జీవుల) సాధనానుగుణ్యముగా, అర్థ్ధాక=ఫలములన్సు కాళ్వ 


౭౬ 


వాక్య. ౫) వ్రథమఖ౦డము 


తీభ్యః = కొళుతములయిన్న సమాభ్యః = సంవత్సరములను 
'వేరుగల చ్రజలకొజకు, వ్యదథాళత్‌ = విభజించి యిచ్చి 
యున్నాడు 


తా. ఆతడు సర్వవ్యాపి ; నిర్మలుడు, నిరవయవు(డు; 
గాయములుగాని నరములుగాని లేనివాడు; శుద్దుండు ; 
అపాపవిద్ధుండు అతండు సర్వదర్శి ; మనోనియంత ; అతం 
జెల్లరకంకెను శ్రేస్తుడు, స్వప్రకాశుండు అతండు సర్వ కాల 
మందును ప్రజలకు యఫోవయు_క్తము లయిన వస్తువులనెల్ల 
నొసంగు చున్నాడు 


వ్యా వరమాత్ష్మ సర్వవ్యాకి;సకల పాగనులరద్రురు ఆకండున్నా (డు. 
అకేడు నిర్మలుడు; నిమ్కళంకుండ్చు నిర్హిప్తండు.ఆతని శెట్టి లోవముగాని 
జౌర్చల్యముగాని కలుగచేరదు అతండు నిరవయవుండు ఎట్టి ఆవయవమును 
ఆతనికి లేము ఆందుచే ఆకండు నరములు లేనివాడు గాయములు లేని 
వాంయ, తతరహితుండు, ఆతని శెట్టి శారీరికమైన పీడగాని చేదనగానిళేదు. 
శరీరము లేనట్లే అతనికి మనస్సుగూడ లేదు కావున మనోజాడ్య ములయిన 
-పొవళోకములు ఆతనికి లేవు. మనవలె నతండు రోగమువే ఆతురతను శోక 
ముచే వ్యాకులత్వమును పాపమువే వరి శాపమును పొందడు. అతనికి రోగ 
ములేద్యు శోకములేదు, పావములేదు. అతడు అవ్రణుఃడ్కు కుద్దు:డ్చు 
ఆప్తాపవిద్ధుంు ఆతండు సర్వదర్శి, కవి. 


౭2౭ 


ట్రై వ్యథ ర్మ. ము [అధ్యా ౫ 


సౌరమండలమునందలి నియమాథీన విధాన మేమి, వార నుధాకరుని 
రామణీయక మేమి, జ్ఞుగభర్మ రత్నముల అపూర్వ మనోరమస్వ భావ మేమ్మి 
సర్వమును అతని నివ్రణమయిన అద్భుకరచన, అతండు మనీష్‌, మనస్సు 
యొక్క. నియంత ఈమనోనియంతకయగు  వరమప్పురువుండు భిన్న భిన్న 
జాతి జంతువుల మనన్సులందు భ్రెన భిన్న నియమములను సంస్థావనము వే నెను, 
కాని ఆ సకల నియనుముల నేర్చాటువేయుటలో నొక్క_టే యు్దేశము, 
ఆది యొద్దియన-___అవియెల్ల సుఖముగా నుండవలయునను నదియే విశేషించి 
అతడు మనుష్యుని మనస్సును. ఆశ్చర్యకరమగు నియమముల  కధీనము 
చేసెను ఎెట్టులన్క జ్ఞానముయొక్క_యు ధర్మముయొక్క_యు ఉన్నతితో 
పొటు ఆక్క గూడ ఉన్నతి చెందుచుండును. మనుహ్యెత్మే వరమేళ్వరుని 
మవోప్రయత్నఫలము ఆతడు దానిని ఆతినిప్రణముగా సంరత్నణ చేయు 
చున్నాడు మోహాతరంగములనుండియు చుఃఖశోకములనుండియు 
'పొవన తావములనుండియు తప్పించుకొని ఆయ్యది హాక్షానమున్నా గ్రని 
నందమును పౌందలోల్లు ధర్మ నియమముల నెల్ల నతండు పతిష్టించెను. శిక్షా 
బవుమానములనుగూడ నతండు నియమానుసార మొసంగుచుండును,అఆతందడు 
“పరిభూకి. అందరికంటెను చేమ్రండా, అతండు స్వయంభువు క స్వవ్రకా 
శుండు సకలజంతువులును అకనిచే సృష్టింవయబడి చ్రకాశితము లగుచున్న వి. 
ఆతడు జన్మ రహితుడు, అనాది ఎవ్వరిచేశను ఆతడు సృజింపంబడినవాడు 
గాండు.చిరకాలమునుండియు అతండు కనంతటళా పృకాళించుచున్నా డు, 
సర్వదా అతదు ప్రజాసమూహమునకు యధోపయు క్షములగు పదార్థముల 
నొసంగు చున్నన్నండు.. వివిధ కీట, వతంగ్క కిపీలికముల తోడను మత్స్య 
కచ్చప కంభీరములతోడను, వు వక్ష మనుమ్యలతోడను ఆనంతకొటీ 


౭రా 


వాక *} చుథమఖ౦డ ము, 


అదృశ్య సూక్ష్మ బీవులతోడను నిండియున్న జిలస్థలా కాశములందును వివర 
క థి 

గవ్వారములందును అతండు వరి వూర్జుండైయున్నాండు.అతండు వానికన్నిటీకిని 

వాని వానికి శావలసీన సకలవిధ భోగసామ్మ్మిని యభోచితముగా ఆతి 

న్య్యాయరూవమున చిరకాలమునుండి యిచ్చుచున్నాండు ఆవి వానిని పొంది 

యిచ్చటి కచ్చటికి సుఖముగా సంచారము చేయుచున్నవి 


వి ఇదియు మొదట యజాన్వేదములో నున్న దే. ఇందు సవర్య 
గాల్‌” అను శబ్దము భగవంతుని సర్వవ్యావకత్వమును సూచించుచున్నది. 
దీనికి “ఆతండు చుట్టును వెళ్లను” ఆని సరియైన అర్ధము. ఈశ్వురునిగూర్చి 

ల్‌ య పా ళా 

చృయోగింవబడిన యితర వదములంగూడ గభ్ళిరార్థసమన్వి తము లై యున్నవి. 
ఆతండు “శుద్ధమ పావవిద్ధమ్‌”” అని చెవ్పలంబడియెను. ఆనంగా అతండు 
శుద్ధుండు, పావరహితుండు. ఈవదములు చ్రావ్యానమాజ ఆరాధన మంత్ర 
ములో. చేర్చంబడినవి, కవి ఆశు శబ్దముగూడ మిక్కిలి భావగర్భితమయి 
నడి కవి యనంలగా నిపుడు కవిత్వము వెప్పువాండని యర్థము ఇందులో 
సృష్టి వేయుట అను భావముకూడ నిమిడియంన్నది ఈఅబ్నిప్తాయ' మే “కవి” 
వదృవ్రయోగమువలన మనకిందు స్పష్టముగా గోచరించుచున్నది ఇంక భగ 
వంతుండు సమస్త భూతళోటికిని అక్యజలను కని పెట్టి జలావారాదుల 
నొసంగువాండను భావమును వాక్యములోని కడపటిభాగము వ్య_క్టీకరించు 
చున్నది 


[అధ్యా ౬ 


ఆజువ అధ్యాయము 


(కెత్తి. ౨.౨5 వల్లి ౧-౨ అన్ను] 


టీ తవసా = వశాగ్రచి_త్తముచేత, బ్రహ = బ్రహ 
మును, విజిజ్ఞాసస్వ = విశేషముగా శెలిసికొనుటకు కోరుము. 
బ్ర హ్లావిత్‌ = బ్రవ్యమును తెలిసికొన్న వాండు, వరం = బ్రహ్మ 
మును, ఆప్నోతి = పొందుచున్నాడు 


తా వశాగ్రచిత్తుడనై బ్రహ్మమును తెలిసికొనుటకు 


సంకల్పింపుము ద్రివ్యజ్ఞాని బ్రవ్మామును పొందును 


వ్యా 'దిహ్మజ్ఞానము నిమిత్తమై ఆనన్యమనస్సుతో నతనినిసూర్చి 
ఆలోచించవలయును. అంతియేకాదు శాంత సనూహితునై అంతర దృష్టీ 
ద్వారమున ఆతని సత్యనుందర మంగళభావమును ఎజుంగవలయును ఆపుడు 
ఆకవిని పొంది మీరు సఫల మనోరథు లగుదురు ఆంతరమునందును, 


'చాహ్యమునందును సర్వత్ర సమానరూజమున పరబ్రహ్మము నిండి 


౮ం 


వాక్య ౨] చ్యథమఖండము 


యున్నాడు ఆతనిని పొందుటకై వేటొొక స్థాన మునక పోవలసీన వని 
లేదు అతనిని సాకూత్తుగా నెలుంగుటయే ఆతనిని పొందుట. ఈ మ_ర్ష్య 
లోకమునందే అతనిని తెలిసికొనుటై. ప్రారంభము చవేయందగును కాని 
అనంకకాల పర్యంతము ఆతనిని తెలిసికొనుట ఫూ _రికాజేరదు. లోక 
లో కాంతరములందు ఆతనిని గూర్చి మన మెంత కెళిసికొందుమో అంత 
ఉత్క్చృష్టతర టృహ్హానందమును పొందినవారమె కృృతార్జుల మగుదుము. 


UAH 
ఆధ్యాయము ప సావించునట్లు కనబడు: డి. అతనిని తెలిసికొన్న వాండు 
నీ wR రా చ 


చ్‌ ర్రవ్మాజ్రానము వలన కలిగెటు ఫలమును గూర్చి యో ఆరవ 


శరత రార మును పౌందినవాం డని మొదటి వాక్యళాత్సర్యము కవన్ఫు 
వ్‌ వః 

వలన బ్రవ్వామును. తెలిసికొనుటకు ప్రయత్నింపవలయం. నని ఇది నుడువు 

చున్నది తవస్సనంగా వీశాగ్రచిత్తత యని మహర్షి ఫాహాంతరీకరించెను. 

కొందరు ఛ్యానమని అర్థము చెప్పిరి. వక్నాగృచ్చిక్తకయు, ధ్యానమును 

తవన్ఫుయొక్య- ఆంగములయినన్కు  తవన్సనునది ఈ రెంటిని మించియున్నదిం 

దీనియందు మూనవునియొక్క_ చత్రయత్నమా మ్మాక్ర, మేగాక్క ఈళ్వరుని 


ముక్క తోచ్చాటుకూడ ఇమిడియున్నది 

మూ సత్యం కాన మనంతం ట్‌ యో వేద నిహితం 
గుహాయాం పరమే వ్యోమక్‌ సోఒళ్నుతే సర్వా 
న్యామాన్సహ బ్రహ్మణా విపళ్చితా ౨ 


(కెత్తి ౨-వల్లి, ౧-అను్న 


బ్రాషహాధర్మ ము (ఆథ్యా ౬ 


టీ, సత్యం = సత్యస్వరూవుండును జ్ఞునం = జ్ఞానస్వ 
రూప్రండును, అనంతం = అంతములేనివాయ వైన, బ్రహ = 
దేవో కాశామునందల్కి గువ్వాయాం = బుద్ధియందు నిహితం = 
ఉండునట్లు, వేద = అెలినికొనుచున్నాండో, సజవాండు విప 
శ్చితా=సర్షజ్ఞాడయిన, బ్రహణాసహ = బ్రహాముతోలనాడ, 
సర్వాకా కామా౯ = సమ స్తభోగములనుు అళ్న తే = అను 
భవించుచున్నా డు 


తొ ఎవంు. సత్వస్షరాపియు, క్లైనన్వరూపెయ్యు 

అనంతస్వరూవియు. నగు వర బ్రహ్మమును తన బేవో కాశము 

టు గహించునో అతడు సర్వజ్ఞాం 

4) (వ 

డయిన వరమేళ్వరునితో బాటు సకలభ్రోగములను అనుభ 
వించు చున్నాండు 


వ్యా పరమేశ్వరుడు మూలసళ్య ము, సకలసత్యములును అతని 
నుండి వెలువడి ఆతడు అధిష్టీంచియుండుట చేత శే సంరక్నీంవంబడు చున్న వి, 
అతండు ఆదిసత్యము, అనాదిసళ్యము, అతండు సత్యముల శెల్ల సళ్యము, 
చరమ సత్యము, సనాతనమైన ధువనక్యము 

ఎయ్యది తన్ను దా చెజుగదో ఆది జడవదార్థము, ఎవ్వండు తన్నుం 
దా నెలుంగసచున్నాండో. అతండు జ్ఞానపదార్థము. మృత్తిశా వ్రస్తరు 


చుం 
ఛాత్కు వృకూదులు తమ్ము దా మెజుంగనివి యగుటచే జడవదార్భ ములు. 


౮౨ 


క ఖై కము 
వాక్య ౨) ద్ర్యథమఖం 
జీవాత్మ యు పరమాత్మ యు తమ్మును ఆన్యములను చెటులలల్లుటచే జ్ఞానవదా 
ర ములు కాని వీనిలో స్వ ప్ర కాశుండయిన వరమాక్శయొక్క._ ఆపవరిమేయ 
మయిన స్వాభొవికజ్ఞానముతో జీవాత్మయొక్క- పరిమితమయిన ద్ర మాన 
విక జైనము సమానము కానేరదు పరిమితమయిన జీవాత్మ కు జ్ఞానము 
కలదు, కొద్ద నమ గలదు, శ్‌ ప్రమాద మోహములు గలఫు కాని అనంతు. 
డయిన వర్మబృవ్యామంనకు త్ర మ లేదు, (ప్రమాదము "లేదు మోవాము లేదు; 
అజ్ఞానము "లేదు. ఆతందు శుద్ధ, బుద్ధ ముక్తస్వభావుండు. అతండు జ్ఞానము 
నందు వరివూర్హుండు 


ఆతండు అనంతస్వరూవి, ఆతండు జ్షుగమునందు ఆనంతుండు, శకి 

త 

యందు ఆనంతుయహ్కు మంగళకావమునందు అనంతుండ్యుల= దేశమునందు 
ఆనంతుఃడ్కు కాలమునందు ఆనంతుండం,. 


ఎవ్వండు ఈ నత్యస్వరూపుండును జ్ఞునస్వరూప్రుడును అనంతస్వరూ 
పుడు నగు పంబృహ్మమును ఆతినమివమగు తన ఆత్క్యయందు సామాళ్తుగా 
తెలిసికొని అతని యిచ్చతో తన యిచ్చ్భ నేకమువేయుచున్నాండో అతండు 
పర్మబ్రవాముతో చాటు సకలభోగములను అనుభవించుశు వరమపితయగు 
పరమేశ్వరుడు. జగత్తు నెట్టి ఊదారదృషప్రితో చూచుచున్నాండో, అశ్య 
ల్పములగు కీటకముల విషయమున గూడ ఆతం డెట్టు కేయుమును వాంఛించు 
చున్నాండో అట్లే అతయ గూడ జగత్తును ఊదారదృష్టితో చూచును; 
అతని యిుచ్భృను అనుకరించును ఎవ్వెవ్వి ఈశ్వరుని శష్టములో అవ్వియే 
అతండు చేయయగోరు కార్యములు వరమేశ్వరుని ఆభిప్రాయము తప్పక" 
సిద్ధించును అందుచే అతనికోరికలుగూడ నెఆ వేరును, అట్టగుటం జేసి ఆతడు 
వరమేశ్వరునితోబాటు తాకోరినవి యెల్ల ఇెల్లించుకొనుచున్నాండు, నిద్ధ 


౮౩ 


బ్రాహథధర్మము [అధ్యా ౬ 


మనోరథుండై అతడు పరమేశ్వరునికి సహచరుండును అనుచరుండుతై 
అతని విశుద్ధసవావాసమువలన సంతుష్టుం డగుచున్నాండు 


వి భగవంతునితోచాటు తనమనో రధసిద్ధినిసాడం బడయుటయే 
ఉ్రన్తక్షుగమును పాందుటవలన కలిగాడు ఫలమని యీవాక్యము తెలుప్రుచు 
న్నది. మహర్షి యావినయమును విశదీకరించియున్నాడు కాని సత్య 
స్వరూపియనియు, జ్ఞునస్వరూపియనియి, ఆనంతుండనియు భగవంతుని 
స్వరూ పనిర్వ చనము చేయుటయే యీావాక్యమునందలి ముఖ్యవిషయమని 
os ల 53 & 
మనము (గ్రహింపవలయును సత్యంజ్ఞానమన నమ్‌”. అనుఖాగము బ్రాహ్మ 
సమాజ ఆరాధన మంత్రములో చేర్చంబడినది 


మూ. యః సర్వజ్ఞః సర్వవిత్‌ యన్ర్యైషమహినూ భువి దివ్యే 
తద్విజ్ఞానేన పరిపశ్యన్హి ధీరా 
అనందరూపమమృతం యద్విభాతి త్రి 


(ముండక ౨-ముం౮, _£-ఖ౦. ౭.వా,] 


టీ, యజఎవ్వండు, సర్వజ్ఞః = సర్వజ్ఞాండో, సర్వనిత్‌ = 

జై జై 
సర్వవిదుండో, భువి = భూలోకమందును, దివ్యే = జ్యోతిష్యం 
డలమునందు నుండెడి ఏషః మహిమా = ఈసామర్థ ఫ్ట్‌ము, 
యస్య = ఎవ్వనిదో, యత్‌ = వద్కి ఆనందరూవం = ఆనంద 
స్వరూపమో, అమృతం = అమృతస్వరూవమో, యత్‌ =వది, 
విభాతి = వ్రశాశించుచున్నయదో, తత్‌ = దానిని (బహ 


౮ాకో 


వాక్య. 3] ప్రథమఖండము 

మును) విజ్ఞానేన = విశిస్లమెన జానముచేత, ధీభాః=వివేకులు, 
a ల క 

పరివళ్య ని సర్వత్ర, దర్శనము చేయుచున్నారు 


par 


తా ఎవ్వయ సామాన్య రూపమునను విశేవరూవము 
నను, సమ స్తవస్తువులను శెలినికొనుచున్నా(డో, ద్యూలోక 
భూలోకములందుం గల యీ మహిమ యొవ్వనిదోో ఆనంద 
రూపుడై అమృతరూవుండై యొవ్వండు వ కౌళించుచున్నా. 
డోఆ 'బృవామును జ్ఞానద్వారమున ధీరులు సర్వత్ర దర్శిం 
చెవరు 


వ్యా ఆతడు సర్వజ్ఞుడు, సర్వవిదుంసు అతయ అన్నిటి వాస్త 
వికస్వరూపమును యథార్థత త్త్వమును 'తెలిసికొనుచున్నాండు, అంతియే 
కాదు. మనమేవస్తువు నేరూవమున దర్శించుచున్నా మో ఆద్దియు నతండు 
ర్రహించుచున్నాయ మైభౌగమున ఆనంశక్రోటి నత త్రలోకములు, ఇచట 
ఈ అశ్చర్యకరమగు భూలోకము ఈభూలోక ద్యులోకములందలి మహిమ 
యంశయు ఆతనిజే ఆకండు సర్వత్ర అనందకూపుండ్రై  అమృతరూపుండ్రై 
పకాళితుం డగుచున్నాండు. సము దృతరంగములందుశ్చు నదీ ప్ర వాహము 
uw (అ) (అ 
నందును సూర్యునిప్రకాశమునందును, చంద్రు నిసౌందర్యమునందును మను 
wa aE జ జః త, 
ష్యుని ముఖవర్పస్ఫునందును పత్శివృతయొక్క- పవిత్ర ప్రేమయందును 
ఆంతరమునందును చావ్యామునందును ధీరులు అకనిని తమణ్ఞానచతర్ద్వ్యార 


మున చెలెడలను దర్శించెదరు 


౮౫ 


ము 
ల్రెవాభర్మ (అధ్యా ౬ 
వి మూలమునందలి నడుమఖాగమును విడిచివైచి మవార్షి మొదటి 
చివరిభాగములను మ్మాత్రమం విలివియుం చెను. ఇందుమూలమున వాక్య మున 
శెంకయో సౌందర్యమును గాంభీర్యమును వచ్చెను ఈవాక్యములోని “ఆనం 


దరూవమమ్భృతమ్‌” ఆనుభాగము ర్రావ్యానమాజ ఆరాధనమంత్ర, ములో 
వేర్పంబడినది. 


మూ హీరణ్ణయ్‌ హరేకోశే విరజం బృహనిమృలమ్‌ 
తచ్చుభ్రంజ్యోతిపాంజ్యోతి స్తద్‌ యదాత్త్మవిదోవిదుః 


(ముండక, ౨-ముం ౨=ఖం గావా) 


ట్‌ ఆత్మవిదః = బ్రహావేత్తలు, యత్‌ =వది, విరజం = 

నిర్ణలమైనదో, ట్రవ్వా = మహాత్తయినదో, నిహ్కలమ్‌ = అవ 

యవములు లేనిదో, తత్‌ =ఆ, శుభ్ర o= శుద్ధమునుు జ్యోతి 

పాం = జ్యోతులకు, జ్యోతిః = జ్యోతియు నెన, తత్‌ = 
వ్‌. 

దానిని (బ్రహమును), హిరణ్య యే = జ్ఞానమయమయిన, వశే 

జ శ్రేష్టమైన కోశే.తమ ఆత్మయందు విదుః = ఎటీలగగ్గొదరు 


తా ఎవ్వరు తమ యాత్మలను శెలిసికొ నెదరో అట్టి 
w= ల 
వారు ఉజ్జ్వలమును ప్రైష్టమ్ము నైన తమ ఆత్మ కోశమునందు 
ఆ నిర్మలుండును, నిరవయన్రుండును జ్యోతులకు జ్య్యోతియు, 
నైన పరమాత్మను శెలినీకొనుచున్నారు 


Fu 


వాక్య ౫] వ్రథధమఖ౦డము 


వ్యా వీ బూనవుని అత్మ జ్ఞానజ్యోతిచే ఉజ్జ్వలమగుచున్నదో, 
ధర్మభూమషణమువే నలంకరింవంబడిన దగుచున్నదో, అట్టి ఆత్మయందు 
అతండు చక్క_గా చౌ ళించుచున్నాంయయి ఇందువలననే మన యాత్మ 
వరమాత్శయొక్క- శ్రేస్టమైన కోశమగుచున్నది అతండు.. నిర్మలుండు, 
శుద్ధుండు. ఆతడు జ్యోోతులకు జ్యోతి ఆతడు అక్మయొక్క- జ్యోతి, 
జ్ఞునజ్యోతియగు వర్మబ్రవ్మాము ఆ జ్యోతికి రూవపములేదు ఆవయవమును 
చేదు, ద్రివ్హావిదులగు వారు జ్ఞునచకుర్ద్వారమున తమ యాత్మ యందు 
ఆ సత్యజ్యోతిని దర్శించుచున్నారు 

వి బ్రవ్యాక్ఞానఫలమును మజింత చక్కగా. విశదీకరించు రావ 
వాక్యమును మహర్షి ఏలనో విడిచివైచెను. భగవంతుని దర్శించువానికి 
నృాదయ్యగృంథులు.. తెగిపోవుననియు, అనుమానమాలు తీరిపోవ్రననియు 
కర్మ లుడుగుననియు, ఆ వాక్యముయొక్క_ ఖభెవము. 


మూ. న తత్ర సూర్యో భాతి న చంద్ర తారకం 
నేనూ విద్యుతో భా న్తి కుతోజయముగ్ని క, 
తమేవ భాన్తమునుభాతి సర్వం 
తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి సో 
[కర గవ, ౫ం-వా.] 
టీ తత్ర = అచ్చట (బ్రహమునందు); సూర్యః = సూ 
ర్యు(డు, న భాతి=ప్ర, కాఫీంవనేరండు, న చన్ద్ర) తారకం = చం ద్ర 


వాతి 


లై వభ రను [అధ్యా ౬ 
నకుత్రములును ప్రకాశింవవ్రు ఇ్రమాః=-ఈ్క విద్యుతః = మెలు 
పులు న భాన్తి= ప్ర కాశింవవు ఆయం=ఈ ; అగ్నిః= అగ్ని, 
కుతః = ఎక్కడ *, సర్వం=అన్నియు (జగత్తు), భా_న్తంందీప్య 
మానుండ్రైను తమేవ = ఆ యీళ్వోరుని బట్టియే, అనుభాత్రి = 
అనుసరించి ప్ర కాశించు చున్నవి తస్య=అతేని, భాసా = కాంతి 
చేత, సర్వమిదం = ఇ్రదియంతేయు విభాతి = వ కాళించు 
చున్నది 


ప 
Kat 


తా సూర్యుడు అతనిని (బ్రవామును ప్రకాశింప 
'జేయనేరండు చంద్రనతత్రములును అతనిని ప్రకాశింప 
జేయనేరన్ర -ఈమెజువులును అతనిని ప్రకాశింప జేయ 
నేరవ్ర అట్టిచో ఈఅన్ని యెట్లు అతనిని ప్ర కాశింవంజేయ 
నేర్చను * సమ_స్తజగత్తును దీష్యమానుండగు ఆ వరమేశ్వ 

అం ఆశాల 

రుని వ్రృశాశ్‌ముచే అనుషప్ర కాశితమై, ప్రకాశితమగు చున్నది 
ఈ సర్వమును అతని వ, కాళమువలన వ్రకాశిత మగు 
చున్నది 

వ్యా నూర్య చంద్రుల 'వెలుతురునే పరమాత్మ ద్రశాళితుడగుట 
లేదు. మన ఆక్షయొక్క-_ జోోతివలనన్కు అంతర్జ ఎ్రప్రీనలనను. ఆతడు 
చ్రకాశికతుండగుచున్నాండు. సమ స్పజగత్తును దీవ్యమానుండగు అవర మేశ్వరుని 


ప్ర్రకాళముచే అను ప్ర కాళితమై దీప్తిని బడయంచున్నది అతనినుండీ విడి 
పోయినయెడల ఈసర్వమును నప్పమైపోవును 


౮౮ 


వాక్య. ౬] ప్రథమఖిండము 


వి ఈవాక్యము శ్వేతాశ్వతరో పనిషత్తులో ఇవ అధ్యాయములో 
౧కో_వ వాక్యముగను ముండకోవనిషత్తులో ౨వ ముండకములో ౨వ 
ఖండములో ౧౦౬వ వాక్ళముగను గూడ కనుపించుచున్నది భగవంతుని 
మహిమావిెేేషము నిది స్ఫుటముగా తెలుపుచున్నది జ్రావమునందును భావ 
యందును, గంభఖీరముగానుండు నీవాక్యరాజము మూండు ఊపనివత్తులలో 
గానవచ్చుట ఆశ్చర్యముశాదు కాని మొట్టమొదిట నిది యేయంపనిషక్తు 
లోనిదో నిశ్చయించుట కష్టము. ప్రై చీనోవనిషత్తులలో చేరినది గాకపోవు 
టచే నిది శ్వేతాశ్వతరములోనిదై యుండదు బహుశః మొదట నిది కలో 
పనిషత్తులో చెప్పబడి కక్కిన శకెండింటిళోనికి పదవ ప్ర వేశించియుండును. 
అన్ని ద్వారమున _ చేవతలు వశ్యతు మగుదు రను వైదికమతము నీవాక్య 
మొకవిధముగా అధిమేపించుచున్న దనవచ్చును సూర్యచంద్రాదులే బ్రా 
మును ప్ర కాళింపం జేయంజాలనపుడు అన్ని యెట్లు ్రృకాళింంజేయ నేర్చునని 
ఈదాక్యములోం గలదు. నిశ్చయముగా వరబృవ్యామే వానిని, సకలేతరపదా 
ర ములను చ,కాళింపంజేయుచున్నాండు. 


ఎజ్‌, క ౨ చ 
మూ ప్రాణోహ్యేాహషయః సర్వభూతైర్విఛాతి 
విజానక్‌ విద్వాక్‌ ఛవలే నాతివాదీ 
ఆత కీడ ఆత రతిః కియావానేవ 
sh డక | 

బహవిదాం వరిషః a 

క్‌ ల్‌ 
(ముండక 3ఎముం. ౧-ఖం. రో_వా.] 


౮౯ 


త్ర వ్యథ ర్మ ము [అధ్యా ౬ 


ట్రీ యః=ఎవ్వంయిుసర్వభూతై =సమ_స్తభూతముల చేత, 
విభౌతి= ప్ర కాశించుచున్నా డో, వపుః = వ్రితేడు (పర మేక్ళో 
రుడు, ప్రాణః = జీవము (ఇట్లు), విజాన౯ = శెలినీకొన్న, 
విద్వాక్‌=విద్వాంసుండు,అతి వాదీ=( బ్రహ్మమును) అతిక్రమించి 
మాటలాడు వాడు, న భవతే= కానేరండు, ఆత్మ శ్రీడజవరమా 
త్త యంచే శ్రీడగలవాండు ఆత్మరతి=పరమాత్త యండే భోగ 
ముగలవా(డును, | క్రియావా్‌ = సుకర్మ శీలుండును ఆగు, 


తా ఎవ్వం డీ సమ స్తభూతెములందును వ్య_క్టమగు 
చున్నాండో అతండు ప్రాణస్వరూవి ఈతనిని అతిక్రమించి 
జాను లొక్కనూటయైనను వచింపరు వీరు వరమాత్మయందే 
డ్రీడింతురు ; ; పరమాత్మ యందే రమింతురు , సత్కర్మ నీలు 
రయ్యెదకు వీలే బ్ర సస్థోపాసకులలో సర్వ శే సద్టంలు 


వ్యా సర్వమునకును స్రష్టయు సర్వాశ్ర, శ యుడు నైన పరబృవ్థము 
లేకున్న "నెద్దియు సంభవించియుండదు, ఎద్దియు నిలిచియుండదు ss 
సకలమునకును ప్రాణస్వరూష్కీ చలించెదు చం దృసూర్యులేమి, చైతన్యవంత 
ములగు వృతలతలేమి, బలోపేతములగు వళువక్షులేమి, అన్నిటికిని కారణ 
రూపుడై, అన్నిటికిని ఆ త్‌ యరూవుడై, అన్నిటికిని ప్రాణరూపియె, సమస్త 


=o 


వాక్య ౬] వథమఖ౦డము 


భూతములందును అతడు వ్య క్రమగుచున్నాండు ద్రిహ్హాక్షండయినవాయు 
అతనిని తనవరమబంధువని తెలిసికొనుచున్నాండు ఆ వ యనుహృదుని గుణ 
క్రీర్గనము గావించుచు అతండు సర్వదా ఆనందితుండగును కేవలము ఆతనిని 
గూర్చి మాటలాడినంకమాత్ర మునచే వానికి ఆత్యంతమెన ప్రీతి జన్మించున్ను 
శేవలము అతనినిగూర్చిన వ సంగమువలననే వాని మనస్సు ఉత్సావావంక 
మగును అనన్యమనన్కు_.డై అవరబ్రవ్యముయొక్క-_ న్వరూపచింతనము 
గావించినపుడు అతని శెట్టి ఆమోదము కలుగునో అట్టిది మణి ఎన్జానివల 
నను కలుగంజాలదు. పరమేశ్వరుండు తన వరమపీతయనియు ఆతండు వరమ 
వూజనసీయు: డనియు అతనియాజ్ఞ ను పరిపాలించుట క ర్హవ్యమనియు కద్భి 
న్నమెన జెద్దియు తనకు క_ర్షవ్యము గాదనియు ్రన్యున్టైతతానవాకు 
'తెలీసికొనుచున్నాండు అందుచే నావరమేశ్వరుని మంగళొభిప్రాయమును 
గ్రహించుటకు అతయ సర్వదా యత్నముచేయును. వీవాక్కు_ల మూలమున 
ఆతని మంగళస్వరూవము  వ్యక్షమగునో, అతని శుభాభిప్తాయము బోధ 
వడునో వానిని సార్చియే చర్చలు నలుపును, వానినే నేర్చుకొనున్కు 
వానినే ఉవదేశించును అతండు వాని నతిక్రమించి యేమియు మాటాడండు 
వర మేశ్వరునియం దే అతని సంభూర్ణానురాగము అకనియంచే ఆతని నిత్యా 
మోదము అందువేతనే యతండు వరమాత్మయందే శ్రీడించుననియు, వర 
మాత్మయంచే రమించుననియు చెప్పంబడియెను. కాని యెవ్వండు “కేవలము 
అతనిని ప్రే మించ్చి ఆతని అఫ్గిహ్రైయము చెణింగయె యూరకుండక ఆయఖి 
ప్రాయానుసారముగా అతని మ్రియ కార్య సాధనమునళుం గడంగి సత్కర్మ 
కీలుండగునో అతండే య్య్మోబ్బహ్మవిదులలో సర్వ డ్రేమ్లాడు మనలో చెవ్యరికి 
చెంతమట్టుకు అకనియెడల అనురాగము కలుగునో ఆతని అభిస్రాయానుసార 


౯౧ 


ఛ్ర వభ రృంము [అధ్యా ౬ 


ముగా పనిచేయ "నెన్వ శెంతమట్టుక యత్నించెదరో అంతమట్టుకు వా! 
గ్రేస్రక అబ్బుచున్నది, ఆంతమట్టుకు వారిజన్మము సార్థకమగును, ఇదియే మక 
కార్యము ఇదియే మనలత్యుము. 


అ న 
వి ప్రైన్యాయం దానందించుటయే చ్రివాజ్ఞానముయొక్క-_ ఫలమని 


చారీ ర్డీ 
ఈవాక్యము తెలుపుచున్నది బ్రహ్మజ్ఞానము వే బహ పతియు, బహ్మపీ తిష్ట 
జ్‌ గు కమ 
న్నా నేవాఖిలామయు కలుగుననియ్యు, జ్ఞాన స్రేమ సేవలు మూ+_డును విడదీయ 


రాని సంబంధమును కల్లియయన్నవనియు నిది వెల్ల డించుచున్న ది. 


మూ. బృహచ్చ తద్దివ్యమచి న్యరూపం 
సూక్షైచ్చ తత్‌ సూతతరం విభాతి 
దూరాత్‌ సుదూశే తదిహో న్టికే చ 
పళ్యత్సి గావ నిహితం గుహాయామ్‌ రి 


[ముండక 3_ముం. ౧-ఖం ౭ రావా] 


టీ తత్‌ = ఆది (బ్రహ్మము), బృవాత్‌ = మహాశకైనది, 
దివ్యం క స్వ ప్రకాశ మైనది 1 అచిన్హ న్థరావం = చింతింవరాని 
రూవము గలది ; తత్‌ =అది (బ్రహవ్మాము, సూత్షైత్‌ చ =సూ 
త్యముకం కై సూత్ష్మతరం న, అతిసూత్మముగా, విభాతి పకా 
శించుచున్నది , తత్‌ =అవి (బహము), దూరాత్‌ =దూరము 
కంక్కు సుదూరే = అతిదూరమునందున్కు ఇవా = ఇచ్చట, 
అ_న్సిశేచద = సామీషవ్యమునందున్కు పళ్యత్సు = చేతన వస్తు 


డాం 


వాక్య ౭] వథమఖ౦ండము 


వ్రలయందును, గుహాయాం = ఆత్మ యందును, బహ ఏవ = 
ఇచ్చటనే, నిహితం = ఉన్నయది 


తా, అతండు గొవ్బవాండు, ద్రకాశవంతుడు, అచిం 
త్యస్వరావుండు, సూక్ష్మ ముకం'కు సూత్షుండయినవాండు 
అతడు దూారముకంకు బహుదూరమున నున్నవాయ 
అతంకు సామిోాప్యమున నిక్కడనే యున్నవాయశు  అతండు 
ఇచ్చటి బుస్థిసంవన్నములగు సక లజీవ్రుల ఆత్మలయందును నున్న 


వాడు 


వ్యా ఆతం బృవా_త్తయినవాంయ్యు మహా త్తయినవాండు. ఆతని 
ముందు మణి యొద్దియు బృహ త్హయినది గాదు మహద్తయినదియు6 గాదు. 
దీవ్యమానుండగు అప్పరమేశ్వరుండు, సర్వత్ర ప్ర, కాళితుం డగుచున్నా(డు. 
అతని స్వరూపము ఆచింశ్యము అతంయ సూక్ష్మమునకంటె సూత్తుండు. 

- — 

అతిదూరముననున్న నకక్రములకంటె అతండు దూరమున నున్నాండు 
ఆతండు ఆతినమివముగాం గూడ నున్నాండు మన అందరి ఆకల 
లోవలను అతండు ఉన్నాడు అతండు సాక్షీరూపుండై సర్వత్ర నిండి 
యున్నాండు. 


వి. ఈవాక్యము భగవంతుని గొప్పతనమునుగూర్చి చెప్పు 
చున్నది, 


౯3 


ల్రైవాధరక్మము.... [ఆభ్యా ౬ 
మూ. న చతుషా గృహ్యృళే నాపి వాచా 

నాన్యైన్డేవై _స్తపసా కర్మణా వా 

జ్ఞానప్రసాబేన విశుద్ధనత్వ 

కల థి 

_స్తతస్తు తం పశ్యతే నిమ్మలం ధథ్యాయమానః రా 


హా 


[ముండక కి_ముర. ౧-ఖ౦. ౮ల-వ్య్రా 


(వరమేశ్వరుండుు చకుషా=న్నేత్రముచేత్కు నగ్భ 


హింవంబడండు, నావీ వాచా=వాక్కు- చేతిను గాడు, 


ల 
7 
eh 
క 


ఆన్యములయిన, చేవైః=ఇంద్రైయములచేతగాన్సి 
తవసా = తవస్సు చేతగాని కర్మ ణా వాజయజ్ఞూదికర్మ లచేత గాన్ని 
న=కాండు తతః=ఆందువలన నిష్క-లం=-ఆవయవవర్టి తుద్దైన, 
తంతు=వానిని (ఈశ్వరుని), భ్ల్ఞానవ్రసాజేన = జ్ఞానముయొక్క 

చామ సతం వ న క్‌ 
అనుగ్రహము చేత, విళుద్ధసత్వః జ పరిళుద్ధాంత సరన కర 
వాండు, థాస్ట్రయమానః = ఛ్యానముచేయుచు, పశ్య లె జ 
దర్శనము చేయుచున్నాండు 

తా అతండు చతువులకు గ్రావ్వ్య్యూండయ కాండు; వా 
క్యమునకును గ్రావా్య్టయ కాడు; ఇత రేం ద్రియముల వల 
నను గ్రావ్యూయ కాండు తవస్సుచేగాని యజ్ఞాదికర లచే 

ల షా 

గాని అతనిని పొందుటకు వీలుగాదు వరిళుద్ధాంతఃకరణము 


కార 


వాక్య, ర్యా వథమఖ౦డము 
గలవాడు జ్ఞూననిద్ధిని గాంచి థ్యానయాుకక్తుండ్రై నిరవయవుం 
డగు ఆ పరబ్రహూమును పొందుచున్నాండు 

ఆ ఎ 


వా జానాలోచనమువేతనుు థరానుషానముచేతను చిత్రము 
తి బా 3 0 - 
శుద్ధనుయ్యె నేని అతనిని ఆత్మ, యండే సాకౌత్తుగా పొంద నగును యాగయ 
జి (దృశౌానుస్టానముల చేగాని నికాహారము, అగ్ని సేవ మున్నగు తవస్సులచే 
గాని ఆతనిని పొంద వీలులేదు ఈ సకలమార్లములును అతనిని పొందుటకు 
మార్గములు గావు. క్ఞానరూపమరిన మార్గమే ఆందులకు తగిన మార్గము 


వి ఈ వాక్యరాజ మొక మహో ఆధ్యాత్మిక సత్యముళు "తెలియ 
జేయుచున్నది ఈ సత్యమునే ““వరిశుద్ధహృూదయులగువారు ధన్యులు, వీల 
యన వారు భిెగవంతుని చూడంగల్లుదురు” ఆన్న వాక్ళృము మూలమున విసు 
శ్రీను సూడ ప్రకటించెను... బేశశాలములలో  చెంతయో "భేదముగల 
యిర్వురు సాధుప్రుంగవు _ లివ్విధమున "నేకాభిస్తాయు లగుట నిశ్చయ 
ముగా ఆశ్చర్యకరము ఇద్దరును భగవంతుని చూడనగునసె ఆసందిగ్గముగా 
తెలుప్రుయున్నారు తెలిసికొన నగుననిగాక, యిద్దరును (వళ్యతి చూడ నగు 
ననియు, నందులోే పరిశుద్ధవ్భాద యులగువాలే చూడంగల్లుదురనియం నుడు 
వుట ముఖ్య ముగా గమనింపందగు విషయము బైబిలువాక్యముకంటె ఈ 
యుపనిమద్వాక్యము మణింత స్పన్ద్రముగానున్న ది. యాది కర్త లవలనగాని 
తవన్సువలనగాని చ్రివామును దర్శించుటకు వలనువడదనియు, పరిశుద్ధాంతః 
కరణము గలవారిే 'ృవ్శాదర్శనము సాధ్యమగుననియు బుషీశ్వరుండు 
స్పష్టముగా పల్కు-చున్న్నాండు. పరిశుద్ధవ్భాదయులన్న వీసు క్రీస్తు ప్రయోగ 
మునకన్న నిశుద్ధసత్వులన్న పదము వి శేహిర్ధము గలైయున్నది ఈ అంతః 


Ft 


ర్రొక్తుధక్తము.. [అధ్యా ౬ 


కరణ పారిశుద్ధ్యము క్థైనమువలన లభ్యమగును, ఉపనిషత్తులలో జ్ఞునముర్న 
శబ్దమునకు కేవలము బుదిగక జానమని ఆర్రముకాదు, జ్రానవద ప యోగము 
ది థి ఖా థి ఇ న 
నైతిక, అధ్యాత్మిక పూర్ణ త్వమును స్ఫురించం జేయును. పరిశుద్ధాంతఃకర 
౬ ల ర 
కాము గలవాడు శ్య్యానావస్థలో బ్రవ్యాదర్శననమును బడయునని బుషృశ్వ 
రుడు వచించుచున్నాండు ఈ వాక్యములో టె హ్టాదర్శనమునకుం గావల 
సిన నియమము లెల్ల చక్క-యా వివరింపబడినవి 


—ా ఓకా 


Tre 


వడవ అధ్యాయము. 


మూ. తమాళ్వరాణాం పరమం మహేశ్వరం 
తం చేవతానాం వరమిళ్ళ మహైవతమ్‌, 
పతిం పతీనాం పరమం వరస్తాత్‌ 
విదావమ చేవం భువనేశమిడ్యమ్‌ ౧ 


[శ్వేశా. ఒఅ ౭-వాం 


టీ ఈళ్వారాణాం = ఈశ్వారులలో, వరమం = శ్రేష్టం 
డయిన మహేశ్వారం = మెహేళ్వరుండగు, తం = అతనిని 
(బ్రవ్యామును, డేవతానాం = దేవతలలో, వరమబ్బు = శ్రేస్టు 
మగు, దైవతం = దేవతను, వతీనాం = ప్రుజావతులక్కు వతిం= 
వతెన్సి వరస్తాత్‌ ఇరమం = పరాత్పరుని, దేవం = దీవ్యమా 
నుని, భువనేళం = లోశేశుని, ఈడ్యం = _స్తవనీయున్కి విడా 
మ= మే మెలటుంగుదుము 


తా సకల-ఈళ్వరులలో నెవ్వండు పరమమహేళ్వారుం 
డో, సమ స్తదేవతలలో నెవ్వండు పరమడేవతరార్యా సకల 
వతులకును నెవ్వండు పతియో, ఆవరాత్పరుండును, ప్రకాశ 


౯౭ 


త్రాష్షాథర్షము  [ఆథ్యా ౭ 


మాను(డునుు _సృవనీయుండును ఆగు భువనేళ్వరుని మే 
మెటుగుదుము, 


వ్యా ఆకండు అన్నోండపతి రాజాధిరాజు సర్వమునకు ఈశ్వ 
రుడు అతని విశ్వర్యమునకు పరిమితి లేదు, జగత్తులో నెవ్వశెవ్వరి కెంతెంళ 
మొశ్వర్యమున్నదో అది యంతయు నతనిమైశ్వర్యము విశ్వర్యము పొందిన 
ప్రభువు లెందజున్నారో ఆ ప్రభువులశెల్ల నతండే ప్రభువు. అందరికినీ 
అతండు మహేశ్వరుడు. ఆతడు ఈభూలోకమునందలి రా జేశ్వరులకు 
ఈశ్వరండు. ఈభూలోకముకంటె శ్రేస్థములగు లోకములలో. నివసించు 

ళీ 

జేవతలకును ఆతడు అథీశ్వరుండు క్టైనమునందును, ధర్మ మునందున్ను ప్రతి 
యందును మళువ్యునికంటె ఉక్కృష్టతరులయిన. జీవులు జగత్తులోని యే 
భాగములో, నీలోకములో నున్నను వారెల్లరును 'జేవశబ్దవాచ్యు'లే, ఆసమ స్త 
చేవతలకును అతడు వరమ దేవత, పరమఫూజనీయుండు, నియంత. అతండు 
సకల 'వ్రతిపాలకలకును గ్రతిపాలవండు. అతండు శ్రేస్టాయు. అతనిని మిం 
చినవారు మజేవ్వరును లేరు అతండు మనకు 'సేవనీయుండు, అతండు మనకు 
_స్తవనీయుండు , అతండు మనకు అతి 'శృద్ధేయుండు, వఫూజసీయుండు 


వి, ఈ స్పమాధ్యాయను భగవన్మహిమనుసార్చి మజింత స్పష్ట 
ముగా చెప్పుచున్నది. క్వేతాశ్వతరోవనివత్తు ౬వ అధ్యాయములోని 
౭-వ వాక్యమగు ఇందలి "మొదటి వాక్యమునందు భూలోేకమునంద్యు 
తదితరలోకములందును గల నమ స్తజీవరానులకు ప్రభువుగా వరమేశ్వరుండు 
వర్ష ంపయుడియున్నా (దం ఆన్యలోేకములున్నట్లున్కు అందు మనువస్యలను 


౯౮ 


వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


మించినజీవులు నివనీంచుచున్నట్టుళు ఉపనివత్తులను రచించిన బులు నమ్మి 
యుండిరి మానవులవ లె నృష్టింపణుడినవారయ్యు జ్ఞానమునందుళు శ్రియం 
దును వారు మనుమ్యులకంటె నధికులు, వాలే దేవతలని వెలునంబడుచుండిరి. 
'వేదకాలమున పూజింపంబడుచుండిన దేవతలకు ఉవనిషతా్కా-లమున నీస్థితి 
లఫ్థించెను, మహర్షి చేవేంద్రనాథ రాకూరుగారికిని మానవాతీతులగు నిట్టి 
జీవులయందు బహుళ! నమ్మకముండి యుండవచ్చును, అట్టి నమ్మకము ఆకే 
వణీయముగా గూడ కనుకపింవదు. భగవంతుడే సర్వలోకములకును క_ర్హయు 
బరి పాలకుడు చె యున్నాం౭డు. 


మూ న తస్య కార్యం కరణఖ్బ విద్యతే 
న తత్సమళ్ళా భ్యధికశ్చ దృశ్యతే, 
పరాన్య శ్రీర్వివిథైవ శ్రూయతే 
స్వాభావిక జ్ఞానబల క్రియా చ ౨ 
[శ్వేతా ఓంఆ. రావా] 
టి తస్య = అతనికి కార్యం = శోరీరమునుు కరణబ్బు= 
చమురాదిఇ్తంద్రియములును, న విద్య తే=లేవు తత్సమః-తత్‌ = 
అతనికి, హ్‌ న్‌ తుల్యుడను, అభ్యధికళ్చ = శ్రేష్టుడును, 
న దృళ్యతె = కనంబడంయడ అస్య = ఇతనియొక్క పరా= శ్రేష్ట 
మయిన, శోక్టి=శక్లి, వివిధై వ=అనేకవిభములుగ్యా శ్రూయ లే=వినం 
బడుచున్నది తస్య=అతనియొక్క, జ్ఞానబల క్రి యాచ-=జ్ఞానబల 
ములయొక్క- క్రియయున్సు స్వాభావికీ=స్వభ"వసిద్ధమయినది. 


శ్‌ 


ల్రక్షాథరక్మము. [ఆథ్యా ౭ 
తా అతనికి శొరీరముగాని ఇంద్ర సహా లేవు 

అతనితో సమానమైనవాండుగాని, అతేనికంబ శ్రే సృమయిన 

వాంయగాని యెవడును కనువింపండు. విచి న వను, మహ 

_్తరమునగు ఇతని శక్తి సర్వత్ర శ్రుతి గోచరనుగుచున్నడి 

జాన కి యయు, బల కి యయు ఈతనికి స్వభావసిద్ధములు, 

క (0 ల థి 


వ్యా శరీర "మొక యం, శ్‌ విశేషము, ఒక కార్యవి శేషము, వరమే 
శ్వరునికి శరీరమువంటి యంత్రము లేదు, అతందు. శరీరమువంటి యేయం శ్ర, 
మునకును ఆధీశుడు గాడు. అతం డెవ్వరి కార్యమునుగాండు సమ స్తకార్య 
ములును ఆకనివియే, ఆతం డొక్క_ండే కారూస్వరూవి, అతనికి శరీరము 
లేదు, ఇం చి యములును లేవు. అయినను అతండు సమ స్తమును చూచుచు 
న్నా(దు, తెలిసికొనుచున్నాంయ, ఆకండొక్క-ండే అన్నింటికంటెను శ్రేష్టుడు. 
ఆతని కెవ్వరును సమానులు కారు. ఆతేనికంటె నెవ్వరును అధికులుకారు. 
అకండు ఈసమ స్తమునకును స్రష్ట. సకలవస్తువులును అతని సృష్టి. అతండు 
విశ్వరూవమయిన ఈమవోరాజ్యమునకు రాజు, అందజును ఆతని ప్రజలు. 
అఆతండు మన పరమపిత, మనమందజమును అతని సంతానము. ఆతండు మన 


వ్ర భువు, మనము ఆతని ఆజ్ఞాధీనులమగు భృత్యులము. సర్వమును అతని 
నియమాధీనము, అతని నియమానుసారముగా ఉశ్చన్నమగుచున్నది, అతని 
నియమానుసారముగా భగ్నమగుచున్నది. నభోమండలమును పరిశీలించు 
జ్యోతిర్వేత్త కయేమి, భూగర్భమును శోధించు భూతత్వవేత్త యేమి శారీ 
రికనియమములను నిరూపించు కారీరవిధాన వే క్రయేమి, భాతికచదార్థళళ్వ 
మును వ్యక్తీ క్రీకరించు పదార్థవిద్యావిశారదులగు పండితులేమి, ఆత్మతత్వమును 
చృహించిన సూక్షదర్శులు నుధీవరు లేమి, యెల్లరును అక్చర్యకరమును, 


౧౦౦ 


వాక్య 3] ప్రథమభఖిండము 


అచింశ్యమునగు ఆతని శక్తిని కీరించుచున్నారు.. వాకెల్లరిమూాలమునను 
అతని మవాళక్రియొక్క-_ విస్తృతవర్థనమే విన నగును 


ళు సి 

మనము ఇంద్రియముల ద్వారమున (ప్రక్యతము చేసికొని ఒక్కొ 
క్క_విషయమును గుణించి కొంచెము కొంచెముగా యుక్షి పరంవరమూల 
చున వివేచన చేసెదము, కాని భగవంతుని కాన (క్రియ యిట్టిదిగాదు. శరీర 
మునందలి కండరముల ద్వారా మనము మన బలమును వెల్లడి చేతుము= 
శాని ఆతని బల క్రియ యట్టిదికాదు స్వాథావికముగచే అతండు తనృప్త 
భావముచే సకలమును తెలిసికొనుచున్నా౭డు, అంతియేగాక అతడు శేవ 
లము తన యిచ్శ్భాబలము వలనచే తన మంగళొభి ప్రాయమును నెరవేర్చు 
కొనును వీవిషయమును తెలిసికొనుట "కైనను ఆతండు ఇం, త్ర యాదులమోంద 
నాభారవడియుండఐలసీన వనిలేదు, ఆంతియేగాక తనశ క్తిని చకటించుటకు 
ఆతనికి మణి యే యువకరణములూ నావశ్యకము కావు అతని క్షాన్యక్రి, 
యయు బల కి యయు స్వభావసిద్దములు. ఎవ్వనినుండి జనవిశివములయిన 

| థి జా జు 

యాయసం జఖ్యేయజీవరాసులం ఊత్సన్నములయ్యొనో, అతని జాన "మెంత 
ఆశళ్చర్యకరము' ఎవ్వని వే ఈసమ_స్పవస్తువులును సృష్టింపంబడి తమళమశళ క్రు 
లను పొంబెనో ఆతనిళ క్తి యెంత గొప్పది 


మూ. న తస్య కళ్చిత్‌ పతిరస్టి లోకే 
న చేశితా నైవ చ తస్య లిజ్ఞమ్‌, 
స కారణం కరకాధిపాధిపో 
న చాస్య కళ్ళి జ్జనితా న చాధిపః. 3 


గ్వేతా ౬ంఆు గవాం) 


౧౦౧ 


వాధర్మము (అధ్యా ౭ 


త్రై 

టీ లోశే= లోకమునందు, తస్య=అతనిక్కి కచ్చిత్‌ = 
ఒక్క వతిః=వత్క్‌ న్నాస్సీ = వేయ ఈళితా=ఎనియంత్క నచ = 
"లేడు తస్య = అతనికి, లిజ్ఞమేవచ=అవయనమునుు, న= లేదు 
సః= అతడు కారణం = సకలమునకును కారణుండు. కరణా 
ధిపాధిహః = మనసునకును అధివుండు అస్య = ఇతనికి కశ్చిత్‌ 
= ఒకానొక, జనితా = జనకుండును, అధిపళ్చ = ఆధిపుండును, 
న= లేడు 


తా ఈ లోకములో నతనికి యజమాను(డుగాని 
నియంతగాని ఒక్క.డును లేడు. అతని శెట్టి యవయవము 
నాడ "లేదు. అతండు సకలమునకు కారణుండు ; మనసునకు 
అధిపతి అతనికి ఒక్క_(డును జనకుడు లేడు ; అధివతియు 
"లేండు. 


వ్యా ఆతడు నిత్యుండును నిరవయవుండును, స్వతంత్రుండును, 
ఆన రహితుడు నగు మవోతృ. 
ర టి, 


మూ వపషుబేనో విశ్వకర్తా మహాళ్తా 
సదా జనానాం హృదయే సన్ని విష్షకి 
అ 
హృచావమనీషా మనసా భికృష్తో 
య వతద్వధురమృుతాస్తే భవన్తి ౮ 
[శ్వేశా. రోఅ, ౧౭-వాల 


౧౦౨ 


వాక్య ౮) దృథమఖండము 


టీ వవః=ఈ్క, దేవ=దేవ్రుడు, విశ్వక ర్హా=జగన్ని ర్థాణ 
కర్త మహోక్షై=మవాత్తుండు సదా=సర్వదా, జనానాం=జనుల 
యొక్క, హృదయే=హృదయమునందు, సన్ని విష్ట=చక్క_గా 
నుంజెడివాండు హృదా = హృదయమునందలి, మనీపా=సంశో 
యము లేని, మనసా=మననుశోత, అభిక్ల_హ= తెలిసికొనతే గిన 
వాడు యే = ఎనరు, వతత్‌ = దీనిని ( ద్రివ్హామును, విదుః= 
తెలిసికొనియదరో, తే=వారు, అమృతాః=నిత్య పదవి గలవారు, 
భవన్తి=ఆగు చున్నారు 

తా ఈవర మేళ్వరుండు విశ్వకర్మ, మహాత్తుండు వ్రతండు 
జనులయొక్క. హృదయములందు సర్వదా చక్కగా వసించు 
చుండును వ్యృాదయమునందలి సంశయరహిత మైన బుస్టద్వారా 
యితండు ప్ర శాశితుండగును. ఎవ్వ రీతనిని _తెలిసికొను 
చున్నారో వారు అమరు లగు చున్నారు. 


వ్యా ఈవర మేశ్వరుండు విశ్వమును సృజించెను, రచించెను అట్ట 
గుటం బేసి యికేండు విశ్వకర్మ _ఇతండు మహాత్ముడు జీవాక్షవలె ఇతండు 
తయుద్రుండు కొండుం ప్రాణమునకు ప్రాణమై ఇతిండు సమ స్థ జకులయొక్క. 
వృాదయములందును సర్వదా వసీంచుచున్నాందు. సంళయరహిత మైన నిర్మల 
క్షానద్వారమున ఇతండం చ కాళితుండగును. ఎవ్వ రీతనిని అనుసంధానము 
చేసి తెలిసీకొన గల్లుచున్నారో వారలు ఈతని సహావాససంజనితభూమా 


నందమును నిళ్యము అనుళ్ళవించెదరు. 


౧౦౩ 


త్రవధక్మ ము అజా 
వి ఇందు భగవంతుండు మానవుని హృదయాంతర్ష తుండై యుండు 
నన్న విశేషభొవ మొకటిగలదు. సంళయరహితమున్వు పరిశుద్ధమునగు మన 


న్ఫున కతండు గోచరుం దగుననియు, అట్టి జ్ఞానమును పౌందుటవలన మను 
జూడు అమృతత్వమును బడయుననియు సీవాక్యము తెలుపుచున్నది. 


మూ తం దుర్చర్శం గూడ మనుప్రవిష్ట్రం 
గుహాహితం గహ్వలేస్ట్థ్రం పురాణమ్‌, 
అధ్యాత్మ యోగాధిగమేన దేవం 
మత్వా ధీరో హర్ష తోకా జవాతి ఖ్‌ 


[కళ ౧=౨అ్కు ౨ఎప్క ౧౨-_వ్వా] 


టీ దుర్దర్శం ళ్‌ కక గూఢం = నూక్ష్యరూ 


పియును, అనుప్రవిష్టం = సకలమునందు ప్రవేశించియుండెడి 
వాడును గుహాహితం = ఆత్మలయం దుంజెడివాండును, 
గహ్యరేష్థం = సంకట స్థానములయం దుంజెడివాండును, 
పురాణం = వురాతనుండై న, తేం=ఆ్క దేవం = చజేనుని ధీరః = 
ధీరుడు, అధ్యాత్మ యోగాధిగమేన = మనస్సును విషయము 
లనుండి నుజులించి పరమాత్మయం దుంచెడు యోగాభ్యాస 
ముచేత్య మత్వా = కెలినీకొన్కి _వార్షశోశా = సంతేసమును 
వ్యసనమునుు, జవోతి = విడుచుచున్నాండు 


౧౦౪ 


వాక్య. ౫) కప్రథమఖండము 

తా దుర్దేయుండున్వు గనాఢముగా నన్ని బియందును 
ప్రవేశించి యుండెడివాండును, ఆత్మలయందును, సంకటస్థాన 
ములయందు నుండెడివాండును, పురాతనుండై నవాండు నగు 
దేవుని ధీరుడు అధ్యాత్మ యోగముచే ెలిసికొని హర్ష శోక 
ములను విడిచి వెట్టుచున్నాండు 


వ్యా ఆఅతండు దుర్దేయుండు విషయమోహమువే క్ఞునముకు 


బా 
సోల్సోయినవాయ అతని చెట్టిమార్గముచేకను తెలిసికొనంజాలండు. దర్శన 
శాస్త్రమును చదివినన్తు తర్క_శాన్తమును వరించినను అతని మనస్సులోని 
౫ జ 
సంశయము లెన్నంటికిని విచ్ళేదము కా(జాలవు అతనీ మన నెన్నం:టికిని సంతుష్టి 
చెందంజాలదు సకలనత్యములకు మూలమగు సత్యము ఆకనియొదుట ఛాయా 
రూపమున _్రకాళించుచుంశును కాస్ట్రమునందు అగ్ని యెట్లు గూఢరూవ 
మున నున్నదో ఆతీరుననే ఆతడు సమ _స్తవదార్థములయందును గూఢరూవ 
మున ప్ర వేళించి మరుహైయునాప్నండు వరిశుద్ధమనస్కులగు హ్మానిషఘ్రైపరుల 
నిర్మలజ్థానమాశందు ఆవర మేశ్వరుండు దగ్థదారువునుండీ 'వెడలెడు ఆన్ని జ్వాల 
చందమున ఈ, కెళీంచుచుండును ఆతడు ఆత్మకు ఆంకతరాత్మ్య. అతండు మన 
ఆత్మలయందు సర్వదా ఆసీనుండ్రైయుంన్నాందు.. అతండు ఆకాశమునందును 
ఓక ప్రోతభొవముననున్నాండు అతండు పర్వతముల గుహాగవ్వారములం 
దును; హిమాచలముయొక్క_ _ ైలాసళిఖరమునందున్సు. విస్తీర్ణ దావానలము 
నందును భీషణ సముద్రతరంగములందును నిర్దన దుర్తమ సంకటస్థాన ము 
లందును సంస్థతు[డ్రై నిళ్యుండై యున్నాండు, అతంు మన సామాత్నిత 


౧౦౫ 


ర్రాక్షథక్షము [అధ్యా ౩ 


అతండు మనపురాతనపితామహుండు బుద్ధిమంతులగువారు అధ్యాళ్మయోగ 
ముచే దుస్టేయుండైన యాపరమాత్మ్యను తెలిసికొని వార్ష శోకములనుండి ముక్తు 


లయ్యెదరుగ బీవాత, పరమాత్మ తో సంయోగమువెందుటయే అధ్యాత్మయోగ 
మనయుడును అధ్యాత్మయోగమునందు మన ఇచ్చ యొబ్వుడు అతని ఇచ్చతో 
సంయు క్షమగునో మన జ్ఞాన మెన్వుడు అతని సత్యసుందరమంగళమూ ర్లిని 
దర్శించి సంతుష్టి చెందునో ఆపుడు వృాదయ మతనికి డ్రీతియనెడు కాను 
కను సమర్పించి. ఆనందసాగరమున లీనమై వీషయవాంఛలవలన గలిగౌడు 
వార్చ శోకములనుండి విడివడిన దగుచున్నది. ఆతని యిచృతో మన యిచ్భ 
యెంత సంయోగమువెందునో, అతని జ్ఞానముతో మన జ్ఞాన మెంత సంయు 
_కృమగునో, ఆతని డ్రీతితో మన చీ తి యెంత కలిసీపోవ్రనో అంత మన 
మాతని పవిత్ర సామా ప్యానుభవమును పొంది వవిశ్రుల మయ్యెదము. ఇట్టి 
యోగమువేతనే అతనిని మనము శెలిసీకొన గలుగుచున్నాము, ఇట్టియోగము 
చేతనే అకనిజే నాబేశిందంబడిన ధర్తానుష్థానమునందు బలమును పొందు 


చున్నాము. ఇట్టి యోగమువలన నే స్వరము లభించును, ఇట్టియోగము వల 
ననేము క్రి లభించును 


మూ ప్రాణస్య పాణముత చతువశ్చ మురుత 


లో 
శ్రోత్రస్య శ్రోత్రం మనసో యే మనో విదుః 
కే నిచిక్యు ర్న్రహ్ఞ పురాణ మ్యగ్యమ్‌ ౬ 


టీ ( బ్ర హ్లము) ప్రాణస్య=ప్రాణమునకు, ప్రాణం=స్రాణ 
మని, ఉత=అక్లే, చతుషః=నే 'త్రృమునకు, చతుః నే త్రమని, 


aoe. 


ఉతంఅళ్లు, శ్రోత్రస్యం గోత్రమునకు, శ్రోత్రం = శోత్రమని, 
మనసః = మనస్సునకు, మనః=మనస్సని యే=ఎవ్వరు, విదుః = 
శెలిసికొనియెదరో; తే = వారు పురాణం = చిరంతనుండును, 

మ్‌ = ేచ హ ప one 
అగ్యమ్‌ = శెన్టుడునై న, ద్రైహ్యా= బ్రహ్మమును నిచిక్యుః జు 
నిశ్చయముగా శెలిసికొనియెదరు 

తా ఎవ్వరు పర బ్రహ్యమును మం జ 
మనియు, చతువునకు చతువనియు, శ్ర త్ర మునకు శతృ 
మనియు, మనస్సునకు మనస్పనియు శెలిసీకొనియదరో చారు 
వురాతేనుండును సర్వశ్రేష్థుడు వైన యతనిని నిశ్చయముగా 
తెలిసికొనియెదరు. 


జ్యా ఎవ్వ రతనిని సర్వమునకు వైశన్యరూవమయిన కారణుం 
డనియ్యు ఆక్రయుండనియు 'తెలిసికొనియెదరో వారు అతనిని నిశ్చయముగా 
తెలిసేకొణెదరు. 


మూ వకథైవాను ద్రష్టవ్య మేతదప్రమేయం ధ్రువమ్‌, 
విరజః పర ఆకాశాదజ ఆత్త మవా౯ ధ్రువః తె 
([బృవా 'ర_అ, ఈ-బ్రాః ౨౦-వా-] 
టీ ఆ ప్రమేయం = ఉపమా రహితమునుు ధ్రువం = 
నిత్యమునైన, వతత్‌ = ఇది (బ్రహ్మము, వఏకథావవ = 


౧౦౭ 


ల్రాక్వథక్షము  [అశ్యా? 


ఒక్క_టీయనియే, అనుద్రష్ట్రవరిం = ఎఅుంగందగినది. ఆత్మా = 
పరమాత్తుఃడు, విరజః = నిర్మలుడు ఆశకాకాత్‌ = ఆకాశము 
కంశ్చు పరః = సూత్ష్యరూవి, అజః = జన్మరహితుండు, మవోకా 
= మవాత్తరుడు ధ్రువః = నాళము లేనివాడు 


తా పరమేళ్వరుండు ఒక్కడే యని శెలిసికొనవల 
యును అతండు ఉపమారహితుడు ; నిత్యుడు నిర్మల 
మును జన్మ విహీనమును, మహృత్తరము నైన యీ ఆత్మ 
అకాళమునకం పె అతితమయినది అన్నిటికంచె అధికమయి 
నది నాశము లేనిప 


వ్యా అకండు వీకమ్మాశ్రుయు.. ఉఊవమారహితుండు అతనితో 
నువమింవందగిన అకనివంటి వస్తువు మరియొకటి లేదు ఆతండు సకలవస్తు 
వులనుండి వేఆయినవాండు. అతండు ఆకాశమున కంటె నతీకుండు అకా 
శమునందుండి ఆఅతండు సమ స్తకార్యములను నియమించుచున్నాండు 


మూ యస్తా దర్వాక్‌ సంవత్సరోఒహాోభిః పరివర్తతే, 
త ద్చేవాజోర్చతి పాంజ్యోతి రాయుర్ష్యోపాస లే ఒమృత మ్‌ 
[బృవా రో-ఆ కర్రా, రగంవా ] 
టీ యప్తాత్‌. =ఎవరివలన (నీయీళ్వరునివలన), అర్వాక్‌ 
సంవత్సరః=సంవత్సరముపొడుగున నున్న కాలము, అహో భిః= 


౧౦౮ 


వాక్య. ౯] డత్రథమఖిండము 


అహోరాశ్రులచే, పరివ_ర్హ కే=పరిన_ర్హమైవచ్చుచున్నదో,త తీ = 
ఆ, జ్యోతి హాం=జ్యోతులక్కు జ్యోతి=జ్య్యతియును, ఆయుః. 
ఆయుష్కా-రణుండు నైన, అమృతం=నిత్యు నే (బ్రహ్మమును, 
దేవాః దేవతలు, ఉపాస లే=వూజించెదరు 
తా ఎవ్వనిశాసనమువలన సంవత్సరము పొడుగుననున్న 
కాలము అహోేరాత్రులచే వరివ ర్తనమగుచు వచ్చుచున్న దో 
ఆజ జ్యోతులకు జ్యభోతియును, అమృతుండకు, ఆయుష్కూ_ 
రణుడునై న వర ద్రైవామును 'చేవతలు ఉపాసించెదరు 


వా జ్ఞానమునందును ధర్మమునందున్సు ప్రీతియందును మను 


మ్యలకంటె నున్నతులై యితరలోకములందు నివసీంచునట్టి యే యుక్క్చిష్ట 
జీవ్రలు గలరో వాశెల్ల వరబ్రవ్థామును నియతముగా నుపాసీంచెదరు. చేవక 
లెట్లు పర్మబృవ్యాము నుపాసీంచెదరో అబేవిధమాన మనుష్యులుగూడ వాని 
నుపాసించుటకు నధి కారమును గల్టియున్నారు ఇది మనకు సామాన్య గార 
వముగాదు. సామాన్య సౌభాగ్యమునుగాదు 


వి కాల బద్ధములగు నమ స్స కార్యములను నడుప్రుచున్న వాండయ్యు, 
ఆతడు కాలాతీకుండని యీ వాక్యము తెలుపుచున్నది 
మూ. సర్వస్య వళీ సర్వ'స్యేశానః సర్వస్యాధివతిః 
సన సాథునా కర్తణా భూయాక్‌ నో వవ ఆసాధు 
నాకణీయాక్‌, గా 


([బృివా. రో-ఆ రంట్రా, ౨౨_చా,] 


౧౦౯ 


ర్రువ్యధర్య్మము (అధ్యా ౭ 


టీ సర్వస్యవళీ=సర్వమును వళమందుగలవాండు, సర్వ 
స్య=అన్ని 6టికిని ఈశానః = నియమనక_ర్త్మ సర్వస్య =అన్ని (జి 
యొక్క, అధిపతిః= ప్రభువు, సః = ఆతండు సాధునాకర్మ కకా= 
సుకృత్యము చేత, నోభూయాకొ=ఉత్కృష్టుడగుటయు లేదు. 
అసాధునా వీవ=అసత్క_ర్మముల చేతను, నకణీయాక ఐ=నికృష్ణుం 
డగుటయు లేదు 


తా సకలమును అతనికి వశీభూతమై యున్నది, అతడు 
అన్ని బికిని నియామకుండు; అన్నిటికిని అధిపతి; సత్క_ర్మము 
లన అతనికి వృద్ది కలుగదు; అసత్కర్మ్యములచే అతండు త్య 
పోవుటయు లేదు 


వ్యా పరమేశ్వరుండు దేనిని వీనియమాధీనము శేసీయుండెనో, 
ఆది ఆనియమమునకు లోంబడియున్న ది వీదియు ఆతని శాసనమును మోర 
చేరదు అతయు సర్వేశ్వరుండు , సర్వ నియంత , సర్వాధిపతి. మంచికా 
ర్యములను ఇెడుకార్యములను జేసీ మనుమ్యం డెట్లు మంచివాందో వెడ్డవాం 
డో అగునో ఆవిధముగా ఆతడు మాణిపోవుటకు వీలులేదు. ఆతని స్వరయావ 


మెంత ఉత్క్భృవ్టమైనదనంగా ఇంక నంతకంటె చెక్కు_వగుటకు వీలు లేనంత 
యుత్క్చృష్టమయినది. ఆతం డెంత అపరివర్షనీయు6 డనంగా ఎన్నటికిని 


మాణిపోయి నికృష్ణుండు 'కాలేనంత అవరివర్తనీయుండు. 


వి ఇది భగవంతుని విశ్వాతీత స్వభావమును వ్రశటించుచున్నది. 
అతంయ జీవుల నుళ్ళత దువ్ముతములచే "నెంతమ్మాత్ర మును మార్చు భెందని 
వాండు. సర్వాతీతుండు. 


౧౧౦ 


వాక్య ౧౦] ప్రథమఖండము 


మూ వషస్వేళ పర వష భూకాధిపతిరేష భూతపాలః, 
వవ సేతురి ర్విథరణ ఏషాం లోకానామనంభేదాయ 


(బృహ క-అ్క రహా, ౨౨.వా.] 


టీ వపుః = ఇ్రితండ్కు స ర్వేశ్వరః = సమ_స్తవస్తువులకు 
నధివతి ఏషః = బ్రతంకు, భూ తాధివతిః = భూతములకు ఆధి 
ఏపః = అతండు భూతపాలః = సము స్ట భూతములకును 
రతకుండు. ఏవః = ఇతండు ఏషాం లోకానాం = ఈ లోక 
a ఆసంఖేదాయ = భంగనివార ణార్భ మైన, నేతుః జ 
నేతు స్వరూప విధరణః = ధారణము జేయువా(డు 


తా ఇతిండు సర్వమునకు ఈళ్వరుండు ; ఇతండు సమ 
_స్తవస్తువులకును అధిపతి , ఇతండు సర్వభూతములకును ప్రతి 
పాలకుడు, లోకభంగ నివారణార్థమై ఇతయ నేతుస్వరూ 
ప్‌యై సమస్తమును థారణము చేయుచున్నాండు 


వ్యా వ్ర జాపాలకుండగు వర మేళ్వరుండు దృఢబద్ధమయిన నియ 
చప్రణాళిని హ్టైకింతి విశ్వరాజ్యమును పాలించుచున్నా(డు. వానికి వ్యతి 
"రేకముగా ఇెద్దియేని జరుగుటకశాని విశ్వ సంసారమునకు భంగము కలుగు 
టకుగాని వీలులేదు. పర మేశ్వరుండ. లోకభంగ నివారణార్థ ము నేకుస్వరూ 


పీయై సమస్తమును ధారణము చేయుచున్నాండు. 


6౧౧౧ 


ర్రొక్తాధక్మము. [అధ్యా ౭ 


వి సర్యాతీతుడయ్యు ఆతం డీవిశ్వమును విచ్చిన్నము గాకుండ 
సంరత్నీంచుచున్నా (డని యీవాక్యము నుడువుచున్నది. అతండు కనిపెట్టు 
చుండనిచో భిన్న, ప్ర యోజనములును, భిన్న వృవృత్తులును భిన్న స్వభావ 
ములును గల యూ సమస్త జీవరొనులును నశించిపోయి యుండును నది 
లోని జలము పొరలిపోయి చుట్టువట్టనున్న సలములకు నవము కలిగిరవ 

బు ణా థి జబ 

కుండ దాని కేరుప్రక్క-లనున్న గట్లు సంరత్షణ చేయం చున్న వి. ఆవ్విధమున'ే 
వాద్దుమిజి చెడి పోకుండ లోకములను భగవంతుడు రక్మించుచున్నాండు. 


మూ అన్మిక్‌ చ్యాః వృథివీ చాన్తరిత 
మోచం మనః సహా హ్రైణెళ్చ స్వర 
తమేవైకం జానథ ఆకానమన్యా వాచో 
విముజ్బుథ అమృత సను సేతుః ౧౧ 


[ముండక _౨-ముం _5-ఖం, గంవాం] 


టీ అస్మి౯=ల్తితనియంద్చు చ్యాజద్య్యు లోకమును, పృథి 
వీచ = భోలోకమును, అన్తరివం = ఆకసమును, సర్వైః = 
ప్తాతెస్సహ=సమస్త ఇం డ్రి యములతోణనాడిన, మనళ్చో=మన 
స్సున్కు ఓతం = ఆశ్రయించియున్న వి వీక మేవ = ఒక్కడే 
యయిన్క తెమాక్తూనం = ఆవరమాత్తున్ని జానథ=ఎలుంగుండు 
అనా్భఃవాచః=లతర వాక్యములను విముఖ్బథాపరిత్యజింపుండు 
అమృతేస్య = మోయమునక్కు వవజబతయ, నేతుః=కట్టవంటి 
వాడు 


౧౧౫౦ 


వాక్య ౧౨] ప్రథమఖండము 


తా బ్రితనియందు ద్యులోకమును, భూలోకమును, 
అంతరిత్షమున్యు మనస్సును సక లేంద్రి, యములును ఆశ్రయిం 
చుకొని యున్నవి అద్వితీయుండై న ఆవరమాత్త్మను తెలిసికొ 
నుము బ్రతరణాక్యములగెల్ల వరిత్యజింపుము అతడు అమృత 
వదవికి నేతువు 


నవ్వా ఇతండు అన్నింటికిని రతుకుండు అన్ని టికిని అశ్రయుంయడు 
ఇతనిని తెలిసికొనుము ఇతరవాక్యములను వరిత్యజింపుము. ఇతనిని ఆత్మిక 
మించి ఎట్టి మాటయు చలుకకుము. ఎట్టి చింతను చింతింపకుము. ఎట్టికార్య 
మును సలువకుము ఫూర్తిగా ఇతనికి శరణాపన్నుండవై యుండుము. ఆపుడు 
'పావతావ మోవాములనుండి ముక్తుండవై అమృతత్వమును పౌందుడువు. 
ఇతండు అమృతత్వమునకు 'సేకున్వరూప్‌. 


మూ న జాయతే మ్రియతే చా విపశ్చిన్నాయం 
కుతళ్చి న్న బభూవ కళ్చిత్‌. ౧౨ 
[కర ౨వ ౧౫వా.] 


టీ (వవః= ఈ పరమాత్మ) నజాయతే = పుట్టుట లేదు. 
నమ్రియతేవా = మృతిపాందుట లేదు. విపశ్చిత్‌' = సర్వజ్ఞాం 
డైన, ఆయం = ఈ పరమాత్మ (బ్రవాము), కుతళ్చిత్‌ = మతే 
యొక వకారణమునుండియు న బభూవ=కా లేదు. కశ్చిత్‌ = 


మజీియొక అన్థాంతరముగాను, న బభూవ = అగుట లేదు 
౧౧౩ 


లా 


లైనా కర్మము [అధ్యా ౭ 


ఇా ఈ వరమాతకు జన లేదు, మృత్యువు లేదు; 
= వ్య 9 
ఇతండు సర్వజ్ఞుడు ఇతడు న కారణమువలనను ఉత్పన్ను. 
డైనవాడు గాడు మటి యేనస్తువును తా నయ్యొడువాం 
డును గాం 


వ్యా జన్మమును, మృత్యువును వికారములును "లేనివాండున్కు 
భ్రమ, వ, మూదళూన్యు(దును,శుద్ధుండును అపొపవిద్ధుఃడును నగు పరమేశ్వరుని 
నలన నీసమస్తమును ఉఊక్పన్న మయ్యెను కాని ఆతండుమా, త్రము స్వయముగా 
ఏమియు కాలేదు దుర్గము మార్చుచెంది దథియయినట్లు,మృ త్తిక రూ పొం 
తరమును బొంది ఘుటమయినట్లు సువర్ణము అవస్తా భేదమును గాంచి కుండలా 
కారమును దాల్చినట్టు అతండు వవస్తురూవమునను మాజియుంండ లేదు ర్జు 
వునందు సర్పఖా్రాంతియు, మరీచికయందు జలబభ్య్రాంతియు, శుక్రియందు 
రజత భా)ంతియు కలిగిన విధమున పర్మబ్రవ్మమునందు కలిగిన భ్యాంతియే 
యాజగద్రూ వమున ప్ర కాశించుట లేదు అకండీ సమస్త జగత్తును సృష్టించి 
యుండెను. జగత్తు అతని నుండి భిన్నమయిన పదార్థము అతడు సయ 
ముగా జడము కాలేదు జీవియు కాలేదు అతండు సేవ్యుండు, ఉపాస్యుం 
దు, మనమందరమును అతని నేవకులము, ఉఊపాసకులము 


మూ యదర్శ్చిమద్‌ యదణుభ్యోఒణు 
య న్ని కొలోకా నిహికా లోకినళ్చ, 
తచేతత్సత్యం తదమృతం 
తచ్వేద్ధవ్యం సౌమ్య విద్ధి. ౧8 


౧౧౪ 


వాక్య ౧౩] చ్రథమఖ౦డము 


టీ యత్‌ =వది అర్చిమత్‌ =జ్యోతిర్మయమో, యత్‌ = 
యేది, అణుభ్యః = అణువ్రులకం క, ఆణు = అణువో, యన్మీక= 
చేనియందు లోకాః = లోకములు, లోకినళ్చ = లోకులును, 
విహితాః=ఉన్నారో, తజేతత్‌ = ఆ ఇది ( బ్రవాము), సత్యం= 
నత్యన్వరూవము తత్‌ =అదిి అమృతం = నిత్యము తతొ=అది, 
వేద్ధవ్యమ్‌ = ఎజులోతస్దది యని, సౌమ్య 'వ్రీయదర్శనుండా! 
చిద్ధి= తెలిసికొనుము 


తా ఎనడు జ్యోతిర్మయుండో, ఎవండు అణునుకంకు 
సూత్ష్యతరుండో, ఎవనిలో సకలలోకములును, లోకములందు 
నివసించు సకలజీవులును స్థాపితములయియున్న వో అతంజే 
సత్యము అతండే అమృతుయ అఆతండు ఆత్మ ద్వారమున 
ఎఆటులందగినవాండు. కానున, ఓ ప్రియశిష్యుండా ! నీఆత్మ 
మూలమున ఆతనిని తెలిసికొనుము 


వ్యా ఓ గ్రేమాస్పదుండా! సర్వమునకు అంకరతముండగు_ వర 
చూత్మనుండి నీయాక్షను దూరము కానీయకుము. ఆతనినుండి యాత్మను 
వేరువజచి నీవు దీనభావములో మునింగి పోవకుము. కాని యాత్మను 
జః ర 
పవిత్రము గావించి అతనియొద్దకు తీసికొనిపొమ్మ, వీశ్యాగచిక్తుడవై ఆక్క 
ద్వారమున పరమాత్మను తెలిసికొనుము, అధ్యాత్మయోగ జనితమయిన పర 
చానందము ననుళ్ళవింపుము 


౧౧౫ 


త్రాకాభర్మము (అధ్యా ౭ 


మూ. ప్రణవో ధనుః శరో హ్యోత్తా 
దిహృతల్లమ్యముచ్యతే, 
అప్ర మశ్తేన వేద్ధవ్యం 
శరవనత్‌ తన్మయో భవేత్‌. న 


టీ ప్రణవః = ఓంకారము, ధనుః = ధనుస్సు, ఆక = 
జీవాత్మ, శరః = బాణము, బన్‌ = బ్రహము, తల్లత్యుమ్‌ అ 
దానికి లక్ష్యమని, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది అప్రమ 
శ్రేన = గులీతప్పని యేక్నాగృచి_త్తముచేత్క 'వేద్ధవ్యం = ఎఅుం 
గందగినది శోరవత్‌ = బాణమువలేి, (ఓక సాధకుని ఆత్మ 
తనయః = అతనితో నిండినది (బవామయము) భవేత్‌ = 

- శి 

అగుచున్నది 


తా ప్రణవము భనుస్స రూపము, జీవాత్మ శరస్వ 
రూవము, వర 'బ్రవ్యము లత్ష్యుస్యయాపము వ్రణవధనువును 
బూని జీవాత్మ రూపమయిన బాణముతో పొరపాటువడకుండ 
బ్రవారూవమయిన లత్యుమును కొట్టవలెను శరము లత్ష్యు 
మును భేదించుకొనిపోయి యందులో ప్రవేశించి, దానిచే 
సంవూర్జముగా నావరింవంబడిన దగును 


వాం పఓీంకారమును ప ణవముందుకు ఓంకారమునకు సృష్టి స్టితి 
స్ట్‌ ల 'టథి 
య ప వ 
వ్రళయక _ర్హయని యర్థము ఇది పరబ్రవ్యమును వశిపాదించుళబ్దము. 


౧౧౬ 


వాక్య. ౧౫) ప్రథమఖండము 


జీవాత్మ ను శరమనియ్యు ఓంకారమును ధనుసృనియు కల్పన చేయుటచే చేమని 
చోధవడుచున్నది* వైన నొకలశ్యమునందు బాణమును | ప్రయోగిం 
వలయునన్న విల్లును నుషయోగం చుట యావశ్యకమగుచున్న ది. అవ్విధము 
ననే డ్రివ్గామును లక్యుస్థానమునందుం చుకొని అతని సామోష్యమునకు 
జీవాత్మ యనువౌణమును. చేర్చంగోరితి మేని మనకు (ప్రణవమను విల్లు 
సహాయభూతముగా నుండగలదు ఎవ్వని యాత్మ (బ్రవా రూవమయిన 
లక్యుమును భేదించుకొనిపోయ్యి. అతనిలో వ్రవేశింతెనో ఆతడు తనయాత్మ 
యిట్లు పర్మబ్రవ్మాముచే నావృతమె యున్నదో అటే సమస్త జగత్తును అత 


నివే నావృక మై యున్నదని తెలిసికొని యున్నా(డు, 


మూ సమే శుచా శర్కర వహ్ని వాలుకా 
వివర్ణికే ginger, 
మనోనుకూలే నతుచమువీడనే 
గుహానివాకాశ్ర యే ప్రయోజయేత్‌, ౧౫ 


(శ్వేశా. ౭_ఆ. ౧౦.వా.] 


టీ సమే=సమమయ్యు, శుచా = శుద్ధమయ్యు, శోర్కు_ర 
వహ్ని వాలు కావివర్టి తే=గులక రాళ్ల చేతను త_ప్పవాలుక చేతను 
విడువంబడిన, శబ్దజలా శ్రయాదిభిః=ఉ_తృమళ బ్ద్బజలా శ్రయాదు 
లచే, మనోనుకూలే = మనసునకు రమణీయమై, నతుచతు 
వీడనే = నేత్రవీడనకరములగు వస్తువులు లేనిదై, గుహానివా 


౧౧౭ 


ల్రెక్తుభక్ష్మము.. [ఆభ్యా౭ 


తాశ్రయ ణే-గువ+ = వఏకాంతమయిన, నివాత = వృచండ 
వాయువు లేని ఆశ్రయశే = స్థానమునందు, ప్రయోజయేత్‌ = 
చిత్తమును ద్రైవామునందు చేర్నవలయును 


తా కంకటరాళుగాని గులకజాళ్లుగాని లేనిదియు 
మిట్టపల్ల ములు "లేక సమానమయినదియు, పరిశుభ్రమయి 
నదియు నగు ప్ర దేశమునందు ఉత్తమజలళష్టా శ్ర యాదులు 
గల్టి మనోరమమైన స్థానమునందు, నిర్మలవాయునేవితమయిన 
విళాలస్థలమునందు దృష్టిని బాధించు వస్తువుల కెదురుగా 
కుండునట్లు కూర్చుండి వర బ్రవామునందు ఆత్మను నిలువ 


వలెను 


వూ వీస్టానమునందున్న అంతఃకరణము వళ నమయిన సీ తిలో 
తి "9 Uy 2 థి 

నుండునో, అనాయాసముగా పవిత్రపురుమునియందు. ఆత్మకు సంయోగము 
నమకూడునో ఆట్టిస్థానమునందు కూర్చుండి ఉపాసనను చేయుట విధాయ 
కము, దుర్హ ంధయుతమును, ఉత్త ప్రమున్యు అవరిశుద్ధమున్సు ఆపరిమ్కృతము 
నగు స్థానమునందు కూరుచున్నచో ఆంతకకరణమునందు మాలిన్యము జనిం 
చును. తగిన విధమున ఈశ్వరునియందు ఆక్ష్మ ప్ర, వేళింపనేరదు. శానివ 
ను సువిశాలమును వవ్మిక్రమును పరిశ్ను భృ మును పరిచ్చి న్న మును న్న 
మును సమముమై యుండునో ఎచ్చట నిర్భలమయిన జలము లఖించునో, 
ఎచ్చట చాయువుయొక్క_ ఉన ద్ర వముండద్యో ఎచ్చట పతుల సుశ్సావ్య 
ములగు ధ్వనులు విన నగునో  మజియు నెచ్చట చూచుట కసవ్యాముగా 


౧౧౮ 


వాక్య ౧౬] వుథమఖ౦డము 


నుండువ స్తువు లుండవో అట్టిస్థానమే యపేష్షీంపందగినది. ఇంతకంటె మరి 
యేస్థానము మనస్సునకు వూజ్యము కానేరు నః ఇట్టి వవిత్రమై యోగ్యమె 
పౌఖ్యేవ్ర ప్రదమైన స్థానమున జేరి ఉపాసన చేయుటయే ద్రావావాదుల. అఖి 
మతము వీస్టానమునందు మనస్సు ప్రశ స్తముగన్కు వవ్మిత్రముగను నిశ్చల 
రు ల ఆరి భి 
ముగను నుండణగలదో, ఆట్టిస్థానమునంచే ఉఊపాసనబేయుట క ర్హవ్యము నీల 
యన, మనస్సు కలతనొంది విసుగు జెంది మాలిన్య భూయిష్ట మై యున్న చోం 
ఈశ్వరుని ఊసానన చక్క_6గా జరుగ నేరదు 


మూ. శ్రిరున్న తం స్టావ్య సమం శరీరం 

చృదిన్షియాణి వానసా సన్ని వేళ్ళ, 

బవోడుచేన ప్ర తేత విద్వాక్‌ 

సోతాంని సర్వాణీ భయావవోని ౧౬ 

స్‌ో 

(కేశా, ౨-అ, రావా) 

టీ త్రిరున్నతం = ఉరో గ్రీవమ_స్తకములు మూండును 
ఉన్నతముగాగల, శరీరం = శరీరమును, సమం = సనుముగ్యా 
స్థావ్య = ఉంచుకొన్ని ఇన్ది)యాతి = చతురాది ఇంద్రియము 
లను మనసా = మనసుతో హృది = హృదయమునందు, 
సన్ని వేశ్య = ప్ర 'వేశింపంజేస్కీ విద్వాక్‌ = జ్ఞాని ద్రహోడు 
చేన = బృహామనెడి శెప్పశేత్క, భయావవోని = భయావవా 
మైన, ప్రోతాంసిసర్వాణి = సంసారార్భవము యొక్క నకల 
వవాహములు వ తరేత = చాయటును 
UU క్‌ 


EOF 


ర్రాక్షాథక్షము [అధ్యా ౭ 


తా వకుస్సున్కు కంఠమును, శిరస్సును ఎత్తుగానుండు 
నట్లు నిలివ శరీరమును సమభావములోనుంచి, చతురాది 
ఇంద్రియములతో గూడిన మనస్సును హృదయమున ప్రవే 
శిందంజేసీ సంసారజలధియందలి భయంకరములయిన సమస్త 
సోత్రస్సులను బృవాస్వరూవమనియొడి తెవ్చమూలమున దాట 
వలయును, 


వ్యా పూర్వము ఉపాసనకు ఊపవయు క్షమయిన స్థానమును గూర్చి 
చెప్పినట్టు, ఈవచనములో ఉఊపాసనాకాలములో చేవిధముగా కూర్చుండ 
వలయునో “తెలుపబడినది. వత్షస్సు, కంఠమ్కు శిరస్సు మూండును నిట్టనిలు 
వుగా నిలిచియంండునట్లు కూర్చున్న చో మనళ్ళ్శరీరనుల శెట్టి వికలత్వమును 
కలుగచేరదు. అందుచే ఉపాసనా కాలమునం దీమౌదిరిగాం గూర్చుండి సకల 
ఇంద్రియ ప్రవృత్తులను మనోపృళ్తులను వృాదయమునందు౬ జేర్చ్పవలయును. 
వానిని నానావిధబావ్యావిమయ వ్యా పారములందు పోనియ్యక మనస్ఫుతోం 
గూడ ఆత్మను పరమాత్యమింద నిలువవలయును అంతియేగాక వాదయ 
కీ 
గీతి నతని కర్పణశేని కృళతార్థులు కావలయును 


౧౨౦ 


ఎనిమిదవ అధ్యాయము 


మూ విశ్వతశ్చమరుత విశ్వతోముఖో 
విశ్వతోచాహురుత విశ్వతస్సాత్‌, 
సంచాహుభ్యాం భవతి సమ్బ్పత తై) 
శ్వ్యానా భూమీ జనయన్‌ దేవ ఏకః. 
(కేశా. 3_ఆ, 3-=వా] 


టీ విశ్వతళ్చముః = (ఆతడు) సర్వత్ర నేత్రములు గల 
వాడు, ఉత=లఅట్టులన్నే విశ్వతోముఖః = సర్వత్రముఖముగల 
వాండు, విశ్వతోబావాంః = సర్వత్ర భావూువులుగలవాండు; 
ఉత=అట్టులనే విశ్వతస్పాత్‌ =సర్వత్ర పాదములుగలవాండు, 
సః = అతడు బావుభ్యాం = చావానులతో (మనుజాూలను), 
పత తై 9: అక్కలతో (పక్షులను), సంధమతి= చేర్చుచున్నాండు 
ద్యావాభూమిా న ద్యులోకభవూలోకములను, జనయన్‌ = 
సృష్టించువాండు ధేవజ దేవుండు, వకజబక్కండే అగును 


తా ఎళల్లెడల అతని చతువులును, ఎల్లెడల అతని 
ముఖమును, ఎల్లెడల అతని బావువులున్కు ఎలైడల అతని 


౧౨౧ 


ప, త్వాం 


పాదములును. నిండియున్న వి అతండు మనుష్య చేహములకు 
బావాువ్రలను సమకూ చ్చెన్కు పతీళరీరములకు జెక్కలను 
జతవజీచెను అద్వితీయుండగు పరమేశ్వరుడు ద్యులోక 
భూలోకములను సృష్టించెను 


వ్యా సర్వత్ర ఆశని చతువులే. ఆతడు నసర్వసాక్నీ, అన్నింటి 
యొక్క. అంతర్చావ్యుములను సమానరూవముగా అతండు చూచు 
చున్నాండు. చీశటిరా శ్రినాటి ఘోేరాంధకారముగూడ ఆతని దృష్టిని కన్ని 
కేయంజాలదు సర్వత్ర అతని ముఖమే పాపాత్తులం ఆతని భయంకరముఖ 
మును చూచెదరు, పుణ్యాత్తులు ఉఊశ్సావహజనకమయిన అతని 'వ్రసన్నముఖ 
మును దర్శింతురు, సర్వత్ర ఆకని బౌవువులే. ఈ విశ్వమునందలి సకల 
'కార్యములందును అతని బలమే. అశని కౌళశలమే చ, కాళిక మగుచున్నది* 
జత Pa 
సర్వత్ర అతని పాదములు నిండియున్నవి అతండు సర్వత్ర ఫూర్ణరూవ 
న విలనిల్లుచున్నాయడు అతండు మనుష్య చేహాములకు బాహువులను వక్నీ 
శరీరములకు జెక్క_లను సంయోగ వణి చెను కార్యనిర్వవాణార్భ ము సుఖానుభవ 
నిమిత్తమును 'వేనికి శెట్టి యంగములు చ, యోజనకరములో వానికి నట్టి 
యంగముల నకం డొసం గను. అద్యితీయంండగు పర మేశ్వరుండు ద్యులోక 
మును సృష్టించెను 
ఈఓ 


వి ఈ అధ్యాయము భగవంతుని సర్వవ్యాపకత్వమునుగూర్చి 


ప్రస్తావించుచున్న ది. 


౧౨౨ 


వాక్య, ౨] చుథమఖ౦ండము 


ధా 


మూ సర్వతః పాణిపాదన్తత్‌ సర్వతోఒథీ, శిరో ముఖమ్‌, 

సర్వతః శ్రుతిమల్లోశే సర్వమావృత్య తిష్టతి ౨ 

గ్రా కి_అ్క ౧౬-వా ] 

టీ సర్వతః పాణిపాదంతత్‌ = ఆతు సర్వత్ర హృస్త 
వదములు గలవాడు. సర్వతోతి. శరోముఖం = న్నేత్త శిరో 
ముఖములు సర్వత్ర గలవాడు లోశే = లోకమునందు, 
సర్వతః శ్రు శృతిమత్‌ -సర్వతః = అంతట్క శ్రతిమత్‌ = వెవిగల 
వాడు సర్వమావృత్యె = సర్వమును వ్యాపించి, తిస్టత = 
ఉన్నాండు 

తా, సర్వత్ర, అకని పహృ్యస్తపాదములువు, సర్వత్ర 
అతని శిరో నేశ్రముఖములును, సకలలోకములందును అతని 
శ్‌ త్రములును నిండియున్నవి అతడు సమ_ స్టజగత్తున 
వ యున్నా (డు. 

వారు ఆతండు సర్వ ప్ర చేశములందును నిండియున్నాం డని 
యెణేంగి, పీమానవులారా! శుభకర్మల నాచరించుటయందు ఉత్సాహమును 
కనంబఆపుండు. పావకార్యముల కావించుటయందు భయమును కల్లి 
యుండుండు 
మూ, సర్వాననళిరో శ్రీవః సర్వభూతగువాశ యః, 

కీ స 3 శివః 
సర్వవ్యాపి స భగవాకా తస్తాత్‌ సర్వగతః శివః 9 
(క్వేకా 3-౪, ౧౧=వాం] 


౧౨౩ 


ర్రాహథర్మము  [అభ్యా ౮ 


టీ సర్వానన శిరో గీ వః = (అతయు ముఖములను 
శిరస్సులను కంథములను సర్వత్ర, గలవాండు; సరభూతగువః 
శయః = ఎల్లభూతేముల బుద్ధియం దుంజెడివాండు, తస్తాత్‌ = 
అందువలన, సః = ఆ భగవా౯ = భగవంతుడు, సర్వవ్యావీ= 
సర్వమునందును వ్యాపీంచియుండెడివాండు; సర్వగతః = సర్వ 
గతెుండు, శివ=మంగళస్వరూవి 


తా వివిధములయిన కిరస్పులతోడను, ముఖముల 
తోడను కంళములతోడను, కూడుకొనియున్న పరమేశ్వ 
రుడు సమ_స్పజీవుల వృాదయములందును, నివాసమేర్చాటు 
చేనీకొనియున్నాండు అతండు సర్వవ్యాపి గనుక నే సర్వగతుం 
డును మంగళస్వరూవియు నాయెను 


వ్యా సర్వవ్యాపీయు సర్వసాక్షియు నగు పర మేశ్వరుండు ఎల్లర 
నాదయములందును, సర్వదా వసించుచున్నాండు, నకలజీవులమంగళమును 
గోరియే అతండు ఈవిచిత్రబృష్టిని రచించెను ఎవ్వం. జేపాటి శుభమును 
పొందినను అఆతండు మంగశళస్వరూపియగు ఆవ్బర మేశ్వరునుండియే పొందు 
చున్నాండు అతండు మనశ్ఞాన దాత; నుఖదాత్క ముక్షిదాత. ఆతండు సమస్త 
శుభములకును నిధివంటివాండు 


వి భగవంతుడు సర్వవృాదయాంతర్వ ర్రి యగుట యావాక్య 
మునందలి విశేషము. 


౧౨౪ 


వాక్య ౪] పృథమఖిండము 


మూ అపాణి పాదో జవనో గృహీతా 
పళ్యత్యచముః సళృణోత్యకర్ణ క్‌ 
సవేత్తివేద్యం నచ తస్యాస్తి వేత్తా 
తమాహురగ్య్థ్యం పురుషం మువొన్తమ్‌ ళో 


(శ్వేతా. 3-అ్క ౧౬-వాచ్తె 


టీ అపాణిపాదః(అతండు) హృ స్తవదములు లేనివాం 
డయ్యును, జవనోగ్భహీ తా=గమనగ్రహణక్‌ కులు గలవాడు. 
అచమయుః = నేత్రరహితుడయ్యు, పళ్యతి=దచూచుచున్నాండు, 
ఆకర్షఃజవీనులు లేనివాండయ్యు, సః = అతడు, శృణోతి=విను 
చున్నాడు సః = అతడు వేద్యం = ఎలుంగందగినవానిన్ని 
వే_త్తిఎ్వఎటుళప చున్నాడు తస్య వేత్రా=అతని నెణటింగినవాడు, 
నాగస్టీచ = లేడు తం=అతనిన్సి అగ్ర్యం = మొదటివాడని 
పురుషం = పూర్టుడన్ని మహా_న్లం = గొప్పవాడని ఆవాుః= 

చ్పెదరు 


కా. అతనికి హ_స్తములు చేను; అయినను ఆతండు 
పట్టుకొనును అతనికి పాదములు లేవు, అయినను అఆతండు 
నడుచును అతనికి నేత్రములు లేవు; అయినను అతండు 
చూచును అతనికి కర్ణములు లేను, ఆయినను ఆతడు వినును, 
అకండు శెలిసికొనవలనిన వాని నెల్ల తెలిసికొను చున్నాడు 


౧౨౫ 


త్రైత ర్మమ [అధ్యా ౮ 


కాని అతనిని తెలినీకొనినవా రెవ్షరును చేరు వండితు లాత 
నిని సర్షమునకును ఆది యనియు, వూర్ణుడనియ్కు మహ 
నీయుండనియు చెప్పిరి 


మూ య వవ సుష్తేషు జాగర్తి కామం 
కామం ఫురుసో నిరి రి మాణః, 
త'బేవ శుక్రం తత్‌ బ్రహ తొబేవామృతముచ్య శే 
తస్తిన్లో కాళ శ్రితాః సన్వేకదునాత్యేతి కశ్చన ౫ 
[కరం ౫వ లావా. 


టీ యః వహః పురుహః=వ యీ పురుషుడు సుస్తేషు= 
(జీవల) నిద్రాసమయములందును, కామంకామం = (జీవులకు) 
కావలనీనవానిని, నిర్మిమాణః = నిర్మించుచు, జాగర్హింజూగ 
రూకుండై యున్నాండో, తదేవ = అదియే (అతందే, శు క్రం= 
శుద్దుడు, తిత్‌ =ఆది (అతడు, బ్రవా = బ్రుహము, త దేవ= 
అదియే (అతండేే, అమృతం = నిత్యమని, ఉచ్య కే. చెప్పబడు 
చున్నది తన్మీ౯ా = అతనియంద్యు సర్వేలో కాః = సమ_స్హలోక 
ములు శ్రి తాః = ఆ క్రయముపొందియున్న వి. తేదు = దానిని 
(అతనిని, కళ్చన=ఎద్దియున్కు నా ల్యేతి=అతి క్ర మింవవేదు 


తా సమస్త స్రాణులును నిద్రాభిభూతము లై యుండు 
సమయమున ఏ వూర్ణపురుషు మ అన్నింటి 


౧౨౬ 


వాక్య ౬] ప్రథమఖండము 


కిని వలయు పదార్థములను నిర్మించుచున్నాండో, ఆతండే 
శుద్దుడు అతండే బ్రహము, అతంజే అమృకుండని వెప్పంబడి 
యెను సకలలోకములును ఆతనినే ఆశ్ర్రయముగాం జేసీకొని 
యున్నవి ఎవ్వరును అకనిని ఆతి క్రనించి పోం జాలరు 


వ్యా మనము న్నిద్రించుచున్నను మేల్యా-నియున్నను అతండు 

మాత్రము సర్వశాలమును మేల్యా-నియుండి మనకు నావశ్యకములగు 

నానావిధవదారముల చెల శు సిద్దము చేయుచున్నాడు మన శే యస్సునై 

శి 5 ధి Uy ము 

మనము పాటువడ మానివేసీినవుడు గూడ ఆతండు మౌనివేయుట లేదు. 
అతండు నిరంతరము మన హితముకొజుకు కృషి చేయుచున్నాండుం 


మూ అణోరణీయాన్‌ మహతో మహీయాన్‌ 
ఆక్షాగుహాయాం నిపితో౭స్య జనోక 
తమ క్రతుం వళ్యతి వీత శ్లోక్రో 
ఛాలతుః ప్రసాడా న్మహిమాన మోళమ్‌ ౬ 


(కర. ౨_వ్క -౨౦=వా-) 


టీ. అణోః=అణువుకం ళు అణీయాక్‌ = మిక్కిలి అణు 
వయినట్టియు మహతః = గొప్పవస్తువుకం కె మహీయాక్‌ = 
మిక్కిలి గొప్పవస్తువయినట్టియు అత్తా=పరమాత్తుండు, అస్య 
వ లు శీ ణి 
జంతోజఈజంతువుయుక్క_, గువాయాం=హృదయమునందు, 
నిహితణాఉన్నా డు అక్రతుం = విషయభోగసంకల్చ్పరహితుం 


౧౨౭ 


ర్రాకథక్షము  [అభ్యా౮ 


డయిన, తమిీాశం = ఆశఈశ్ళరుని (ఆస్య = -ఈపర మేళ్వరుని 
మొక్కి మహీమానం = సామర్థ్యమును (యః = ఎవడు 
వళ్యతిజపూ మచున్నాండో, (సజవాండు) థాతుః=-ఈళ్వరుని 
యొక్క, ప్రసాదాత్‌' =అనుగ్రహమువలన, వీతశోకః=పోయిన 
దుఃఖముగలవా(డు (భవతి=అగు చున్నాండ్ర 


తా పరమాత్మ సూక్ష్యముకంళు సూత్ష్యము, మవాత్తు 
కంకై మహత్తు అతండు ప్రాణికోటియొక్క హృదయము 
నందు వనీంచుచున్నా(డు  విగతశోకుండయిన మనుజుడు 
భోగాభిలాషవర్జితుడగం అప్పర మేళ్వరున్మి అతని మహి 
మను ఆయీశళ్వరుని అనుగ్రహమువలననే దర్శింపంగలుగు 
చున్నాడు 


వ్యా మన ఆత్మ కంటె ఆతడు సూత్ముండు హద్దులేని ఆకాశము 
కంటె ఆతండు అధికుండయినవాండు. అశనిని దర్శించుకొజశౌ దూరమరుగ 
వలసీన పనిలేదు ఆతడు మన వాదయమునందును మనన్ఫునందును, అత్మ 
యందును వసీంచుచున్నాండ ఆతడు భోశాభిలాషవర్జితుంయు, నిత్యవరిళ్ళ 
ప్తుండు, అనందమయుండు. అతని దర్శనము లభించినసాధకుని కిక శోక 
వ 
ముండదు. అతని “పీమలో నిమగ్నుం డయినయొడల వాని కిక చెటి 
UU [5 
ఆక్య_జఇయు నుండదు. 


ఈ ఈవాక్యము శ్వేతాశ్వతరోపనిషత్తులోగూడ నున్నది. అందలి 
3వ అధ్యాయములో నిది ౨౦_వ వాక్యము. తై త్తిరీయ ఆరణ్యకములో 


౧౨౮ 


వాక్య ౭] చ్రథమఖండము 


గూడ నిది కనుకించుచున్నది. ఈవాక్యము మొదటే యువనిషత్తులోనిదో 
నిశ్చయించుట కష్టము. అయినను ఈశ్వర ప్రసాదమన్న భావము శ్వేతాళ్వ 
తరమున కనుకూలించునది యని చెప్పనొవ్వును కావున నీబాక్యమం మొదట 
శ్వేశాశ్వరరములోనిడై తరువాత నితర్మగృందములలోనికి జేర్చుకొనంబడి 
న్నదై యుండవచ్చును భగవంతుండు ఆతిసూక్ష్యవస్తువుకంటె సూత్త్మతరుయ, 
ఆతిబ్బహద్వస్తువుకంటె బృవాత్తరుండను భావము ఉపనివత్తులలో తజ 
చుగా కనిపించుచుండును. 


మూ వకోవళీ సర్వభూతాంతరాత్తా 
మక 
వకం రూపం బహుభాయః కరోతి, 
తమాత్మస్థ్రం యే ఒనుపళ్యంతి ధీరా 
స్తేషాం సుఖం శాశ్వతం నేతలేషామ్‌, ౭ 
[కఠ ౫వ, ౧౨ంవా,] 


టీ యజ=ఎవ్యండ్కు వకః = ఒక్కంండో, వళీ=సర్వమును 
వశీభూతముగా గలవాండో, సర్వభూతా_న్తరాత్తా = సమస్త 
భూతములకు అంతరాత్మ యో. తం=ఆతనిన్సి ఆత్త స్థం=వ్భాద 
యమునందున్న ట్లు, యేధీరాఃజ=వధీరులు, అనువళ్ళ్య _న్త్‌=దర్శిం 
చెదరో లేహిం=వారిది శాశ్య్ళతం సుఖం=నిత్యానందము, 
చేతశేపాం = ఇతరులదిశాదు 


తా ఎవ్వండు ఒక్కండో, అన్నింటికిని నియంతయో, 
సర్వభూతములకును అంతరాత్త 'యో, జఒక్క_రూూవమును బవ 


౧౨౯ 


తాకా 


ర్రాక్షాథర్శదు  [అథ్యా౮ 


చ్రకారములుగా జేయవాండో అట్టివానిని తమ ఆత్మ లయం 
దు సామాత్తుగా. దర్శించు వండితు లెవ్వరో వారికే నిత్య 
సుఖము కలుగును; తదితరుల శెన్నంటికిని కలుగ నేరదు 


వ్యా సర్వమును ఆతని వశములో నున్నది సకలమునకును 
ఆతడే నియంత అతడు మన యెల్లరలోవలను  వసించుచున్నా(డు. 
ఆతడు వీశాకి మజెవ్వరి సాహాయ్యమును గ్రైకొనకయే ఆతం శీ విచిత్ర 
జగత్తును సృష్టించెను. అతండు నిశ్యుండు. తనస్వరూపమునం చెట్టిమార్చును 
పొందకయే తన యేకరూవమును బహు ప్ర కారములంగా మారునట్లు చేసెను 
ఆకండు మణి యేవన్తువు కాలేదు. ఒక్క_౦డున్కు అన్నింటికిని నియంతయు, 
సర్వభూ తాంతరాత్త్మ యం నగు నతని నెవ్వడు తన ఆత్మయందు సాక్షా 
శ్తుగా దర్శించి, అతని నవావాసభాగ్యమును వడయునో ఆతనికి లభించు 
సౌఖ్యము తదితరుల శకెన్నండును కలుగంజాలదు, 


వి, ఇదియు వెనుకటి వాక్యములోని భావమును గూర్చియే ప్రసా 
వించుచున్నది. ఇందు కడపటిభాగము ముఖ్యమైనదిగా తోచుచున్నది, 
ఎవ్వరు సర్వభూతాంతర్వ_ర్థి యగు నావరమాత్మను తమవాదయములో 
దరి ్మంతురో వారికే శాళ్వతశాంతి లభించును గాని తదితరులకు. గాదు, 
శ్వే తాశ్వతరము ఇన అధ్యాయములోని ౧౧౧౨-వ వాక్యములలో 
గూడ నిట్టి భావమే గలదు బహుశః కతోవనిషత్తులో నుండియే యివి 
త్రసాంవంబడియుండును. 


౧౩౦ 


వాక్య ౮] ప్రథమఖండము 


మూ నితో ఒనిత్యానాం చేతనశ్చేతనానా 
చేకోబహూనాం యో విదథాతి కామాక్‌, 
తమాతస్తం యేను పళ్యంతిదీదా 
-శియి 
_నేపాం శాంతిః శాశ్యలతీ నేతలేషామ్‌ శా 
(కర ౫వ ౧కింవా.] 


టీ యజఎన్వయ, అనిత్యానాం=అనిత్యవ స్తువులలో, 
నిత్యః=నిత్యుయగన్సు చేతనానాం= చేతనవస్తువులకు, చేతనః= 
చేతనస్వరూపుడగను, బహూనాం = అనేకములలో, వకః= 
ఒకండుగను (ఉండి, -కామాకొ=కావలసీనవానిస్కి విదధాతి= 
ఇచ్చుచున్నాండో, తం = అతనిని ఆత్మస్థం = హృదయమున 
నున్నట్లు, యేథీరాః = వఢీరులు, అనుపళ్య _ని=దర్శిం చెదరో, 
తేషాం = వారిక్కి శాశ్వతీశా_న్తిః = నిత్యళాంతి, నేత -రేషాం= 
ఇతరులకు లేదు 

తా ఎవండు సమస్త అనిత్యవ స్తువులలో నిత్యుండో, 
ఎవండు సమ్నుస్త చేతనపదార్థములకును చై తన్య ప్రదాత యో, 
ఎవండు వకాకియై యెల్లరికిని సమ _స్తకామ్యువస్తువులను వంచి 
'పెట్టుచున్నాందో, అట్టివానిని వవండితులు తమ ఆక్షలయందు 
సావాత్తుగా దర్శింతురో వారిచే నిత్యశాంతి; తదితరుల౬ 
జన్నంటికిని గాదు 


౧౩౧ 


ర్రైవాభక్మ ము [అధ్యా ౮ 


వ్యా ఈజగత్తులోని సనకలవస్తువులును అనిత్యములు, అక 
డొక్క-ందే నిత్యుడు. అతండు. చైతన్యమును ప్రసాదించి సకలజీవులను 
సృష్టించెను అతండు వానికి అన్న మొసంగి పాలించుచున్నాండు. ఈ అసం 
భ్యేయ జీవకోటియొక్క_ అక్కజల నెల్ల అతం డొంటిమై తీర్చుచు 
న్నాఃడు. ఈ ఒక్క భూలోకములోనే అతని కెంత సంతానము ఇం 
దలి ఒక్కొ-క్క-జీవి కన్నెన్ని అక్కలు తా నొంటిమె యీ అన్నింటి 
అక్క-ఆఅలను అతడు తగినరీతిగా తీర్చుచున్నాండు. అతండు ఆత్యల్పమయిన 
ఒక్క. కీటకముయొక్క- అక్కజలనుసయితము మజచుటలేదు నకల 
భూతములకును న్నేహితుండును కల్యాణన్వరూవీయు నగు ఈవరమ డేవత 
ఇవ్వరు తమ వాదయమందిరమునందు సామోత్తు7ా దర్శింతురో వారి తృప్తి 
సరోవర మెన్నండును శుమ్మము కానేరదు. సదా ఫూర్ణ్మమై యుందును. 
వారు నిక్యశాంతి ననుభ్గవింతురు. 


జ ఈశ్వరన్వరూవమునుగూర్చి యా వాక్యములో పొందువజువం 
బడిన భొవము మవోత్కృష్ట్వమైనది. ఇది ఆధునిక విజ్ఞాన శాస్త్రము 
యొక్కయు తత్వశాస్త్ర ముయొక్కయా గభీరాలోచనలతో సమన్వయము 


శెందుచున్నది. కొలంది మార్పులతో ఈ వాక్యమునుగూడ శ్వేతాశ్వోత 
రోవనిషత్తు తనలో జేర్చుకొనియున్నది 


మూ యదా స్వే ప్రభిద్య నే హృదయ స్యేహ గ్రన్థయః, 
ఆథమర్త్యోఒ మృతో భవళ్యే తావదనుశాననన్‌ కా 


[కర ౬_వ్క అవా] 


౧౩౨ 


వాక్య ౯] చృథమఖండము 


టీ, బ్రహ = ఐఇచ్చట్య యదా = ఎప్పుడు, హృదయస్య 
గృంథయః = హృదయముయొక్క_ యజ్ఞానబంభములు, సరేష= 
సమ్వస్తములును, ప్ర భిద్య శ్రే భేదింపబడు చున్న యవో, అథ= 
పిమ్మట్క మృర్యృణజనుండ, అమృతః = నిత్యుండు, భవతి=ఆగు 
చున్నాండు ఏతావత్‌' = ఇంతమాత్రముు అనుకాసనమితి = 


ఉవచదేశమని తెలిసీకోవలయును. 


తా ఎవ్వడు సమ స్తహృదయగృంథులును. ఛిన్నము 
లగునో అప్పుడు. జీవుడు అమరుం డగును. అదియే ఉపచేళ 
మని శెలిసికొనవలయును, 


వ్యా ఆజాను మోవాజాలమును మన హృదయ్మగృంథులు- 
పౌపొనక్తిరూవకమయినట్టియు, దురభ్యానరూవకమయినట్టియు వాదయ 
గ్రంథుల నన్నింటిని నిర్జూలముచేయనిది ఆ పరమవవి, త్ర స్రరుమని పొందుట 
అసాధ్యము దుశ్చేద్యములయిన ఈ వ్యాదయ్మగృంధులనెల్ల నెవడు ఛేడింహ్య 
గల్లుదువో ఆప్పుడే నీవు ఆతనిని సమిోకింపంజేయునట్టియం, నిర్భితితోండను 
పరమానందముతోడను ఆతని నిత్యనవావాసమును పౌందంజేయంనట్టియం 
ఊత్క్భ్భృష్టమార్దమున నడచు నొక య్మాత్రికుడ వయితివనియు, మృత్యువు 
నతి శ్ర మించి ఆ వరమపురుముని నీవు పొందినావనియు ెలిసికొనుము, 
ఇదియే అనుశాసనము ఇదియే ఉపదేశము 


రా ఫూర్వవాక్యములో ఇప్పంబడిన అమృశత్వము "నెవ్విఫమున 
పొందనగునో యిది తెలియంజేయుచున్నది. హృదయ న్ర్రంధు. లనబడు 


౧౩౩ 


త్రావ్యథర్మము [అథ్యా ౮ 


దురభ్యాసములన్కు దుళ్చింతలను ఇక్కెంచివేయనిడి అమృతత్వమును పొందు 
టకు సాధ్యవడదని య వాక్యము స్పష్టముగా పలుకుచున్నది, ముండకోవ 
నిమత్తులో గూడ నిట్టి వాక్య "మొకటి కలదు. అందు వాదయ్యగ్శంథు 
లతోబాటు సంకయములు గూడ "పేర్కొనంబడియెను. వరమపురుషుని 
దర్శించినపు'డే తద్ద)ంథులున్కు నంశయములును తొలగిపోవును 


౧౩౪ 


తొమ్మిదవ అధ్యాయము 


న 
మూ ద్వా సుపర్టా సయుజా సఖాయా 

సమానం వృతం పరివస్వజాతే, 

తయో రన్యః విప్పలం స్వాద్వ_త్ష్యే 

నళ్నన్న న్యోఒభిచాకశీతి ౧ 


[ముండక 3-ముర్కి ౧=ఖిం, ౧-వా/] 


టీ చ్వా సువళ్ణా=సుందరములగు జెక్క_లుగల రెండు 
వములు (జీవాత్మ వరమాత్తలు, సయుజా = జంటగాను, సఖా 
యామి త్రతముతోనుు సమానం వృతం = శరీరమగు ఒక 
వృక్షమును, పరిషస్వజాతే = ఆక్రోయించియున్న వి. తయోః= 
వానిలో, ఆన్యకః=ఒక్క_టియగు జీవాత్మ, పివృలం=కర్మ్మనివ్ప 
న్నమయిన ఫలమును, స్వాదు = రుచికలుగునట్టుల, అత్హి= 
భమీంచుచున్నది. అనత్న౯- = భతీంపని అన్యః= వేజొకటి 
(యగు పరమాత్మ అభిచాకశీతి=కేవలము మాచుచున్నడి 


ఆతా సుందరములయిన ెండు పతులు ఒకవృతమును 
ఆశ్ర యించియున్నవి. అవి సర్వదా ఒక శాచోటనే యుండును 
అవీ రెండును పరస్పరన్నే వాము గలవి వానిలో నొకటి 


౧౩౫ 


ర్రాక్షాకక్షయు  [అధ్యాల 
సుఖముగా ఫలమును భుజించుచుండును రెండవది తినకుండ 


గనే కేవలము మాచుచుండును 


వ్యా. జీవాత్మ పరమాత్మే ఆనుందరపకీ ద్వయము. పరమాత్మ 
యొక్క. సౌందర్య కాంతిని పొంది జీవాత్మ కూడ సుందరమయ్యొను, తన 
కంతరతముండగు పరమాత్మతో జీవాత్మ సర్వదా ఒక్కచో కలిసియున్నది, 
వాని మధ్యమున నెట్టి యెడమునులేదు. ఆవి శెండును ఈశరీరములోశే 
యున్నవి ఒకటి ెండవదానితో సభ్యమును కలిగియున్నది. పరమాత్మ 
సాక్షీ రూపముననుండి జీవాత్మకు కర్మఫలము నొసంగుచున్నది. జీవాత్మయు 
తక్భలము ననుభవించుచున్నది ర్రేమను జూాపుచు వరమాత్మ జీవాత్మను పరి 
'పాలించుచున్నది. జీవాత్మ సంసారమునం దున్నటై పరమాత్మను శ్రేమిం 
చుచు పరమాత్మ కు ఏ చ్రీయమైన కార్యమును సాధించుకున్న దొ వరహక్ష్మ 
FS జీవాత 1 శృ కృష్ణను, వరమాక్మ నియంత, జీవాత్మ తదధీనము, వరమాత్త 
ఫలప్రదాత్య జీవాత్మ భోక్త] మనకు పరమాత్మ ముక్కలే ణం 
యుండు మనము ఆతని '(వ్రసాదమువలన విషయనుఖమును, ఆత్మవ్రసాద 
మున్కు బ్రవానందము ననుభవించుచున్నా ము శరీరరూవమయిన గూటిలో 
వసీంచుచు జీవాత్మ అఖిలమాతయగు వరమాత్మయొక్క- యొడిలో పుష్టి 
చంక మగుచున్నది తగిన యోగ్యత యళ్ళెశేని జీవాత్మ యీచేవాము 
నుండి ముక్తిని పొంది పరమాత్మ ననుగమించి సర్వదా ఆతనితోంయాటు సం 
వారము చేయలోలదు 


వి ఈ అధ్యాయము పరమాత్మ కును జీవాత్మ కును గల నంబంధ 
మును తెలియంజేయును ఇందలి an వాక్యము ప్మప్ర అ ప్రథమమున బుగ్వే 


౧౩౬ 


వాక్య. ౨] ప్రథమఖండము 


దములో ౧౬వ మండలము ౧౬౪ _వ సూక్తము ౨౦-వ బుక్కు... పీదవ నిది 
ముండళోవనిషత్తులోనికి గృహింవబడి యుండును. శ్వేళాశ్వతరములో 
ళ_వ అఆధ్యాములోని ౬వ వాక్యము?ా గూడ నిది పొందుపబువంబడియు 
న్నది. మానవాత్మకును సరమాత్మకుకు గల సంబంధమును విశదీకరించుట కుట్రే 
శింవయిజిన యూ, ద్‌ కరణమునందు మహర్షి దానినిచేర్చుట ఆశ్చర్యముగాదు. 


మూ సమానే వృతే. పురుపోనిమగ్నో 
ఒనీశయా శోచతి ముహ్యామాస్క, 
జుష్టం యదా పశ్యత్యన్యమిోళశ 
మస్యమహిమాన మితి వీతళోకః ౨ 
[ముండక . ౭_ముర, ౧-ఖం౦్క ఢించా ] 


టీ సమానేవృ మే. = ఒక్కవృవమగు శరీరమునందు, 
పురుషవ=జీవుండుు నిమగ్న =మునింగి, అనీశయా=డీనభావము 
చేత, మువ్యామాసః=మోహయాకక్తుండై, శోచతి = దుఃఖించు 
చున్నాడు. జుష్ట్రం=నేవితుండయిన, అన్యంఈళం=అన్యుండై న 
యీాళ్ళ్వారున్ని అస్యమహిమానం = ఇతని మహిమను యదాజ 
ఎప్పుడు, పళ్యతి=దూ చుచున్నాండో, ఇతివీతశోకః = అప్పుడు 
శోకరపితుం డగుచున్నాండు 


తా. శరీరములో నిమగ్నుండై దీనభావముచే నావ 
రింవంబడినవాంయై జీవుడు సర్వదా శోకించుచున్నాండు 
ల 


౧౩౭ 


బ్రాహభధర్మము [అధ్యా ౯ 


కాని సర్వనేవ్యుండగు ఈశ్వరుని అతని మహిమను 


ఎన్నండు చూడంగల్టునో అప్పటినుండి అతని కిక శో 
ముండంజూలదు 


వ్యా పర మేశ్వరునివిస్తృరించి విషయనుఖ సాధ్దనార్థ మై మయొవుడు 
సంసారములో నిమగ్నుల మగుదుమో అవ్వడు అడుగడుగునకు మనకు 
శోకయే సంభవించును. కాని సర్వ సేవ్యుండగు. పరమేశ్వరుని అతని మహి 
మను. దర్శింపగల్లినపుడు మనకు శోక ముండంజాలదు,  వరమానందము 
కలుగును 


వి, ఇది శ్వేళాశ్వతరములో క-వ అధ్యాయమునందలి ౭_వ 
వాక్యము, ఇందును వెనుకటి వాక్యమానందలి భావమే గలదు. వరమాక్త 
తో నిత్యమును కలిసీయున్నను మానవాత్మ యేల బాధలకు లోనగుచున్నదో 
యిందు 'తెలంపంబడినది. *అనీళ యే శోకమునకు కారణము. శభ్ఞార్థమును 
బట్టి చూచినచో “అనీశి” యనంగా ఈశుడు (ప్రభువు గాకపోవుటం 
అనలా శ్రి హీనుండగుట. 


మూ యదా పళథ్యః పళ్యతే రుకవర్లం 
6 
కర్వార మీశం పురుషం ద్రిహ్తాయోనిమ్‌, 
తదా విద్వాక్‌ పుణ్యపావే విధభూయ 
నిరంజనఏ వరమం సావు మువైతి 
మహాంతం విభుమాళత్తానం మత్వాథీరో నశోచతి. 
[ముండక _ కఠ) 


ఇకిరా 


వాక్య 3] ప్రథమఖిండము 


టీ వక్యోః = చూవుంగలవాండు (జ్ఞానావన్ను (డగుసాథ 
కుడు), రుక్కవర్హం =బ్యోతిస్వ రూపియును క ర్హారం=నిశ్య్ళక_ర్హ 
యును, ఈశం = నాయకుండును, పురుషం = వూర్ణుడునై న, 
బ్రహయోనిం = కారణస్వరూపి యగు బ్రహమును, యదా= 
ఎప్పుడు, పక్యోతి = చూచుచున్నా(డో, తదా = అప్పుడు, 
విద్యా = విద్వాంసుండు వుణ్యపావే = పుణ్యాపాపములనుు, 
విధూయ=తిరస్క-రించి, నిరంజనః = నిర్దోషిధై, వరనుం=డ్రే, స్థ 
మైనట్టి, సామ్యం = పరమేశ్య్ళరునితో సాటిని, ఉఇ తి=పొందు 
ఇ... ఈ 4 
చున్నాడు మవో _న్లం=గొప్పవాడున్సు విభుం=సర్ష్ట వ్యా పియు 
నైన, ఆత్మానం = పరమాత్మ ను, మతా = శెలిసికొని, ధీరః = 
ధీమండుంయు, న శోచతి=దుఃఖంపండు 


తా వసముయమున జ్ఞానాపన్నుండగు సాధకుడు 
స్వప్ర కాశుండును, విశ్వమునకు క_ర్రయ్యు నియంతయు కారణ 
స్వరూవియు నగు పరబ్రహ్మమును దర్శించునో అవు డతండు 
కలీ నాన్‌ 
పుణ్యపాపముల పరిత్యజించినవా౭దై నిర్ణిసుడై. పరమసామ్యు 
మును పొందును ధీరాత్తులగువారు సర్వవ్యాపియగు వర 
మాత్తను శెలిసికొని శోకమును మానివేయుదురు 


వ్యా ఎప్పుడు జ్ఞానవంతుండును భర్య నిష్టగలవాయ నగు ట్లో 
పాసకుండు తన జ్లానశేక ముతో అతనిని ప్రశ్యతముగా దర్శించునో ఆపు 
క ల ౪ 


౧౩౯ 


ల Bye 


డతడు బ్రవ్యామును పౌందినవాండై పాపమునుండి ము క్తుడగును. అంతియే 
గాక పుణ్య ఫలకాంక్షీయై మణి యేకర్తలను ఆతడు చేయండు. విషయము 
లందు తగులములేని వా౭డై లోకహీతము నిమిత్తమును ఈశ్వర, ప్రీతి నిమిత్త 
మును అతండు ఈశ్వర ప్రీ తికరములగు కార్యములను: జేయును ప్రభు వెన్నం 
డు వృాదయమునం దాసీనుం డగునో అపుడు సకల మనోవృత్తులును లోంబ 
డిన వగును , చిత్తము సమభావమును పొంది విశుద్ధమగును, ధీరులగువారు 
అతనిని తెలిసికొని దీనభావమువే మువ్యామానులు గాక శోకమును మాను 
చున్నారు 

వి ఈ వాక్యమునందలి మొదటి నాల్డు వంక్తులును ముండకో 
వనివత్తు 3_ముండకము, ౧-వ ఖండములోని 3_వ వాక్యములోనివి. కడ 
వటి వం క్తి శరోవనివత్తు ౧౬వ అధ్యాయము ౨౬వ వల్లిలో 3వ వాక్య 
ము. బ్రవ్మజ్ఞానముఐలన మనుమ్యం డెట్లు శోక ముక్తుండగునో యిది మణింత 
స్పష్టీకరించెను 


మూ పవరమేవాకురం ప్రతిపద్యతే సయోహవై, 
తదచ్చ్భాయ మశరీర మలోహితం శుభుమతరం 
వేదయతే ౪ 
త కప ౧౦._వా.] 


టీ అచ్చ్భాయం=తమోవర్జితుడును, ఆళరీరం=ళరీరము 
లేనివాడును అలోహితం=లోహితాది గుణరహితుండును, 
శు ఛ్‌ ౨=పరిశుద్ధుండును, అఆవతరం=అవినాశియు నైన, తత్‌= 


౧౪౦ 


వాక్య ౫] చభధమఖ౦డము 


దానిని (బ్రవ్యామును), యః=ఎవ్వండు “దయ లే= కెలిసీకొను 
చున్నాండో, సజవాండయ, పరం= శ్రేష్టుండయిన, అత్షరమేవ = 
త్షయము లేని వానిన్వే ప్రతివద్య లే=పొందు చున్నా డు 


తా ఎవడు భాయారహితు(డును, ఎబుప్రు మొద 
లుగాగల గుణములు లేనివాండును, వరిళుద్దుండున్వు నాళము 
'లేనివాండు నగు వరబ్రహామును "కెలినికొనునో అతడు ఆ 
అఆత్షయవురుషుని పొందుచున్నాడు 


వ్యా పరమేశ్వరుడు సర్వదా సర్వత్ర చ్రకాళించు చున్నాండు. 
విశుద్ధచి త్తముతో తెలిసికొన్న యెడల ఆతనిని పొందనగును. 


మూ అదృష్ట మవ్యవవార్య మగ్రాహ్య మలతుణ 
మచింత్య మవ్యవచేళ్య మేశాత్మ ప్రత్యయ 
సారం వ్రవంచోపళమం శాంతం శివ మ 
చ్వెతమ్‌ పో 
(మాండూక్య చింఖిం గవాం] 
టీ అదృష్టం=(అతండ్రు అదృళ్యుండు, అవ్యవవోర్యం= 
వ్యవహరించుటకు వీలుకానివాడు, అ గ్రాహ్యం=క రేం ద్రియ 


ములకు అందనివాండు, అలక్షణం = చిహ్నములేనివాయ, 
అచి_నృం=తేలంచుటకు సాధ్యముకానివాండు, అవ్యవచదేశ్యం= 


౧౪౧ 


ల్రొక్షుధర్మము. [ఆథ్యా ౯ 


వర్షనచేయ నలనిగానివాండు, వకాతవ త్యయసారం = అద్వి 
లొ a 
తీయమయిన ఆత, జ్ఞానమే వమాణముగా గలబాడు, వవ 
కు yy UU 
ఖగ్చోవళమంజ ప్ర పంచధర్రాతీతు(డు, శాంతం = కాంతస్వరూప్క 
శిపం=మంగళస్వరూూపి అద్వైతం=ఒక్కండే అయిన వాడు 


తా పరమేళ్వరుయ నేత్రములకు అగోచరుండును, 
క్షేంద్రి యములకు అ గ్రావ్యా(డును, వ్యవ వారైర చుట కందని 
వాడు నై యున్నాడు అతయ ఏలక్ష&ణముల మూలము 
నను నిద్దేశింపందగిన వాండుగాయ; వళబ్దముల మూలమునను 
నిర్ణయించుటకు వీలుగానివాడు ఆతడు చింతించుటకు 
జ ల 
సాధ్యముగాని వాడు ఒక్క ఆత్మ ప్రత్యయమే అతని అస్తి 
త్వమునకు ప్రమాణము ఆతడు సమ_స్తసంసారభర్మమునకును 
అతీతుడు, శాంతుండు, మంగళుడు, అద్వితియుండు 


వ్యా అనంతజ్ఞానస్వరూపియెన అప్పర మేశ్వరుండు చత్తుపులకు 
గోచరుండగు వాయు కొండు. ఆకనిని వాస్తమువలన పట్టుకొనుటకు వలను 
డదు ఆతనిని మనన్సు ద్వారమున కల్ప్బనచేయుటకును వీలు లేదు. వరిమిత 
మయిన వస్తువును వలె అతనిని బుద్ధిమాలమున 'తెలిసికొనుటకును సాధ్యము 
గాదు. కేవలము నిర్మ లమయిన సవా జక్ఞానమునందు ఆతడు ప ళించును. 
ఒక్క అత్మ ప్రత్యయ బలమువలననే జ్ఞుననోచరుండగు ఆ సత్యసుందరమం 
గళప్రురుముని ఆ_స్టీత్వమును విశ్వనించుచున్నాము వీ ఆకృతుండున్కు ఆమృ 
తుడున్కు అనంతుండు నగు ఫురుమని, క్షనము చ్రకాశవజుచుచున్నదో 


౧౪౨ 


వాక్య ౫) ప్రథమఖ౦డము 


ఆ పూర్జపురుషుని అఆ స్తిత్వమునందు ఆక నమ్మక ము౦చుచున్నది. జ్ఞానము 
వలన సత్యము (ప్ర కాళికమపచున్నది అట్లు (ప్రకాశితమయిన సత్యము 
నందు ఆత్మ నమ్మకముంచుచున్నది ఆందుకే స్వభావసిద్ధమయిన ఈ 
అక్ష వృత్యయ మే అతని అధస్తీక్వమును వావ చేయుటకు వ్‌క 
మాక ప్రమాణము. ఎవ్వుడు అత్త్మవ్రత్యయ పెద్ధుండయిన ఆ అనంకప్రరు 
వండు మన సహజజ్ఞానమునందు ప్ర కశితుడగునో ఆప్వుడు బుద్ధి ఆతని 
జగ్మద్ర చనాకొళలమును వీక్షించి మనకు ఆతని విజ్ఞానపరి చయమును కలి 
గించుచున్నది, ఆంతియేగాక  జగత్తుయొక్క. మంగళో డ్దేళ్య నియమమును 
కనబలిచి ఆ నియంతయొక్క_ మంగళభావమును వ్య క్షము చేయుచున్నది. 
వరిమితమయిన బుద్ధి ఆ అనంతపురుుని నునకు సంపూర్తిగా తెలియంబేయ 
'బేనిచే మైనను మన సవాజజ్ఞానము నది చాలవజకు పోషించుచున్నది. 
అందుచే చ్రిన్గాళిజ్థునువయిన ముముకువు జగత్కా_ర్యముయొక్క- అంత 
ర్యాహ్యముల నాలోచించి తనబుద్ధిని వికసింవంజేసీవొను విషయమున చెవ్వు 
డును అశ్రద్ధ చూవంగూడదు బుద్ధి వికాసమును గాంచిన కొలంది సవాజ 
జ్ఞానము యొక్కయు, ఆత్మవృత్యయముయొక్కయం అధికారమును, ఊ బ్దేళ 
మును విశేషరూవమున మనము స్పష్టముగా గృహింవల్గల్టుచున్నా ము. 


సంసార మెవ్వని చే సృృజించంబడి నియమింవయుడుచున్నదో అఆతండు 
సకల సంసారభర్మమునకును ఆరతీతుఃడు అతనికి రాన జ్వేహెది మాననీకవృత్తు 
లెవ్వియు లేవు అట్లగుటంజేసీ అకండు శాంకుండు. అకండు మంగళస్వరూపి, 
ఎల్బర శుభము నున్లేశించియే అతండు నియమబద్ధముగా ఈ సంసారమును 
'పాలించుచున్నాంయడు. ఆతనికి సమానుయగాని, ఆతనికంటె నధికుంయగాని 
మణి యెవ్వండును లేడు, ఆతండు అది తీయు(డు. 


౧౮౩ 


బ్రావఖాధర్మము [ఆథ్యా ౯ 


వి ఇద్చిద్రియములచే గాని బుద్ధిచే గాని పర్మబృవ్యామును తెలిసీ 
కొనుటకు వీలుగాదనియు, ఆక్ష ప్రత్యయము వలననే ఆతనిని తెలిసీక్రొన్ల 
పలయుననియు, ఈ చాక్యము శి పాదించుచున్నది ఇది చాల ముఖ్య 
విషయము. 'బ్రహ్మాళ్ళానమునకు మూలాధారము ఆక వ్ర త్యయమే యని 
యామాండూక్యోపనిషత్తును రచించిన బుషీశ్వరుని అభిప్రాయము. మహర్షి 
బే వేంద్ర నాథరాకూరులవారు సూడ నళ్లే తలంచిరి 


మూ. తబేతత్‌ వ్రేయః పుశ్రాత్‌ వ్రేయో విత్తాత్‌ 
వ 
వ్రేయోఒన్యస్తాత్‌ సర్వస్తాత్‌ అ_న్హరతరం యదయ 
మాళ్లా, ౬ 


(గృహ. ౧-ఆ్క కత్రా, రావా] 


టీ యత్‌ అయం ఆక్షా = వయీ పరమాత్మ, సర్వ 
స్తాత్‌, =అన్ని బికంబ్కు అ_న్హరతరం=మిక్కి-లి అంతరమయినదో, 
తత్‌ వతత్‌ =అదియగు వ్రడి (ఆదియగు నీబ్రవ్యాము), వ్రేయజ 
'వ్రీయతరమయినది ఫుత్రాక్‌ =వుత్రునికంచు, ప్రేయజప్రియతర 
మయినది విత్తాత్‌ = ధనముకంచు ప్రేయజ ప్రి యతేరమైనది 
అన్ఫస్తాత్‌ = అన్యములయినప్రేమాస్పడనిషయములకం శ 
ప్రే యజ త్రీ యతరమయినది 


తా అన్నింటికంకు అంతరతరమయిన యీవరమాత్త్మ 
వుత్రునికంకు ప్రియమయినది , వి_త్తముకం'కు ప్రీయమయి 
నది తిక్కన యెల్ల వానికంశును ప్రీయమయినది. 


౧రర 


వాక్య ౭] ప్రథమఖండము 


వ్యా అతనికం'చెను అంతరికుయున్వు చ్రియతరండు నగు న్నేహి 
తుండు మనకు మణీ యెొవ్వండును “లేడు 


వి భగవంతునికిని మశుమ్యునికిని గల అతిగాఢమయిన సంబంధము 
నిది వెల్ల డించుచున్నది.  ఎట్టి'భౌతికసంవ త్తి కన్నను సుతుని కన్న నుగూడ 
భగవంతుడు త షా. ఈవాక్యమున చ్రవ్యాళ్టున 
మును గూర్చియేగాక చన్నాపీ తిని గూర్చియు బుషి చస్తావించు 
చున్నాండు 


మూ సయోజఒన్య మాత్మనః ప్రియంబ్రువాణం, బూయాత్‌, 
త్రి ఈశ రోహౌ త వస శ ౭ 

ప్రయం తోళ్స్ట్టలితిఈ్వరోహా ఈ శైవ స్యా 
[బృహ ౧-౪, రచ రావా.) 
టీ. సయః = ఇట్లు కెలిసికొనిన ఒకానొకయగు విద్యాం 
సుడ్కు ఆత్మనః = పరమాత్తకంళు అన్యమ్‌ = బ్రితరమయిన, 
ప్రీయంప్రియవ స్తువు, (అ స్టీతిఉన్న దని) బ్రు వాణం=వలుకు 
చున్న వానినిగూర్చి, ఈశ్వరోవా జ -ఈశళ్వరుంటే త్రీ యమ్‌ = 
ర్రియమయినదానిన్ని రోత్స్యతీతి = నశింపంజేయుచున్నా (డని, 
బ్రూయాత్‌ = పలుకును తళైవ=ఆవ్ర,కారముగాన్నే స్యాత్‌ = 

అగును. 
తా వరమాత్మ్మకంకు అన్యము చ్రీయమయినదని 
యొవ్వంయ పల్కునో అట్టివానితో బేనిని నీవు వ్రియముగా 
౧౮౫ 


చ్రాక--10 


బ్రావాథర్మ ము [అథ్యా ౯ 
నెంచుచున్నావో అయ్యది నశించిపోవునని చ్రహ్మవాది నుడు 
వును అట్టు నుడువుట కతని కధికారముగలదు అతం డేమి 


చెప్పుచున్నాండో అది నిజముగా జగుగుచున్నది 


వ్యా పుత్రుండు భార్య ధనము, జనము-ఇవి యెల్ల అనిత్య 
ముల్కు ఎప్పుడో యొకప్పుడు సంసారమునందలి సమ స్త వ్రియవస్తువు 
లతో తప్పక యొడబాటు కలిగియే తీరును. కాని యిహమునంచేమ్మి 
వరమునందేమి  ఆంకరతముండగు | ప్రియతమానితో నెన్నండును విచ్ళేదము 
శలుగణేరదు ఎవండు పరమేళ్వరునికంటె భిన్న మెనవానిని గ్రీయముగా 
చూచుకొనునో ఆతని | ప్రీయవస్తునసముదాయమునకు  ఆవశ్యము వినాశము 
సంభవించును. విషయాస క్తులును విముగ్గులు వగువారికి ఇట్టి ఊవచేశమును 
'చేయుబకు క్ట్‌ులగు చ్రవ్టో పౌసకుల కధికారము గలదు ఎవ్వరు 
ఈ ఉపదేశమును గృహింపరో అట్టివారు దుఃఖము ననుఛవింతురు. అంతర 
తరుండున్వు మంగళాకరుండునగు వరమాత్మ్మయే యొల్లరకును సర్వముకంటె 
ర్రీయతశరుండు, ఆతనిని చ్ర్రేమించినయెడల అతనికి స్రేమాన్సదమగు సమ 
_స్తమాను _ైప్రేమింపవలసీయుండును. అదియుయగాక, ఈ జగత్సంసారము 
యొక్క మంగళమునుద్దేశించి వేనియెడల విశేషమైన ప్రీతిని ఆనురాగ 
మును చూవవలయునని అతండు ఆడేళించుచున్నా(డో వానియెడల ఆధిక 
మయిన ప్రీతిని ఆనురాగమును చూవపవలయును కాని పరమాత్మళంటి 
ఆన్యవ న్తువును అధికముగా చ్ర్రేమించుటయు దానిని జూచి ముద్ధమగు 
టయు విశుద్ధమును విపొతమునగు వ్రీతియొక్క- లత్ష్సణము7గాదు. 


వి భగవంతునికంటె విహికవన్తువుల నెక్కువగా. ప్రేమించుట 
యెంత ఆన భాయకమా యీచాక్యము తెలుపుచున్నది, 


౧౮౬ 


వాక్య ౮] ప్రథమఖండము 


మూ అత్తానమేవ వ్రీయ ముపానీఠ 
సయ ఆతానమేవ వీ యముపా సే 
వాజి ఈ nal 
న హాస్య ప్రియం ప్రమాయుకం భవతి శా 


[బృవా ౧_ఆ క-ట్రాః లావా 


౨ జ షీ 

టీ ఆత్తొనమేవ = పరమాళత్తునినే ప్రీ యం= ్రీతికివిమ 
యముగా, ఉపానీతి=ఉపానీంపుడి సయః=ఎవండ్కుఆ తన మేవ= 
వపరమాతునినే, వీ యం = వీ యమెనవానినిగా, ఉపాన్సే = 

తి నీ ల్‌ పా వారి 
ఉపాసన చేయుచున్నా డో, అస్య = ఇ్రతనియొక్య, ప్రి యమ్‌= 
ని 5 Pa న క 
వ్రీయము (వీకు వ్రీతియుంచిన వస్తువు) ప్రమాయుకం=మరణ 
శీలము, న భవతి=కాదు, 


తా పరమాత్త నే క్రీయుని రూవమున ఉపాసనచేయ 
వలయును. ఎవండు పరమాత్మను ప్రియుని రూవమున ఉపాసన 
చేయునో ఆతని క్రియమెన్న (డును మరణశీలము కాదు 


వ్యా ఎవ్వండు మన మానస కేత్రమున ప్రీ తియణెడు కోమల 
చుయిన ఫూ మొగ్గను స్థావించెనో అతనిని మనము (శ్రద్ధాపూర్వకముగా విక 
సించంబేసిన ఆఫున్సముతోడ'దే అర్చింపవలయును. అనశ్వరుండగు వర 
'సాళ్వరుం జెవ్వరికి శ్రియుడో వారి, ప్రియవస్తువు మరణించునది గాదు. 
ఎన్నంటికిని వారికి దానితో చెడబాటు కలుగంజాలదు. 


౧౮౭ 


బ్రావాభర్మము [ఆథ్యా ౯ 


మూ ఆక్లౌ వా అనే దష్టవ్యః శ్రోతవ్యో 
మన్తవ్యో నిదిధ్యానీతవ్యః కా 


[బృవా ౨_ఆ కత్రా, నీవా) 


టీ ఆరే = ఓమైత్రేయీ! అత్తావై = పరమాత్మ రే 
దస్ట్రవ్యః=యూాడందగినది; శోతవ్యః = వినందగినది; మ నవ 
లి న్య 
మననము చేయందగినది, నిదిథధ్యాసితవ్యః =. నిశ్చయముగా 
థ్యానింపదగినది 


తా వరమాత్తయొక్క- దర్శన, శ్రవణ, మనన, నిడి 
థ్యాసనములను చేయవలయును పరమాత్మను చర్శింపవల 
యును అనంగా ఈవిశ్వామునందు అతని జ్ఞానమును కిని 
మహిమను ెలినికొనవలయును మజీయు సర్వమునకు స్రాణ 
రూవమున సర్వవ్ర చేశోములందును అతం డున్నట్లు గ్రహ్‌ంవ 
వలయును ఆదియుంగాక్య, ఆతని మహిమా ప్ర తిపాదకము 
లయిన సకలోవదేశ వాక్యములను ఆచార్యుని ద్వారమున 
వినవలయును జగత్తునందు అతనిమహిమను దర్శనముచేనీయు, 
ఆచార్యుని యొద్ద ఆతని మావాత్మ వ్ట్‌మును గనార్చి వినియ 
సమస్తమును ఆలోచనావూర్వకముగా తిరుగతిరుగ మననము 
చేయవలయును తదనంతరము ఆతని నిదిభ్యాసనమును 
కావింవవలయును అతని స_త్తనుగార్చి నిళ్చయత్వమును 
పొండి అతనిమాంద మనస్సును నిలువవలయును, 


౧ర౮ా 


వాక్య ౯] ప్రథమఖండము 


వి భావగర్భితమయి యీచిన్నవాక్యము యాజ్ఞ, వల్క్ట్య్యూనికిని 
మెశ్రేయికిని జరిగిన సంభాషణములోనిది ఇది బృవాదారణ్యకములోని 
౨ వ అఆధ్యాయములోనేగాక ఈ వ ఆధ్యాయములోని ౫ వ బ్రాాణ 
ము గూ 

లోంయాడ కానవచ్చుచున్నది. రెండవ ఆభ్యాయము నాల్హవ చబ్బావ్మాణ 

ములోని ఆయిదవవాక్యములో పొందువజణుపంబడిన సంభావణముళోని 
చివరభాగమిది భ _ర్దయు, భార్యయు, బిడ్డలును వారివారిలోయగల వరమా 
శృనుబట్టి డ్రీయకము లగుచున్నారని వాక్రుచ్చినవాండై యాజ్ఞ వల్య్య 
మహర్షి పరమాత్మ యే దర్శింపందగినవాండున్వు వినందగినవాండున్యు మననము 
చేయందగినవాండును ధ్యానింపందగినవాండు నని స్పష్టవజుచుచున్నాండు, 
యాజ్ఞవల్కు్య్యని యా యువ దేకానంతరము బ్రువ్నాజ్ఞానోవలబ్ధికి శ్రవణ, 
మనన నిదిధ్యాసనములు ముఖ్యసాధనములుగా హిందూధర్మ సాధకులచే 
పరిగృహీంపంబడెను ఈవాక్య మునందలి 'దష్టవ్యః అన్నశబ్దమునం దిమిఢి 
యున్న దర్శనమును సాధనాంగములలో: జేర్చకపోవుట గమనింపందగును. 
శ్రవణ, మనన నిదిధ్యాసనముల నెడు సాధనములు సులభముగా నర్భమగుచు 
న్నవి. దర్శననున్నది స్పష్టముగా బోధవడుటలేదు. కాని దర్శన మన్న 
పదము చ్రవ్మోవలబ్ద్ధీవిషయమున ఊవనిషక్తులలో _ నేమి, యితరథార్మిక 
వాజ్మాయములో చేమి తజచుగా చయోగింపంబడునదియే మొయూున్నది. 

జ 2, 
కాని ద్రహాదర్శనము శ్రవణ మనన్య నిదిధ్యాసనముల నభ్యసించిన విమ్మటు 
అఫించునదిగాని ముందుగచే లభ్యమగునది గాదు. కాని మూవాక్యములో 
దర్శనము మొదట'నే పేర్కొనయిడినది. "కావున నిది ప్రత్యతమై యుండ 

నష 2. అ ల్‌ 
దనుట స్పష్టము సృష్టిమహిమలో ఉ్రివ్ణామును దర్శించుటయే యో దవ 


౧౮౯ 


త్రొక్షుధక్మము._ (ఆధ్యా౯ 


వ్యకి” అనువదముయొక్క_ భొవమై యుండనోపును. మహర్షి చేజేం ద్రనాథ 
రాకూరుగా రివ్విధమున'నే అభి ప్రాయపడిరి. 


మూ సవా అయమాత్తా సర్వేషాం భూతానా మధిపకిః, 
సర్వేషాం భూతానాం రాజా ౧౦ 
[బృవా. ౨-అ, గట్రా ౧౫గవ్యా 


టీ సోయం = అట్టియీ, ఆక్షానై = పరమాత్త యే 
సర్వేషాం భూతానాం=సమ_స్తభూతములకును, అధిపతిః = 
అధిపతి సర్వేషాం భూతానాం = సమ_స్తభూతములకునుు 
రాజొ= రాజొ 


శా అట్ట యీ పరమాత్మయే సక లభూతములకును 
అధివతి; సర్వభూతములకును రాజు 


బాన ఇతండు సమస్తమును నియమమునం దుంచుచున్నాండు 
తగిన కిక బహుమానములను విధించుచున్న్నండు. 


మూ తద్యదా రథనాభా చ రథనేమా చారాః 
సర్వే సమర్చితా వవమేవాస్మిన్నాత్మ ని 
సర్వాణి భూతాని సర్వేబేవాః సర్వేలోకాః 
స్వే ప్రాణాః సర్వ ఏత ఆక్షానః సమర్చితాః ౧౧ 


(బృవా. ౨_ఆ ౫-హ్రైా, ౧౫ివ్నా 


ఈ 
గ్రాం 


వాక్య ౧౧] ప్రథమఖండము 


తీ తత్‌ యథా = ఆది యెట్టు లనంగా, అరాఃసర్యే= 
చక్రము మధ్యనుండు కొయ్యలు (ఆకులు అన్నియు రథ 
నాభౌచ = చక్రముయొక్క_ నాభియందును, రథవేమాచ = 
చక్రముయొ క్ర చుట్టునందును, సమర్చితాః=ఉంచంబడియున్న వి 
వవం వఏవ=ఈవిధముగానే, అస్మీన్నాత్మ ని=ఈపరమాత్మ యందు 
సర్వాణి భూతాని=సకలభూతములు, సరే్టే బేవాజసమ స్త 
దేవతలు, సర్వే లోశకాః=సమ_స్తలోకములు, సే ప్రాణాః = 
అన్ని ప్రాణములు, సర్వే వతే ఆత్షానజళఈసకల జీవులు, సమ 
ర్బితాః=ఉంచంబడి యున్నవి 


తా రథచక్రముయొక్క_ ఆకు లన్నియు నాభియం 
దును చుట్టును నెట్లు అమర్చంబడియున్న వో అవ్విధముననే 
సమ_స్తభూతములు, సమ_స్హదేవతలునుు సకలలోకములును, 
సకల ప్రాణులున్తు ఈ సకల జీవ్రులును వరమాత యందు ఉంచ 
న్‌ా - 
బడియున్న వి, 


వ్యా ఇలమ్ము అగ్ని, వాయువు "మొదలుగాగల నకలభూతము 
లున్యు మానవులకంటె తే ములు ఆన్యలోేకములందు నివసించు ధర్తాత్ములగు 
సకల జీవులును సూర్యుంయ చం్చద్రుండు గ్రవాములు నక్షత్రములు పృథివి 
మున్నగు సమస్త గోకములును ప్రాణులయొక్క సర్వవిధ ప్రా వ్యాపార 
ములును అసంఖ్యేయ లోకములలో. గల ఆనంతజీవులయొక్క- ఆత్మ లెల్లను 
ఈ పరమాక్మ నాధారముగా చేసికొని యున్నవి 


ox 


బ్రాహధర్మము [అభ్యా ౯ 


వి సమస్తమును డ్రవ్హాములో నున్న దను విషయమును చక్కని 
ఉఊవమానద్వారమున ఈ వాక్యము వ్య _క్టీకరించుచున్నది. 


మూ యజే వాం బ్రహ పూర్వం నమోభిః 
అనాదిమత్వం విభుశ్వేన వర్హనే 
యతో జాతాని భువనాని విశ్వే ౧౨ 
(క్వేకా ౨_ఆ గర్క ఆ-రోంవా] 


టీ వామ్‌=మిా, వూర్వ్యుం = చిరంతనుండై న, బ్రహ్హ్‌= 
బ్రవామును నమోఖిః = నమస్కా_రములచేత, యుచే = 
ఛ్యానించుచున్నాను అనాదిమత్‌ = ఓ ఆద్యంతళూన్యుండవగు 
పరమాళ్షా, త్వం=నీవు, విభు ల్వే=వ్యావక త్వముచేత, వ_ర్తనే= 
ఉన్నావు యతః=నీవలను విశ్వానిభువనాని=అన్ని లోకములు 
జాతాని=కలిగినవి. 

కా మాయొక్కయు మాయొక్కయు చిరంతను 
డయిన వర బ్రవామునందు నేను నమస్కార పూర్వకముగా 
నా ఆత్మను సంయోగపబుచుచున్నాను ఓఆద్వంతకూన్నుండ 
వగు పరమాత్తా! నీవు సర్వవ్యావకుండవై యున్నావు నీనుండి 
యీాసమ_స్ట భువనములును ఉత్పన్నము లయినవి 


వ్యా మాయొక్క-యు మాయొక్క_యు నిత్యపరబృవామును చేను 
నమస్కా_రఫూర్వకము౫గా ధ్యానించుచున్నాను. మారును నాతోంగలినీ అత 
నిని ధ్యానింపుండని ద్రివావాదియగు ఆచార్యుడు శిష్యులకు చెప్పుచున్నాడు. 


౧౫౨ 


వాక్య. ౧౩] చ్రధమఖ౦డము 


వి ఈనాక్యము శ్వేతాళ్వతరోపనిమత్తులోని లెండంవాక్యములు 
చేర్చి కూర్చంబడినది. *యుజే” మొదలుకొని “న్వమోభిక” వరకుం 
గల మొదటిభాగము ౨ _ వ ఆభ్యాయమ్ము ౫2వ వాక్యము లోనిది. 
ఈ భాగము తొలుత బుగ్వేదము దశమమండలములో వదుమూండవ 
స్ఫూక్తములో మొదటిబుక్కు. తక్కినభాగము ౪ వ ఆధ్యాయము 
లోవ వాక్యములోని ది 


మూ ఇహైవ సన్తొోఒధ విద్య స్తద్వయం 
న చేదవేది ర్మ హతీ వినష్టిః, 
య పతద్విదురమ్భుతా నేభవ న్తి 
అఖేతరే దుఃఖమేవాపియ న్లి ౧౩ 


'బృవా. ళ_ఆ్క ళ_బా, ౧రో.వా 
[ ట్రై ] 


టీ ఆధ=త ర్వాత, ఇవావవస్నన్తః=ఐపిక మునందుండం 
గానే వయం=మనము, తత్‌ = దానిని ( బ్రవామును, విద్మఃణ 
శిలిసికొనుచున్నారము నవేత్‌ అవేఏణలెలిసినవారలము 
గామేని, మహశీవినష్ట్రిః=వి శేషమయిన వినాశమున్నది యే = 
ఎవరు ఏతత్‌ =దీనిని (బ్రహమును), విదుః= కెలిసికొనియెదరో, 
'లేఎవారు, అమృతాః = నిత్యపదవిగలవారు, భవన్తి = అగు 
చున్నారు అథ=సిమ్మట, ఇత రే=అన్యులు, ( బ్రహ్హావిదులు కాని 
చారు) దుఃఖ మేవ=దుఃఖమునే, అపీయన్సిపాందుచున్నారు 


౧౫౩ 


బ్రాషవైాభధర్మము [అధ్యా ౯ 


కా. ఇచ్చట నుండంగనే మనము అతనిని 'తెలిసీకొని 
నారము మనము అతనిని తెలిసికొనక పోతిమేని మవ+వినాళ్ల 
మును పొందియుందుము ఎవరు ఇతనిని కెలిసీకొందురో వారు 
అమరులగుదురు, తదితరు లెల్లరు దుఃఖమును పొందుదురు 


వ్యా వీమి ఆశ్చర్యము, ఇక్కడ నుండంగనే మనము అతనిని 
శెలిసీకొంటిమి. అంధకారమయమైన యా సంసారమునందు నిమగ్నులై, 
జంసొారము వే ఆచ్చన్నలమై యున్నను మన కాన న్మేశ్రము ఆ సత్యజ్ఞాన 
జ్యోతిని గ్రహింవగలనై యున్నది ఆంతియేగాక, మన వృాదయ మతనికి 
తన విశుద్ధనుయిన డ్రీతి నర్చించి పౌవ తావములనుండి వర్మిత్రాణమును 
పొందుచున్నడి దీనికంటె ఆశ్చర్యకరమయిన విషయ మింశేమి గలదు? 
ఇందు మూలమున మనము ధన్యుల మైతిమి, ఈ భూలోకములో నక 
డెన్నియో విధములయిన ప్రాణులను సృష్టి చేనెను మజి వేనికిని అతంిట్టి 
సామర్థ్యమును గాని ఆధికారమును గాని జనంగ యుండలేదు, ఎంతయు 
మ p= ను 14 
అనుగ్రహించి మనకు మాత్రము అశండీ అధికారము; ప్రసాదించెను. 
ఇందువలన మనము కృళార్థుల్నమైతిమి ఇందువలన మనము సకల సంపదలను 
వడసిలిమి. అతనిని మనమిచట తెలిసీకొనలేకపోతిమేన్తి అతనితో మనము 
నిరంతరనిత్య సంబంధ పాశమువలన కట్టువడకపోతి మేని మనము మితిలేని 
దుర్గ తిపాలగుదుము అట్టులయినచో, ఈ సంసారవివత్సాగరమునం బడిన 
మనకు ఆశ్రయ మెక్క-డ ? లోకుల నిస్టురాఘాతములనుండి మనము శాంతిని 
బడ యునడెక్ళ_డ ? పొపతాపములనుండియు, మృత్యుభయమునుండియు 
మనకు మణేెవ్వరు పరిత్రాణము నొసంగలులరు ? 


౧౮ 


వాక్య, ౧౪] వథమఖ౦డము 


వి ద్రైవ్హాయు చనెణుంగుటలోం గల మహాభాగ్యమునుగూర్చి యో 


వాక్యము ముచ్చటించుచువ్నది  ఇట్జివాక్యమింకొకటి శేనోపనిషత్తులో౬ 
గూడంగలదు (చూ 3౪వ వాక్యము) 


మూ తతో యధు_త్సరతరం తదరూపమనామయమ్‌ 
య వతద్విదురమృతాస్తే భవన్తి 
ఆభేతరే దుఠఖమేవాసీయంతి. యళ 
(శ్వేతా. 3_ఆ ౧౦-చాం) 


టీ తతః౭ఆకార్యముకంకె, యత్‌ =వడ్కి ఉ_త్తరతరం = 
కారణమునకు కారణమో, తత్‌ =ఆది (బ్రహ్మము) ఆరూవం= 
రూవరపాతము, ఆనామయం = రోగశోకరహితము యే = 
ఎవరు, ఏతత్‌ =(దీనిని) (బ్రవ్యామును), విదుః = జెలిసీకొనియె 
దరో, తే=వారు, అమృతాః=మరణధర్మము లేనివారు భవ 
నిఅయ్యెదరు అథ = పిమ్మట, ఇత రే = అనుష్టలు, దూకిఖ 
మేన = దుశ్రఖమున్వే ఆపియ_న్సింపాం దెదరు 


తా ఎవ్వంు కారణమునకు కారణమో అతండు రూపం 
రహితుండు, నిరామయుండు ఇతనిని తెలిసికొ నెడువారు అమరు 
లయ్యెదరు తదితరు లెల్లరును దుఃఖమును పొండెదరు 


బ్యా ఈ సంసారములో చేయే కారణములవలన సమస్త 
కార్యములును ఉళ్పన్నములగుచున్నవో ఆ కారణముల కెల్లను శారణము 


౧౫ 


బ్రావాధర్మము [ఆధ్యా ౯ 


వరృబ్రవ్యాము అకందు రూపహీనుడు, నిరామయు-డు  ఎవ్వ రీతని జ్ఞాన 
Ses వ్రత్యతము వేసికొని యితనితో ఆభ్ళేద్యమయిన నంబం 
భము నేర్పాటుచేసొనెదరో అట్టివారు అమృతు లయ్యుదరు, తదన్యు 
"లెవ్వరును సాంసారిక ళావదుఃఖముల నతిక్ర మింద చేరరు. 


మూ తతః వరం బహాపరం బృహ నం 
we యా 
యధానికాయం సర్వభూతేషు గూథమ్‌ 
విశ్వనై స్థం వరివేపితౌర మొథం 
షా! రలు 
తం జ్ఞా ళ్వాఒమృతా భవన్తి ౧ 
(కేతా 3-అ ౭.వా] 


టీ తతఃవరం= =విశ్వ'కార్యమునకు కారణమును, బ్రహ్మ 
వరం = బ్రహామును, బృవా_న్తం = గొప్పదియునుు య థాని 
కాయం=శోరీరమును అతి క్రమింపకుండ, సర్వభూ లేషు=సమ స్త 
భూతములయందున్సు గూఢం = ఆంతరమైయున్న, విశ్వస్య 
ప్రపంచమునకు, వకం = ఒక్క-ందై. నట్టి, వరివేష్టి తారం= చుట్టు 
కొనంబడిన, తంఈళం = ఆయీళ్వరుని, జరా = తెలిసికొని, 
అమృతాః=చాను లేని వారుగా, భవ .న్దిఅగు చున్నారు 


తా విశ్వ కారణమయిన పరబ్రవాము అన్నిటికం బ 
అధికుండయినవాండు అతండుసర్వభూతముల శరీరములందును 
గూఢరూవమున నున్నాడు ఒక్కందై విశ్వమునంతయు 


ua 


వాక్య ౧౬] ప్రథమఖిండము 


వ్యాపించియున్న ఆవర మేళ్వోరుని శతెలిసీకొని సమస్త జనులును 
ఆమరు లయ్యొదరు 


వ్యా అకశనినుండియే ఈసమ స్తజగత్తు సృష్టీయయ్యెను. అందుచే 
తనే ఆకండు సకలకార్యములకును కారణ స్వరూపుండు, గొప్పవాండు అంత 
ర్యాహ్యములందలి సకలస్థానములందును అతండు సర్వదా నిండియున్నాండు, 
ఆయినను అతని చెవ్వరును శేత్రముల మూలమున చూడంజాలరు వీలయన 
ఆకండు జ్ఞునన్వరూకి, జ్ఞునన్వరూకిని జ్ఞానమూలమునచే చూడనగనుం 
ఎవ్వరు దీనిని తెలిసికొందుకో చారు వర్మృవాముతో నిత్యసపావాసమును 

UR 

పొందుదురు 


మూ సర్వేస్ట్రియగుణాభానం సర్వేస్టి యవివర్థి తమ్‌, 
సర్వస్య ప్రభుమాళానం సర్వస్య శరణం సుహృత్‌. 
(క్వేశా 3.ఆ, ౧౭._వా] 
టీ స ర్వేన్ట్రియగు ణాభాసం = (అతండు సక లేంద్రియ 
గుణములను వ,కాళిందంంచేయువాండు, స ర్వేన్ది ) యవివర్ణితం చ 
స్స యు. జ 
సక బేం త్రయ రహితుండు సర్వస్య=అన్ని టికి, ప్రభుం=వ్రభువు 
ఈశానం = ఈశ్వరుండు. సర్వస్య = అన్నిటికిన్సి శరణం=రత 
కుడు, సుహృత్‌: =మిత్రుండు. 


తా అతని మూలమున సకలేం ద్రియములయొక్క- 
గుణములును ద్రకాళశమును పొందుచున్నవి కాని ఆతడు 


౧౫౭ 


బ్రాషవాధర్మము [అధ్యా ౯ 
స్వయముగా నేయిం ట్రై యములును లేనివాడు అతడు 
సక లమునకును వుభువుః సకలమునకును -ఈశ్వారుండు; సకల 


మునకును ఆక్రయుడు, మిత్రుడు 


వ్యా మనకు జ్షూననుఖసామర్థ బ్రముల నొసంగలోరి అతండు మన 

యింద్రి యమాల నెల్ల నందుకు తోడ్చడు వివిధ గుణములతో నలంకరించెను. 
క్స్‌ 

నేత్రము విశ్వవిభుని విశ్వరాజ్యమునందలి అ త్యాశ్చర్య శోభ నవలోకించి 
వరితృష్తి నొందుచున్నది కర్ణము మనోవార విహాంగరవములను, మధుర 
సంగీత స్వరమును, బ్రవ్యా గుణానుకీ ర్షనమును ఆకర్షించి ఆమృతౌభిషి క్ట 
నుగుచున్నది. జివ్వా నానారస నమ్మిళిక చర్వ్య్య, చోమ్య, లేవ్యా 
ఇక జ = న్‌ కి 
ఫేయరూసములగు వివిధ్శప్త కారయభ్యపదార్థ్‌ముల స్వాదమును గృహించి 
చరిళార్రమగుచున్నది, స్రాకోంద్రియమగు నాసీక బహువిధసుగంధపువ్చముల 
మనోవారసౌరభమును. గ్రహీించియు సర్వాంగవ్యా ప్తమగు స్పర్మేంద్రి 
యము నున్నీ్ల మందమారుతహిల్లోలమున పారవశ్యము పౌండియు మాన 
వుని నుఖనరోవరమును పూర్ణ ముచేయున్న వి. సకల మంగళొాకరుఃడగు 
జక జక, జ ను 
వరబృవ్యామే యాసమ_స్తమునకును ఏకమాత్ర కారణము ఎట్టిళ కలను ఇం 
ద్రియజాలమున కొసంగియుండెనో ఆ శక్తుల కనురూవముగా వానికి విషయ 
ములగు సకలవదార్థ ములన్కు అతండు సృష్టించియుండుటచేత నే మనము 
ఇంద్రి, యనంచితమవో సౌఖ్యము. ననుభవించి సంతోషింపంగల్లుయునాష్న ము. 
ఆతడు మనకు వా స్తద్వయమును వ్రసాదించియుండుటచేశ నే మనము సకల 
వస్తువులను వట్టుకొనం గబ్బ్టుచున్నాము. ఆతండు మనలను గమనేంద్రి యనం 
యుక్తులనుగాచేయుటవేత నే మనము సర్వక్రగమనాగమనము చేయ సమర్పుల 
చసగచున్నాము,. ఆతండు మనకు చాగింద్రియమును దయ చేయుట చేతనే 


౧X౮ 


వాక్య ౧౭) వ్రథమఖండము 


మనము మనోభొవముల చెల్ల వెల్లడించి సుఖింపం గల్లుచున్నాము ఆతండు 
చునకుం గల ఒకొక్క ఇం్మద్రి యమాను సౌఖ్య భాంజారమునకు ఒకొ-_క్క- 
మును 

ద్వారముణా నొనరించెము మనకుణల ఒకొక్క. జ్ఞానేంద్రియ, 
ఒకొ్కాక్యా క్మేంద్రియమును కల్యాణపరివూర్ణ మయిన ఒకొక్క ఊట 
మై యెడ తెగకుండ కల్యాణజలమును ప్రవహింప జేయుచున్నది. కర్ధ్వార 
మున నమస్త శుభములకును అద్వితీయ ఆకరస్వరూపుండగు విశ్వవిధాతయొ 
క్క అడ్భుతమహిమ వెల్ల డి యగుచున్నది 

జీవుల ఉజకారార్థ మే అకండు ఈ ఆళ్యాశ్చర్య ఇంద్రియముల 
చెల్ల సృజించెను. ఆతండు ఆథిష్టించియుండుటవేతనే ఈ ఇంద్రియముల 
గుణము లెల్లను చ,కాళితము లగుచున్నవి. కాని స్వయముగా నతండు 
సకలేంద్రియ వివర్ణితుడు. అతని జ్జానము నిమి త్రము ఇంద్రియము 
లావశ్యకములు గావు ఆతని కర్యాచరణము నిమి త్రమును ఇంద్కైయము 
లక్య-జలేదు.. చతుః కర్ణ పిహీను.డయ్యు ఆతండు సర్వమును చూచు 
చున్నాండు , అతండు సర్వమును వినుచున్నాండు. పాణిపాదములు లేకుండ 
గనే అతండు సర్వమును లుహొంచుచున్నాండు; సర్వత్ర తిరుగుచున్నాండు, 
అతండు సర్వమునకును చ్రభువు, సర్వమునకును ఈశ్వరుడు సర్వమునకును 
అశ్ర యుండు, సర్వమునకును మిత్రుడు, 

వి మూలమువందలి కడపటిశబ్దము “బృవాత్‌ ౨ మవార్షి దానిని 
“నువ్భాత్‌” అని మార్చి పెశేషార్చమును కల్పించెను. ఇందలి మొదటి 
భాగము భగవద్దీతలోంగూడం గలదు. 


మూ, మహోన్న్రభుమ్వై పురుషః సత్వనై కవ ప్ర వ_ర్తకకి 
సునిర్మలా మిమాం శొ  న్టిమోశానో జ్యోతి రవ్యయః 
గ్వోతా. 3_ఆ, ౧౨ివా 3 
౧౫౯ 


హూధర్మము [అధ్యా ౯ 


టీ మవోళ౯ా=(అతయి) గొప్పవాడు, వ ప్రుభుఃవ్రభున్చు 
పురుష వూర్ణుడు, బ్యోతి=జ్యో తిన్వరాపుండు, అవ్యయః = 
నాశరహితుండునై న, వఏపః=ఈ ఈశానః=-ఈశ్వరుండు,లమాం 
సునిర్మ లాంకాన్సిం = ఈ ఆతినిర్థల్యమెన శాంతిను చ్లేశించి 
సత్వస్యవ్ర పృవర్తకక=భర్మ మునందు ప్రవ _ర్రిందః న 


తా ఈనువోవ్రరుషుండు సకలమునకును ప్రభువు జ్ఞాన 
జ్యోతి స్వరావియు, అనంతుడయునగు ఈయిశ్వయడు నిర్మ ల 
శాంతి నుద్దేశించి భర్ష వ్రవ్నర్తకుం డాయెను, 


వ్యా ఈ మంగళమయుండగు మహోప్రురుముడు కేవల ఇంద్రియ 
నుఖముల నొసంగి మనలను వశువులను వలె సంసార నిబద్ధులం 'జేయలేదు, 
ఆమూల్యమయిన ధర్మ మును (ప్రసాదించి మనలను స్వతం, తులను వేసెను 
విషయ నుఖములకంటె నహద్రగుణములు శ్రేస్టమయిన అక్త్మ ప్రసాదము 
నుబ్జేశించియుు మన నిర్శలశాంతి “సజ్జేకంచియ ఏ తయ పనా భర్త 
వ్రవర్హకుం డాయెను, తు మనఆక్షలయందు శుభ బుద్ధిని ధర్మబలమును 
నిరంతరము డేరణజేయుచున్నాయడు వ మనము అశని ప్రసాదమే ధర్మ 
బలమూలమున స్వాధీనులమై ము '_క్లికధికారులమెతిమి 


వి మూలమునందలి “ప్రా ఫింో ఆను వదమునకు బదులుగా 
“శా నిం అను పదమును మహర్షి చేక్చిను. మవార్షి “నత్వస్య” అను వద 
pr యె యె 
CORD 
మునకు ధర్మమునందు అని ఆర్థముచెప్పెను. మ్యాక్సుయూలరు సత్వ 
మనగా “ఉనికి” ఆని భొోమోంకరీకరించెను, 


IT 


౧౬౦ 


పదవ అధ్యాయము 


3 


మూ ఓమితి బ్రహ్మా సర్వేఒసై చేవాబలి మాహార ని, 
మే “హమినమానీసం విశ్వేచేవా ఉపాసతే ౧ 


(వత్తి - కరముం] 


టీ ఓనమితి=కీం అనునది బ్రహాము, అనై =ఈ బ్రవాము 
కొఅుకు, సశక్వేజేవాః = దేవతలందణు బలిం=వుూూజను, ఆవా 
ర_న్సి=పాందించుచున్నారు మభ్యే=(జగతికు మధ్యమందు, ఆ 
సీనం=ఉందెడ్కి వామనం=వూజనీయుని, విశ్వే చేవాః = సమస్త 
దేవతలు, ఉపాస రే=ఉపాసీంచు చున్నారు 


తా ఎవ్వంయ ఒంకారముచే వ్ర తిపాద్యుండో అతండు 
చ్రైహ్మము సకల 'చేవతలును అతనికి వూజలు సమర్చించు 
చున్నారు. జగత్తునకు నడుమనున్న వూజనీయుండగు వర 
మాత్మ ను సకల చేవతలును నిరంతరము ఉపాసనకోయు 
చున్నారు 


వ్యా అఆద్వితీయుండగు ఈజగత్క_ ర ఈశ్వరుండు, మహేళ్వ 


రుందు, వరమాత్ష్మ, పర్మబ్రవ్మా మొదలగు శబ్దముల'వే చెట్టు పిలువబడు 


౧౬౧ 


రాక 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౦ 


చున్నాండో అదియే విధమున “ఓం శబ్దము చేతను విలంవంబడు చున్నాడు 
ఎవ్వండు సృష్టి స్థితి ద్రశయక్సర్ణయో అతండే బ్రహ్హము, అతండే పీంకా 
రప్రతి పొద్యుండగు మవోపురుషుండు. పృధివికంటె శ్రే న్హలేరములయిన యితే 
రలోకములలో నివసించుదేవతేలు నిరంతర మతనిని ఆరాధించుచున్నారు 
మనము గూడ గొవ్పవారము,. శ్రేస్టులము. కాతోరితిమేని చేవతలచంద 
మున ఆ వశుద్ధమళగళన్యతూపునికి అథీనులమును అనుగతులముశౌ అతని 
క్‌ 
యెడల 'పతిభౌవమును మనలో ఉన్నతమును ఉజ్జ ప్చలమును. గావించు 
కొని ఆతని ఉపాసనయందు అనురక్తి కల్లియుండుటయే మనకు కర్తవ్యము 


వి ఈ పదియవ అధ్యాయము అనో పాసనార్థ్యము ఆఅవలంబించం 
చగు కొన్ని సాధనములనుగూర్చి చస్తావించుచున్నది తై _త్రిరీయోవనిషత్తు 
౧౬వ అధ్యాయములోని ౫.వ వాక్యమునుండియు, కరోవనిషత్తు ౫వ 
అధ్యాయములోని 3_వ చాక్యమానుండియు. _ైకొనంబడిన భౌగములను 
"జేర్చి మహర్షి 'జేవేం 'దృనాధరాకూరు ఈ మొదటవాక్యమును కూశ్చెను. ఓం 
కారద్వారమున బ్రహ్మము నుపౌసీంపవలయునని యిది సూచించుచున్నది. 
'చేవతలు 'ట్రన్మామును ఓంకారము మూలమున సర్వదా ఉపాసించుటయే 
యీ ఆజేశమునకు హేతువు వాక్యములోని మొదటిభాగము “కక్ష” 
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అనిన బ్రవ్మామే యని వెవ్వుచున్నది. మొట్ట మొదట ఓక” అనునది బ్రవ్మా 
మును సూచించు ఒకానొక చివ్నామైయుండును, చైదికబుమలు తమ 
ఆవపసంగములను శీంకారముతో స్రారంభించుచుండిరి. రానురాను చాని 
కొక న్యా మేర్చడెను. 

వాక్యములోని రేండవభాగములో చేవతలందరును ట్రవ్శాము నుపా 
సింతు రని కలదు మూలములో “ఓం అని లేదు, కరోపనిషత్తునుండి 


౧౬౨ 


క వ 
వాక్య ౨] ప్రథమఖండము 


గైకొనంబడిన కవ భాగము తె త్రిరీయోపనివత్తు ౧-ఐ అధ్యాయములోని 
౫౬వ వాక్యమును బోలియున్నది. డ్రావాము నడుమ నున్నట్లుశు చుట్టును 
'చేవకలు. నిలిచియున్నట్లుళు ఇందువర్ణింవంబడినది భిగవంతు:. డిక్కాడ 
“వామనం” అని ఇెవ్పంబదుట గమనింపందగియున్నది పురాణములలో 
జామనరూవము విష్ణుమూూ ర్థి రి అవతారములలోనొకటి ఇక్కడ ఆ వదమునకు 
“ప్రూజనీయ” నునియే అరు యుండును ఓంకారద్వారమున బ్ర బా 
మును ధ్యానింపందగు. నని క లియంేయాటకు మవార్డి. ఆక పడక డ 
మన్న ఖండములను జేర్చి యీ వాక్యమును విద్ధమచేనెరు. 


మూ పమ త్యేతం ఛ్యాయభథ ఆత్తానం 
స్ప_స్టీ సి వః పారాయ తమసః వరస్తాత్‌ 
ఓం కాలేశ్రైవాయతనే నాన్వేతి విద్వా౯ 
యతత్తచ్చాన్త మజరమమృత మభయం పరజ్ఞ్బ ౨ 


(మాండూ, ౨-ఖం ౬_వా య ప్రశ్నే సదు ౭౬వా.] 


టీ ఓం ఇతి వవం = ఒంకారమే ఆలంబనముగాం గల 
వార్శలైై; ఆత్తానం = వరమాత ను, వ్యాయథ క్ర 'థ్యానము 
చేయుడి తమసః = ఆజ్ఞానాంధ కారముకం చై పరస్తాత్‌ = ఆవ 
లనుండెడ్కి పాఠరాయ = గట్టుకొణకు (  వాస్వరూవమును 
శెలిసికొనుటకొఅకు, వః = మాక్కు స్వస్తీ = మంగళమ్ము 
(అస్తు = ఆగునుగాక) ఓంకారేణ వవ ఆయత నేన = ఓంకార 
సాధకముచేతన్నే విద్వాక = జ్ఞాని యత్‌ = దేనిని అన్వేతి న 


౧౬౩ 


బ్రావాధర్మము [అథ్యా ౧౦ 


పొందు చున్నా (డో, తత్‌ = అది, శాంతం = శాంతస్టరూవ 
మయిన, అజరం = ముదిమిలేని అమృతం = మరణము 
లేని అభయం = భయములేన్కి పరబ్పు = నిరతిశథ యమయిన 


బ హాము 
Un 


తా ఓంకారప్రతిపాద్యుండగు పర బ్రహ్మమును ఛ్యా 
నముచేయు(డు నిర్విఘ్నముగా అజ్ఞానతిమిరమునుండి మోవ 
ఉ క్రీర్ణులు కండు జ్ఞానులు ఓంకారసాధనాద్వారమున శాం 
తేండున్కు అజరుండున్తు అమరు(డును, అభయుండును, నిరతి 
శయుండు నగు ఆ బ్రహ్మమును పొందుదురు 


విశుద్రమును, ఉజ్జ్వలము ము న 
వారి. ద్ధము క్‌ ఉజ్జ్వల నగు జ్ఞాన మూలమున ఆపీం 
కార ద్ర తిపొద్యుండగు వర,బవహామును ధ్యానము చేయుండు, అట్లు *చేస 
నచో మారు నిశ్చయముగా అజ్ఞానాంధ కారమునుండి ఊ త్తీర్ణుతై శాంతుం 
డును అజరుండున్తు అమరుండునుు అభయుండును. నిరతిశయుండు నగు 
బవామును పొందుదురు 


మూ తత్సవితుర్వరేణ్యం భర్గ్షో"బేవన్యధీమహి, 
ధియో యో నః ప్రచోదయాత్‌, స 3 
జీ యః= ఎవ్వడు న=మనయొక్క-, ధియః = బుద్ది 
వృత్తులను (జ్ఞానేంద్రియ క్చేం ద్రియములన్సు, ప్రచోడ 


౧౬౪౮ 


వాక్య. 3] వుథమఖ౦ండము 


యాత్‌ = వ్రేలేపించుచున్నాండో, తత్సవితుః = ఆ జగత్కాార 
ణునియొక్క్య, వరేణ్యం = ఉపాసీంవదగిన, భర్షః= తేజస్సును 
(వరమాత్మస్వరూవమును,  తేజోజ్ఞానశో క్తులను), ధీమహి = 
థా్యానించుచున్నారము, 


తా ఎవ్వంయ మన బుస్టవృత్తులనెబ్ల వే రణదేయు 
శాట్‌ రు ఓ 

చున్నాండో ఆజగద్యా ఫ్థిపకుండగు పరమ దేవతయొక్క_ వూజ 
నీయమగు జ్ఞానమును శక్తిని మనము 'థ్యానింతేము, 


వ్యా ఎవ్వండు ఈ జగత్తును పుట్టించెనో అతండు, తల్లిదండ్రుల 
శీతిని ఈ విశ్వమును పాలించుచున్నాండు ఆతని అచింక్యజ్ఞానమును మహ 
చ్చ_క్టియు విశ్వమునందు నివసించు అసంఖ్యాక'జీవులయొక కల్యాణసాధ 
నమునందు తత్ప్సరములై యున్నవి. అతండు మనకు ధర్మపగనవాయార్థ 
మై బుద్ధివృత్తుల చెల్ల మాటిమాటికి ప్రేరణ చేయుచున్నాడు వాని సాధన 
మువలనచే మనము _ సర్వవిధ పొపతావములనుండియు నివృత్తి పొందు 


చున్నాము 

అకు జ్య చె 

Ey నద్ర సద్దనాయిన యా మంత్రము మూలమున సాధకు లెల్ల 

రును భగవంతుని ఛ్యానింపవలసినవారై యున్నారు. ఇది బుగ్వేదము కీఎవ 
మండలముళో ౬_౨_వ సూక్తములోని ౧౦_వ బుక్కు. వర్మబ్రవ్మాము నుపా 
సించుట కిది మిక్కిలి అనుకూలమయినది. మనుష్యుని బుద్ధియు జ్ఞైనమును 

ఆక్‌ 
భగవంతునిచే స్రేశేసింపలుడు చున్న వని యిది వ్యాక్రచ్చుచున్నది ఆట్లగుటం 
జేసి మానవుని బుద్ధి క్తులలో ఈశ్వరుని జ్ఞానమును శ కీని దర్శింప వచ్చునని 


౧౬౫ 


ల్రెక్టుధర్మము.. [అధ్యా ౧0 


యా మర్మిక్రమువలన మనము త్మ్‌హింవనగును భగవంతుడు. శేవలము 
సూర్యచంద్రాదులను నడిపెడు చావ్యాదేవతయే గాండు. అతండు మన నెల్లి 

ఖ్‌ 
మానసిక శక్తులను ఊల్తేజించంజే నెడు ఆంకరస్థ దేవత. 


మూ. మా హం బహ నిరాకుర్యాం, 
మామా ట్రహ్హనిరాకరో దనిరాకరణ మస్తు ౪ 


([శాందో రాాప్రప్కా శంఖం, అెంవాం థమ కేన, శాంతి పారము.] 


టీ అహం=నేను, ద్రైహ్మబ్రవామున్కు మానిరాకు 
ర్యాం = విడువకపోవుదునుగాక ! మా = (ఉపాసకుండనై న) 
నన్ను, బ్రహ=బ్రహమ్యు మానిరాకరోత్‌ = విడువకపోవ్టును 
గాక! (మక్క-_ర్హృకం = నాచేత్క బ్రహణః = బ్రహ్మమునకు) 


అనిరాకరణం = తిరస్కరింపకపోవ్రుట, ఆస్తు = అగునుగాక 


తా బ్రహ్మము నన్ను పరిత్యజింపకుండుంగాక | నేను 
అతనిని త్యజింపకుందును గాక! అతడు నాచే సర్వదా అపర 
త్యక్త డగునుగాక! 


వ్యా దయామయుండగు  జగల్పిత యేవిషమయమునందును మన 
లను మజచియుండలేదు. వ్రతినిమిషమమును మనము అశని కృపాజలమాను 
అనుభవించుచున్నారము అంతియేగాక్క మనము ఊపిరిని లోపలికి పీల్చు 
శొన్నపుజెల్హ ఆతని కరుణాసమిరణము నే మనము సేవించుచున్నాము, ఆతడు 


౬౬ 


వాక్య. ౫] పృథమఖండము 


మనల 'చేదిషయమునందును మజవలేదు మణి యెన్నండును వీ విషయము 
నందును ఆతడు మనలను మజవనొల్లండు ఆఅతండు మనలను సర్వదా ప్రేమ 
దృష్టితో చూచుచున్నాండు. కావున మనము ఆతనిని మజివకుందుముగాక' 
కృతజ్ఞులమై మనము సర్వదా ఆతని గ్రేమామృతమును 'శ్రోశాదుము గాక 
దయాపూర్వకముణా అతం డొసంగు అక్ఞ్యలనెల్హ మనము సంతుష్ట్రవ్భాదయ 
ముతో పాలించ నుద్యు కుల మగుదుము గాక 


వి కనభక్తుల నెన్నండును త్యజించువాండు శాకపోవుటచే భగ 


వంతుని సర్వదా స్మరింపవలయు నని ఈవాక్యము నుడువుచున్నది 


స్మ 
మూ తం వేద్యం పురుషం వేద యథా మా 

వో మృత్యుః పరివ్యథాః xX 

(పృష్ట. కప్ప, ౬ంవా.] 

టీ మృత్యుశుమృత్యువు; వః=మిమ్హు యథాజవ ప్రకా 

రము, మాపరివ్య థాః=బాధ వెట్టదో (తథా = ఆప్ర కారము 


యూయం= మీరు, వేద్యం= తెలిసికొనందగిన, తెం=ఆ, పురు 
షం= వరిపూర్ణుడగు బ్రవ్యామును, చేద= కెలిసీకొనుండు 


తా మృత్యు బాధ మోకు కలుగకుండుటతై వేద్యుం 
డగు ఆ పురుషుని తెలిసికొనుడు 


౧౬౭ 


ల్రుకాధర్మము  [అథ్యా౧౦ 


వ్యా. ఆ ఆమృతపురుమని "తెలిసికొనుడు సకలముకంటె మాకం 
'టెను గూడ ఆతనిని ఆధికముగా ప్రేమింపుండు. ఆట్టుచేసీనచో మాక 
మృళ్యుబాధ తొలగిపోవును. ఎవ్వండు బ్రహ్మమును పాంజనో, ఎవ్వనిశి 


'బృహృముతో నిత్యసహవాసము లభించెనో ఆతడు ఈలోక మునందుండీయ్సు 


వినయ్యాప్రవంచము నతిశ్ర్రమించును. మృత్యు పౌళమునుండీి విముక్తి ma 
చును, అతనికి శూన్యము పూర్ణ ముగా తోచును విపత్తు శుభమున కాధా 
రమగున్కు మృత్యువు అమృతమునక సోపాన మగును 


మూ యో చేనోజగ్నా యాజఒప్సు యో విశ్వం 
భువన మూవివేశ, 
య పషథీషు యో వనస్పతిషు 
తస్మై చేవాయ నమో నమః ౬ 


గ్వోతాం ౨-ఆు ౧౭వ] 


టీ. యః =వ, దేవః దేవుడు, అశ్ష్నా =అగ్ని యందును, 
యః = ఎవ్వడు, అప్పు = జలమునందును, యజఎవ్వండు సుష 
ధీషు = తరుగుల్మలతాదులయందునుు యః = ఎవ్వడు, వనస్ప 
తిషు = వృతములయందును, యః = ఎవ్వుండు, విశ్వం భువనం 
= సమ్యస్తలోకమునందును, ఆవివేశ్‌ = వ్ర వేశించియున్నా(డో, 
త చై చేవాయ=ఆ దేవునికొజుకు, నమో నమజనమస్కారము, 
నమస్కారము 


౧౬౮ 


వాక్య ౬] ప్రథమఖండము 


కా వదేవ్రడు అగ్నియందును, ఎవ్వడు జలమునం 
దును, ఎవ్వండు విశ్వోమునందును ప్రవిష్టుండై యున్నాండో, 
ఎవ్వడు ఓహధులయందును వనస్పతులయందును ఉన్నాడో 
ఆబేవునికి వచేవచే నమస్కరించు చున్నాము 


వ్యా. ఎవ్వడు అగ్నిలోనుండి ఆగ్నినీ నియమమునందుంచు చు 
న్నాండో,ఎవ్వండం అపారసము ద్రముయొక్క_ భీషణకరంగములలో విరాజ 
మౌనుండై యున్న ండో, ఎవని కారుణ్యము వోయినిగూర్చు జేసవికాలప్పు 
వర్ష ఛారలలోన్వు ప్రాణ ప్రదములగు ఓమధులలోేశు, వనస్పతులలోను జేదీ 
వ్యమాన్నమై యున్న దో, ఎవ్వండు భూలోకమునందును, ద్యులోకమునందున్ను 
అంతరితుమునందున్ను సమ _స్తస్థానములందును స్వయంవ్ర కాశుండై చరగుచు 
న్నాడో ఆచేవునికి వచేవచే నమస్క_రించుచున్నాము 


వి. ఈవాక్యము అనేకొపనిషత్తులలోం గలదు "శ్వే తాశ్వతరము 
లోనే గాక క్రైత్తిరీయసంహిత గప ఆధ్యాయమ్బు ౫_వ ఆనువాకములో 
గవ వాక్యముగన్వు కరకసంహిత రీ౦_వ అధ్యాయములో శివ వాక్య 
ముగను ఇది కలదు, ఇది తొలుత కృష్ణ యజూ"ర్వేదములోనిది ఈచవేదము 
చైదికయుగమునకును ఉఊపనిషద్యుగమునకును మధ్య కాలమున నుద్భవించినది. 
వీశేశ్వరసిద్ధాంక మంగీకరింపంబడినను ఆప్పటికి భగవంతుండు అగ్ని జలముల 
లోను, భూమ్యా కాశములలోను. వ్యాపించియుండెడు బావ్యాదేవతగనే 
యుండెను. భగవంతుడు సర్వభూతాంక రాత్ర యనెడు ఊవనివళ్తుల చ్రధాన 


౧౬౯ 


శ్రక్షుధక్మము.. (ఆభ్యా ౧౦ 


స 

సిద్ధాంత మింకను వెలువడలేదు గాయ శ మర్మత్రము ఛ్యానమునకు మిక్కిలి 

అఆనుకూల-మెన దనుటకు సందియము లేదు. అమినను ఈమం త్రము బ్రా 
య - 

నమాజమునందు విశేషముగా వాడంబడు చున్న ది. 


3 


౧౭౦ 


వాక్య ౧] 


పదునొకండవ అధ్యాయము 


క. 


మూ అశబ్ద మస్పర్శ మరూప మవ్యయం 
తధారసం నిత్యమగన్థవచ్చ యత్‌, 
అనాద్యన_న్తం మహతః పరం ధ్రువం 
నిచాయ్య తం మృత్యుముఖాత్‌ ప్రముచ్చతే ౧ 


(కర. ౧.ఆ 3వ ౧౫_వాం 


టీ యత్‌ ఒవది, ఆళబ్దం=ళబ్దము "లేనిదియు, ఆస్పర్శం= 
స్పర్శము లేనిదియు, అఆరూవం = రూవములేనిదియు అవ్య 
యం=తయము లేనిియుు తథా=ఆలాగ్డే అరసం=రసవర్జి త 
మయినదియు, అగస్థవత్‌. చ=వాసనలేనిదియ్యు అనాది = ఆది 
శేనిడియు అన్నన్నం=ఆంతము లేనిదియు మహతః=గొవ్పదాని 
కంక వరం = శ్రే ప్రయెనదియు, ధ్రువం = కాళ్వతమైనదియు 
నైన, తం = దానిని (బ్రహమున్సు, నిచాయ్య-= తెలిసికొని, 
మృత్యుముఖాత్‌ = మృత్యువ్రువాతనుండి ప్ర, ముచ్యతే జ 
(జీవుడు) విడువంబడుచున్నా డు 


౧౭౧ 


రమా. eps 


తా. ఎవ్వనికి శబ్దము లేదో, స్పర్శ లేదో, రనము లేదో, 
గంధము బేదో, ఎవ్వండు తయముబేనివాండో, ఆద్యంతరహి 
తుండో, ఎవడు అధికులయినవారికంబ అధికుండో, ఎవ్వం 
డు నిత్యుండో, నిర్వికారుండో అతనిని శెలిసీకొని జీన్చలు 
మృత్యు ముఖమునుండి విముక్తు లగుచున్నారు 


వ్యా సృష్టి కలీతుండయి స్టైన చుదమత ఖు పర మేశ్వరుం డొకవ్వు 
డును చత్తుళ్ళోోత్రాది ఇంద్రియములకు విషయుల. డగువాండు కాండ. 
అఆతయ నిరాకారుడు నిర్వికారుండు నిత్యుండు, మవానీయుండు ఆతనిని 
"తెలిసికొన్న యెడల జనులు మృత్యుముఖమునుండి తప్పించుకొన్న వాశై అవంత 
'కాలవర్యంతము ెహ్మధామమునందు ఉన్న తిని గాంచుచుందురు 


వి ఈ అధ్యాయము బహము నెయింగుటలోం గల కష్టములను 
వివరించుచున్నది భగవంతుండు ఇం రి: యాతీతుండని యా మొదటివాక్యము 


నుడువుచున్న ది. 
మూ వన సర్వేషు భూతేషు గూథోఒత్తాన ప్ర కాళతే, 
దృశ్య కేత్వగ్య్యయా బుధ్ధ్యాసూ క్ష యా సూక్షు దర్శి ఫిః 
(కరః ౧ంక్క కి_వ్క ౧-౨-వా] 
టీ సర్వభూ లేషు = సర్గభూతములయందును, గూఢః 
= మటుగయి యుండెడి వపుః ఆత్మా = ఈపరమాత్త న ప్రకా 


౧౭౨ 


వాక్య 3] వథమఖ౦డము 


శలే = కనువడంయడు. సూక్ష్మదర్శిభిం అ సూత్ష్మదృష్టిగలవారిచ్చే 
నూత యా=నూక్ష్యవ స్తువును కని పెట్టుటయందు ఆసకృమైన, 
అ గ్రృయావశా గ్రతతోం నాడుకొన్న, బుద్ధ్యాతు= బుస్థిచే 
తనే, దృశ్యతే = దర్శింప బడు చున్నా(డు 


తా ఈవరమాత్మ సర్వభూతములయందును గూఢరూ 
వమున వ్రచ్భన్నుండై యున్నాడు అట్లగుటం జేసి అతడు 
కనువింపండు సూత్ష్మ దర్శులగు బ్రహ్ఞజ్ఞైలు త దేకనిష్టగల 
సూత్ష్మబున్టెద్వారా ఆతనిని దర్శించెదరు 
స్‌ 


వ్యా వరమాత్మ్మ సకలశ కుల శ క్రియందున్యు సకలప్రాణుల ప్రా 
మునందును, సకల ఆత్మల ఆక్కయందును గూఢరూపమున వ్రనిష్టాతై 
యున్నాండు. విషయమోవాముస్థలగువారి. కతండు నోచరుండు కాయ, 
నూక్షుదర్శులగు పండితులు శ చేకనిష్టతో పరిశు భ్రమయిన బుద్ధిద్వారా జ్ఞాన 
న్వయహాపవియగు అవ్పర మేశ్వరుని జ్ఞాన రేజన్సువలన చూడంగల్దుదురు 


మూ నాయమాళత్తా ప్రవచనేన లభ్యో 
న మేధయా న బషాునా శ్రులేన, 
యమేవైవ వృణులే తేన లభ్య 
స్త వ్యైమ అత్తా వృణులే తనూం స్వామ్‌ 3 
[కర ౧-ఆ చ౨_వ్క ౨౨_వ్యా] 


౧౭౩ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౧ 


టీ అయం ఆక్షా=ఈపరమాత్త, వ్రవచనేన = త్తమ 
వచనములచేత, న లభ్యఃపొందయడంయ స్స్‌ మేధయాంజగ్రం 
ఛార్థథారణశ_క్టిచేతనుగాదు. న బవానాశ్రు తేన = మిక్కిలి 
వినుటచేతను గాదు. యమేవ = వబ్రహ్హమునే వవః = ఈ 
సాధకుడు, వృణు తే=స్రార్థించుచున్నా డో, స=ఆ పాము, 
"లేన=ఆసాధకుని చేత, లభ్యః=పాందంబడువాండు వపుః ఆక్షా 
=ఈవరమాత్త, తస్య = ఆ ముముతువ్రునకు, స్వాం తనూం = 
తనస్వరూపమును, వృణుతే = వ, కాళముచేయుచున్నాయ 


తొ ఉ_త్తమవచనము లనేకములుపరించుటవలనంగాన్ని 
బవా్యగృంథ ధారణ శ్రోక్ట్‌ వలనంగాన్మి ఎక్కువగా వినుటవలనం 
గాని ఈపరమాత్మను పొందుటకువీలుగాదు. వసాధకుంు ప్రా 
ర్థన చేయునో అతండు మాత్రమే పరనూత్త్మను పొందుచు 
న్నాండు ఇట్టిసాధకునికి పరమాత్మ తనన్వరూవమును ప్రకటిం 
చుచున్నాండు 


వ్యా అనురాగమును వ్ర యత్నమును లేనిచో డ్రబలమైన 
మేధాశక్తి యున్నను ఊవదేళవాక్యముల నెంతగా విన్నను ఆతనిని పొందు 
టకు వీలులేదు. విపాసాపీడితుడగు పధికనివలె నెవ్వడు వ్యాకులచిత్తుండై 
యేకాంశమున నతనిని ప్రాళ్టించునో ఆతని సమ్ముఖముననే పరతాత్మ తన 
స్వరూపమును ప్రకటించును. ఆపుడు ఆ సాధకుండు సిద్ధమనోరభుండై పవి 


ఇక్ర్కుండును వరిశృష్తుండు నగును. 


౧౭౪ 


వాక ౮] వళ మఖ౦డము 

వి బ్రవ్మాను నెట్టు పొందనగునో సూచించెడు వ్రశస్తవాక్యములు 
చెక్కులు ఉపనిషత్తులలో. గలవు వానికే నిది యొకటి. ఇది కళోవ 
నిషళ్తులో నే గాక ముండకోవనిషత్తు కవ ముండకిము, ౨-వ ఖండము, 
౨౨౨వ వాక్యములోంగూడం గలదు, విశేహిర్థ నర్భితమయిన యూ వాక్యము 
ఉపనిషద్వాజ్యయములో ఆసద్భశ మైన దని చెప్పవచ్చును ద్రివాజ్ఞానమును 
బడయుటకుం గావలసీన భావాళ్శక నియమములను తెలిపెడువాక్యము 
లింకను అనేకములు కాపనిషక్తులలోంగలవు. ముండకోవనివత్తు 3_వ ముండ 
కము, ౨-వ ఖండములోని కవ వాక్యమును అదియే ముండకములో 
౧-వ ఖండములోని ౫_వ వాక్యమును కరోవనిషళత్తు ౧-వ అధ్యాయము 
౨వ వల్టిలోని _౨5-వ వాక్యమును నిందులకు ఉదాహారణములంగా 
"పేర్కొన నగును. 


మూ ఉక్తి్లత జాగ్రత హ్రైవ్య వాన్‌ నిచోధత 
తురస్య ధారా నిశితా దురత్యయా 
ధుర్షం పథ సత్‌ కవయో వద ని, ౪ 
౧ జాల వావ 


[శరా ౧-౪ కంపు ౧ర_వా.] 


టీ ఉత్తిష్టత=(లోకులారా) శెండు జాగృత = అజ్ఞాన 
నిద్రనుండి మేలుకొనుడు వరాకొ్‌ = హ్వానిస్టులై న 
ఆచార్యులను, ప్రాప్య = పొంది, నిబోధత= బ్రవామును చెలిని 
కొనుయ  తురస్య=లొ రకునియొక్క, నిశ ఆాం=తీక్ష్యముగాం 
జచేయంబడిన, ఛారా=పదును, (యథా=ఏ వ్ర కారము) దురత్య 


౧౭౫ 


ల వభర్శుము (అశ్యా ౧౧ 
యా=పొందనలవిగానిదో,(తథా=ఆ ప్ర కారము) కవయః=వండి 
తులు, తత్‌ =ఆ న్రనీద్ధమైన, పధజ బ్రహ్హజ్ఞానలకణమైనమార్ష 
మును, వద_న్ది. చెవ్చుచున్నారు. 


తా సకలజీవ్రలారా ! లెండు అజ్ఞాన నిద్రనుండి 


మేలుకొనుండు, ఉత్కృష్ట ఆచార్యుల యొద్ద కరిగి జ్ఞానమును 
పొాందుండు. వదునుగల మురథారనలె ఈ మార్దము దుర్గమ 
మయిన దని పండితులు చెప్పిరి 


వ్యా సకల జీవులారా! అెండు. అళ్ఞానని ద్రనుండి మేల్ళూ 
నుండు ఇంశెంతకాలము నిద్రాఖిభూతులై యుండెదరు? ఇంకెన్నాళ్లు కరమ 
ఢనమాను మజచిపోయి యుండెదరు? కాలము జరిగిపోవుచున్నది. మృత్యువు 
సమీోవించుచున్న ది జడత్వమును, ఆలసత్వమును వరిత్యజింపుండు ఉత్తమ 
జ్ఞాననంపన్ను (డగు ఆచార్యునియొద్దకు నరిగి సకల అశలకును అధారభూత్యు 
డగు ఆ వరమ ప్రేమాస్పదుని 'తెలిసకొను;య నవా, ద గ్రంధములు పరించినను 
సాధ్యముగాని కార్యము ఉ_శ్రమావార్యునివాక్యమువలన నగును, ఈశ్వరుని 
మార్హము నవలంబించుచో బుద్ధిని చక్క_పణుపవలసీయుండును ఇంద్రియ 
గణమును వళము వేసీకొనవలసీ యుండును తితిశు నభ్యసీంపవలసీయుండును, 
సమస్త ధర్మ ప్రవృత్తులను ఊన్నతము చేయవలసియుండును. ఈశ్వర ప్రీ తిలో 
మనస్సును నిమగ్న ముచేయపలసీయుండును అందువేతనే య మార్గము 
దుర్గ మమార్స ము, అయినను ఈశ్వరుని ఆన్నుగ్ల వామువలనను సాధకుని 
అనురాగమువలనను దుర్హ మమయిన యో వనధముగూడ సుగమము 
కాగలదు 


౧౭౬ 


వాక్య ౫] చథమఖండము 


వి ఈ వాక్యము (టన్మాళ్ళానసం పాదనమునకు సాధనముల చెలం 
గించుచున్నదని నుడువనగును. హిందువుల భర సాధనావిధానములో 
గురువునకు ముఖ్య మైన స్థానము గలదు తృతీయాధ్యాయములోని మొదటి 
వాక్యములో గురువుయొక్క. ఆవశ్యకతను గూర్చి చెప్పంబడియెశు ఆ 
భావమే యివు డీవాక్యమునందును గలదు ఆజ్ఞానని ద్రనుండి మేల్కొని 
ఆధ్యాతి కజీవనము వట్ట చ్హోద్ధనుచూఫుటయు, సద్దురువును సమిపించుటయు 
ధర్మ సాధకుని కుండవలసీన కెండు ముఖృలత్షణములుగా నిది "తెలుపుచున్నది 
మహర్షి వానికి ఈశ్వరాన్ముగ్రవహామును గూడ జేర్చెను, 


మూ తచేతద్‌ టెవ్యాపూర్వం వత దమృత మభయం 
ఇాన్త ఉపాసీత ణి 
[బృవా_ఛాందోగ్య ] 
టీ అవూర్యం=తనకుముందు ఒకటియు లేనిది తత్‌ 
బ్ర (ఆ బ్రహ్మము, వతత్‌ _లదియే అమృతం _ మృత్యువు 
శేనిదియు, అభ యం,_భ యము లేనిదియు నైన, వతత్‌ = దీనిని 
(బ్రహ్మమును, కా నస్ప౯ా_శాంతుండె , ఉపానీత _ ఉపానీంవ 
ym వ? ల్లా 
వలయును 


తా అతడే యీ బ్రహ్మము. అతనికి వూర్వ మిక 
నెవ్షరును "లేరు. ఇతడు అమృతుడు, భయరహితుండు, 
శాంతులై ఇతనిని ఉపాసింవవలయును. 


౧౭౭ 
త్రాక-!2 


బ్రాహథధర్మము [అధ్యా ౧౧ 


వ్యా ఎవ్వండు ఈ విశ్వమునకు కారణస్వరాపుండో ఆతనికి 
ఫూార్వ కారణ మిక ఇెద్దియు "లేదు. అతండు ఆనాద్యుండు, అనంతుండు, 
అమృతుడు, వరిపూద్దుండు ఆ అభయుని శరణావన్ను లైన వారికి చెట్టి భయ 
మును నుండశేరదు శాంకచిత్తులై అతని నుపొసింవవలయును, శాంతి 
యిళ్య్ళర్యప్రీ తియొక్క_ నివానభూమి. నిర్శలమును స్థిరమునగు. తటాకము 
వలె వున న్ఫెప్పుడు శాంకమగునో అపుడు ఈశ్వరస్వరూప మందు ద్ర 
ఫలించును ద్రబలమయిన ధనేవణముపలనను, మానేవషణమువలనను చి తము 
వికీ ప్రమ ఇం 'ద్రి యలోలత్వమువలన మనస్సు మలినమ య్యె చేని వరమ 
పవి త్ర మయిన టె హోనందము ననుభవించుటకు వీలుండదు కావుననే శాంక 
చిత్తులై అతని నుపాసింవవలయును, 

క బృవాదారణ్యకము ి=వ అధ్యాయము ౫వ చ్చావ్మాణము 
లోని ౧౯వ వాక్యమునుండియు, ఛాందోగ్య ము ౧-వ వ్రపారకము రవ 
ఖండములోని ర౫గివ వాక్యమానుండియు, ౮వ వ్రసారకము. 3వ 
ఖండములోని 'రీ_వ వాక్యమునుండియు, లిక శ, పొరకము ౧౪వ 
ఖండములోని ౧-వ వాక్యమునుండియు గైకొనంబడిన భాగములతో కూర్చం 
బడిన యీ” వాక్యము శాంతచి త్తముతో శవము నుపాసీింపవలయు ననీ 
యువచేశించుట కుద్దేశించయుడిన దై యున్నది, 


4 


౧౭౮ 


చాక ౧ 


పం డ్రెండవ అధ్యాయము 


— + 
మూ. వృతల్లవ స్ట స్తస్ధో దివి తిబ్ట త్యేకః 
జేనేదం పూర్ణం పురుషేణ సర్వమ్‌ ౧ 
(శ్వేతా. 5౨_అ కావాలె 
టీ వకః _ అద్వితీయు:డై న వరమాత్మ్య, వృతళ్తవ = 
వృతుముపో లె, _సద్ధి = చలనము లేక, డివిఎస్ప్ట ప్ర కాశ మైన 
తన మహిమయందుు తిస్టతి=ఉన్నాండు. తేన పురుషేణ ఆ 
ఫూర్షునిచే ఇదం సర్వం=ఈ జగత్సర్వమున్వు పూర్ణం=వూరిత 
మయియున్న డి 
తా అద్వితీయుండగు పరమాత్మ వృతమువలె న్నిస్త 


కో 
డై స్వవ్రకాశకమహిమచే. ప్రకాశించుచున్నాడు ఆ 
న్వు పుషునితో ఈ సమ స్త జగత్తు నిండియున్న ది 

వ్యా ఈ విక్వచ్యకృము, విశ్వవతియొక్క ఆక్షయమువలన నిరం 
కరము తిరుగుచున్న కై, శ్రుచుశ్ర్రమముగ ఉన్నతిని. గాంచుచు. అతని 


శుభాభిస్రాయముల చెల్ల నెరవేర్చు చున్నది. సాక్షిన్వరూపియు, నియంతయరు 
వై తా చలించక నిలిచియున్నవాడయ్యు, తా నుద్దేశించిన శుభములు 


౧౭౯ 


రక్యుభక్షయు.  _[కశ్యా త్మ 


చిరవేరు విషయమున అతండు నిస్పంబేవాం.డై యున్నాండు వ్రృవాహావేగ 
మున నదీ తీరస్థములగు గ్రామములంన్కునగరములును భగన్నములై పోవుచున్నవి, 
నీటివెల్లునలవలన చేశముల్యూ ప్ర దేళములును మునిం పోవుచున్న వి, రుంయ్ర 
మారుతమువలనను, భయంకరభూకంపమువలనను లక్షోవలతుల జీవరాసులు 
మృత్యు ముఖమున వడుచున్నవి అయినను సర్వజ్ఞుండును మంగళాలయు(డు 
నగు పరమేశ్వరుడు అత్యంతదుఃఖజనకములగు ఈ వ్యా పారములెల్ల 
ఊశ్తరకాలమున విళ్య్వోన్నతికి సాధనభూతములుగా చేసికొన నెంచినవాండై 
యిట్టి చ్యాకులతను పొందక నిస్తస్థా"డై యున్నాండు తాళ్ల వర్షము కురినీ 
నట్లు భయంకరముగా వడగండ్లువడుచ్చు 'మేఘగర్జలతో మాటిమాటికి కిడు 
గులు రాలుచు వృధ్వీమండలమునకు వ్ర, ప్రశయావస్థ తటస్థించునట్లు తోయ 
చున్నపు'డేమి? అగ్నిపర్వత మునుండి srs అన్న జాస్తలు బయలు 
చేరి నలుపార్శ న్రములనుగల వతువకీ మనుష్య సమన్విత ములగ గ్రానమములున్కు 
వట్టణములును దగ్ధములై పోవునవు జేమి? విళ్హ్షవములంన్కు ఘోరసంగ్రామము 
లును ఉత్చన్నములై మానవకంరనిస్పృతళోణిత ప్ర వాహముతో ధరా 
తలము నిండిపోవునపుజేమి?' అతడు తా నుశ్చోశించిన ప్రకారము చిట్టచివ 
రకు మేలు వేకూరునన్న విషయమున కనిక్చయుండై సమానభావముతో 
శాంతముగా నుండును. 


ఆశండు. స్వకీయ సృ కాశమపిమతో వకాళించుచున్నాండు, 
కక్కిన సర్వమును అతనిని అవలంబనముగా చేసికొని నిలిచియున్నది, 
ఆతడు మళీేబేనిని ఆవలంబనముగా జేసీకొనియుండ లేదు అతండు స్వక్రీయ 
మహిమవలనచే నిలిచియున్నాండు. ఈ పూర్ణ పురుషునితో సమ _స్పజగళత్తును 
ఫూర్షమైయున్నది 


౧౮౦ 


వాక్య ౨] వుథమఖ౦డము 


వి ఈ వం డ్రై ౦డవఅధ్యాయము వరమాత్మయొక్క- నిశ్చల 
గాంభఖీర్యమును 'వెల్లడించుచున్నది ఇందలి మొదటివాక్యము భగవంతుని 
నిశ్చలత్వమును నిరూపించుచున్నది చావ్యా చ పంచమునందుశు మానవ 


నంధుమునందును కలిగౌడు కల్లోలములు పరికించువాండయ్యు వానిచే నతండు 
చలించక సమానా నున్నాండు. 


మూ యధాసౌమ్య వయాంసి వాసోవృతుం సంప్రతిస్థన్నె, 
ఏవంహవై తత్‌ సర్వం వర ఆక ని సంప్ర తిన్లుకే ౨ 
గైవృక్న. రంవ్రః ౭=వా.] 


టీ సౌమ్యం చి యవర్శనుండా' యథ్వావవిధముగ్యా 
వయాంసీ.పతులు, వాసోవృతుం=వాసార్థము వృతమునందు, 
సంప్రతిస్థన్తే = ఉన్నవో, వవంహవై = ఈప్రశారముగానెకి 
తత్సర్వం = సావరజంగమాతే కమన జగ త్తంతయును వరే 

® వాటి కా న! 

ఆత్త ని=ఆవతరస్వరూవుండై న పరమాత్మయందు, సంప్ర, తిష్ట తే= 
ఉనికిని పొందియున్నది 

తా వ్రేమాస్పదుండా ! సమ_స్తవములును తమవాస 
స్థానములగు వృశుములందు వసించునట్లు సర్వమును పర 
మాత్మ యందు ఉన్నది, 

వ్యా. సకల వస్తువులును సర్వవ్యాపియగు నర్వా శ్రయుని ఆశ్రయ 
ముగా చేసీకొని యున్నవి. జడ జగత్తుతోగల సంబంధముకంటె ఊన్నత 


౧౮౧ 


బ్రైమాధర్మము [1అథ్యా ౧౩ 


తరమయిన సంబంధము నతండు మనతో గల్లియున్నాండు. పుత్రుల జెన్విధ 
మున తండ్రికి ఇక్రితుడో అవ్విధమున'నే మనమును ఆతనికి క శ్రితులము, 


మూ వకోచేవః సర్వభూతేషు గాఢః 
సర్వవ్యాపీ సర్వ భూతా న్రరాత్తా, 
కర్థాధ్యతః సర్వ భూతాధివాసః 
సాతచేతా శేవలో నిర్ణుణశ్న. క్ర 


టీ దేవదేవుడు వకజబక్కంండు, సర్వభూ తేష= 
సమ్తజీవులయందును, గూఢః = మజుగయియుంజెడివాండు, 
సర్వవ్యాపీ=అంతట వ్యాపించి యుండువాడు సర్వభూతాం 
తరాత్తా=సమ_స్తభూతములకు అంత శాత కర్థాధ్భవః=సమస్త్ర 
స్రాణులచేత చేయంబడిన కృత్యముల కధికారి సర్వభూతాధి 
'వాసణాసమ_స్తభూతములకు అశ్రాయుండు సాజ్నీ=సమ_స్తమున 
కును సాతుభూతుంయడు, చేతా = జీవరూవమయినవాండు 


శేవలః=ఒక దానిని ఆంటనివాడు, నిర్ణుణః=సత్య్టరజ _స్పమోగుణ 
ములు లేనివాండు 


కా ఒక్కండైై పరమేశ్వరుడు సర్వభూతములందును 
శాూఢరూవమున నున్నాడు అతండు సర్వవ్యాపి! సర్వ 


౧౮౨ 


వాక్య. 3] ప్రథమఖం౦ండము 


భూతాంతరాత్మ అతడు సకలకార్యములకును అధ్యముండు 
అతడు సర్వభూతములకును ఆనశ్రాయుండు అతండు జాన 
స్వరూపి, సర్వసాతీ, సంగరహితుంు సృష్టించబడిన పదా 
ర్భములకు నే యే గుణములుగలవో తద్దుణము 'లెన్వియు అత 
నిలో లేవు 


వ్యా ఎవ్వడు ఈ భూలోకమున కీళ్వరుండో అతండు చ్చవా 
చంద్రనతత్రాది సకలలోకములకును ఈశ్వరుండు ఎవండం మనల సృృజిం 
చినవాండును, మన్మప్రభువు నె యున్నాండో ఆతండు సమస్త జిగత్తునకును 
వష, ళ్‌ వ్‌ న 
క_ర్రయు్యసర్వమునకు వ్రభువువై యున్నాండు ఆ నీశేశ్వరుండు సర్వభూత 
ములందును గూఢరూవమున ప్రచ్చన్న భావముననుండి మితిలేని చరా-చరము 
లెల్ల శాస్పించుచున్నాండు. అతండు సర్వచ్యాషీ, సర్వమునకు అంతరాత్మ. 
మన జీవాళ్మలలో నొక్కొ_క్క_దానియందును అతండు పూర్ణ రూపమున 
నున్నాండు. అతండు సమ స్తమునకును సాక్షి కర్థాధ్యతుండు సకలస్థానము 
లందును ఉన్న వాండై ఆతడు సకలమును చూచుచున్నాండు. అతండు కేవ 
లము సాశ్నీభూతుండై యేమియు పట్టించుకొనక చూచుచున్న వాండుగాయం 
ఆతడు. కర్థాధ్యతుండై యధోవయు క్షశికాబహుమానములు విధించుచ్చు 
మనము డఊక్తరో శ్రరఉన్న తిని పొందునట్లు చేయిచున్నాయడు. ఆతండు 
స్త కు జ 
సర్వవ్యాపవీయు, సకలమునకు వ భువై యుండియు ఒక్కు_ విషయమునందును 
నతండు తగులము కలవాడు. కాండు స్పష్ట్రపదార్థ ములగు మనశళ్ళరీరములకు 
గల గుణము లెవ్వియు నతనికి లేవు, ఆతండు శుద్ధ జ్ఞునస్వరూకి. 


౧౮౩ 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా 


ఖై సృష్టి కిని భగవంతునికిని ముఖ్యముగా మానవులకును భ్‌ 
వంకునికిని గల సంబంధమును గూర్చి ఈ వాక్యము చెప్పుచున్నది శ్వేశా 
శ్వతరోవనిషత్తులో ఈ వాక్యమునకు ఫూర్వవాక్యమునందు సాలీడు శన 
జేవాములోనుండియే తనగూడును నిరి ,0చినట్లు ఈ విశ్వముగూడ సృష్షించం 

క య సప్త 

బడిన దని తెలువంబడెను. 

శ్లో యస్తూర్హ నాభ ఇవ తన్తుఖి! ప్రధానడై క, 

స్వభావతో దేవః వీకః స్వమావృణోల్‌ 

జ్వలించెడు అగ్నినుండి విస్ఫులింగములు 'వెలువడినట్లు సాలీడు గూడు 
నిర్మించినట్లు వరృబృవ్యామునుండి వశ్వము ఉత్పన్నమయిన దని ఉపనిషత్తులు 
చెప్పుచున్న పి 


మూ సర్వాదిళ ఉొద్ధ్య్వమధళ్చతిర్యక్‌ 
ప్రకాశయకొ ఛాాజతే యద్వనడ్వాక్‌, 
ఏవం సబేవో భగవా౯ వరేణ్యో 
యోనిః స్వభావానథితిష్ట త్యేకః ర 
గ్వేతా 2౪, రఎవా.] 


టీ ఉర్ధ్వం=మిందుగన్సు అధళ్చ= క్రి ందుగను,తిర్యక్‌ 
- ప్రక్యలనుు సర్వాదిళః = సమస్త దిక్కులును, ప్ర కాళ 
యకొజప్ర కాశింపం జేయుచు, అన డ్వా౯=సూర్యుంయు యత్‌ = 
ఎట్టు భా్రాజ లే=వెలుంగుచున్నాందో, వవం=ఈ తీరున, దేవః= 


౧౮౮౪ 


వాక్య ౪] వథమఖ౦ండము 


చో్యోతనస్వభావముగలవాండును, భగవాక =విళ్వర్య సమన 
తుడును, వ లేణ్యజవూజనీయుండును, యూనిః(జగత్తునకు 
కారణుయను, వకః=అద్వితీయుండు నైన, సఃఆ వరమాత్త, 
స్వఫావా౯్‌ = స్వాభఖావికగుణములను, అధితిష్టతి=నియమించు 
చున్నాండు 


తా సూర్యు డెవ్విధమున ఊూర్ధ శ అధకిపార్శ పదిగ్నాగ 
ముల నెల్ల వ్ర కాళిందంజేయుచు, తా ప్ర కాళించుచున్నాండో 
అవ్విధముననే ఆద్వితీయు(డున్కు _ విశ్వర్యసంపన్నుందును, 
విశ్వప్ర, కాళకుడునుు జగత్కారణుండును, వూజనీయూడు 
నగు పర మెశ్వోరుయను ప్ర కాశించుచున్నాండు వకాకియగు 
అతడు సరభూతములకును వానివాని స్వభావములనెల్ల 
నియమించుచున్నా (డు 


వ్యా సూర్యుం. డెట్లు సర్వమును వ్రకాళింపంబేయుచు తా 
చ్రశాశించునో త ద్రూవమునచే అద్వితీయుఃడగు పరమేశ్వరుండును తన 
యా సృష్టిలోపల చుకాళించుచున్నాండు ఆతనిని ద్ర కాళించంటేయు 
వాండు మఖెవ్వండును "లేండు. అతనికి మజెవ్వ(డును సృష్టిక్వర్హయు లేడు, 
ఆకండు స్వయంభువు. అతండు స్వవ్ర కాశుందు. ఆతడు వాయువునందు 
శబ్దమును ఆగ్ని యందు ఉన్ట్రమును జలమునందు వై త్యమును విడుగునందు 
బలమును, పౌదములందు వేగమున్యు వృష్టియందు వాతత్వమున్కు నత శ్ర ము 


౧౮౫ 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా ౧౮ 


లందు జ్యోతిని, సకలభూతములందు వాని వాని సమస్త స్వభావములు 
వీర్చాటుచేయుచున్నాండు. 


మూ నైనమూర్ధ వం నతిర్యజ్బం నమభ్యేపరిజ త్ర భత్‌, 
నతస్య ప్రతిమా అ న్హియస్యనామమహద్‌ యశః % 
(శ్వేతా. ళోఆ్క ౧కఎవా] 


టీ వనం=దీనిని (బ్రహమును), ఊర్ధ్వం వ ఊర దిశ 
యం దుండెడివాం డొకండును, నపరిజగ్ర భత్‌ =ఎలుంగ లేదు 
నతిర్యఖ్బుం = పొర్మ వ్రమునందుం డెడియెవండును ఎజులగ లేదు 
నవ. భ్యే=జమధ్య భా గమునందుం దెడి యెవడును ఎలుంగ లేదు 
యస్య=ఎవనియొక్క. (వ 'బహవ్మాముయొక్క_ు, నామః= వేరు మహ 
ద్యకఃజగొప్పకీ రియో, తస్య=ఆ బ్రహామునక్క ప్రతిమాజ 
ఉవమానము, నా_స్టీ= లేదు 


తా ఊర్ధ్వ దేళమునం జేమి? పార్శ ప్పదేశములందేమి? 
మధ్య దేశమునం చేమి? యెచ్చోటను ఎవరును ఇతనిని తెలిసి 
కొనజాలరు అతని కెవ్వరును సమానులు శేరు అతని 
నామము మహత్‌ యశః 

వ్యా అత్యున్నత మానసీకవ్చ _త్తీ సమన్విత శ్రేవ్చబీవులం సయితము 
నిస్సీమ భ్థానసమ్ముద్రుండును, అమృతమయుండును, మంగళమయుండు నగు 


౧౮౬ 


వాకెర్టి. ౬] ప్రథమఖండము 


ఆ పరృబ్రవాముయొక్క- గాంభీర్య పరిమాణమును నిర్ణ యింవఃజాలరు. ఆత 
నికి సమానులు లేరు, అతనితో పోల్చందగినవారును శేరు. అకనివంటి 
వస్తు వింొకటి లేదు నూర్యు(డు ఆతని జ్యోతియొక్క_ ఆభాసమును 
సూడ వ్ర కాళింపండేయనేరండు. వడుగు అతని బలములో నొక్కయంళ 
మును గూడ ప్ర శాశింవండేయశేరదు.  మాళాకికలయొక్క_. ఆక్ళత్రిను 
? స్ట 
వాత్సల్యమేమి* ఆకృబంభువుల స్వార్ధరహిత మైన వ్రు యేమి? పతివ్రత 
యగు సతియొక్క_ వవిత్రప్రేమ యేమి? ఆతని శ్రేమమయొక్క_ ఛాయా 
మాత్రములే అతనికి శరీరము లేదు. అతండు శరీరనిర్థాత అతనికి మనస్సు 
లేదు. ఆతడు మనస్సుయొక్క- స్రష్ట అతని యశస్సు ఆకాళశమువలె 
సర్వత్ర, నిండియున్నది, అతని మహిమ ద్యులోక భూలోకములందలి 
'వృత్యంశమానందును జేడీవ్యమానమై యున్నది అందువేతనే అతని 
నామము మహత్‌ యశః 


మూ నసన్గ్భృశే తిష్థతి రూప మస్య 
నచతుషాపళ్యతి కశ్చనై నమ్‌, 
హృదామనీషా మనసాభఛిక్షప్తో 

య ఏన మేవం విదురమృతా_స్తేభవంతి. ౬ 

[కర 3-అ్క ౬-వ్య కవాలి 

టీ అసస్థ=ఈ యీశ్వరునియొక్క_, రూపం = స్వరూ 


వము, స్ట కేదర్శనవినయమై, నతిస్టతి=ఉండ లేదు. వనం= 
ఇతనిని, కళ్చాన=బక్క_ండును, చమహా=నేశ్రముచే త్కనవశ్యోతి= 


౧౮౭ 


బ్రాహధర్మ ము [అధ్యా ౧౩ 


చూడలేదు. హృదా=హృద్దతమైన, మనీషో౭సం దేహము లేని 
(నిశ్చయు బుద్ధి చేతనే, మనసా=మననరూవము చేతను, అగి 
క్ట స్రణాఅంతటను వృకౌళించుచున్న వాండు, (భవతి = అగ 
చున్నాండు ) యే=ఎవరు, వీనం=ల్తతనిని (బ్రహ్మమును, వీవం= 
ఈ విధముగా, విదుజఎజింగిన వారలో, జే౭వారు, ఆమృకొజ 
మరణము లేనివారలు, భవ న్తిఅగు చున్నారు 


తా. ఇతిని స్వరూపము వో త్ర గోచరమగునదిగాదు, 
అట్లగు టం జేసి సంళ యరహితమైన బుద్ది దాషరమున జూచినచో 
నితని స్వరాపము ప్ర కాశితమగును ఎవ్యరీతనిని ఈషప్రకార 
ముగా అెలినీషొనియెదరో వారు అమరు లయ్యొదరు 


వ్యా పరమేశ్వరుండు. చయువులకు గోచరమగువాండుగాడు 
అతండు కేవలము జ్లానచేత మునశే గోచరుండు ఎవ్వరు అతనిని క్షేమించు 
Ea UU GU 
టలో వీక్నాగ చిక్తులి య్యుక్తిమూలమున తేమ బుద్ధిని చక్క_ంబణలుచుకొని 
సంశళయవర్షితు లయ్యెదరో అట్టివారు జూననోచరుండగు ఆ సక్యనుందర 
జ టె Ca 
మంగళప్రరువుని వృత్యతముశా కన్టొన్సి ఆతనిని పౌంది అమృతు లయ్యె 
దరు. అతని నిక్యసవా వాసమువలన కలిగాడు డ్రివ్జోనందము ననుభవిం చెదరు, 


వి ఈ నుందరమయిన వాక్యము వావ్యానేత్రములతో భగవంతుని 
చూచుటకు వీలుగాదనియు, బుద్ధిద్వారమున నే ఆతనిని చూడనగుననియు 
ఖండితము౫ా తెలుపుచున్నది. మొదటి శెండువం క్తులును ఒకటే భావిమును 


౧౮౮ 


వాక్య ౭] పృథమఖండము 


ఇవ్వుచున్నవి ఇంత ఖండితముగా చెవ్వుటను బట్సిచూడ ఆక్కా-లములో 
లు 

కనుల కగవడునట్టి యేదో యొకమూ ర్తి కల్పన జరుగుచుండెనని కాన్ని 

అట్టిది కావలయున్న కోరికయైన కొందరకుండి యుండు నని కాని 

స్ఫురింపంజేయుచున్నది కాని ఊపనిషత్కాలములో ెట్టివిగ హముల 

నుపయోగించినట్టు కానము  ఎెట్టులయినను ఈశ్వరుండు దృషిగోచరుండగు 

దా కు ౬ 

వాడు కాం డని స్పష్టముగా చెప్పిన సంగతిమ్మాక్కము గమనింవందగినది 

ఈవాక్యము కరోపనిపత్తులోేగాక కొంచెముమార్పుతో శ్వేతాశ్వతరోప 

నివత్తు కవ ఆ ౨౦వ వాక్యములోను గలదు శెండవ సగభాగము శ్వేతా 

శ్వతరము శవ ఆ ౧౭_వ వాక్యములోను గలదు 


మూ శ్రవతాయాపి బహుభి రో్యోనలభ్యః 

శృణ్వన్లోఒపి బహవోయ న్నవిద్యుః 

ఆశ్చరో్యోవక్తా కుళలోఒస్యలభ్ధా 

ఆశ్చర్యో జ్జాతా కుశలానుళిస్ట్రః ౭ 

[కర ౧-ఆ ౨-వు ౭-వా. 

టీ యః= వ పరమాత్మ, బవాఖిః = అనేకులచేత, 
శ్రువణాయావి=వినుటకు సయితము, నలభ్యజలభింపనివాండో, 
బహావః=అనేకుల్కు యత్‌ =వీ పరమాత్మను శృణ్వనోపింవినిన 
వారయినను, నవిద్యుజ తెలిసికొన చేకపోయిరో, అస్య=ఈ 
పరమాత్మను గురించి, వక్తా=చెప్పంగలవాండు, ఆశ్చర్యజ 
అరుదు. (అస్య = ఈ పరమాత్మను లస్ధా=పాందినవాండు 
కుశలః=సమద్ధుడు కుశల=నివుణుండై న ఆచార్యుని చేత్మ అను 


౧౮౯ 


త్ర లభ రము [అధ్యా ౧౨ 


శిష్టః=శి తీంపయబడిన వాండ్రై (అస్వు=ఈ వరమాత్తన్సు జరా 
శతెలిసికొనువాయు, ఆక్చర్యః = అరుదు, 


తా వినెడు నుపాయములేక యే వర బ్రహ్హామును 
అనేకులు పొందంజూలకున్నారో, వినియు నవ్వానిని అనేకులు 
'తెలిసికొనంజూలకున్నా రో,అట్టి పరబ్రహ్మమును గూర్చి జ్ఞానోవ 
దేశము చేయంగల వృక్ష అతిదుర్లభుండు. ఎవ్వడు అత్యంత 
నిపుణుండో అతంజే అతనిని పొందగలడు చక్కలా శిక్ష 
పొందినట్టి జ్ఞాతలు గూడ దుర్లభు లే 


వ్యా. వరమేశ్వరుని య థార్భ ద్వరూపమును గూర్చియు, తత్త్వ 
మును గూర్చియు వినుట కవకాశము చిక్క_కపోవుటచే అనేకులు ఆతనిని 
శెలిసీకొన జాలకున్నారు అతనిని గూర్చి వినియు, ఉత్కృష్టమయిన 
బుద్ధియు, సముచితమయిన (కదయ లేక పోవుటచే మణీ అనేకులు అతనిని 
ఛచెలుంగండాలకున్నారు. బుద్ధి వృత్తి చక్కవడనిది, వర మేళ్వరుని న్వరూవ 
మును ఆభిప్రాయమును సరిగా బోధవరుచుకొనుటకు వీలులేదు. ఇందువే వర 
మాత్మతత్త్వ్వ నిపుణులగు జ్ఞానులు. సర్వజాతులందును సర్వ బేశములందును 
అత్యల్పముగా నున్నారు సద్బుద్ధి శాలురు శ్వోధ్థావంతులు నగు వారు తప్ప 
తదితరులు అతనిని తెలిసికొన చేరరు విశుద్ధచిత్తుండగు జర బ్రహ్మజ్ఞాని శ్చ 
అన్యుం దెవ్వాండును. ఆతనిని గూర్చి ఊవదేశింవ సమర్థుండుగాండు. అట్టి 
ఉఊవచదేశకుండును లేడు, ఊన్నను అతండు లభించుటయు నుకరముగాదు, 
అందుచే పరమాత్మ క్షనము మిక్కిలి శ్రమపడి పౌొందందగినది. ఆతనిని 


౧౯౦ 


వాక్య ౮] వథమఖ౦డము 


పొందుటనై మనస్సులో దృఢాభెప్రాయమును అందు నిమి త్తమై కదేక్ష 
యత్నమును లేనిచో అతనిని తెలిసికొనుటకు గాని అతనితో నమాధియోగ 
మును సాధించుటకుగాని వీలులేదు 


మూ పరాచః కామా ననుయ న్ని బాలా 
_న్వేమృత్యోర్య స్త్‌ వితతస్యపాశమ్‌, 
అథ ధీరా అమృతత్వం విదిత్వా 
ధ్రువ మధ్యువేష్విహనప్రార్థ యే రా 
[బృహ.వఐత రేయ_ శ్వేతా ] 


జీ బాలాజబాల్యబుష్ధిగలవారలు, వరాచఃకానూక= 
బాహ్యువిషయములను, అఆసుయంతి = పొందుచున్నారు తే= 
వారు (తేన = ఆకారణము చేత), వితతస్య = వ్యాపకుండై న, 
మృత్యోః = మృత్యువుయొక్క, పాళం=పాశమును, యన్హి= 
పొందుచున్నారు అధామరియు ధీరాః = వివేకుల్కు అమృత 
త్వం = అమృతత్వమును, భ్రువం=శాళ సతమెన దానినిగ్యా 
విదిశా= తెలిసికొని, ఇ్రవా౭ఈ ప్ర వవంచమునందు, ఆ ద్రువేము= 
అనిత్యవదార్థములయందు (శిజ్చోదపి = కము). నస్రార్థ 
య-సకోరరు 


తా అల్బబుద్ధులగు వారు సకల బహిర్విషయములం 
దును ఆస [లట పత్తు వ్ర స్తీర్ణమగు మృత్యుపాశమున బడ్ధు 


౧౯౧ 


ట్రూ ;త్తా:భుర్మ ము [అధ్యా ౧౨ 


లగు చున్నారు. వివేకవంతులు నిత్వమగు అమృతత్వము నెజీం 
గినవారయి సంసారమునందలి అనిత్యవదార్థములలో నొక్క 
దానిని కోరరు. 


వ్యా ఎవ్వరు బావ్యావిషయములణే చూతురో, ఎవ్వరు తను 
ఆక్కనుగాని, ఆక్కయుక్క- అంతరాత్తను గాని చూడంజాలరో అట్టివారు 
వాసాన విషయములయందు అన క్షిగలవానై తమ ప్రవృత్తులకు చానుళై 
విస్తీర్ణ మగు మృత్యు పాశమున బద్ధులగుదురు జెడజగత్తున్కు వతు (వకృతియ 
విస్తీర్ణము మృత్యురూవమాలు, కార్యకారణ శృంఖలయు క్షమయిన 
ప్రాకృతికనియమమే మృత్యు పాశము జెడజగత్తును వళు (పృకృతియు 
కార్య కారణ శృంఖలయుం క్త ప్రాకృతిక నియమరావమయిన మృత్యు పాశ 
మున కట్టంబడియున్నవి ఊత్కస్ట్థ్రమయిన మానవజన్మ మును పొందియ్యు 
ప్రావంచిక విషయచాంఛల'వే నష్టిభూతు తై స్వేచ్భాచారులగు బాలకులవలె 
నెవ్వరు వవ ర్తించెదరో అట్టివారు మృత్యు పాశ బద్ధులె స్వాధీనతను 
నోల్బ్చోయి. వరమవదమునకును, చరమగతిక్షిని మిక్కిలి దూరమగుదురు. 
వివేకమహిళులగు మనుజులు అమృతన్వరూపునితో ఆత్రం గల నిత్య 
సంబంధము 'నెఅింగినవారై చ్రవపంచములో చెద్దానిని కోరరు ధర్త్మనియ 
మానుసారముగా తమ,వ వ్ర షృత్తులవై న్మిగృవామును స్థాపించుకొని జిగల్సిత్ర 
యొక్క ముంగళొభిస్రాయమును తాము పళిరచర్పగల్లీన్య డే వారు సంళ్ళ 
శ్రీని పొందుదురు. 


mr 
వి బ్రన్మక్షాన శ్రేస్టశ్వమును గూర్చి ఫూర్వవాక్యము వస్తావించి 
యుండెను. ఈ అధ్యాయములోని కడపటి కెండువాక్యములును ఐహిక 


౧౯౨ 


వాక్య ౯] చథమఖండము 


కార్యముల నివ్ఫలత్వమును గూర్చి చెప్పుచున్నవి. ఇవి ఐహిక సౌఖ్యము 
లను మృత్యుపాశముతో పోల్చి నిరసించుచున్నవి. బుద్ధిహీను'లే వానిని 
వాంఛించు చుందురు బుద్ధిమంతులం వానిని మృళత్యుముఖదా్య్యారములం7గ 
ఇెంచి త్యళింకురు హిందువుల తత్త్వాలోచనములో ఐహికభోగ నిరసనమున 
శిదియే ప్రారంభము 


మూ మయేనాహం నామృతా స్యాం కిమహం తేన 
కుర్యాం అసతో మా సద్దమయ తమసో మా 
జ్యోతిర్షమయ మృత్యో రాఒమృతంగమయ 
ఆవిరావీర్మ పధి రుద్ద యత్తే దతీణం ముఖం 
శేన మాం పాహి నిత్యమ్‌ బా 


టీ యేన=చదేనిశేతె, ఆహం = నేను, న అమృతాస్యాం 
= నిత్యపదవిగలదానను కానో, తేన = దానిచేత, అహం= 
"నేను, కిం=వమి, కపర్యాం= చేయుదును? మా=నన్ను , తమసణ= 
ఆంధ కారమునుండి, జ్యోతిర్ణముయ=వెలు(గును పొందింపుము 
మృత(ోకామృత్యు నునుండి, మా = నన్ను అమృతం = నిత్య 
పదవిని, గమయ=పొండింపుము హేఆవిః = స్వ వ్రశాశచైత 
న్యుండవగు ఓవరమాళత్తా! మే౭నాకు, ఆవీః=నీ వ్రకాళస్వరూప 
మును, ఏధిా=వ్రకటింపుము హేరుద్ర = ఓవర మేళ్వరుండా!, 
"తలే=నీయొక్క_, యత్‌ =వ, దతీణంముఖం=ఈ త్పాహాజనక మైన 


౧౯౩ 


చక 


బ్రాషవూధర్యము [అథ్యా ౧౨ 


ముఖమో, తేన=దానిచేత్క, నూం=(ఆళనాపిపాసానోక మోవా 
ములతోనున్న) నన్ను, నిత్యం=సర్వదా, పాహి=రతీంపుము 


తా ఛచేనివలన నేను అమృతత్వమును పొందనో 
దానిని నేనేమిచేయుదును ? అసత్తునుండి నన్ను సత్స్వరూవ 
మునకు తీనికొనిపామ్ము అంధ కారమునుండి నన్ను జ్యోత్రి 
స్వరూవమునకు తీనీకొనిపొమ్ము ఓ స్వ వకౌాళుండా! నా 
యెదుట ప్రకాశింవుము రుద్రా! నీ ప్రసన్న ముఖముతో 
నన్ను సర్వడా రత్నీంపుము 


వ్యా చేని మూలమున నేను అమృకపురుషుని సహవాసమును 
బడసీ ఆమరత్వ మును పౌందజాలనో అట్టి దానినిం గైకొని చే శేమి చేయు 
దును విషయవిభవము, సమ్హానమ్కు యకోన్సు ఆమోద వృమోదములుకెవి 
యొల్డను అస్థిరములు, ఇవి యొక వేళ స్పిరములై నను వ్రియతముండగు ఈశ్వ 
శుని కౌందఃజాలకపోయిన తరువాత వీనిని చే నేమి చేయుదును? కావున 
నో పరమేశ్వరా! ఎవ్విధమున నేను నిన్ను పొందంగలంగుదునో ఆవ్విధమున 
నన్ను చక్క-వబజుఫుము ఆసల్సంసారమునుండి తన్పించి సీ సత్సథమున నన్ను 
చ్రనేశ పెట్టుము. అక్ఞానాంధ కారము పోగొట్టి నా ఆత్మయందు న్‌ కైన 
జ్యోతిని వ కాళింపంచేయుము అమృతస్వరూప్రుడవయిన నీ కడకు నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. ఏివత్రులోయిడి క్వదీయరుద్ర ముఖమును చూచెడు స్థితి 
నాకు కలుగకుండు నట్టు షీ న్వప్రకాశుయడా! నీవు సర్వదా నా వెంత 
ప్రకాశించు చుండుము. వీలయన సీ వ్రసన్నముఖమును చేను చూడంజాల 


౧౯౦౪ 


వాక ౯] ప్రథమఖండము 


నవ్వుడు నల్టిక్కు,ల నాకు అంధకారమే కనుపించును. నీవు ఆంధకారములో 


నాక ప్రదీవము. దాహార్తిలో నాకు జలము. నీవు నాకు విశ్ర్రామస్థలము. 


వి. శాల్లు వైపులనుండి నాల్లు ముక్కలు దీసి వాని నొెక్కచోం 

"జేర్చి మహర్షి చేవేంద నాధరాకూరుగారు ఈ సుందర వాక్యమును సీద్దము 
యె ల థి 
చేసిరి దీనిని బట్టి ఊవనిషత్తులలోని ఉత్తమ వాక్యముల గొన్నింటి నొకచో 
కూర్చుటరే మహర్షి ఉచ్ధేశము కా దనియు ఊపనిమద్భాషలో తన అఖి 
ప్రాయముల వెల్లడించుటయే వారి తలంపనియు మనకు తెలియంగలదు. 
ఉవనిషళ్తులలోని సద్వాక్యముల నెల్ల నొక్క సంపుటములో చేర్చుటయే. 
వారి ఉద్రేశమయిన పక్షమున నే యే సందర్భములందో ఇెప్పినవాని నిట్టు 
ఒక్కుచో సమకూర్చియుండరు ఇందువలన మహర్షి ఊపనిషళ్తులకుంగూడ 
మహ త్తరనేవ శావించియుండెను. “యేనాహం నా మృతా స్యాం కీ మహం 
33 క perry 
తేన కుర్యాక్‌” అను ఈ వాక్యములోని వ్రథమభాగము బృహదారణ్య 
శకము శెండవఆధ్యాయము నాల్లవద్రావ్యాణను మూండవవాక్యమునందు 
గలదు ఇది యాజ్ఞ వల్కు్య్యనికిని మెత్రె యికినిం జరిగిన సంభెవణములోనిది, 
జ క్‌ ర a 

తాను వాన్మనృస్థాస్ర్రానుమొను స్వకరింపంబోవునపుడు యాజ్ఞ వల్క్య్యుండు తన 
యా స్థిలో కొంకభాగమును మైత్రేయి కిచ్చెద నని చెప్పెను అపుడు” నేను 
వీని మూలమున అమృతత్యమును పొందయగలనా*” ఆని మైత్రేయి భర్తను 
ఆడిగాను. పొందంజాల వని యాజ్ఞ్యవల్కు్యండు ఇెవ్చలా మెత్రేయి శర్మా: 
కమృతత్వము నొనంగంజాలని వీనిని నే చేమి చేయుడు” నని ధర్తాన కి 
చశార్ష వాదయముతో 'ప్రస్నించెను.. విహికభోగమాల నిమృలశ్యమును 
వెనుకటి వాక్యమువలే నిది గూడ వ్య క్రీకరించుచున్నది. ఈ వాక్యములో 
శెండవభాగ మగు “ఆసతో మా సద్దమయ తమసో మా జ్యోతిర్ల మయ 


౧౯౫ 


బ్రాహభర్మము (అధ్యా ౧౨ 


మృత్యో కామృతంగనమయ్‌” అనునది. గూడ బృవాదారణ్యకము. 
వ్ర ధమాధ్యాయము మూండవ బ్రాహ్మణము, ఏడవ వాక్యమునుండి _కాన్య 
మూ వ 
బడినది. థావగాంభీర్యముగల ఈ మంత్రమును మహర్షి వెలికిదీసి ట్రావ 
నమాజోపాసనలో వేర్చెను క్రై స్థవుల నిత్య ప్రార్థనతో నిది సాటి రాం 
లదు. ఇంగ్లాండునకు తా వెళ్లినప్పుడు పండిత శివనాథశా స్త్రీ గార శమ 
ఉఊపాసనాంతమున ఈ పార్గనను వేయం?" ఉాపాసకు అెల్లరును ఈ పార 
2 న స Ve 
నను మిక్కి-లి మెచ్చుకొనిరి. “ఆవిఠా వీర్య వీధి” అను తరువాతి భాగము 
వశ శేయోపనిషత్తులోని శాంతి పారమునుండి గృహింపంబడినది, ఇది సూడ 
న ని a ' యలే 
ద్రావ్యనమాజ ప్రార్థనలో ముదృంబడెను “రుద్ర! యల్తే దక్నీణం ముఖం 
కేన మాం పాహి నిత్యమ్‌” ఆను కడవటిభాగము శ్వే తాశ్వతరో వనిషత్తు 
నాల్టవ అధ్యాయము ఇరువది యొకటవ వాక్యములోనిటై యున్నది. ఇందు 
గ వ్‌ 59 
రుద్రుని నూార్చిన స్తోత్తముం లదు మవార్షి తా సిద్ధము చేసీన ప్రైన్ధనలో 
7 
నిందిలి చిట్టచివరి భాగమును మా త్రముచేర్చియున్నాండు. సొ పాళ్లునికి భన 
వంతుడు రుద్రస్వరూవిగాం గనువించును. కరుణాళుం డస భగవంతుండు 
తన్ను ప్ర సన్నముఖముతో రక్షింవవలయునని భ కండు వేండికొనును. 


OEE 


వాక్య ౧] 


పదమూడవ అధ్యాయము 


i 
మూ సత్యమేవ జయతే నానృతం 
సక్యేనలభ్య _స్తపసా హ్యేష ఆత్తా సమ్యక్‌ జ్ఞానేన, 
యేనాకృమన్హృ మయో హ్య్య వ్హకానా యత్ర 
తత్‌ సత్యస్య పరమం నిథానమ్‌. ౧ 
[ముండక ఏ_ముర్క గ్యి౬_వా.] 


టి సత్యమేవ = సత్యమే, జయతే = జయించుచున్నది. 
అనృతం = అసత్యము, న=జయింవదు సత్యేన = మృహావచన 
త్యాగముచేతను, తపసా = మనస్సుయొక్క_ వ కాగృత చేతన్ను 
సమ్యక్‌ జ్ఞానేన = యథానుభూత బ్రవ్మాదర్శనము చేతను 
వహః=ఈ్క ఆత్మా = బ్రమాత్మ లభ్యోపి. = పొందంచగినది 
కదా! ఆ_ప్తకామాః = విగతతృష్ణులయిన, బుహషయోహీ = 
ద్రిహదర్శులగు బుహులును యేన = సత్యే కా గృజ్ఞునము 
లనెడి యేసాధనముల చేత, య,త్ర=వ బ్రహ్మమును ఆక్షమన్తి= 
పొందుచున్నారో, తత్‌ = ఆ బ్రహాము, సత్యస్య = సత్యము 
నక్కు వరమం = శ్రేష్టమైన నిఫానం = ఆశ్రయము (పర 
మ. 


౧౯౭ 


త్రావధర్మము [అశ్యాం; 


తా సత్యమే జయించును అనృతేము జయింపదు 
సత్యము వలుకుట చేతను, మనస్ఫ్బుయొక్క ఏకాగ్రత చేతన్సు 
జ్ఞానపరివక్వత చేతను, పరమాత్మను పాందనగును ఈసమ 
అనుష్టానముల మూలమునను సంతుష్టచిత్తులై బుషులు సత్య 
మునకు పరమనిథానమగు పరబ్రవ్థామును పొందెదరు 


వ్యా శాంతే చిత్తుడవై సక్యమును తెలిసికొనుము, సత్యమును 
"తెలిసికొని సత్యమార్ష మున నడువుము. అట్లు చేసినచో సత్యజయమువలన 


సీవు జయయు కుడ వగుదువు వరమేశ్వరుని పొందంగోరినచో సత్యమును 
శరణము పొందుము. అనత్యమును కవటత్వమును పరిత్యజింపుము. సత్యము 


నవలంటబించుటవలనన్ము మనన్ఫుయొక్క-_ వీక్నాగృతవలనను జ్ఞూనముయొక్క 
వరివక్వతవలనన్కు సత్యమునకు వరమని థాననుగు వరృబ్రవ్యామును పొంద 
నగును, ఫూర్వకాలమునందు ఆ_ప్తకాములును నిర్జోషులు నగు బువులు 
ఈ సకలోపాయముల నపలంబించి సిద్ధులయిరి, 


వి ఈ ౧౭_వ ఆధ్యాయము సత్యష్రు శంసత్రో ప్రారంభమన 
చున్నది. ముండకోపనిషత్తు 5ి_వ ముండకములోని ౫ ౬ వాక్యములలోని 
భాగములను చేర్చుటచే. సీవాక్య మేర్చణెను ౬వ వాక్యముళోని మధ్య 
ఛాగమగు “సత్యేన పంథా వితతో చేవయానఃళి అనునది పరిహరించయాడి 
నది. దాని స్థానమున ౫వ వాక్యములోని “సత్యేన లభ్య స్తవసా "హ్యేష 

oa 3 న 

ఆక్తా సమ్యక్‌ ఖా నేన అనునది చేర్చంబడెను, ర్రావ్యాజ్ఞునమునకు తోడ్పడు. 
నని శవ వాక్యములో చెప్పంబడిన నాల్డు విషయములలో  కడవటిదగు 


నబ వాచర్య” అనునది వదలివేయంబడెను ఈమార్చులవలన సత్య ప్రభావ 
Um re 
మును స్పస్టముగా వ్య క్రీకరించుటకు వీలయ్యెను. 

(>) ఎని 


౧౯౮ 


వాక్య, ౨] వుథమఖ౦డము 


మూ. దిన|ోహ్య మ్లూర్తః పురువః సచాహ్యాభ్యన్త 
రోహ్యజ్యోఒ ప్రాణోహ్యమనాః 
యం పశ్య న్ని యతయః తణదోషాః ౨ 


(ముండకోవనివత్తు J] 


టీ దివ్యః = (అతడు దివ్యస్వరూాకి అమూర్హోపా = 
రూపము లేనివా(డు, వురువః = పూర్ణుడు సబాప్యాభ్య 
_న్వరః=బావ్యూభ్యంతరములయం దుంజెడివాండు అజోపా= 
జన్మరహితుండు, అప్రాణః = శారీరక ప్రాములేనివాండు అమ 
నాహొ=మనగక రణము లేనివాంయ, యం=ఎవనిన్మి తీణదోహోకు 
పాపరపాతులగు యతయః=యతులు, పశ్య _న్లిచూ చెదరు 


కొ ప్ర కాళవంతు(డును, నిరవయనుండు నగు పూర్ష్మ 
పురుషుడు సర్వమునకు వెలుపలను లోపలను నున్నాండు 
అంతియగాక, అతడు జన్మరహితుండు, అతనికి శారీరక స్రాణ 
మును లేదు, మనస్సును లేదు. దోషరహితులున్ను యత్న 
శీలురు నగుజ్ఞాను లతనిని దగ్శించెదరు 


వ్యా ఆతం చ, కౌళవంతు(డు; సర్వ త కాళించుచు 


ర్త 

న్నాడు అనంతమయిన యీ విశ్వమునందలి ఒక్కక్క పదార్థము ఆతని 

ఆ స్టేత్వమును గూర్చి సాక్యుమిచ్చుచున్న ది వీనికిగల ఒక్కొక్కశక్రియు 

ఆ మూలక కిని వ కాళింహ కేయుచున్నది అతని శెట్టి మూర్తియును 
వాని GWG లు జా 


౧౯౯ 


ల్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౩ 
లేదు. అతండు వూర పురుషుడు ఆతడు సమ స్తవస్తువులకు వెలువల 
నున్నాండు. లోవలనున్నాండు, అతడు జన్మరపహితుండు, సర్వ కాలములం 
దును నుండువాడు నాశములేనివాండు, మనుష్యాదులవలె అళతండు ప్రణ 
చాయువువలన జీవించియున్నవాండు గాడు. స్వయముగా అతండు ప్రాణ 
స్వరూవి అతయ ప్రాణముల ప్రాణము మనను అతనిచే సృష్టింవంబడిన 
పరిమిశేవదార్గ విశేషము. అందుచే నతని కెట్టి మనస్ఫుండుట కవకాశము 
లేదు. ఆతని వానలు స్వభావసీద్ధమయినది ఎవ్వరు పాపాచరణమును 
విడిచి వవిశ్రాత్తులె ఆతనిని ఆన్వేషింతురో అట్టివారు అతనిని దర్శింపం 
గల్లుదురు. 


వి ముండకోవనిషత్తులో ౨వ ముండకము ౧-వ ఖండము, ౨౬వ 
వాక్యములోని బాగమున్కు కి_వ ముండకము ౧-_ప ఖండము, ౫ంప వాక్య 
ముళోని భాగములను జేర్చి యీవాక్యము కూర్చంబడినది ఇందు “యం 
వళ్య న్లి యతయః శీణదోఘోక” అనునది ముఖ్యము పావరహితులయిన 
వారే భగవంతుని చూడగలరు 


మూ యో చేవానామధిపో యస్మీ౯ లోకా అధి శ్రీ తాః 
య ఈశేఒస్య ద్విపదశ్చతుప్పుదః 

నవా వవ మహోనజ ఆక్షా 3 

(శ్వేతా = బృవా] 

టీ, యః = ఎవ్వండు, చేవానాం = దేవతలకు, అధివః 

అధివుండో, యస్మి౯ = ఎవ్షనియంద్యు లోశాః = లోకములు, 


౨౦౦ 


వాక్య ల] చ్రథమఖండము 


అధి శ్రి కా=ఆ శ్రి తములై యున్నయవోయణజఎవ్వండు, అస్న= 
ఈ ద్విపదః = మనుష్యునికిని, చతుప్పదః = మృగమునకునుు, 
ఈ శేఎనియామకుండో, సవై వహః = అతండగుంతందే, మవా౯ా= 
గొవ్ప్చవాండు అజః=జన్మరహితుండు, ఆత్షా=పరమాత్త్య 


తా ఎవడు దేవతలకు అధివతియో, ఎవ్యనిలో సకల 
లోకములును ఆశ్రయమును పొందియున్న వో, ఎవ్వుండు 
ద్విపొద చతుష్పాదులగు _ జంతువులనెల్ల శాసించియుంచుచు 
న్నాండో ఆ యితండు జన్మవిహీనుడగు మహోఆత్త 


వాచ ఎవడు చతువునకు కనుషింపని క్రీటాణువు మొదలుకొని 
లోకాంతరమున నివసించు దేవగణపర్యంతముగల నకల జీవులకుళు వీకోమ్మా త్ర 
అవలంబనము అధిపతియు మై యున్నాండో, ఎవ్వని శాసనానుసారము లై 
మనుష్య లేమి, వశువులేమి. సమస్తమును చిరకాలమునుండి పరి పాలింవం 
బనుచున్నవో ఆతడు జన్మ రహితుండగు ఈ నువ లక్ష్యం 


వి ఈవాక్యములో “యో” నుండి “ద్విపదశ్చతువ్నదఃి పర్యంతము 
"శ్వేతాశ్వతరము వాల్లవఆధ్యాయము ౧౨వ వాక్యమునుండియం, మిగిలిన 
భాగము బృహ దారణ్యకము నాబ్దవఅభ్యాయము,నాబ్దవచ్రాన్యాణము, ౨వ 
వాక్యమునుండియు6 చైకొనయిడినవి 


మూ అదృష్టోదుష్టా ఒక్రుతః శోతాఒ 
మతో మనాజఒవిజ్లాతో విజ్తాతా ౪ 
క | న 
[బృవా ] 


౨౦౧ 


ల్రౌమ్తధర్మము... (అధ్యా. ౧౩ 


టీ అదృష్టః=(వరమాత్మయొరుల చ్చే చూడయడనివాడ 
య్యున్సు ద్రషా౭(తాను) చూచువాడు అశ్రుతణ(వరులశే) 
వినబడనివాండయ్యు. శో తా=(తాను వినెడివాండు అమతః 
(వరుల్స మనసునకు అగోచరుడయ్యును, మన్తా=(తాన్సు ఎల్ల 
మూననీక విషయములను గోచరము వేనికొనువాండు, అవి 
జ్డాతః = (వరులచే ఎజుగయిడనివాండయ్యును, విజ్ఞాతా = 
(తాను సర్వమును ఎెణిరాడు వాడు 


తా, ఈవరమాళ్మ నెవ్వరును చరాచియుండ లేదు, కాని 
అతండు సర్వమును చూచుచుండును ఎవరును అతనిని విని 
యుండ లేదు, కాని ఆతడు సర్వమును వినును అతని నెవ్వ 
రును మననము చేయయూలరు; కాని అతండు సర్వమును మన 
నముచేయును అతని నెవ్వరును 'కెలిసనికొన లేదు, కాని అతడు 
సర్వమును శెలిసికొనును, 


వ్యా పూర్ణ పురుముడగు పరమేశ్వరునికి శేక్రకర్ణాది ఇం చి 
యము లెన్వియును లేవు కాన్ని నేత్ర కర్ణాది ఇం, ద్రియముల'వే మనము 
వేనిని శెలిసికొందుమో ఆ సకలవిషయములను స్వయంభువును నర్వజ్ఞాండు 
నగు నా వరమపురుముండు తెలిసీకొనును. అంతియేగాక్క మనము తెలినీకోం 
జాలని వానిసిగూడ అతండు తెలినీకొనును. కాని యెవ్వరును ఆతనీ స్వరూ 
పముయొక్క_ అంతమును తెలిసీకొనచేరరు 


౨౦౨ 


వాక్య ౫] ప్రథమఖండము 


ఈవాక్నము బృహ 3-వ అ. ౭ స 

ళ్‌ వాక్య బృహ 3-ప అ 2_వ బ్రా ౨౨-వ వాక్యము 

నుండియు 3-వ అ. రావ ట్రా ౧౧_వ వాక్యమునుండియుం వచైశొనయిడి 

నది. 3-న అ. ౭-వ చా, ౨౨-వ వాక్యము ఉదాలక ఆరుణికిని యాజ్ఞ 
(అ ద షా 

వల్కు్యనికిని జెరిగిన సంభ్రాషణములో క వటిభాగమున నున్నది. 3-వ ఆ 


లవ బ్ర ౧౧-_వ వాక్యము యాజ్ఞవల్కు్య్యనికిని శార్టికిని జరిగినసంవా 
దమునందు తటస్థించుచున్నది, 


మూ స ఏవ నేతి నేత్యాతాజగృహ్యో నహి 
గృహ్యతే. * 


[బృివా కె_ఆ్క ౯ద్ర్ర ౨౬-వా 2 


టీ. సవపః ఆత్మా = అతండగు పరమాత్మ, చేతి = ఇదె 
కాదు నేతి=ఇది కాదు అగృవ్యాః= (అతడు) అగ్రావార్థండు 
(కనుకు నహి గృహ్య తే = ఇంద్రియములు మనస్సుచే 
గ్రహింవంబడండు కదా! 


తా ఫది కాదు ఇది కాదు” అనియే ఆయీ పర 
మాత్రను నిన్దేశించుటకు నూర్జము అతడు ఇంది, యములకు 
గాని  మునస్సునకుగాని గ్రావ్యాండగువాండు కాడు అందుచే 
నెవ్వరును అతనిని ఇంద్రియముల చేం గాని మనస్సుచేం గాని 
గ్రహింప చేరరు 


౨౦౩ 


బ్రాక్యాథక్షము (అధ్యా ౧౩ 


వ్యా ృష్టిక్టితి చ్రశేయకర్ణయగు వర మేశ్వరుండు సృష్టి క్షీక్ర 
చుగు వస్తువు ఈమాత్రమే అతనినిగూర్చి చెన్చంగలము చేనిని చతువుల 
మూలమున చూడనగునో, జేనిని మనస్ఫ్సుమూలమున మననము చేయనగునో 
అది అకండు కాదు. అతండు ఇంద్రి యములకును మనస్సునకును ల్తౌహ్యుం 
డగువాండు కా(డు. కేవలము విశుద్ధమయిన జ్ఞానము చేతనే అతనిని దర్శింప 
నగును 


వి ఇది బృవాదారణ్యకములో ౨_వ ఆ ర౮-వ ట్రా రవ వాక్య 
మునందును మజికొన్నిచోట్టనుగూడం గలదు “చేతి” “వేతి యనియే వర 
మాత్రను నిర్వచింవనగు నన్న విషయను బృవాదారణ్యక ములో సర్వసామా 
న్యము ఇల్లే పాశ్చాత్యదార్శనికులుగూడ చెన్పియున్నారు “ఇది కాదు. 
అది కాదు * అనిగాక మజేమిశెప్పినను భగవంతుని సీమాబద్ధునిగా చేసిన 
ట్లగునుగాన. స్పీనోజూ మున్నగు త త్త కవిదులు ఆతనినిగూర్చి యేమియు 
నుడువుటకు నొవ్వుకొనతై ర 


మూనపపష సర్వస్యేశానః సర్వస్యాధివతిః 
సర్వమిదం ప్రశస్తి యదీదం కిజ్బ a 
[బ్బా ఈ ౬ ట్రా ౧ వా 
టీ సవహః = ఆ ఈ పరమాత్మ సర్వస్య=అన్నింటికిని, 
ఈశాన; = నియంత, సర్వస్య = అన్ని (టికిన్సి అధివతిః= ప్రభున్ర, 
యదిదంకిక్చ=వదియి దై యున్నదో, సర్వమిదం = ఈసమ_స్టజగ 
త్తున్కు వొ ' స్పిఎనియమనము చేయు చున్నాడు 


౨౦౪౮ 


వాక్య 2] చుథభమఖ౦డము 


తా ఆ యీవపరమాత్మ సకలమునకును నియంత; సక 
లమునకును అధివతి జగత్తులో నేయేపదార్థములు గలవో 
వానినెల్ల నతండు వాసించుచున్నాండు, 


వ్యా చేవతల్కు మనుష్యులు జళువుల్కు పతులు. ఈ సకలమును 
అతని శాసనమునకు లోంబడియున్నవి. ఎవ్వరును అతని కాసనమును మిణం 


జూలరు, 


మూ బుతం పిబన్తై సుకృతస్య లోకే 
గుహాం ప్రవిష్టై పరమే పరా స్టే 
ఛాయాతపౌ బ్రహ్హవిదో వది 
పళ్చాగ్నయో యేచ శ్రి కాచికేతాః 2 


SEL] ౧-ఆ, కి_వ్క ౧2వా.] 


టీ లోశే = శరీరములో, గువోం = బుద్ధియందు, వర 
మేపరార్థే = ఉత్కృష్టమైన స్థానమునందు (జీవాత్మ వరమా 
త్మ లిర్వుర్ఫు, ప్రవిహ్టై జ వవేశించి యున్నారు (వానిలో 
ఒకమైన జీవాత్మ సుకృతస్య=తాను వేనెడి కృత్యముయొక్క, 
బుతం = ఫలమును, వపిబన్తై = భుజించుచున్నది (ఆంటిని) 
బ్రహ్హావిదః = బ్రహవ్హాజ్ఞూనులు, ఇఛాయాతపౌ = ఎండ నీడలును 
వల్కె వద్నన్హి = చెప్పుచున్నారు. యేచ = ఎవరు త్రిణాచి 


౨౦౫ 


ద్రవ త రృముు.. [అధ్యా 0౩ 


శేతాః= మూ(డుమాట్లు నచికేతాన్ని యజనము చేనీన వారో 
వఖ్చొగ్న్మ్యయః = పంచాగ్నిగల గృహస్థులో. (తే= వారు 
వదన్సి = ఇట్లు వెవ్చుచున్నారు) 


తా శరీరమునందలి వపరమోత్క్బృష్ట స్థానమగు బుద్ధి 
లోవల జను లిద్దరు వ్రవేశించియున్నారు వారిలో నొకడు 
స్వకృత కర్మఫలము ననుభవించును, వేతౌకండు తత్భలమును 
విధించును బ్రహ్మావిదులగు త _క్వేజ్ఞులు వారిర్వురును ఛాయా 
తవముల భాతి వేజయినవారని చెప్పుదురు వంభాన్ని గృహ 
స్థులును, ముమ్షూజు నచికేతాగ్నీ యజనము చేసినవారు 
నగు కర్మవాదులుగూడ నివ్విధమున నే చెప్పుదురు 


వ్యా జీవాక్షయు, జీవాత్మ కాశ్రయనగు సర్వవ్యాపియగు పర 
మాత్మయు---ఈ శెండు ఆత్మలును శరీరములోపల వసీంచుచున్నవి ఈ ఊళ 
యాత్త్యలన్వు మనము సంశయరహితమయిన బుద్దిెద్వారమున. తెలిసీికొనుచు 
న్నాము ఎెండయు నీడయు నేరీతిగా ఒకదానినుండి యింకొకటి విలతణానులం 
భిన్నములుమవైయున్న వో అట్టులే జీవాళ్మవరమాత్మలును పరస్పరభిన్న వదార్గ ము 
రైయున్నవి ఎవ్విధమున ఆతవములేక ఛాయ యుండుటకు వీలులేదో 
అవ్విధముననే పరమాత్శయొక్క- ఆళ్ల యములేక జీవాత్మయు.. నుండం 
జాలదు. వరమాత్మ జీవునికి కరానురూవమయిన ఫలము నొసంగును, ఆ 
ఫలము ననుభవించి జీవాత్మ పర్థిల్లుచుండును జీవాత్మ పరమాక్మలు రెండును 
విలడోణస్ట భావములు గలవని నిశ్చయించినవారు కేవలము త క్వ్వదర్శులగు 


౨౦౬౬ 


వాక్య ౭] ప్రథమఖండము 


చి వావిదులే కారు. అగ్నివోశ్రులగు కర్శనిష్థాపరులుసాడ నీవిధమునే 
చవ చుందురు, 

వి ఈవాక్యము ఇ్ర్వతభావమును స్పష్టముగా వ్య శ్రీకరించుచు 
న్నది ఎండయు నీడయుయోలె వరమాత్తయు జీవాత్మయం చేజని యిది 
వెల్ల డించుచున్న ది. బుగ్వేదమునందలి “ద్వాసువర్ణా” యను బుక్కు_నకం లో 
నీవాక్యము స్పష్టకరముగా శ భెౌవమును ఛ,కటించుచున్నది. ఒక్క 
వృత్నము న్మాశ్త్రయించియున్న వత్యులజంటవ లె జీవాత్మ పరమాత్మ లున్న వని 
అందుండంగా, ఈ వాక్యమునందు ఎండయు నీడయుంబో లె రెండును విల 
తణస్టభొవమును కల్టియున్నవని చెప్పబడినది. ఈ అభిప్రాయము ఉవ 
నిమక్తుల నుడివిన బుషీశ్వరుల*కే గాక కర్మకాండ నఐలంబించునారి కిగూడ 
కలదని సూచించంబడినది. 


౨౦౭ 


[అథాక్ట ౧౪ 


పదు నాల్లవ అధ్యాయము 


మూ యో వె భూనూ తతొసుఖం నాల్పే సుఖమ స్త్రి 
భూమైవ సుఖం భూమాత్వేవ విజిజ్ఞాసితవ్యః ౧ 
(కేశా. అ, రోవా] 


టీ యోవై=ఎవ్వండు, భూమా = మహత్మైనవాండో 
(బ్రవామా), తత్‌ =అది (అతడు), సుఖం = సుఖస్వయావమ్ము 
అల్పే = అల్బమగు (బ్రహ్మవ్యతిరేకమైన్స వఏవస్తువునంద్రు 
సుఖం=సుఖము, నాస్టీలేదు. భూమైవ = మవాశ్మైన (ఈళ్వ 
రండే, సుఖం=సుఖస్వరూవి అతః=ఆకారణమువలన, భూమా 
త్వేవ=మవాశ్షై న (ఈశ్వరుడే), విజిజ్ఞానీతవ్య ః=వి శేషము గా 
నెలుంగంబడవలనసినవాడు 


తా ఎవడు భూమాస్వరూపియో,మవాక్ట్రై నవాంజో 
ఆతడు సుఖస్వరూపి. ఆల్పవదాక్థములందు సుఖము లేదు 
“భూమా” యగు ఈశ్వరుండే సుఖస్వరూవి “భూమా” నే 
శెలిసీకొనుటకు ఇ్రచ్చగింపవలయును 


౨౦౮ 


వాక్య. ౨] చ్రథమఖండము 


వ్యా మానవుని మనస్సు పరిమితేమగు అల్పసదార్థమును పొంది 
యొన్నండును. సౌఖ్యము ననుభవింవచేరదు. ఆ భూమాస్వరూపునియం జే 
మనకు సౌఖ్యము, అల్బవిషయములందు పౌఖ్యములేదు విషయనుఖము 
లతో మన ఆక తృప్రిని గాంచనేరదు, సమస్త్రవిషయనుఖుములును తృణ 
ఖ్రంగురములు, మిక్కిలి చుద్రములు ఒకవ్వు డవి భధర్హ్యమున కనుకా 
ములు, వేటొకచ్వుడు చ్రలికూలముల్కు ఒకవ్వుడు నేవ్యములం, మజియొక 
వుడు త్యాజ్యములు ఆ భూమాస్వరూవియగు ఈశ్వరుండే మనతృ పికి 
స్థానమ్ము మన వవ్శిత్ర, శాంతినికేతనము ఆందుచే ఆతనినే ఆశ్వేషింపవల 
యును అతనినే తెలిసికొనుటకు ఇచ్భగింపపలయును 


వి ఈ వదునాల్ల వఆధ్యాయము అనంళబృవ్యాముయొక్క_ మవా 
శ్ర మునుగూర్చి ముచ్చటించుచున్నది. ఇందలి మొదటివాక్యము నారద 
సనత్కుమార సంవాదములోనిది భూమాస్వరూపమునందేగాని పరిమిత 
వస్తువులందు సౌఖ్యము "లేదని యిది తెలుపుచున్నది 


మూ స భగవః కస్మి౯ ప్రతిష్టిత ఇతి స్వే మహిమ్ని ౨ 
(ాందో ౭ వ్రప్కా ౨ర-ఖం, బంవాగె 


టీ, భగవః = ఓస్వామిో ! సజ అతండు (ఈశ్వరుడు, 
కస్మి౯ా = ఎచ్చట, వశతిష్టితః స్టే ప్రతిస్షితుై. యున్నాండు 1 
ఇతి = అని (వలుకుచున్న శిష్యుని గవార్చి ఆచార్యుండు చెప్పు 
చున్నాయి, న్వే మహిమ్ని = ఆత్మ సంబంధ మైన మహిమ 


౨౦౯ 


ర్రాక్ష-!* 


తా. “సామా ! అతం డెక్కడ ప్రతిస్టితుండై 
యున్నాలో డని శిష్య డడిగాను “అతడు తన మహీను 
తిష్టితుండై యున్నాలి డని ఆచార్యుం డుత్తర 


వ్యా వర మేశ్వరుండు నిరాలంబుండుు స్వతంత్రుడు ముక 
న్వథావుండు. సకలవస్తువులు అతనిని అవలంబనముగా చేసికొని అతనిమింద 
వాధారపడియున్నవి, కాని ఆతడు మ౭కియెవ్వరిని అవలంబనముగా చేసి 
కొని నిలిచియున్న వాండు కాడు. విశ్వరూవమైన యా గొలుసు ఆతనికి 
ఆబద్ధమెనదై డ్రేలాశుచున్నది. ఆతడు వీకమ్మాక్ర శంకుస్వరూపిరమై సమస్త 
మును థరించియున్నాండు కాని ఆతండు మజిబేనికిని బంధింహబడియున్న 
వాండు కాడు, ఆతని నెవ్వరును వట్టుకొనలేదు. ఆ నిరపలంబుండగు పూర్ణ 
బహ్యము స్వకీయ మహిమయందు సంస్థి తుండై యున్న్నండు. తనలో తాళ్సే 
టా టా? 
నిత్యుండై యున్నాడు. అతనికి జనకుం డెవ్వండును "లేయు. ఆశ్రయము 
చూడ నతని శెద్దియుళేదు 


వి. నారదుడు ననత్కు మారునుండి “భూమా” యొక్క లక్ష 

ఇములను విని విన్సి “న భగవః కస్మిన్‌ చ్రశిష్టితణి* ఆని యజిగెను సన 
ఉన జ 

శ్కు_మారుండు “స్వే మహిమ్ని యదివా న మహిమ్ని” అని ద్రక్యుక్తర 


మిచ్చెను 


౨౧౦ 


వాక్య, 3] వథమఖ౦ండము 


“భూమా అనంగా ఆగ్రా ్యతవర బ్రహ్మము అతండు కనయంచే 
్రశిప్తగ కలిగియున్నాడు అని తెలుపుటకు సనత్కు_మారుడు నారదు 
నితో “స్వే మహిమ్ని” అని ముందుగా చెప్పెను ఈ చ్రక్యు క్తరముళు 
విని నారదుడు “భూమా” కు సహితము ఆశయ మావశ్యక మనుకొను 
జ్లేమో యనియు, “భూమా” వేరు “భూమాయొక్య. వహిమి” వేర్కు 
వీనిలో మొదటిది శండవదానియందు చృతిష్టికమయి యున్నది అని అను 
కొనునేమో యనియు ఇట్టి సంచేవాములు నివారించుటకు సనత్కు_మారుండు 
“స్టే మహిమ్ని” అని యూరకుండక “యది వాన మహిమ్ని” ఆను 
వాక్యముకూడ వెంటనే చేర్చెను. అనలా భూమా తన మహిమయందు 
కూడ వ్రశిష్టికుండు కాయు ఆయనకు ఆక్షయ మావళ్యక మే లేదు 


ఆయన 'వ్రశలిష్టావిహీనుందు, నిరాలమ్బుడు అని యద ము, 


మూ స వవాధస్తాత్‌ సజిపరిష్టాత్‌ సపళ్చాత్‌ 
స పురస్తాత్‌ స దషీణతః స ఉత్తరతః ఈళానో 
భూతభవ్యస్య స వవాద్యు సడ శ్వః 3 
(ఇాందో _ కర 


టీ స వవ అధస్తాత్‌ = అతండు దిగువనున్నాండు సజ 
అతండు, ఉపరిష్టాత్‌ = వైననున్నాయు, సః = అతడు వళ్చా 
త్‌ = వెనుకనున్నాయడు సః = అతడు, పురస్తాత్‌ = ముందును 
న్నాడు. సజ అతడు దకీణతః=దహీణఏశయం దున్నాండు. 
సః = ఆతడు, ఉ త్తరతః = ఉ_త్తరదిశయం దున్నాండు భూత 


౨౧౧ 


బ్రాహధర్మము [అథ్యా, ౧౪ 


భవ్యుస్య 'కాలత్రయమునకు, ఈశానః = నియంత స వవ 
అతండే, అద్య = ఇప్పు డున్నాడు స ఉ = అతంే, శ = 
"లేపును ఉండంగలండు 


తా అథోభాగమున నతండు, ఊర ప్రాభాగముక 
నకు పార్ష్ట్మముల నతడు, సమ్మ్లుఖమున నతడు, దఠీణ 
మున నతండు, ఉత్తరమున నతడు అతడు భూతభ విష్యుత్తుల 
నియంత ఆతడు నే డున్నాండు ఇంక మోందటను నుండం 
గలడు 


వ్యా. ఊళ్ళ వ్రఫాగమునం బేమి అధోభాగమునం చేమ పౌర 
ములం చేమి సమ్ముఖమున నేమి, దతీణమునం దేమి, ఉత్తరమునం చేమ్మి 
మునకు నలుదిక్కులందును సకలస్థానములందును ఆళతండు దీవ్యమానుండై 
యున్న్నాండు. మనము వర్వతళిఖరమున శారోహించితిమా అక్కడను 
నతం డున్నాండుం దివాకరుని మధ్యావ్నా కిరణజాలము నం "దెవ్విధమున 
నతండు స్వప్రకాశుండై యున్నాండో.. ఆరీతిగణే నిశయందలి శాధాంధ 
కారమునందును జా జ్ఞ కల్యమానుండై యున్నాడు సకలస్థానములందున 
ఆతనిరాజ్యము వ్యాపిరిచియు న్నది సకఅస్థానములందును ఆకనిదృష్టి గ 
రెంచుచున్నది. సర్వప్ర దేశమును వ్యాపించియున్న చందమునణే అకు 
సర్వకాలమునందును వ్యాపించియున్నస్నాండు ఆతం డెట్టు ఇవాకాల నియం 
తయో అట్టులే వరకాలమునకుగూడ నియంత. అతందు నే డున్నాండు. 
శరువాతను నుండంగలండు 


ఇభ 


వాక్య ౪] వృథమఖిండము 


వి ఈ వాక్యములోని పృదమలౌగము ఛాందోగ్యోపనిషత్తు ౭2-న 
వ్ర పా ౨౫వ ఖం్క ౧వ వాక్యమై యున్నది. చివరభాగము కఠోవనిమ 
త్తులో కోవ ఈ ౧3౩-వ వాక్యము ఈ కెండుభాగములును భగవంతుని 
సర్వవ్యావక త్వమును వెల్లడించుచున్న వి. ఛాందోగ్యముణోేని భాగము 
అతండు సమ స్త ప్ర 'దేశములందును వ్యాపించియుగాన్నండనియు, కరోవనిషత్తు 
లోని భాగము అతండ సర్వ కొలములకును నియంతయొ యున్నాండనియుం 
ఇెప్పుచున్నవి 


మూ య వకోజఒవర్లో బహుధా శ క్రి యోగాత్‌ 
వర్ణాననేకా న్నిహికార్థో దధాతి, 
వివైతి చాన్తే విశ్వమాదౌ సచేవః 
సనోబుద్ధ్యా శుభయా సంయునక్తు ళో 


(కేకా కోఆ ౧ఎచా] 


టీ యః=ఎవ్వండు, వక=ఒక్క_(డో, అవర్హవర్లరహి 
తుడో, నిపి తార్థజప్రాణులకు ప్రయోజనకరమునై న పదా 
ర్థములను తెలిసికొని బవాుథాశక్టియోగాత్‌ = బవాుశ కుల 
యొక్క కూడికవలన, అనేకా౯వర్జ్హా౯ = వ్ర యోజనకరము 
లగు అనేక పదార్థములను దథాతి=ఇచ్చుచున్నాండో, విశ్వం 
=జగత్తును, ఆచాఅంలేచ = ఆదిమథ్యాంతేముల యందును, 
వివైతి = (ఎవ్వడు) వ్యాపించియున్నాండో, సః= అతండు 


౨౧౩ 


బ్రామాధర్మము [అధ్యా ౧౪ 


చేవః= వ్ర కాళస్వరూవ్రండ్కు సః=అతండు, నమనలను, శుభ 
యాబుద్ధ్యా=మంచిబుద్ధితో, సంయున క్షు = చేర్చుంగాక | 


తా ఎన్వండు ఒక్కంండో, నర్జవిహీనుండో, ఎవ్యండు 
ప్రాణుల అక్క_జులను కనిపెట్టి నానావిధత్తక్షిసంయోగముచే 
కానలనీనపదార్థములనెల్ల సమకూర్చి యిచ్చుచున్నాండో 
ఈసమ_స్తబ్ర వ్యాండముయొక్క-_ ఆదిమథాష్టంతములం దెవ్వండు 
వ్యాపీంచియున్నాండో అకండే దీప్టుమానుండగం వరమేళ్య 
రుండు మనకు అతండు శుభబుద్ధి నొసంగసంగాక ! 


వ్యా. నానావర్థ్యమాలను సృజించినవాడయ్యు ఆ యేశేశ్వరుండు 
శా "వెట్టి వర్ణ మును 'ేనివాండై విశుద్ధన్భాదయులగు జ్ఞానుల సమక్షమున 
జాజ్ఞ్వల్యమానుండై ఛు కౌళించుచున్న్నాండు. ధర్మమును, అర్థ మును సౌఖ్య 
మును; సౌభాగ్యమును ప్రసాదించువాండై ఆ సత్యపురుషుందు కబుకు ఆశి 
సమోవన్దుంరైై యున్నాండని త్రపొంచి నిహ్మా.ములై వ. లవన్సిని హృదయ 
ఫూర్వకమగు భ క్రిత ఉఊపాసనవేయుచున్నారు. కేవలము ఆశనిని పొందు 

పారీంచుట తవ్వ ని 

టకై శుభబుద్ధి నిమ్మని ప్రార్థిం తప్పు వారు అతనికి వేయవలసీన ప్ర 
మ జెద్దియు లేదు 


మూ స వృషకాలాకృతిభిః పరోఒన్యో 
యస్మాత్‌ ప్రపజ్బుః పరివ  ర్హతేఒయమ్‌, 
ధక్థావహం పాపనుదం భగేశం 


౨౧౪౮ 


వాక్య. ౫ ప్రథమఖం౦ండము 


శుక మమృతం విశ్వథామ, 

విశ్వ న్యైకం పరివేష్టితారం 

జ్ఞాత్వా శివం శాన్హి మత్యన్త నేతి, డే 
(క్వేకాశ్వకరము.] 


టీ యస్తాత్‌ =ఎవ్వనివలన, అయం ప్రవజ్బః=ఈ ప్రపం 
చము, పరివ్నర్పలే = నడుచుచున్నయదో, సః=అతండు (ఆవర 
మాత్మ, వృత కాలాకృతిఖిః _ వృత=సంసారవృతమునకం బు 
కాల=కాలమునకంచు, ఆకృతిఖిః = ఆకారములకం క్కు వరః= 
శ్రేష్టుడు అన్యజభిన్ను డు, ధర్మానహం=ధర్మమునకు ఆకర 
భూతు(డును, పాపనుదం=పాపవిమోచనుడు, భ కేశం=విశ్వ 
ర్నమునకు నాయకుడు ఆత్మస్థం=ఆత్మ యం దుండుబాడును, 
అమృతం = మరణధర్మము లేనివాండును, విశ్వధామ = విశ్వా 
థారుయ నై నవానిన్ని జ్ఞాళ్వాం తెలిసికొని, విళ్వస్వ= ప్రపం 
చమునకు, వకం=బఒక్క_ండై, పరివేష్టి కారం=చుట్టుకొనియుండు: 
వాండును, శివం=జమంగళస్వరూూపియు నై నానిని, జ్లక్వా= 
శెలిసికొని, అత్యంతంళా స్తం = విశేషకాంతిని, వతి=(జీవుయు 
పొందుచున్నాడు 

తా ఎవ్వనిచే సృష్టింపంబదడినదై యీ ప్ర వంచము 
పరివ_ర్రితమగు చున్నదో అతే(డు సంసారముకం కెను, కాలము 


౨౧౫ 


ల్రాక్షుథక్శము [అధ్యా 0౪ 


కంశును సాకారములగు సకలవ స్తువులకం'కును శేషుడు; 
కావుననే వేజయినవాండు. అతండు ధర్తాథారుండు, పాప 
విమోచకుండు, ఐళ్వర్యాధిపతి ఆ యెల్లరి ఆత్మలలో నుండు 
వానిని, మృత్యువు లేనివానిని, విశ్వమునకు ఆశ్రాయుండగు 
వానిన్మి ఆ మంగళస్వరూపిని, వకమాత్రుండైై పరివేష్టించి 
యుండువానిని తెలిసికొని జీవ్రులు అత్యంత కాంతి పాంచెదరు, 


వ్యా. ఆతం డెంతమా శ్ర మును ఈ జగత్తునందలి యే స ష్ట్రపదా 
రము వంటివాండును గాడు. అతండు బాహ్యావన్తువులను బోలీనవాండు 
కాకు, అంతరస్థ మగు మనస్సును బోలినవాండును గాండు అతంయ విషయ 
ములకున్కు మనస్సునకున్కు సకలమునకును నృష్టిక ర అందుచేతనే అతడు 
సర్వముకంటె శేషుడు, సర్వముకంటె ఖిన్నుండయినవాండు. అతయి సత్య 
స్వరూ, జ్ఞానస్వరూవి, అనంతస్వరూకి, అతనితో ఇెవ్వరును పోల్చందగిన 
వారు కాజాలరు. నియంతృరూవమున ఆ కాశమునందుండి అతః చేతీరున 
నకల జడజగత్తును వకు ప్రకృతిని నియమమునం దుంచుచున్నాయో అదే 
తీరున ధర్థాథారుని రూపమున మనుష్యుల ఆత్త వ్ర దేళములందుండి అతండ 
సర్వదా ధర్మ బుద్ధిని శ్రేరణచవేయుచున్నాయ జడజగత్తున్కు వశువత్త్యులును 
నియమము నెజుంగకయే నియమబలమునకు కట్టువడిన్నవై తమతమ పనులను 
చేయుచున్నవి, కర్గవ్యజ్ఞానమను వెలుగయొక్క-సాహాయ్యము చే భర్మనియతి 
చెటింగి ఆత్మ స్వాధీనభావముతో ధర్మ కార్యముల నిర్వహీంచుచున్నది 
మానసిక దువ్వ్రవృళ్తులకు లోనై. ఆత్మ యెప్పుడు ధర్మనియమానుగుణ 
మయిన క ర్హవ్యజ్ఞానముయొక్క- ఆ బేశములను నిర్హత్యుము'చేసి పాపము నొడి 


అంట 


వాక ౬] ప్రృుథమఖ౦డము 


గట్టుకొనునో ఆపుడు అయ్యది తన స్వాధీనతను గోభ్యోయి మృక్యుపాశ 
బద్ధమై దుస్పహమెన బాధను లోలోవల ననుభవించుచుండును  పొవ 
విమోచకుండగు ఈశ్వరుడు. తప్ప అక్ష కవ్వుడు ఆన్యగతి యేమియు 
లేదు పాపాక్రాంతమయిన ఆ ఆత్మ యెన్నండు ఆక్ళ త్రి మమైన అనుతాసా 
న్నిచే దద్ధమయినమై యింక ముం బిట్లు చేయనని అతని శరణుంచొచ్చునో 
అపుడే ఆశండా ఆత్మను పాపమునుండి విముక్తమువేసి సశ్చధమున ఉన్నతి 
నొందించును ఇది అతని మహిమ, అశని కారుణ్యము పావమయమ్ము 


దుఃఖమయమునగు ఈసంసారమునందు వీకమా, త్రుడున్యు శుద్ధుండున్వు 
ఆపౌవవిద్ధుడును అమ్భతుండు నగు అవ్బర మేళ్వరుని జీవులు తమ ఆత్త 
ద్రజేశములందు. గాంచి సౌవవిమోచకునిగన్కు అమీయముక్రిదాతగను 


ఆతని నెజింగి ఆత్యంతశాంతి ననుభవించెదరు. 


వి శ్వేళాశ్వతరములోని ఒ-వ అధ్యాయములోని ఒ=వ వాక్య 
మును, రఎవ అధ్యాయములోని ౧ర_వ వాక్ళ్యములోని కడపటి. రెండు 
వందక్తులును చేర్చి ఈ శ్లోకము కూర్చంబడినది. వరమేశ్వరుండయు పౌసవిమో 
చకుం డన్నసంగతి యిందు. స్పష్ట్రీకరింపయిడినది పావవిమోచకునిగా నతని 
ఇెజటుంగుట చే మశుమ్యండు వరమశాంతిని పొందును 


మూ స విశ్వ క ద్విశ్వ విదాత్మ యోనిః 
జ్ఞ్ఞఃకాలకారో గుణీ సర్వవిద్యః, 

ప్రథాన క్ష తజ్ఞ పతి ర్లుణేశః 
నంసారమోత, స్థితిబన్ట హీతుః ౬ 
గ్వేశాం ఒఅ, ౧౬౬ వాం 


౨౧౭ 


ర్రెకాధర్మము (అధ్యా ౧౪ 


టీ యః = వీవరమేళ్వోరుడు వ ప్రథాన మేత్రజ్ఞవతిః = 

ప్రథాన = ప్ర వంచమునకు, కే త్త జై కేవా క్కు పేతింపాల 
కుండును, గు ణేశ్‌= గుణములకు ళ్వోపండున సంపారమోక్ష 
నసితిబనెపాతుః _ సంసార=సంసారమునకు మోతు = మోత్త 
సంరతణకు, బద్ధ =బంధమునకు, హేతుః=కార 
ణుండును మ. సః= ఆ వర మేశ్వరుండు 
విశ్వకృత్‌ = ప్రపంచమునకు కర్త, విశ్వవిత్‌ =సమ_స్తమును ెలి 
నీనవా(డు, ఆ యోనిః = జీవులకు కారణుండు, జ్జ $= తెలినీకొ 
నుచున్న వాడు కాలకారః = కాలమునకు కర్త గుణీజవిచి 
త్రశ్‌క్రిగలవాండు సర్వవిత్‌ = సర్వజ్ఞాండు 


bE 
GS 
టల్‌ 
శిడ్డు 


శా అతయ విశ్వక_ర్త, విశ్వవే త్ర, సకలఆకత్మలకుస్రష్ట, 
వజ్ఞావంతుండు, కాలమునకుక_ర్హ గుణవంతుండు, సర్వజ్ఞాంయ, 
అతండు జడముల శేమి, జీవ్రలకేమి, సకలమునకును వ్రతిపాల 
కుడు, సర్వగుణములకును మహేళ్వరుండు, సంసారస్థితికిని, 


బంధమునకును, మోత్సమునకును హేతువు 


వ్యా అతండు అన్నింటిని సృష్టికర్త, అన్నింటికిని సంరతకుండు. 
అన్ని (టీకిని మి శ్రుండు. అన్నింటికిని ప్రభువు వీ వస్తువు అతనిశాననము 
నతిక్ర్రమించంజాలదు. ఆతని నియమమువలననే జీవాత్మ శరీరమునందు బద్ధ 


మయియుండి శనగ మునందును ధర్మ్మమునందును స్వాధీనమె ముక్తి కధికారి 


౨౧౮ 


వాక్య. ౭] వుథమఖ౦డము 


యయ్యెను తుదకు ఆతని వ,సాదమువలననే ఆతనిని పొంది సంసారబం 
ధమునుండి ముక్తిని బడయును 


మూ సత తన్మయో హ్యమృత ఈశ సంస్థో 
జః సర్వగో భువన స్యాస్య గోప్తా, 
య ఈశేఒస్యజగతో నిత్యమేవ 
నాన్నో పాతుర్విద్యత ఈకోనాయ, 
తంహ చేవమాత బుది వ కాశం 
న ఆ 
ముముముర్వై శరణమహం ప్రవజ్యే ౭ 


(శ్వేతా ౬-ఆ్కు ౧9 ౧౮=వాళ్తె 


టీ సజఅతడ్కు తన్మయోపా = మైతన్యజ్యోతిర్మ 
యుండు, అమృతః=మరణధిర్మ, మే లేనివాడు, ఈశసంస్థః =వ్రభు 
వును మంచిస్థితిగలవాండును, జ్ఞ=ఎలుకగలవాడు, సరగ 
అంతటను నుండువాడు, అస్యభువనస్య = ఈలోకమునకు, 
నోప్తా=రతుకుండు, యజఎవ్వయ, అస్ఫజగతః = ఈజగత్తును, 
నిత్యమేవ = ఎల్లప్పుడు నియమముగా, ఈశే = పరిపాలించు 
చున్నాండో, ఈశొనాయ = శౌసనముకొొఅకు, అన్యః = మణి 
యొక, పాతుః = కారణము, నవిద్య లే = లేదు ఆకృబుద్ధి 
ప్రకాశం ఆత్మ ల ఆత్మయందున్న, బుద్ధి=బుద్ధిని, ప్రకౌళ్‌ం= 
ప్ర కాశింహజేయు చున్న, చేవంజపర మేళ్వరుండగు, తంహ= 


OE 


ర్రాహథక్మము  [అథ్యా ౧౪ 


అతనినే అవాంానేను, ముముతుశై గామోమాస_క్రినలవాం 
డనైై, శరణం వువద్యే=ళరణుంబొ చ్చు చున్నాను 

తా. అకండ మై తన్యమయుండ్కు మరణధర రహితుడు, 
సర్వమునం దధిపతిరావమున సంస్థితుండై యున్న వాండు, ఈ 
జగత్తునకు ప్రతిపాలకుండు ఆతడు ఈ జగత్తును నిత్వనియ 
మాథధీనము చేసీ సంరతీంచుచున్నా(డు అతండు తక్క ఈ 
విళ్వళాననమునకు మణి యెట్టిహేతువ్రను లేదు మామా 
కిన "నేను ఆత్మ బుద్ధి ప్ర కాళకుండగు నా వరమేశ్వరునికి 
శరణావన్నుండ నగుచున్నాను 


వ న 

వ్యా అతండు మన ఆత్మలలో కర్పవ్యజ్ఞా: మును ధర్మబుద్ధిని 
చ,కాళించం జేయుచు న్న్నాంయ. స్వాధీనులగు 'వ,జలనిమి తము ప్రభు వెవ్విధ 
మున సకలరాజశాసనములను (వచురవజచునో తద్విధముననే ధర్హావహుం 
డగు పర మేళ్వరుండును మానవుల ఆర్మలకు స్వాధీనత నొసంగి అందు భర్త 
నియముల నెల్ల చ్రకాశవజచెను శుభబుద్ధి యొక్క- ఆలోచనా ద్వారమునన్వు 
క్ర _వ్యజ్ఞానమనియెడు వెలుతురుయొక్క. సావోయ్యమునను ఆత్మ పటము 
నందు చిరము 'ద్రిశములై యున్న ధర్శనియమములశెల్ల మనము పరింపం 
గల్లుదుము మణీయు తదనుసారముగా నాచరించి మనము నజ్జనుల మయ్యె 
దము, సాధువుల నుయ్యెదముు వినయసంవన్నుల మయ్యొదము, నుశీలుర 
చుయ్యొదము , ఈశ్వరునికి చ్రీయుల మయ్యెదము  భర్తానుష్టానమువల 

ప (న శ 

నన్కు పుణ్య ప్ర ₹ శమువలనను ఆక్ష్మ వవ్మిక్రనుగుచో మనము సునిర్మల 
మయిన ఆక ప్రసాదమును పొందుదుము ఆ యాక్ష్ల ప్ర సాదమువలన మనస్సు 


౨౨౦ 


వాక్య ౮] వ్రథమఖ౦డము 


యొక సకల దుకిఖములును సమసీపోవును. ధర్మ _ప్రేరణమునకు లోనై మన 
సృంబంధములగు ప్రవృత్తులను హృదయమునందలి కోరికలను వ్ర లిభుటించి 
మన మింతెంతలా కళ్శశ్ళ ప్టిని వాందుదుమో అంకంతంగా ఆ పవిత్ర 
న్వరూపుని యెడల మనకు అమరాగము పెరుగును ఆంతియేగాక్క అతనిని 


పొందు నిమిత్తము సంసారమృత్యు పాళమునుండి విముక్తిని గాంచ నిచ్చగల 
వారె ఆతని శరణుంజొత్తుము 


మూ తస్య హవావతస్య బ్రహణోనామ సత్యం 
నిష్కులం నిష్క్రియం శా న్టం నిరవద్యం నిరజ్ఞఃనం, 


అమృతస్య వరం సేతుం ద్భోన్థన మివానలమ్‌ గా 
(శాందో _ శ్వేతా.) 


టీ తస్యవావా వతస్యబ్రవాణజఅఆ యీ బ్రహ్మమురెమొ 
క్క, నామ=నామము, సత్యం=సత్యస్వరూవమయినది (బ్ర 
ణఃరయావం దర్శయతి=బ్రహయొకి గారూవమును చూవించుచు 
న్నాడు) నిష్కలం=అతండు నిరవయవుండు, నిష్కి_ 3 యం జ 
వ్యాపారము లేనివాడు, శాంతం = కాంతుండు, నిరవద్యం= 
అనిందనీయు(డ్కు నిరంజనం=నిర్జోష్సి అమృతస్య=నిత్యవదవికి 
మోతుస్రా క్తి పికి వరంనేతుం=నేతువైన పరబ బ్రవాస్వరావము, 
వగ్ధేస్థనర = దగ్గ Hasse; బ్రింధనం= క క్రైలుగల్క 
బన మును అన్నివళెనే బ్రకాశించుచున్నది 


౨౨౧ 


బ్రావాధర్మము [అధ్యా ౧౪ 


ఆఅ ఆయోా వాము వేరు సత్యము ఆతండు నిరవ 
యనవుండు; నిష్కి 9 యుడు, శాంతుడు. అతడు అనిందనీయుం 
డు, నిర్లి పుండు, ము_క్టికి పరమనేతువు దగ్ధదారునిస్స ఎ్రకేమగు 
అగ్ని జ్వాలవ లె దీప్యమానుండు 


వ్యా అతి భ్లూరస్టురడుము ఆతినమైివన్గుండుము సర్వవ్యాపియు 
నగు ఆ అహ్మము పేరు సత్యము అందువలనే అతండు నత్యస్వరూపి ఆ 
సత్యన్వరూవీని ఆవలంబనముగా వేసికొనియుండు టచేత నే. ఈ సమ స్పజగ 
త్తును సత్యమయ్యెను ఆతడు సత్యమునకు సత్యము ప్రాణమునకు ప్రాణము 
త కు ద 
చేతనమునకు చేతనము ఆత్మకు అత్మ ఆతడు వీకమా, తుడు వజ్ఞాన 
ఘనుండు, అతనికి అవయవములు లేవు భాగములు లేవు అతని శెట్టి వి 
మాణమును లేదు. మాట్బుచెందనివియుు మంగళమును కూర్చునవియు నగు 
నియమములనెల స్తాపించి ఆతడు విశ్వరాజ్య మును పాలించుచున్నా (డు. 
ణి 
సర్వశ క్రిమంతుండున్కు సర్వజ్ఞాండు నగు ఆ పరమపురుముడు ఈ సంసార 
నిర్వవాణార్థమె యెవ్వశెవ్వరి "శెట్టి కార్యభారమును. విధించెనో దానిశెల్ల 
వారు వారు తమ యావచ్చ కీతో నిర్వహించుచున్నారు, సర్వమునకును 
ఆఅధివతిమయై నియంతృరూవమున నతడు సర్వత్ర నిండియున్నాండు. అతని 
నహజ నియమమునకు లోంయడి యథాకోలమున సూర్యు డుదయించు 
చున్నాండు, మేభుము జలమును వర్షించుచున్న ది వృతములు ఫలవంతము 
లగుచున్న వి. ఆతని ధర్మనియమము యొక్క_ శాసనమునుబట్టి మునువ్య్యలు 
న్వేచ్చాచారులై పెడత్రో,వ చతోకీరైాశేని ధర్మళితను పాప వేదనమును 
సహింపవలసీనవా రగుచున్నారు. ఆతనికి శరణాగతుశై లేని పావమునుండి 


౨౨౩ 


వాక్య ౮] చభమఖండము 


పరిశ్రాణమును వడయు చున్నారు, పుణ్యానుష్టానముల గావించి ధర్మబహు 
మానమువలనను ఆళ్ళ ప్రసాదమువలనను వవిశ్రులగుచున్న్నారు. పవి త్రులై 
ఆ వనిక్రస్వరూపునిం బడసీ సంసారబంధనమునుండి ముకుఠె ఊన్నతిని 
జాందుచున్నారు. అతయ స్వయముగా నే కార్యమును చేయవలసిన 
పనిలేదు , ఆతడు. స్వయముగా శెట్టి ప్రతానను తీసికొనవలసిన 
బనిలేదు అఆకండు శ్రియారకహితెండు, శాంతుడు ఆతని యిచ్బా 
మ్యాకృముచే ఈ సమస్తజగత్తును ఉక్పన్ననుయ్యెను, కొన్ని నియమ 
బద్ధములయ్యు, కొన్ని స్వాధీనములయ్యు మొ క్రముమి(ద నమ స్తవచా 
ర్భములును ఆ ఒక్క_ని యిచ్చకు వశభూతములైై కలిసి అకని పనిని 
నిర్వహించుచున్న వి. ఆతండు సంసారమునకు కర్త సంసారమున కతండు 
అతీకుండు, అతం జెట్టి సాంసారికవార్యమునందును తగిలియున్న వాండు 
కాడు, ఆతు నిరంజనుడు, నిర్భిప్తుడు అకయ ఫూర్జ్యన్వరూవి అతని 
న్వరూవమునం చెట్టి లోవమును లేదు ఆకండు నిరవద్యుంయ్య అనింద 
నీయుయ ఆ అమృతుని శరణు: జొచ్చినవో అతనిని పౌందనగును ఇంక 
మ్యత్యుభయముండదు అతండు ఆమృతత్వమునకు పరమ నేతువు, జ్ఞానచతువు 
యూలమున నశళనిని దర్శించినవారు జ్వలించుచున్న ఆగ్నివలె వ, కాశమాను 
నిగా నశనిని సర్వత్ర గాంచెదరు. 


వి ఈ వాక్యము రెండు ఊపనివత్తులలోని రెండు వాక్యములు 
చేర్చి నమకూర్పంబడినది. “తస్యహవా వీతస్య అెవ్మణోనామసత్యరి ఆను 
భాగము భాందోగ్యోవనివత్తులోని రావ చృపారకమ్ము. కి_వ ఖండము, 
౫వ వాక్యమునుండియు, తేక్కినది శ్వేతాశ్వతరము ౬వ అధ్యాయము 


౨౨౩ 


బ్రావాధర్మ ము (అధ్యా ౧౪ 


౧౯వ వాక్యమునుండియుం లకొనంబడెను, జ్వలించు నన్నివలె నెళ్లైడల నిండీ 
యున్న ఆ పరమేశ్వరుని శుద్ధవూర్జస్వబావము నిది విశదీకరించుచున్నది, 


మూ, స సేతుర్విథృతిలేషాం లోకానామసమ్మే దాయ, 

నైనం సేతుముహోరా శ్రే తరతః 

న జరా న మృత్యు ర్నశోకః గ 
(థాందో. రాప్రప్కా కో_ఖం ౧-వా.] 


టీ సజఆఅతండు, వపాంలోకానాం = ఈలోకముల 
యొక్క, అస మ్యేదాయాభంగనివారణార్థము, నేతుర్విధృతిణ= 
నేతురూపుండై. ఛారణచేయుచున్నాండు ననంనేతుం = నేతు 
స్వరూపులైన యితనిని అహోణాత్రే = అహోరా, త్రములు, 
నతరతః = దాంటనేరవు నజరా = ముసలితనమును జాంట 
జాలందు. నమృత్యు = మరణము అతి క్రమింవనేరదు నశోకః 
దుఃఖము అతి కృమింపదు 


తా ఈలోకభంగని వారణార్థము అతండు నేతుస్వరూ 
వీయై సమస్తమును థారణచచేయుచున్నాండు.. నేతుస్వరూపి 
యగు ఈ పరబ్రవహాము అహోరాత్రముల చే విఖభాగింవందగిన 
వాండుగాండు జరామృత్యు శోకము లతన్న్మివె అధికారము 
చేయనేరవు. 


౨౨౮ 


క వ 
వాక్య ౯] చథమఖండము 


బ్యా చూార్థ్యముంలై పోకుండునట్లు ఆకండు సకలలోకములను 
పట్టుకొని నిలిపియుంచుచున్నాంయ ఆతడు నిత్యవస్తువు అతండు ఫలాని 
దినమున జన్మి ౨చినాండయి శీ ఇన్నాళ్లు ఊన్నాయి, “ఫలాని దినమునరకు నుండం 
గలు” అని యివ్విధమున అవోరాత్ర్యముల మూలమున ఆకని పరిమూణ 
మును నిర్భయింప వీలులేదు. ఆతంటు నిర్వికారుండు కావున జరాళోకములం 
గూడ నతనిని లోఒబుచుకొన ఇదు. కా, స 

ని ఒలు చేరవ్రు అకండు లమునకు డమ ఆశ్ర 
యము, నియంత ఇక కాల మెట్లు ఆతనిని ఆతి మంపంగలదు? ఎవ్వని 
శరణమును పౌందుటఐలన జరామృత్యుకో కములనుండి ము_క్టినిం బడయనగునో 
అట్టి అమృకస్వరూపుని జరామృత్యువు కెట్లు లోబజుచుకొనంగలవు ? 


వి ఈ వాక్యములోని “న ఆసమ్మేదాయి అను మొదటి 
భాగము బృవాదారణ్యకోవనిషళ్తు రవ అధ్యాయము రో_వ చ్రావ్మాణము, 
చి౨ింద వాక్యములోగూడ గలదు. ఇాందోగ్యములో ఈ వాక్యమునకు 
ముందు * అధ య అత్తా” అని స్రారంభమయ్యెడు కొన్ని పం క్తులుగలవు 
వానిని మవాక్షి వదలిదైవెను ఈ వాక్యము మిక్కిలి మనోహరరూపమున 
భగవంతునిగూర్చి మన కొక మవోత్క్భృష్టభావమును న్ఫురించం జేయు 
చున్నది సరస్ఫులోగాని నదిోగాని యిమిడియున్న జలమును వెలుపలికి 
బభవహించి పోకుండ చుట్టునున్న కట్ల యెట్లు కాపాదునో ఆదియెవిధ 
[5 ల్‌ లు య 
మున పరస్పరవిరుద్దములగు కోరికలంను (వ యోజనములును కల్లినట్టియు, 

య ల? ౧౬ 

పోరాదెవు చిక ప్రవృత్తులు కల్టి నట్టియునక లజీవులను పరమాత్మ ఒక్క-బో 
నిలిపియుంచుచున్నా(డని మన కీ వాక్యరత్నము తెలుపుచున్నది, వివిధము 

త్రో శ్‌ సప 
లయిన కోరె-లను కల్లి అన్‌ సన్యవిరుద్ధములగు స్వ ప్రయోజనములను కల్లి 
కామక్టో ధాది చవృత్తులకు లోమై యున్న యీ (ప్ర వంచమునందలి మును 

౨౨౫ 


త్రాక్ష-15 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౪ 
మ్యులన్కు జీవరాసులను చూడ భగవంకుండేగదా ఈ సమ స భూకకోటిని 


చెదరిపోవండ నొక్క_చో నిలిపియుంచిన నేతున్వరూకి యని బుష్మీశ్వరుని 
దివ్య దృష్టికి తోంచియుండును, 
ణు 


మూ య ఆక్షాఒపహత పాపా విజరోవిమృత్యు ర్విశోక్రో 
విజిఘత్ఫోఒసిపాసః సత్యకామః సత్యసజ్కల్పసో 
ఒ న్వేష్టవ్యః స విజిజ్ఞానితవ్యః, స సర్వాంశ్చలోకా 
నాష్నో తి సర్వాంశ్చ కామాక౯ య_స్టమాళత్తానమను 
విద్య విజానాతి ౧౦ 


[ఛాందో రావ్రపా ౭ె_ఖం, ౧-వా,] 


టీ యజఎవ్వయ, ఆక్షా=పరమాత్తుండో, అవహాత 
పాపా = పాపరహితుండో, విజరఃజముసలికనము లేనివాందో, 
విమృత్యుః = మరణము లేనివాండో, విశోకః = దుఃఖము లేని 
వాడో, విజిఘుత్స=భుజిం చుటకు ఇచ్చ లేనివాండో,అవీపాసః= 
దప్పి లేనివాండో, సత్య కామః=కోరినంతటనే కోరినది జరుగం 
దగిన శే_క్తిగలవాయడో, సత్యసంకల్బః=సంకల్పము చేసినంత 
టనే సంకల్పించినది జరుగందగిన శ క్రిగలవాందోసణఅతయ, 
అన్వేష్టవ్యః = వెదకంబడవలనీనవాండు, సజఅతండు, విజిజ్ఞానీ 
తవ్యుజచక కాంగా శెలిసీకొనవలసినవాడు, యః=ఎవండు, తం 
ఆక్షానం=ఆవరమా తుని అనువిద్య=వెదకి, విజానాతి= తెలిసి 


CE 5 


కొవుచున్నాండో, సజవాయ, సర్వాంశ్చలో కా౯=అన్ని 
లోకములను, _ సర్వాంళృకానూక్‌ = అన్ని అఫీష్టములను* 
ఆప్నోతి=పాందుచున్నాయ, 


తా ఎవడు పాపళూన్యుండో, జరామరణశోకరహ్‌ి 
తుండో, తుత్చిపాసావివర్ణి తుందో, సత్యా కాముండో, సత్యసం 
కల్పు(డో అస్టవరమాత్తుని అన్వేషింపుండు; విశేషరూవమున 
నతనిని తెలిసికొనుటకు అభిలషింపుండు అన్వేషించి యెవ్వండు 
వరమాత్తుని తెలిసీకొనలల్దునో అతడు సమ_స్హలోకములను 
పొందును, అతని కోరిక లెల్లను సిద్ధించును 


వాని ఆవూర్దులమును, ఛ్రైంకులమును, ప్యాప్తాక్ర్రాంకుల్రము నగు 
జీవులమయ్యు పాపళూన్యుండున్వు పరెశుద్ధుంయను, పరిపూర్ణుండు నగు ఆ 
ఆత్షయా సత్యపురుముని మనము తెలిసికొనగల్లుట మన సామాన్య సౌభాగ్యము 
గాదు. కాని అతనిని తేలిసికోవలయునన్న గాఢమెన కోరికయు దృఢ 
వ్రయళ్నమును మనకు అవళ్యకములు. దక్చినొన్నవారిణము జలముకొఆ 
కన్వేషించినట్లు నిశ్చలుండును, సత్యస్వరూపుడును, సృష్టి ంవంబడనివాయడును 
నగు ఆ అమృతుని పొందలోరి ఆతనిని అన్వేషీంచవలయూను. కరతలన్యస్త 
ఫలము నెట్లు ద్రక్యతముగా దర్శింతుమో తద్విధముననే విశుద్ధమైన 
క్షానముద్వారా నిస్పంృశయరూవమున మన మతనిని సమివనునిగా గహిం 
చ్‌ 9 UU 
చుటకు నభిలషింపవలయును. సంయ లేంద్రి యుండై దోవరహికమును జ్యోతి 
ర్మయము నగు తశనయాక్ర లోపల ఆత్ష్మకు ఆక్ళనుగా స్రాణమునకు ప్రాణ 


౨౨౭ 


ర్రాజ్యాథర్మము (అధ్యా ౧౪ 


మునుగ్యా సకలమునకు ఆశళ్ళయమును కారణస్వరూవమునుగా వెదకి వెదకి 
యివ్యం డకనిని సామోత్తుగా దర్శించయగల్లునో ఆతండు పిపాసాపీడితచున 
మృగము జలమునుపొంది తృ ప్రిచెందినట్లు సంతృవ్ముండగును అతని సమస్త 

2 గా వళ స్త 
మనోరధములును సిద్ధించును భూలోకాదిసమ_స్తలేోకముల సౌఖ్యమును 
అతండు అనుభవించును బ్రవానందమును బడసి అతండు 'సకలానందములను 
ఊవభోగించును 


మూ ఆకాశోవై నామ నామరూపయో ర్నిర్వహితా, 
కే యడన్తరా తద్బ9హ తదమృతమ్‌ ౧౧ 
—- చె 


(ాందో రా్రప్యా ౧ర_ఖర్క ౧-వ్మా] 


టీ ఆకాశో ౩ = ఆకాశమే (బహణః = బవాము 
లా (UV తి 

యొక్క) నామ=పేరు నావురూవయోః = నామరూవములు 
గలవడాన్థములను, నిర్వపా తా = వహించువాండు తే_ఆనామ. 
రూపములు యద్నన్తరా = ఎవనికి వేజయినవో, తత్‌ = 
అది బ్రవ్య = బ్రహము, తత్‌ = అది, అమృతం = మోక్ష 
స్నయాపము 

తా, ద్రైవ్యాముయొక్క_ నామము ఆకాశము అతండు 
నావురూపముల విధించువాండు ఎవ్వండు నావమురూవము 


లకు వేజఅయినవాండో, అతడు టృహము ; అతడు అమృ 
తుండు 


౨౨౮ 


వాక్య. ౧౨] వథమఖండము 


వ్యా ల్రహముయొుక్క_ అనంతత్వమును మనస్సు ఆనుభ్గవించి 
నపుడు, తద్సావమును వాక్కు. వ్న కము వేయంబోయి ఆకనికి ఆకాశనుని 
ష్‌ [2 గ్రా వ్యక్త 


పేరు చెట్టుచున్నది వ్యాస్తవమునకు ఆతని శెట్టి నామము గాని, రూవము గాని 
"లేదు. నామరూపవిశివములగు యావత్పదార్హములును ఆతనిచే సృష్టింప 
టు థి బు 


బడిన'వై అతని ఆశ్ర యమువలన 'పాలింవ:బడుచున్నవి 


వి ఈ వాక్యము ఛాందోగ్యములో ర-వ వ్ర పారకమున ౧రో=వ 
ఖండములోని మొదటిబాగమునం దున్నది. వరృబ్రవాము నామరూపముల 
కశీతుండని యిది సూచించుచున్నది. సామరూవముల చెల్ల వస్తువుల కిచ్చిన 
వాండయ్యు అతం జెట్టి నామరూపములును లేనివాడు 


మూ నైవ వాచా న మనసా ప్రాప్తుం శక్యో నచకుష్కా 
అస్తీతి బ్రువతోఒన్యత్ర కథం తధదుపలభ్యలే ౧౨ 
వావి | లో 


కర. 3.౪9 ౬వ ౧౨=వా 
] 


టీ తత్‌ = ఆపరమాత్త్మృ వాచా = వాక్కు చేతను, 
స్రావ్లుం = పొందుటకొణకుు నై వళక కర్ణః = శక్వు వండు కాండు 
మనసా = మనసుచేతను, న = శక్యుంయ న. చముషా = 
నేత్రముచేతనుు న = శక్యుడయకాండు.. అస్త్రీతి = వరమాత్మ 
ఉన్నాండని, బ్రువతః = వలెడువానికంళశ, అన్య త్ర,=ఇతరుం 
డగు నా స్తీకునికి తత్‌ =ఆపరబ్రవాన్సు కథం=ఎట్లుగా, ఉప 
లభ్య లే=పొందంబడును. 


DF 


ర్రొక్తాధరక్మము._. [అధ్యా ౧౪ 


తా అతడు వాక్కుద్వా రాగాన్ని మనస్సు దాకా 
గాని, చతువుదా(రాగాని, యెన్న బికిని లభ్యుండగువాండు 
కాడు “అతః డున్నాండూ అని యేవ్య_క్టిచెప్పునో ఆతనికి 
తప్ప తదన్యులకు అతని ఉపలబ్ధి యెట్లు కలుగును? 


వ్యా పరమేశ్వరుని స్వరూపము అదృళ్యము, ఆనిర్వచనీయమ్ము 
అచింత్యము చతువుద్వారాగాని, వాక్కు_ ద్వారాగాని, మనస్సు ద్వారాగాని 
ఆతని ఊవలబ్ధి కలుగంకాలదు. చేపలము అక్తప్రక్యయము వలననే అతనిని 
పొందనగును. మనము అఫూర్హులము, వరతం త్రు,లమని విశ్వసించు. 
చున్నాము. ఈ విశ్వాసమున కంతర్భూక మై, పూర్ణము స్వతేర త్ర మునగు 
పదార్థ మొక్క_టెలేనిచో మనము ఆవూర్థులము, అన్వతం తు లమను 
విశ్వాసమును గల్లి యుండుటకే ఆధారములేదు వరతం త్ర మును అవూక్ట ము 
నగు సార ముయొక్క_ అస్టిక్వము వ్యక్షమగును ఈ విశ్వాసము స్వత 
స్ఫిద్ధమయినది. కావున దీనికి పరీక్షతో వనిలేదు పరతం కృమును ఆఫూర్ణము 
నగు నొకపదార్థమునకు స్వతంత్ర మును ఫూర్ష మునగు మజీయొకవదార్థము 


గ్రష్టయు ఆశ్రయసమునై యురికునని యెొల్లర ఆత్మలయందును స్వా భావిక్ష 
pi న్ని వ 
మైన ఆక్క పృత్యయ సిద్దమైన జ్ఞునముగలదు. ఈ ఆక్క (మ్రత్యయమును 


గూర్చి సంశయము. కలిగినపుడు యు క్షివాదమును విచారమును బయలు 
'జేరును. కాని ఆ విచారానంతరముగూడ మనోవాక్కుల కతీతుండును? 
క్టాననోచరుండు నగు ఒక స్వతంక్ర పూర్ణ పురుషుడు గలండను సిద్ధాంతమే 
మయేర్చడుచున్నది మన నిర్మ నిక్ఞానమునందు. ఆ సత్యసుందరమంగళపురువుని 
ఇస్కకాళమును బడసీనపుడు ఆక్క (చత్యయమువలన ఆతని అ_స్టిత్వమునందు. 


వాక్య. ౧౨] చ్రధమఖ౦ండము 


కలిగిన విశ్వాసము స్టాపతమగుచున్న ది. ఈ ఆక ప క్యయమును సంళ 
ళు పారే 
యించుచో ఒక్క పెట్టున యుుక్స్‌ని మూలచ్చేదనమువేసిన ట్లగును, మహా 
క గ ER 

శ్రమలో వడివోవుట యగును అట్టె స్టేతలో తన ఆ_స్టిత్వమును గూర్చియు, 
చాహ్యువస్తువుల ఆ_ప్టిత్వమును గూర్చియు, కార్య శారణసంబంధముయొక్క_ 
అ _ప్టీక్వమునుగూర్చియు సంశయముదయించి ఒక్కసారిగా బుద్దివినాల మల 
చెందును. ఎవ్వడు. ఆత్మప్రత్యయము పై అఆధారపడండో ఆట్టివాండు జ్జాన 
సోచరుందున్వు నిత్యసత్యమంగళ స్వరూపుండును, సర్వవ్యావియు, సరాక్షిశ్ర 
యుండును, సర్వశ_క్షిమంతుండును నగు ఫూర్ణపురుమని ఇెన్నంటికిని నిస్సంచయ 
రూపమున విశ్వసించనేరండు చ తియు క్రివాదతరంగమువలనను స్టైరళ్టును 
నోల్చోూయినవాండై  ఈశ్వరసహవాసజనితమగు సునిర్ధలకాంతి. నతం డొక 
చబ్వూడును పౌందశేరండు ఆక వ శ్యయము మై నాభారవడినవాండై అతః 
డున్నాండని యేవాండు. చెవ్వునో ఆతనికి తవ్చ మణి ఎవ్వనికిని ఈశ్వరుని 
యొక్క. డల కలుగంజాలదు 


వి వాక్యుచేగాని చింకనచేగాని భగవంతుడు 'చ్చాన్యాండు 
శానేరండనివెప్పు “ఆతడు ఊన్నాంయ” అని యెవ్వాడు నుడువునో అతనికి 
కప్ప తదన్ఫులకు ఆతని ఉఊవలబ్ధికల.గ చేరదని బుషిపల్కైను ఆక్షప్రకృయ 
సిద్ధాంతము బీజరూవమున నిం దిమిడి యున్న దని చెప్పనగును సమర్త 
శాశ్వత సత్యములును స్వతక్షి ప్రమాకాములని యిది తెలుపుచున్నది. స్వత 
స్పిద్ధముల సంజేహించినచో మనము మహా భ్రమలో వజిపోవుదుము జ్ఞానము 
నకు మూలాఛారములగు ఆక ప్రక్యయ సిద్ధసత్యములు కొన్నిలలవు. వానిని 
బుజువుచేయుటకు వలనువడదు. * నేనున్నాను" అను నమ్మకముగూడ అట్టి 
ఆక్క ప్ర త్యయసిద్ధక్షాన మే చానిని అనుమానించినయెడల ఇంక జ్ఞానమును 


౨౩౧ 


బ్రావాధర్మము (అధ్యా ౧౪ 


బడయుట కవకాశమే లేదు. ఈశ్వరు. డున్నాండను క్టూానముగూడ నటి 
ట్‌ 
ఆత్త్మవ్రత్యయజ్ఞానమే యని ఉపనిషత్తు ప్రతిపాదించుచున్నది. 


మూ యబై తమనుపళ్య త్యాత్తానంచేవమజ్ఞుసా, 
ఈళానం భూతభవ్యస్య న తతో విజుగుప్పతే ౧౩ 


([బృవా. ళో_ఆ, రంబ్రా ౧౫ంవా] 


టీ యదా = ఎప్పుడు, దేవం = దేవుడును భూత 
భవ్యస్య=భూతభవివ్యత్తులు మొదలైన కాల త్రయములకు, 
ఈశానం = నాయకుండునె న, వతంఆకానం=-ఈ వరమాత్తుని, 
bo tha నక ae 
అజ్ఞాసా=సామోత్తుగా, అనుపళ్యతి=(ఎవరు దర్శనము చేనెదరో 
(వారు తతః=విమ్మట, నవిజుగువ్చ తే = పరమాత్మ యందుండి 
తమ్మును మయుంగు చేసికొనగోరరు 


తా వ్ర కాశవంతుండును, భూతభవివ్యత్తుల నియం 
తయు నగు పరమాత్మ నొకం డెప్పుడు సావాత్తుగా దర్శిం 
చునో అప్పటినుండి అతం డింక భగవంతుని నుండి తా గోవ్య 
ముగా నుండుట కిష్టవడంయు 


వ్యా ఎవ్వండు పాపకర్మ లయందు దగిలియుండునో ఆట్టివాండు 
గోప్యముగా కాలము గడవనోరును, కాని అన్యుల కంటంబడకుండ నొకం 
జెంత గోవ్యముగానుండగలినను సకలమునకు నంతరాత్మయంం నర్వసాశ్షియు 


౨౩3_౨ 


వాక ౧౩] వ్రథమఖండము 


నగు వరమప్రరుమనికి గోవ్యముగా ముండ శేరండు. ప్రకాశవంతుంయిను, 
భూకభవివ్యత్తుల నియంశయు నగు వరమాత్మే సెవ్వండు చేతిలోనున్న ఉఊసి 
రికవండువ లె సామెత్తుగా దర్శించునో ఆకం జింక ెట్టివోమమునందును 
తగిలియుండుట కిస్టవడండు, ఆందువే భగవంకుని కంటంబడకుండ మజుగున 
నుండుటకుంగూడ నఖిలషింవంయ కాని తన్ను ఆ దోషమునుండి తప్పింపుమని 
సరళవృాదయముతోడను, సంత వ్హచి  త్రముతోడను భగవంతుని ప్రాక్థించుకుు 
ఆతండుశు వానిని దోషవిము క్తునిం జేయును. 


వి వ్ర స్యతముగా”” అని యర్థమిచ్చు “అంజసాోి యశువదము 


జక ధక 
ఈవాక్యమున వధానము. బృహూదర్శనము పూర్తిగా పావవీమోచనమును 
పొందుటకు తోడ్పడును 
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[అధ్యా ౧ 


పదునేనవ అధ్యాయము 


మూ నావిరతో దుశ్చరితాన్నా ళాన్తో నాసమాహితః, 
నాళ్నాన్నమానసోవావి ప్రజ్ఞానేవైనమాప్ప్నుయాత్‌, 


[కరం ౧-౪ ౨-పు _9రీ_వా, 


టీ దుక్చరితాత్‌, =పొవకర్మమునుండ్కి నావిరతః=విరతిని 
పొందనివాయను, నాకా న్వజఖిం ద్రియచాంచల్యరహితుయ 
'కానివాండున్సు నా సమాహితః = వకాగ్రచిత్తము 'లేనివాం 
డును, నాళా నృమానసోవా2.పీ=కర్మ ఫలా వేశవలన శాంతి లేని 
మనస్సుగలవాంయన్సు ప్రజ్ఞూనేన = కేవలము జ్ఞానముచేత్క 
వనం=ఈ పరమాత్మను, న 'తవ్నుయాత్‌ ఎపొందయ 


తా వ మనుజుడు దుష్కర్మలను విడిచిపెట్టండో, ఇం 
ద్రియచాంచల్య రహితుడు గాడో, ఎవ్యనిచి_త్త త్రము వకాగ్స 
మయినదిగాక విత్నీ పమై యుండునో కర, ఫ ర్మఫలా జేక్ష బద్ధమై 
యొవ్వని మనస్సు శాంతి విహీనమై యుండునో అట్టివాడు 
కేవలము జ్ఞానమా త్ర ముచేత పరమాత్మ ను పదచేరడు 


౨53౪ 


వాక్య ౨] థమఖం౦ండము 


చ 

వ్యా _్రీియతముండగు పరమాత్మను తెలిసీకొంటిమి; కాని ఆడని 
మాద నిలుకడగా మనన్ఫును నిలిపష్కై అతనితోడి అధ్యాత్మయోగము ఐలన 
కలిగెను విమలానందము నెన్నండును ఆస్వాదింపలేక పోతిమి. ఆతండు 
మహనీయు:౭డనియు, విశుద్ధు:డనియు చెణీంగియు మన్మప్రఐర్హనమును 
ఉన్నతమును విశుద్ధమును 'జేసికాని అతని సహవాసము ననుభవించుటకు ఉప 
యుకులము గాక పోతిమి, ఆతనిని నియంతయనియు, విధాతయనియు 
శెలిసీకొన్నను అతండుచూవీన పుణ్యవదమున  నొకవ్వనును మనము నదువ 
"లేక్రపోతిమి. కేవలము స్వార్థసాఫల్యము కొజుశే పుట్టినవ్చటిశుండియు కాల 
మును వినియోగం చితిమి ఇట్లయినచో నింక నతనిని పొందంగలమన్న ఆశ 
కవకాళ మెక్కడి 

వి మొట్టమొదటి వదునాల్చుఅధ్యాయములలోను చ్రవాన్వరూవ 
మును గూర్చి విచారించి యీకడవటి కెండుఆధ్యాయములలోను (బ్రా 
జ్ఞానమును బడయుబకు నెట్టి వైతికయోన్యత లుండవలయునో వానినిగూర్చి 
మవార్షి చేవేంద్రృనాదరాకూరులవారు ముచ్చటించియున్నారు ఈ మొదటి 
వాక్యము ఈశ్వరుని పొందుటకు కావలసీన ఆక్షకిత, ఆత్మ 'పారిశుద్ధ్యము 
నుగూర్చి వ్రస్తావించుచున్నది చి  శ్తపారిశుద్ధ గ్రములేక శేఐలము బ్రా 
విషయకజ్ఞానసం పాదనమువలననే ఆధ్యాత్మి కజీపనము సాధ్యము గాదని 
యిది ఖండికెముగా తెలుపుచున్నది 


మూ శ్రేయశ్చ వ్రేయశ్చ మనుమ్య మేతస్తా 
సమ్పకీత్య వివిన క్తి దీర్కు 
తయోః శ్రే య అదదానస్య సాధు భవతి 
హీయశేర్ణాత్‌ య ఉ స్రేయోవృణీశే ౨ 


౨౩౫ 


బ్రాషాధర్మ్య ము [అధ్యా ౧౫ 


టీశే శ్రేయళ్చ = శ్రేయమును (ఆశ్రాయింవవలసినది), 

వే యః =ప్రేయమును (క్రీ, (కీ తినేషయమైనది), మనువ్యం=మను 

స వతః = పౌందుచున్న వి తౌ = Se ధీరః=వి'వేకి, 

సంపరీత్య = చక్కలా ఆలోచించి, వివిన _క్టి = విభజనచేయు 

3 క్‌ 

చున్నాడు తయోః=వానిలో శ్రేయః = శ్రైయమును, ఆద 

దానస్య=(గ్రపాంచినవానిక్కి సాధు = సత్పదవి, భవతి=కలుగు 

చున్నది యడ=ఎన్వుండయు. వ్రేయః = ప్రేయమున్కు వృణీతే= 

గృహొంచునో (వాడు), అన్థాక్‌ జ వరమార్థమును విడిచి, 
హీయ తే౭వేఅగుచున్నా (డు. 


(1 


తా శ్రే యఃవ్రేయములు మనుష్యునికి ప్రాప్తించును; 
అతడు చక్కగా వివేచనచేసి యీ రెండింటిని విడదీయును 
వీనిలో నెవ్వడు శ్రే యమున్నుగ్య పొంచునో, అతనికి శుభము 
సమకూడును ఇంక నెవ్వడు ప్రేయమును గ్రహించునో 
అఆతండు వరమార్లమునుండి భష్టుం డగును, 
థి W 


వ్యా శఈశ్వరునిమార్గము నవలంబించుట డే యము, విషయసుఖ 
ములో నిమగ్నమగుట ప్రేయము. ఒకప్పూడు ఈశ్వరునిమార్ణ ము నవలంబింవ 
బుద్ధిఫుట్టును, మణియొకవ్వుడు విషయసుఖము మనస్సు నాకర్షి ంచుళు. 
ఎవ్వండు ఈశ్వరునివథము నవలంబించునో అతండు వరమమంగళమును పౌం 
దును. ఇంక నెవ్వండు విమయనుఖమునందు నిమగ్నండగునో అతండెన్నంటికిని 
చరమవవిత మయిన ఆబ వోనందము ననుభవించుటకు ఉఊపయు కుడు కాజా 
త్‌ U2 ౨ 


౨౨౬ 


వాక్య, 3] చవథతమఖ౦డము 


లండు. ఎవ్వండు ఈశ్వరుని ప్రేమించునో ఆకండు పరమప్రేమాస్పదుండగు 
ఈశ్వరుని చే విధింవంబడినదానినిణా నెంచి సాంసారికకార్య మును నిర్వహిం 
చును. ఇంక నెవ్వయు. సంసారాస క్షీచే బద్ధుడై యుండునో అట్టివాడు 
సాంసారికనుఖాఫిలాషతో  వరమమంగళాలయుండగు ఈశ్వరుని ఉహపాసిం 
చును సంసారాస క్ట్‌ిగల స్వార్గవరుండగు వ్యక్త పీవరమాళ్తా! సీయాజ్లాను 
బాచి థి వ వలే బా 

సారముగా లోకహితము నిమిత్తమును నీప్రీతి నిమిత్తమును నే నీ సంసార 
య్మాకృను నిర్వపించంబూనుకొను చున్నాను” ఆని యొన్న:టికిని మనః 
వూర్వకముగా నుడువంజాల.డు, వెవ్చువు ఉత్చావాపఫూర్వకముగా నీవు ఈ 
వాక్యమును వలుకగల్లుదువో ఎప్వుషు సీసమ స్తకార్యములకును ఇదియే. వక 
మ్మాక్కలక్య్యుమగనో ఆప్పుడు 'శ్రేయమును చక్కా నవలంబింవం గల్లితి 
నని నీవు తెలిసికొనుము, 

వి, వైన నూచించినట్లు ద్వితీయవల్లిలోని ౧౩ ౨ వాక్యములలోని 

వ (3 

భాగములను శేర్చుటవలన నిది యేర్పడినది. భర్మమునకును ఆధర్మ్మమునకుశ్కు 
క_ర్రవ్యమునకును నుఖ ప్రీ తికెని గలశేదమును స్పష్టీకరించుటయే ఈవాక్యము 
యొక్క తాత్పర్యము, 


మూ యధాకాఠరీ యధావారీ తధా భవతి 
సాధుకారీ సాధుర్భవతి, 
పాపకారీ పాపోభవతి 
పుణ్యఃపు జ్యేనుర్మణాభవతి పాపపాపేన 3 
[బృవా. ౧-౪, కంద్ర ౫వా.] 


౨౩౭ 


లబ్రావాధర్మము [అధ్యా ౧౫ 


టీ యథాకారీ = వలాగు చేనెడివాండో, యథా 
చారీ=వలాగు నడిచెడువాండో, తథాభవతి = ఆలాో అగు 
చున్నాడు సాధుకారీ=సత్మా_ర్యమం చేనెడివాండు, సాధు 
భవతి=సత్చురుషు 6డగుచున్నాండు పావకారీ = పావకృత్యము 
చేసెడివాండు, పావణపాపాత్తుంయు, భవతి = అగుచున్నాయ. 
వుణ్యేనకర్మ ఇకొ=ప్రుణ్న కార్యము చేత, పుణ్యః కిభవతి=పుగా ణ్యాతుం 
డగుచున్నాంయయ (ఆత్మ పవిత్రమగుచున్నది); పావేన = పాప 
కృత్యము చేత, పాహ=పాపాత్తుం డగుచున్నాయడు; (అత్మ పావ 
మయము చున్నది 


తా ఎట్టికర్మలం చేయునో, ఎట్టినడత నడచున్నో మను 

ష్యుని కట్టిగతి సంస్రాప్తమగును ఎవ్వండు సత్కర్మలం జేయున్నో 

అతడు 'వుణ్యాత్తేడగును మణ్‌ యొవ్వండు పాపకర్మ లం 

'జేయునో అట్టివాంయ పాపాత్తుంయగును. ఫుణకర్మలవలన న్‌ 
పాదనుయముగును 


వ్యా పాపకర్య వరిత్యాగ మూలనునను, పుణ్య కర్తానుష్టాన 
మూలమునను, ఆత్మను వవ్మిత్ర ము చేసి ఈశ్వరుని సవావాసమును పొంద 
వలయును, 


వి ఈ వాక్యము శౌద్ధమతమువలె 'కార్యము వ్రవర్రనము ప్రధా 
నములైన వని నొక్కి వక్కా-ణించుచున్నది. తా జేయు కార్యమని 


౨౩౮ 


వాక్య ర] వథమఖ౦డము 


మశుమ్యుండు మాజుచునాస్నండు చెదు కార్యముల చేయువాండు చెడ్డవాః డగు 
చున్నాండు మంచి కార్యములం 'జేయువాంథు మంచివాం డగుచున్నాంయం. 
మాణిపోయొడు పరిస్లికులనుబట్సి ఆత, మాఆీపోవువట్షిది గా దని ఉవనివతు 

@ ఆ ౫ లు హే 
లందందుగల అభి ప్రాయమునకు నీ భౌవము విరుద్ధమయినది. 


మూ యర వ్రవిజ్ఞానవాక్‌ భవత్యయు కేనమునసా సదా, 
తన్యేంద్రియాణ్యవళ్యాని దు ష్టాళ్వా ఇవసారఖేః ౪ 
[కర ౧.ఆ కి_వ్క ౫గంవా.] 


టీ. యస్తు=ఎవ్వండు, అవిజ్ఞునవాళ = అవివేకియున్ను 
సదా = ఎల్లవ్వుడును, అయు_క్తేనమనసా = వశీభూతముగాని 
మనస్సుతో గూడుకొనినవాండును, భవతి=అగు చున్నా (డో, 
తస్య=అతనియొక్క_, ఇంద్రి యాణి=ల్తం ద్రియములు, సారభేః= 
రథికునియొక్క దుష్టైశ్వాఖవాదుష్టాళ, సములవ లె, అవక్యాని= 
వశేవడనివి (భవ_న్దిఅఆగు చున్న వి). 


తా వమానవుంయు వివేకహీనుండో, ఎవ్వనిమనస్సు 
వశీభూతముగానిదో, అట్టివాని ఇంద్రియములు సారధియొక్క_ 
దుష్టాశ్వములంబోలి వళ్యమ్ములై యుండవు 

వ్యా ఎవ్వనికి మనస్సు స్వాధీనముతోనుండదో ఆ దురదృష్ట 


వంతుండగు మనుజుని ఆ మనన్ఫు దర్శవథిమునుండి కన్పించి వెడమార్హ మును 


౨౨౩౯ 


బ్రాషహాధర్మము [అధ్యా ౧౫ 


బట్టించి కంటకమయమయిన పాపారణ్యమున వడంద్రోసి అంతులేని వేదనము 
నకు లోను జేయును కావున మనస్సు గాన్కియిం ద్రి యములుగాని బుద్ధివృ శ్తిక 
చెంకేమ్మాత్రము వశ్యము కానివి కాగూడదు, ధర్మశాసనము నతి క్ర మింపః 
గూడదు, 


వి ఇదియు, దీని తరువాతవచ్చు నాల్దువాక్యములును. కఠోప 
నిషత్తు ౧వ అధ్యాయము, కవ వల్టిలోన్సి ౫ మొదలు ౯౬వ వాక్య 
ములై యున్నవి మూలములో వీనికి ముందు మణి రెండు వాక్యములుగలవు, 
వీనిలోనే యీ గాల్లువాక్యముల రవాస్య మిమిడియాన్నది ఇందు మానవ 
శరీరము రథముగన్కు జీవాత్మ రథికుండుగను బుద్ధి సౌరధిగన్వు మనస్సు కె 
ముగన్సు ఇంద్రియములు గుజ్జి ములుగన్కువిషయములు బౌటలంగను పర్థ్మింపం 
బడినవి మవార్షి చేవేంద్ర నాథరాకూరుగా రి శెండువాక్యములను వదలి 
చైచిరి. ఇవు డీవాక్యములో అస్వాధీనమైన మనన్ఫు వశ్యములంగాని గుజ్జము 
బవే లాగంబడు రథముతో పోల్పంబడినది ఆ గుజ్టిము లెట్లు రథమును 
తప్పు త్రోవ కీడ్చుకొనిపోవునో, అడేవిధమున వశీభూతములుగాని ఇంద్రియ 
ములు మనుష్యుని పొపవథమునకు నెట్టుకొనిపోవును 


మూ. యస్తు విజ్ఞాన వాన్ఫవతి యోనమనసా సదా, 
తస్యేన్దియాణివళ్యాని సదళ్వాఇవ సారొఖేః ౫ 
(కర ౧-ఆ కింవ్క ౬-వాం) 


కీయ స్తూఎవ్వ(డ్కు విజ్ఞానవా౯=వి వేకియును, నదా= 
ఎల్లప్పుడును, యు_క్టేనమనసా = వళీభూత మైన మనస్సుతో 


౨౪౦ 


వాక్య, ౬] వథమఖ౦డము 


గూడుకోనినవాండున్ను భవతి=అగు చున్నాండో, తస్యఅతేని 
యుక్క, ఇంద్రియాణి = ఇంద్రియములు సారథేః = రధికుని 
యొక్క, సదశ్వాః ఇవ=మంచిగుజ్జములవ లె వళ్యాని=స్వాథీన 
మైనవి (ఛవ్నన్సి=అగు చున్న మి. 


ఈ ఎవ్వడు జ్ఞునవంతుండో,స్వాధీనమయిన చిత్తము 
గలవాండో అట్టివానికి సక లేంద్రియములును సారథికి వశీ 
భూతములయిన ఆశ్వములచందమున లోంబడి యుండును 

జ్యా ఎవ్వని ఇంద్రియములు బుద్ధివృ త్తి కధీనములో ఆతనిని 
ఆ ఇం చ్రియములు ఈశ్వర వ్ర తిష్టికమయిన థర్మవదమున నొంపోయ్యి ఆక 
నికి మిక్కిలి శుభము నొడంగూర్చును 


వి ఈవాక్యము, హైవాక్యములో చెవ్పంబడినవిషయమునక్కు రం 
డవవకమును సూచించుచున్నది. స్వాధీనచి త్రము వశ్యములయిన గుజ్ణిము 
లచే లాగంబడిన రదమువంటిదనియు, గమ్యస్థానమునకు నురక్నీకముగా 


ఇచేర్చునదనియు నిది తేలుప్రచున్నది 
మూ. య_స్టవిజ్ఞూనవా౯ భవత్యమనస్క: సడాజశుచిః, 
నన తత్పదవాప్నోతి సంసారజాధిగచ్చతి ౬ు 
[కళ ౧-అ కవు ౭-వాల్రె 


౨౦౧ 


బాహధర్శము [అధ్యా ౧౫ 


టీ. య స్తు=ఎవ్య్వ(డు, అవిజ్ఞానవాక్‌ =అజ్ఞుంయంను, అమ 
నస్క-కామనస్సును వశమున లేనివాడును, సదా=సర్వద్యా అశు 
చిణాఅవరిశుద్ధు(డును, భవతి=అగు చున్నా (డో, సజవాండు, 
తత్పదం=ఆ స్థానమును (బ్రహ్మమును, నాప్మోతి=పొందండు, 
సంసారబ్బ=సంసారమును, అధిగచ్భతి=పాందు చున్నాండు 


తా ఎవడు అజ్ఞుండో, అవళ్‌చిత్తుండో, సర్వదా 
అశుచిగా నుండువాండో ఆతడు బ్రహవదమునుపాందండు; 
విషయములయం దే నిముగ్నుండగును. 


వ్యా ఎవండు ఈశ్వరుని విశుద్ధస్వయాపమునెటుగండో, ఎవండు 
తేనమనస్సును స్వాధీనమం దుంచుకొనజాలండో పొవచింళన్క పాపాలాపన్య 
పౌపానుష్టానముల మూలమున నెవ్వడు సర్వదా అవవి శ్రు,ండై యుండునో 
ఆట్టివాయ విషమయభోగములయం బే పర్మిక్త్రమణము చేయును. వినశ్వరమగు 
ఐహిక సుఖముయొక్క_ యావలిగట్టగు ఆభయ బ్రవాపదనును పౌందండు. 


bo అస్వాథీనచిత్తులు వ్మావదమును పాందంజూలరని వయివాక్య 
ములలోని ఆభ్గిస్త్రాయముే యిది గూడ స్పష్టీకరించుచున్నది. 
మూ యస్తు విజ్ఞానవాక్‌ భవతి సమనస్కః సడాశుచిః, 
సతుతత్సదమాబ్నో తి యస్తాద్భూయోనజాయ లే.౭ 


(కర ౧-ఆ, 3=ఎవ్య రావా] 


ఎ౨ర౨ 


వాక్య ౮) చథమఖండము 


శీ యస్తు=ఎవడు, విజ్ణాన వాకా = వివేకియును, నమన 
స్క వళ్యేచిత్తుండును, సదా=సర్వవ్యా, శుచిజపరిళొద్ధుడున్చు 
భవతాఅగుచున్నాండో, సతు=వాండు, యస్తాత్‌ జ బహ 
వడమునుండి, భూయః తరిగి నజాయ కేవుర్టిడో, ల 
ఆ ట్రహాస్థానమును, ఆప్నో తి=పొందుచున్నాంయ. 


తా ఎవ్వండు జ్ల్ఞూనవంతుండో, స్వాధీనుండో, సర్వదా 
శుద్ధచిత్తుడో, అతడు వ ఐఏ బ్రహాపవమునుండి యిశ చ్యుతిని 
హు సంభవింవందో, కట్టి బవావవమును పొందును 


వ్యా ఎవ్వండు ధర్మము నా 'శ్రయించి విశుద్ధచిత్తుండగునో ఆక 
నికి ధర్మము పరమబంధువయి అహవాదూవమయిన నిశేతనమున కతనిని 
గొంపోవును ఆచ్చటశుండి యిక నతయ చ్యుతిని పొంది అధోగతి చెందుట 
కటస్థంపడు అనంతమైన ఉన్నతినే అతండు పొందును, 


మూ, విజ్ఞానసారధిర్యస్తు మనః ప ప్రగ్రహవాన్నర 
సోఒధ్వనుపారమాహ్నో తిద్వట్ల పరమం పదం గ్రా 


[కర ౧౨౪ కె_వ్క ణా] 


టీ యస్తు=ఎవండ్కు విజ్ఞానసారథిః = జ్ఞానమునే సారథి 
గాొంగలవాండునుు మవఃవ ప్రగ్రహవాళ=వకీభాకమైనమునన్సు 


౨౮౩ 


ర్రావ్వధర్మము [అధ్యా ౧౫ 


గలవాడు నైన, నరజమనుష్యుండో, సః=వాండు, అధ్వనః= 
సంసారగతికి, పారః=ఆవలిగట్టగు, తత్‌, విష్ణోః = ఆ సర్వవ్యాక్ష 
మైన పర, బ్ర ప్యముయొక్క_పరమంపదం= శ్రేష్టమైన స్థానమును, 
ఆప్నోతి=పాందుచున్నాండు 


తా విజ్ఞాన మెవ్వని సారధియో మనోరూపమయిన 
రజ్జు వెవనికి వశీభూతమైయున్నదో అతయ వఐహికమునకు 
పారమగు _సర్వవ్యాపియెన వరబ్రవారూవమగు పరమపద 
మును పొందును 


వ్యా. ఎవండు తనమనసును కాన్‌ మానకున్నా ధర్మ మునకును పశము 
చేయునో అతండు దుర్భయమగు విషయ మోవామునుండి ముక్తుండై సర్వ 


వ్యాపియగు పరబ్రహ్మమును పొందును. 


వి. ఈ వాక్యము 'వెనుకటిదానిలోని భొవమునే తిరిగి చెప 
చున్నది. బృవ్థాపదము సంసారమునకు ఆవలిగట్టున నున్నదని నుడువుట ఒక 


విశేషము, 


మూ. తద్విష్టోః పరమం పదం, 
సదా పశ్యన్తి నూరయః దివీివచమురాతతమ్‌. ౯ 


(బున్వే, ౧ంగ్రం ౨౨-మం, ౨౦-బ్బు. 


=౨౨రర' 


వాక్య, ౯] వ్రథమఖండము 


టీ తత్‌ =ఆ, విష్ణోః = సర్వవ్యాపె యగు. ((బ్రవ్యాము 
యొక్క), సరమం= ఎత్రేస్రమెన, వ నూరయః? = 
హూవిదులు. సదా=వెల్లవ్వుడున్కు చిని=ఆ కాశమందు, ఆతతం= 
నైసించిన (వస్తువును, చతు.లవ = కన్ను వలె పక్యో ని = 
కాకులు 


శా చమువు లెన్నిధమున ఆ కాశచునందు వ్యాపించి 

యున్న వస్తువులను దర్శించునో అవ్విధమున సర్వవాష్ట్రప్త 
నవ సై ఏక్కు_ వరమ యు హవిః 

మయిన ర బ్రహాముయొ స్టా పరమస్థానముసు CEN దులు 
సర్వదా చర్శింతురు 

వ్యా ఈ ఆకాళశమునందలి పొడవు వెడల్పులతో కూడుకొని 
యున్న వస్తువులనెల్ల కన్నులు తెరచినంక నే మన మెట్లు కాంచగల్లుదు మో 
తద్రూవముననే ఈశ్వరవరాయణులను బుద్ధిమంతులు వీకాగ్లచిక్తుడై విశుద్ధ 
కేక త, ద్వారమున తమకమ ఆక్షాభ్యంకర వ్ర Pes పర్యబ్రవ్య మన 
దర్శించెదరు అందుచే ఆక రూపమయిన ఉజ్జ ప్ప్రలకోళ మె నర్వ వ్యాపీయగు 
పర బ్రవాముయొక్క_ పరమస్థానము | ప్రతిమానవుని ఆత్మయే అకని శ్రేన్ష 
మైన ఆసనము 

శ్‌ చబ్రావ్యాధర్ష ముయొక్క. "మొదటికూర్చులలో సీవాక్యను 
"లేదు. మహర్షి దీనిని తరువాత చేక్చిను 


ఈ వాక్యము బుగ్వేదమానందలి (వృదమమండలములోని ౨౨-౨౦ 
స్ఫూక్షములలోనిది ఇందు మహర్షి డేజేంద్ర ద నాళరాకూరు వర బృహవద 


౨౮౫ 


తనా ధర్మము [అభ్య 0౫ 


మును నిర్వచించియున్నాండు. వ్యాఖ్యానములో నతంయ పరిశుద్ధమయినమన 
నే బరమృబ్రహ్మవదమని నుడివియున్నా(డు ఆకాశమునందలి వస్తువునువలె 
జ్ఞాను లద్దానిని స్పష్టముగను ప్రత్యతముగను దూడంగలరు బుగ్వేదమునం 
చు ది లు he: 

దది విష్ణువ్రయొక్క- వరమవదముగా పేర్కొనలుడియెను. బ్రావ్యాధర్మమునం 
డీ విష్థుపదము నుపయోగించుట కిదియే మొదటిసారి 


మూ అనన్తా నామ శే లోకా అస్టేన తమసావృతా౩ 
జ్‌ క్‌, ర్త 
తాంస్పె ప్రే త్యాభిగచ్చ న్రిఅవిద్వాంసోఒబు ధోజనాః, 
[బృవా ళో_ఆ 6-బ్రాం ౧౧-వా] 
టీ అనశ్చాః ఆనందము లేని నామ = ప్రసిద్ధములై. న 
శతేలోకా=ఆలోకములు, అస్షేనతమసా=కటిక చీశటివేత, ఆ 
వృతాజచుట్టంబడియున్నవి (యే=ఎవరు) అవిద్వాంసః= బ్రా 
జ్ఞానము "లేనివారున్ను అబుధః = దుర్చుద్ధిగలవారును అగ్కు 
జనాః=జనులో, తే=వారు, వ్రేత్య=మరణము పాంద్కి చౌక 

ఆ లోకములను అభిగచ్భన్తి=పాందుచున్నారు 


జా ఆనందళూన్యములును నిబిడాంధ కారపరివృత్ర 
ములు నగులోకములని ఎవ్వి చెవ్పంబడుచున్న వో ఆ లోకము 
లను దుర్చుద్ధులు అజ్ఞానులు నగువ్య కులు మరణానంతరము 
పొందుదురు. 


౨5౮౬ 


వాక్య ౧౦] ద్రథమఖండము 


వ్యా ఎవ్వరు ఈ భూలోకమునందు జనము యొక్కయు 
ఛీ 

ధర్మము యొక్కయు సంపాదనా విషయమున నిర్లత్యముగానుండి పవిత్ర 
బ హోనందము ననుచవింపరో ఆట్లిచారు తమ మరణానంతరము జ్లానమయము 
UU లు చా 

లును ఆనందమయములును నగు లోకములకు దూరమునం దుండవలసినవా 
రగుదురు ఎవ్వం దెంతమట్టునకు క్షనము యొక్కయు ధర్మము యొక్క. 
యు, సావోయ్యమువలన ఈ లోకములో బ్రవ్యానందము ననుభవించునో 
అంతమట్టునకు అఆకండు ఊత్కృప్టగతిని పౌందును. కావున ఇచ్చట మండం 
గనే మానవుడు. మనస్సును చిక్కబట్టుకొని పవి, 'శ్రుండై, ఈశ్వరునితో 
సంబంధమును స్థాసించుకొనవలయును ఊత్క్భృన్తగతిని పొందుటకు ఊపా 
యాంకర 'మెద్దియు లేదు. 


వి ఈ వాక్యము _ వెళుకటిభావముయొక్క- కేండవవథ్‌ముకు 

సూచించుచున్నది. పుణ్యాత్ములు విష్ణులోకమునకుం బోవుచుండంగా దుష్ట 

బుద్ధులు అజ్ఞానులు నగువారు ఆనందశూన్యమును ఆంధకారమయుము నగు 

లోకమున కరుగుదు రని చెప్పంబడినది  ప్రునర్దన్న సీద్ధాంక మును గూర్చిన 

ప్రస్తావన ఇచ్చట లే దని మనము గృహింపనగుశు. సన్గాద్దలు విష్ణువద 
పష ప 

మును లేక భహావదమును పొందుదురు. దుర్తార్దలు ఆనందశూన్యములును 
అంధకారావృతములం నగులోకములను పొందుదురు 


౨౦౮౭ 


[ఆధ్యా ౧౬ 


పదునాజువ అధ్యాయము 
మూ. కాన్తోడాన్త ఉపరత స్తితిముః సమాహితో 
భూత్వా ఆత్మ న్యేవాత్తానం పశ్యతి ౧ 
[బృవా క-ఆ ళ-ద్రా, ౨ికింవా] 


టీ (బవావే త్త) శా న్హః=ఇంది య చాంచల్యము చేని 
SEEN RS) 
వాండంగాన్కు దా_న్తజజి తేం 'ద్రియుండుగాను, ఉపరతః=-ఈశ్వ 
రాన్యనస్తువునందు ఆస_క్టి లేనివాండుగాను,. తితితుః = ఒర్చు 
గలవాయడుగాను, సమాహీతణాఈకశ్ప్టర ధ్యానము గలవాడు 
గాను భూ తాష=అయి, ఆత్మ న్యేవ = తేన ఆత్మయందే, ఆత్మా 
నం=పరమాత్తే ను, పళ్యతి=దర్శించును 


తా బ్రృహావిదుండగు వ్యక్తీ శాంతుండును, దాంతుం 
డును, ఉపరతుండును, తితికున్రను, సమాహితుండు నయి,తేన 
యందు పరమాత్మను దర్శించును. 


వ్యా. ఒకప్రక్క విమయనుఖా పేక మజియొకప్రక్క-_ ఈశ్వరుని 
పొందవలయు నని కోరిక. విషయసుఖాపేకు యెంక తగ్లునో ఈశ్వరుని 


౨ర౮ 


వాక్య. ౧] చ్రథమఖండము 


పౌందవలయునన్న కోరిక అంత ఉాజ ఇలమగును ఈశ్వరునివై కోక ఉజ్జ్వ 
మ జ్జ! చ ప్‌ 
లనుయ్యె నేని బుద్ధి అకనిని అశ్వేషించుళ్కు అన్వేషించి ఆ ఫూర్మ స్వరూవిని 
పుడు న కండు వ డె యు ను. (బవ 
పాందినపుడు సర్వత్ర అకండు పివూర్ణుడై యున్నా౭డని కన్దానును చినా 
విదుండగు వ్యక్తి జాన,వ సాదమువలన వఏిశుదుండె సకర్ణమునకు సత్వమును 
లి షాలు థా 8 లీ 
ప్రాణమునకు ప్రమున్కు శేతనమునకు వేళనము నగు ఆ మంగళన్వరూపుని 
త్‌ గ ళ్‌ మః 
తన అంళరమున దర్శించి కృళార్థుండై పరమపవిక్రనుగు 'బ్రవ్యోనందము 
నమభనంచుకు, ఆ వూర్జ్మపురుముయు మనలో చెప్పగికిని దూరమునం చున్న 
వాండుగాయ. మన జీవాత్మ యొచ్చట నుందునో, అకండు నచట నుండును. 
సమృ స్తభూకములున్కు సమ స్తలోక ములున్సు సమ స్పజీవులును అకనియొడిలో 
న్యాశ్ళయమును పొందియున్నవి. ఎంతకాలము క్ఞానశ్నే త్రము '్రస్ఫుటికము 
కాదో ఆంత కాలము జను లశనిని భూరస్టున్‌ గా భావించెదరు కాని యెవ్వని 
జ్ఞైననే త్రము చ్రకాకితమనునో ఆకంను కాంకుండునుు దాంతుణును ఊవ 
రళుండును తితిక్షువురు, సమాహితుంసునై తన ఆత్మయందు ఆతనిని దర్శింప 
గలను. 
౧ 

వి వెకుకటి అధభ్యాయమువలె నిదియు వైతికనియనుములకు సంబం 
ఛించిన్వకై యున్నది. తనమనస్సును ఇం 'ద్రియములను వశవరు చుకొని, విషయ 
వాంఛలకు విముఖుండై యొవ్వందు భగవంతుని వట్టుదలతో నన్వేషించునో, 

ఎక్‌ జ 

అతడు తన ఆక చే భిగవద్దర్శనముశు పొందునని ఈ ప్రారంభవాక్యము 
నుడువుచున్నది. ఇది బృవా క_ఆ, క_చ్రా ౨౩ వాక్యములో మొదటి 


భాగము తక్కినభౌగము తరువాతి వాక్యముగా ఫొందువజువబడినది 


౨౦౮౫౯ 


చ్రకుకక్మ lemon 


మూ నైనం షాష్టా తరతి సర్వం పాష్తానం తరతి 
నైనం పాప్తా తపతి సర్వం పాష్తానం తవతి 
విపాపో విరజోజవిచికిత్సో ద్రాపహూణో భవతి ౨ 


[బృవా. రోఆ ఈం =వా] 


ట్రై ౨౫ 


టీ వనం = బ్రికనిని (ముముతునున్సు, పాపష్తా=పాపము, 
న తరతి=పొందనేరదు. (ఇతండో) సర్వం పాపష్తానం=అన్ని పాప 
ములను తరతి = దాంటుచున్నాండయ వనం=ళం్తతనిన్ని పాష్తా = 
పావమ్ము న తపతి=దహింవనేరదు (పతండో)సర్వం పాష్థానం= 
అ తపతి = దహీం చుచున్నా (డు (ఇతడు 
'పాహా=నిష్పావియున్సు విరజఃజనిర్మ లచిత్తుండును, అవిచికిత్సః= 
నా. పరబ్రహాముయొక్క ఆ_స్పిత్వమునందు 
నిశ్చయబుద్ధిగలవాందు న, బ్రాహ్తణః = ద్రమ్హోపాసకు(డు, 
భవతి = అగుచున్నాండు 


తా పావ మితనిని స్పృశింవనేరదు, ఇతండు సకల 
పావముల నతిక్రమించును. పావ మితనిని తపింవంజేయ నేరదు 
సకలపావముల నితడు తవింవంజేయును ఐతండు నిష్పాపియు, 
నిర్మ లచిత్రుడును వరబ 'బ్రవాముయొక్క- అ_న్తిత్వమునందు నిస్సం 
శయేుయ వై చ్రిహ్మో హోోపాసకుం డగును 


౨౫౦ 


వాక్య. 3] చుథతమఖ౦డము 


ర క వః వ 
వ్యా. ఎవండు | బ్రవ్హారావమయిన లక్యుమునందు కడేకభావము' 
శనజ్లాననేక మును నిలిపి థర, వధమున నడచునో ఆతనిని పాపము వచ్చి 
ns వ. 
చేరనేరదు. ఆతంయ పావతాపవిముక్తుండై అహో పాసకుం డగును 


మూ స మోదలే మోదనీయగ్‌ంహి లహ్హ్వా 
తరతి శోకం తరతి పాష్తానం 
గహాగ్ర న్ధిళ్యో విముకోఒమృతో భవతి 3 


[కర = ముండక ] 


టీ సజఆ విద్వాంసుడు, మోదనీయంపి=వాక్షాస్పదుం 
హ బాప ద తే = 
డగు (బ్ర వామును), లద్ధ్య్వా=ె ంద్కి మోదతే = ఆనందించు 
చున్నాడు శ్‌ కం=మానసికదుఃఖమును, తరళి=అతిక్రమించు 
చున్నాండు పావ్గానం = పావమును, తరతొ=ఆతే క మించుచూ 
అ uy 

న్నాడు గువా గ్రన్థిభ్యః = ప్యాదయమునందలి అజ్ఞానమో 
వాము లనెడి బంధములనుండి, విము క్తజవిడువంబడినవాం2డై, 
pr శ 

అమృతఃనిత్యవదవిగలవాండు, భ్‌ వతి=అగుచున్నాయ 


తా ఆనందమయుండగు పరబ్రహ్మమును పాందిన 
వాండై. అతండు ఆనందము నాసా(దించును శోక మునుండి ము 
పాపమునుండియు ఉత్తిర్టుడగును. సమృస్తహృదయ గృంథుల 
ఎక్‌ బా నూ 
నుండియు విముక్తుంై అమృతుండగును 


౨౫౧ 


బ్రాహధ ర్త ము (ఆశ్యా ౧౬ 
వ్యా సర్వశ్రేన్టమును, మనస్సునకు సంవూర్మతృక్రీనీయయల నీక 


( 
అనిర్వచనీయ మైన సౌఖ్యము ననుభవించునుం వర్మబృవ్థామును ఫొంది అతని 


మాత్రవస్తువు న్‌ వర్మబృవ్యామును పొంది తద్దఠప్రాణుం యిన దనరు 


ఇచ్చానుసారముగా సాంసారికకార్యముల నిర్వహించువాండు ఫలా"పేతా 
గ చ రిషీ ంవంబడి io 
కూశ్యుడై ఆతనిచే చ్రలిష్టింపయిడిన ధర్యవగమున నడచుచుండును స్వార్థ 
వరత్వమును విసక్టించి అతనికి పీ తికరములగు కార్యములను గావింప యత్నిం 
జ UG 
చుచుండును అందువే ఆతడు కోకమునుండియు, పాపమునుండియు 


ఊఉ ర్రీర్ణుండసను. విషయవాంఛలనుండి విముక్తుడై అతండు శాశ్వతుండగు 
త్‌ యై 

వర,బ వామునందు సర్వదా వసీంచును, 
(గ్‌ ట్‌ 


ని కరోవనిషళ్తు ౧-కధ్యాయము, ౨౭వ పల్లి, ౧౨_ప వాక్యము 
లోని “న మోదరే మోదనీయగం హీ లన్హ్వా” అను భాగమును ముండ 
కోవనిషత్తులోని 3_వ ముండకమ్ము _9-వ ఖండము, ౯-వ వాక్యము యొక్క. 
చివరభౌగమునకుం శేర్చి యవా వాక్యము కూర్చంబడినది బివావిదుండగు 
వానినిగూర్చి యిది ఇంకను విస్తరించి చెప్పుచున్నది అట్టివాండు పరబ్రహ్మా 


మునం దానందించుచ్చు వాదయగంధులనుండి విము క్షుండై అమృతుం 
డగును, 


కుశలాన్న ప్రమదితవ్యమ్‌ ళీ 


(తైత్తి వ ౧౧-అను.] 


౨౫౨ 


టీ సత్వాత్‌ =సత్యమునుండ్కి న ప్రమదికవ్యం=విడిబడం 
గూడదు ధర్తాత్‌ =ధర్తమునుండి, నప్రమదితవ్యం = విడిబడం 
గూడదు కుకోలాత్‌ =అత్మ రత శార్థమయిన శభకర్మమునుండి 
నవ్హముదితివ్యం=విడిబడంగాాడదు 


తా సత్యేమునుండి, విడిపోవడ్డు, ధర్మమునుండి విడి 
పోవద్గు, శుభకర మువుండి విడిపోవద్ను 
లు ఖీ wm 


వ్యా సత్య వాక్కు-న్యసత్యవ్యపహారమున్యు బ్రావధర్మముయొక్క-_ 
ప్రాణము ఎవ్వరు సత్యన్వరూపుండణన చ్రవ్మామును పొంద నభిలషింతురో 
వా శకెన్నండును సత్యమునుండి విడిపోరు వ్యపరాయణుండగు ఛు 
నిష్టా సద్భావము తోడను సాధుభాఐముతోడను సర్వ దాధర్షావవు:డగు 
ఆ మంగళకరునిచే ప తిష్షికంభైన భర్హాశుహైనమునందు తత్పరుండై యం 

Yo షష — 0 వా 

డును. ధర్తానుష్టానము లేక వృాదయము పవి త్ర ముగాదుం ఈశ్వరాన్ముగ్య 
పాము అఫింవదు, _బహజ్తానము వ కాళింపదు అందువలన ముముతు 

| నిషా లే 
వగువాం డెన్నండును ధర్మమునుండి విచ్చిన్నుంుకాందు. ఈశ్వరుని మంగ లే 
చృతో మన సదిచ్చను జెర్చి అతనిచే ఆదేశించంబడిన, సాంసారికహితసాధక 
కార్యములందు శ్ర వేశింద మేని మనము ఆతని మంగళఫాపమును గ్రహింప 
నేరము, కావున శుభకర్మ మునుండి నిచ్చిన్నము కాంజనదు 


వి ఇదియు దీని తరువాత వచ్చు ఆరువాక్యములును తే త్తిరీయోవ 
నివత్తునందలి ౧వ పల్ళిలోన్సి ౧౧-_వ అనువాశమునుండి గృహింపంబడినవి, 
ఇందు గురువు తన శిష్యునకు ఇెప్పవలసీన దంతయు చెప్పి తన్ను విడిచిపోవు 


౨X౩3 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా. ౧౬ 


నపుడు వాని కొసంగిన కొన్ని ఆచేశములు గలవు ఇని మిక్కిలి శ్రే వము 
లయినవై ఫౌహిభ్రావములం చెంకేయు సమంజసములై యొప్వుచున్నవి ఈ 
చాక్య మునందు సత్యమునుండియు ధర్మ మునుండియు విడిపోవలదని గురువు 
శిమ్యని "హెచ్చరించుచున్నాండు 
మూ సత్యం వద నమూలోవా వవవరిశువ్యుతి 

ఈూాఒనృతమభివదతి, న్స 

(౨కి - ప్రశ్న] 

టీ సతే్థిం+సత్యేవచనమున్ను వద=వచింప్రము యః = 
ఎవ్వండు, అనృతం = అస స్పినచనమునుు, అఆభివడతి = పలుకు 
చన్నాండో, వవఃఇతండు, సమూలోవై = వేలుతోంగాడన్నే 
వరిశుమ్యతి = ఎండిపోవ్రను (అనంగా నశించును) 

తా సత్య వాక్యమును పలుకుము. ఎవ్వండయ అసత్య 
మాడునో అతడు సమూలముగా నెండిపోవును 

వ్యా సత్యమే డ్రావామ్కు సత్యమే ధర్మ మునకు మూలము, ఆం 
దువలన ద్రైవ్భావరాయణుండగు సాధువురుమండు సత్యప్రతుండై సత్యవచన 
మును పలుకును సత్య వ్యవహారము సలుఫును, 

వి, ఈవాక్యము నత్యమును వచించుట క్ర ర్హవ్యమని మణింకద్భృఢ 
ముగా వెప్పుచున్నది తైత్తిరీయోపనిషత్తు ౧-వ వల్లి, ౧౧-వ ఆనువాకము 


౪ 


నందు గల ఆజేళము వ్ర శ్నోవనిషత్తునందలి ౬_వ వ్రశ్నములోని మొదటి 
చాక్యమునందుగల “ఆసక్యమానువా=కు చేబుతోయహాడ నళించిపోపునోన్న 


వాక్యముచే బలవణువంబడినది. 


మూ, ధర్మం చర ధర్హాత్‌ వరం నాస్తి 
ధర్మః సాక్వేషాం భూతానాం మధు ౬ 


[తెత్తి- బృవ 


టీ ధర్శం=ధర్మమును, చర=ఆచరింపుము భర్లాత్‌ =ధర్మ 
ముకంక్షె, వరం=చ్రే ఫ్టమయినద్కి నాస్టీ = ఒక్క.ణియు లేదు, 


భర్మజధర్మము, సె శేషేపాం కౌ*నాం = సర్వభూతములకున్కు 
మధు=ఉపకారకమగుట చే వమాధువువంటిది 


ఈ ధర్మము నాచరింవుము, ధర్మ ముకంకె శ్రేష్టమైనది 
మణీ యొద్టయు లేదు ధర్మ మెల్లరకును మధువువంటేది 


వ్యా క_ర్రన్యసాధనము నే ధర్మమందురు తనకు తనయెడల గల 
శ్చర్థవ్యమ్కు తలిదండ్రుల యెడల గల కరప్యము్ము ఇరుగుపౌరుగువారి 
యెడలను బంధుజనులయెడలను గల క_ర్టవ్యము, చ్రభువునెడల గల కర్త 
వ్యమ్బు దీన దరి ద్ర నిరా, 'శ్ర యులయెడలగల క_ర్హవ్యమ్బు స్వ చేశము నెడల 
గల క_ర్దవ్యమ్ము ఈశ్వరుని యెడల గల క_ర్పవ్యము----మనుష్యుని ఈ సమస్త 


క_ర్తవ్యసాధనకును ధర్మమని పిరు వీజేశమునంద్యు వీకాలమునందు వీ 


౨ 


ర్రొక్తాధక్షము.. [అధ్యా ౧౬ 


అవస్థయందు నీ కార్యమును జేయుట మనకు కర్తవ్యో సరిగా ఆచేశమ 
నందు ఆకాలమునందు, ఆ ఆవస్థ యందు ఆ కార్యమును చేయవలసిన దని 
మన ఒక్కొక్కరి శుభబుద్ధిని ఆకండు అనుతణమును ప్రే రేపించుచున్నా (డు, 
మనము అతండు చేసెడు ఆజేశములకు సర్వదా వళవర్తుల మై సత్యమార్ష మున్య 
ధర్మ మార్చ మున శల్యాణమార్ల మున ఆడుగులిడుచు పోవుదుమేని ఛిన్న శిర 
స్కుూలమయినను అతని అమృశనికేతనమునకు సజీవులమె చవేరలలము 


వి ఈ వాక్యములోని ధర్మం చరి ఆను మొదటిభెగము తెత్తి 
౧=వ్మ ౧౧౬వ వాక్యములోనిది.దానికి బృహదారణ్యకోవనిషత్తు ౧-వ ఆధ్యా 
యమ్ము రవ బ్రాహ్మణము, ౧కంవ వాక్యమునుండియు ౨వ అద్యాయము, 
౫౬వ చ్రావ్మాణము, ౧౧-ప వాక్యమునుండియు థధర్మమునుగూర్చి ప్రస్త్వావించు 
కొన్ని వాక్యములను కొని రాకారుగారు చేర్చిరి ఆయినను ఈ వాక్య 


ములు చేర్చి కూర్చినట్లుగాక ఒకే శ్రుతిలోనివానివలె కనుపించుచున్న ఏ 
ద 
మూ శ్రద్ధయా చేయం ఆశ్రద్ధయా ఆచేయమ్‌ొ ౭ 
[తెత్తి, ౧-ఈ ౧౧-అను] 


టీ శ్ర ద్ధయా=శ్ర దో, చేయం=దానము చేయదగును 
అశ్రద్ధయా=అ శ్రద్ధతో, అజేయం = దానము చేయందగదు 


కా శదతో దానము చేయవలయును అశ దతో 
ధి 
దానము చేయలనాడదు 


౨౫౬ 


వాక్య ర ప్రథమఖండము 


ఎ కోకావి ను నదు, 
వ్యా] 'కావిష్టమనన్ఫుతో దానము చేయంజనదు, కాని శ్రద్ధతో 


చానమువేయవలయును. 


వి. చానముచేయవలసిన వద్ధతిని గూర్చి ఈవాక్యము. నుడువు 
చున్నది మూలములో “క్రి, యాడేయకా, ప్రాయాచేయమ్‌, భెయా చేయక, 
నంవిదాచేయమ్‌””అని దానమును గూర్చెన మణి చాల్ల అఆచేశములు గలవు. 
ఇవన్నియుం గలిసి దానమునుగూర్చి ఒక ఊత్రమాదర్శమును ప్రదర్శించు 
చున్నవి, 


మూ మాతృబేవో భవ పితృబేవో భవ 
ఆచార్య 'చేవో భవ, త 


(తె త్రి. ౧_వ్క ౧౧-అను.] 


టీ (తషం=నీవు), మాతృచేనః = తల్లిని దేవతగా గల 
వాండవు, భవ=కమ్ము. పెత్చి దేవజతం డ్రి, ని "'దేవతగాం గలవా! 
డవు, భవ=కమ్ము ఆచార్య దేవః = ఆచార్యుని "దేవతగాం గల 
వాండన్సు, భవ = కచ్చు 


తా తల్లిని 'చేవతుల్యురాలినిగా, తండ్రిని 'దేవతుల్యు 
నిగా, ఆచార్యుని చేవతుల్యునిగా శెలిసికొనుము, 


వ్యా ఈ స్రడమిలో ఈశ్వరుని మంగళన్వరూపముయొక్క-_ 
౪ ప జ్‌ కరాళ క్షీ 
వృతిరూపులును తినిధిస్వరూపులు వై మనల నెవ్వరు ప్రీతిఫూర్వకముగా 
౨౫౭ 


చావా]? 
రా 


స 
బౌవహా 
బ్రామవాథర్మ 


ము [అధ్యా ౧౬ 
రిక్షీంచి పౌలించుచున్నారో ఆ కల్లి దండ్రుల యెడలను, ఎవ్వని ఉవచేశ 
మువే మనము అజ్ఞానాంధ కారముశుండి ముక్తుల్వమై జరామరణభయరహి 
తుండున్కు నిరతిశయుండు నగు చ్రివ్మామును పొందితిమో ఆ సద్దురువు ఇెడ 
లను కృత జ్ఞులమై మనము శ్ర దళ కలను చూపపలయుంను 


వి, జననీజనకుల యెడలను ఆచార్యునెడలను. నెట్లు చ్రవ ర్రింపవల 

యునో యీ వాక్యము సూచించుచున్నది సరిగా నర్థ్న ము భెప్పినచో 
“కలిని చెవముగా చేయుము. తండిని జెవముగా చేయుము, ఆచార్యుని 
0౧ 2 Nf ర! లీ 
చైవముగా చేయుము” ఆని యగును మాతృకలో ఈ ఆదేశము అతిథికిం 
గూడ వర్థించు నట్టున్నది ఈ యాజ్ఞికు వూర్వము భగవంకునికిని తలి 


ఏ, 
దండ్రులకును వేయవలసిన క_ర్షవ్యములను మోజరౌ దని కలదు 


మూ యాన్యనవద్యాని కర్తాణి తాని సేవితవ్యాని 


[కెత్తి ౧-వ్క ౧౧- అశు] 


టీ (త్వయా=నీ చేత) యానిక ర్థాణి=వకర్మములు, ఆన 
వదా్భని=నిందితములుగావో, తాని=అవి, నేవితవ్యాని = ఆచ 
రింపబడవలసినవ్కి నోఇత రాణి= ఇతరములయినవి (నిందితకా 
రష్టములు) కూడవు 


తా వకర్శలు కల్యాణకరములో వానినెల్ల ననుష్టింప 
వలయును అకల్యాణక రములగు కర్తల ననుష్టింవంగూడదు 


౨౫౮ 


వాకళ, ౧౦] వుథమఖ౦డము 


వ్యా సకల మంగళాలయుండగు. పరమేశ్వరుని శుఖాభిప్రాయ 
మును. లక్ష్యమునం దుంచుకొని శుభకాంక్షీయె శుభకర్మ్య ల ననుష్టింపవల 
యును ఆశువకర్య ల ననుష్టింపరాదుం 


మూ యాన్యస్థాకం సుచరితాని తాని 
త్వయోషాస్యాని నో ఇతరాణి ౧౦ 


[తెర్తి. ౧వ ౧౧-ఆను.] 

టీ వవూని=వీవి, అస్తాకం=నూయొక్క, సుచరిణాని = 

నవాచారములో, కాని=అవి, త్వయా = నీశత్క ఉపాస్యాని= 
అనుష్టింపంబడవలపనవి నో ఇతరాణి=ఇతరములు కావు 

కా వసవాచారములను మేమనుసరించుచుందుమూ 

వానినెల్ల ననుస్హీంపుము ఆవ్న్వానిని తప్ప అన్యకర్ణల నను 


వ్యా “మేము వీ సదువచేశముల నొసంగుచున్నా మో; మేము ఫ్ర 
సదాచారముల నకుష్టించుచున్నా మో వాని నెల్ల నీ వనుసరింప్రము. ఆన 
న $9, 
స్యార్గుల కుదృష్టాంతమువలన ఆసక్క_ర్శలలో ద్రవేశింపకుము అని చనా 
విదుండగు ఆచార్యుం డువదేశించుచున్నాయు 


కా కట్టకడవట జ్ఞునవంతులయొక్క_యు ఫుణ్యవంతులయొక్కయం 
దృష్టాంతము ననుసరింపు మని ఆచార్యుండు శిష్యునికి హితోవచేశము చేయం 


౨ 


త్రావాభర్మము [అధ్యా ౧౬ 
చున్నా౭డు. కృత్యాకృత్యములనుగూర్చి సంచేవాము కలిగినపు డనుసరింవః 


దగు సాధారణ స్యూత్రముగా దీనిని భౌవింవవచ్చును  క_ర్దవ్యమును నిస్తే 
ఈ _క్‌ స్‌ 
శించు విధిలేనవ్వుడు శిష్టాత్యుల మార్గము ననుసరెంవవలయును, 


మూ. వతైరుపామైర్యతలే యస్తు విద్వాక్క్‌ 
తనై రివ అక్షా విశే ద్రహ్మాథాము ౧౧ 


[ముండక కి_ముర్క ౨-ఖర్కర వా 1 


జీ యస్తు విద్వాన్‌ = వబహవిదుండు వతెః ఉపా 
జారి (U3 ain 
మైః=-ఈ వూర్వమందు చెప్పబడిన ఉపాయములచేత, యత 
'లే4జయత్నముచేయుచున్నాండో, తస్య=అతనియొక్క_, వపుః 
అత్తా=ఈ జీవుడు, బృవాథామః= బ్రహ్మమను మందిరమును 
విశ తే- వ్ర వేశించుచున్నా (డు, 


తావ ద్రహావి విదుండు ఈ సమ స్త ఉపాయములమూల 


మున బహాసా క్రిక్‌ యత్నించునో ఆతని ఆత్త బహరూవ 
త ఆతి 


వ్యా వ చ్రవ్గావిదుండు. సత్యము నవలంబించ్చి ధర్మ ము ననున 
రించి శుభకర్మ ల ననుష్టించి మాతావితలకును ఆచార్యునికిని భక్షిచూవ్‌ 
బవ్మా షా, పికి “యత్నించునో ఆతని అత్మ బ్రవారూపమయిన నిశేతనమున 


Ua) 


వ్ర వేశించును. ఆతేయి బ్రహ్మమును హూం “తో నిక్యసవాచాన సంజ 


నిక భూమానందము ననుభవించును. 


షరి: 


వాక ౧౨] చ్రధమఖండము 


వి ముండకోవనిషత్తులొోని యి వాక్యమును వేజుచేసీ త్రెల్తిర్‌ 
యోవనిషత్తు ౧=వ ఆధ్యాయము ౧౧-_వ అశువాకమునందు గల ఆవేశము 
లతోం చాటు మవార్షి చేర్చియున్నాండు ముండకోవనిషత్తులో నున్నప్పటి 
యె క 

కంటె వీవిధముగా మార్చు వేసికపుడే ఆ వాక్యము హెచ్చుగా రాణించు 
చున్నది. మవార్షి దేవేంద్ర నావ.6దు. ఊపనిషత్తులలోని వాక్యముల. నెట్లు 
సద్వినియోగము చేనెనో తెలుపుట కిది యొక నిదర్శనము. పూర్వోక్త ఆజేశ 
ముల ననుసరించుచు బవ కికి వ్యయత్నించువాయ హవధామమును 
పాందునని యూ వాక్యము 'తెలియంజేయుచయన్నుది దీనిని బటి యా బవో 
లు Wa 


వందము మరణానంకేరమున కలం*సనదని కనిపించుచున్నది 
pa జప 
మూ శృణ్వన్తు విశ్వేఒమృతస్య పుత్రా ఆయే ఛామాని 
దివ్యాని తస్లుః ౧౨ 
థి 

([యజా _ శ్వేశా.] 
టీ అమృతస్య=అమృతునియొక్క_, వుత్రాః=పుత్రులగు, 
"యే=ఎవను, దివ్యాని=ప్ర, కాశకములై న ఛామాని=స్థానము 


లను, ఆతస్థుజపాందియుండిరో, విశ్వేజవారందరున్వు శ్వ 
స్తు=విందురుగాక, 


తా ఓదివ్య భామ నివాసులగు అమృతుని వుత్రులారా! 
మరు ఆలకింపుండు 


౨౬౧ 


ర్రైకాథభర్మ్యము [అధ్యా ౧౬ 


వ్యా ప్రాతోకాల రవిబింబమువలె ఆక సృతుండున్సు ఆమృతళుండునగు 
బ్రన్మామును. తన అంతరమున కనుంగొని నూతనో కావాఫూర్జుండై బా 
ఇాద్చి-- 

శ్‌ జస గా సర్గం అ శ్‌ ల ను 

ఓ ఆమృతపురువనని పుత్రులారా! ద్యులోక భూలోక నివానుల 
రగు చేవతలారా! మనుమ్యులారా! వినుడు. తిమ రాతీళుండగు జ్య్యోతిర్మ, య 
మవోషురువుని నేను శతెలినికొన్నా డను ” ఆని వెన్న నుచు న్నాండు 

ఖు ప్రావాధర్మ ముయొక్క_ చ్రభమ ఖంజాంతమునందలి యో 
వాక్యములలోో మవార్షి జేవేంద నాభరాకూరు వరమోత్సాహము తోడను. 

స GU 

విశ్వాసముతోడను చ్రివ్యాముయొక్క_ సర్వవ్యావకత్వముశుగూర్చియం అతని 
ఉఊవలబ్ధివలన కలిగాడు ద్రయోజనమునుసార్చియ్యు యజున్వేదమునందలి 
౬-వ అధ్యాయము, ౫వ ఖండము ౬వ వాక్యము మూలమునను శ్వ్వేశా 
శ్వతరోపనిషళ్తు ౨వ అధ్యాయము క_వ వాక్యము మూలమునను. విశద 
పరచుచున్నా(డు 


మూ. వేదాహమేతం పురుషం మహో న 
మాదిత్యోవర్లం తమనః పరస్తాత్‌, 
తమేవ విదిత్వాతిమృత్యుమే తి 
నాన్యః వ వన్ధా విద్యలేఒయనాయ. ౧౩ 
(యజు, కిం_అ్క ౧రా౭మం.] 


౨౬౨ 


గొవ్పవా(డును, ఆదిత్య వర్ల 

సజఅజ్ఞానముకం శె వరస్తాక్‌. =ఆవ లగట్టువై న, వతం=ళ్తతనిని 
(బ్ర వామును), 'వేద= లెలిసికొ ను చున్నా డను, త మేవ విదిత్వా= 
అతను ఎట్‌ంగ్నయే, మృత్యుం = మృత్యువును, అత్యేతి = 
ఆతి క్షమించుచున్నాయం ఆయనాయ = వరమపదస్రాపికి 


(మోక్షమునకు) అన్నన్లా= వేఖుమార్లము, న విన్న లే= లేదు. 
నధి రె ఫీ 


తా, నేను, ఈతిమిరాకీతుం డగు పోర 0 య మవ 


వ్యా ఈ తిమిరాతీకుందిగు జో్యోతెర్మయ మహాపురువుసి తెలిసి 
వో 

కొని సాదకుండు మృత్యువు నత్మిక్షమించును. ఆకండు ఆనంతకాల వర్యం 
తము ఆ జ్ఞానమయుయొను ప్రే "శ్‌మమయుంమనగు పురుషునికి చనవాచరుండును 
అనుచరుడునై యుండి వరమానందము నుప ఫోషంచును. ఆతనికి శరణా 


పన్నుండగుట తప్ప మోక్షస్రాప్లికి మణ ఉపొయాంతకరము లేదు. 


టే మవోకత్కప్ట మైన ఈవాక్యము తొలుత యజూక్వేదములోని 
ఏ౧-వ అధ్యాయములో ౧౮-వ మం శ్ర ము ఇదియే శ్వేశాశ్వకరోవనిమ 
త్తులోో కవ అ ద౮=౨వ వాక్యము గాంయాడం గనుకించుచున్న ది. ఇందు 


2౨౬౩ 


త్ర ధర్మము. అకారక 


ఒకానొక బుషీశ్వరుండు ధృథవిశ్వాసముతో ఆంధ కారమున కవ్వల ఆదిత్య 
వర్జండయిన మహాపురుషుని చేను తెలిసికొన్నా౭డ నని వెల్ల డించుచున్నాండు, 
ఎంకయోకాలము ఆ న్వేషణము చేసీ చేస్తి అనుమాన అవిశ్వాసములతో చెం 
తయోపోరాడి,తుట్టతుదకు ఈశ్వరసాన్ని ధ్యమును బడస్కీమున్ను వై క్షానికనత్య 
మునొకదానిని తెలిసికొన్నపుడు న ప్రసిద్ధ లీ నుజేశ వదార్థ విజ్ఞానశాస్త్ర జ్ఞ 
డగు ఆర్కి- మెడిసన్‌, “యురీకా” “యురీ క్యా” (కనుగొంటిని కనుంగొంటిని) 
అని సంతోమపరవశుందై. ఆరచినట్లు ఆ బుషీశ్వరుండును “వేదావా మేతం” 
అని ఉత్సావా సంతోవముల వట్టంజాలక ఇపృకటించినట్లు తోచుచున్నది 


మూ ఏతత్‌ జ్ఞేయం నిత్యమేవాత్మ సంస్థ ౦, 

నాత$ పరం వేదితవ్యం హి కిజ్చీత్‌ ౧౪ 

(శ్వేతా. ౧-ఆ, ౧౨.వా] 

టీ నిత్యమేవ = ఎల్లప్పుడును ఆత్మసంస్థ్రం = ఆత్మలో 
నుండెడి, వతత్‌ =ఇది(బ్రహ్యము) శజ్లేయం=ఎటుంగందగినది, అతః 
పరం=చానికం ఇ వేలుగా, వేదితవ్యం=ఎఆుంగవలసినది,కిఇ్చీత్‌ = 
కొంచెమును, నా_స్టీహీ= లేదుకదా! 

తా ఏ వరమాత్మ తనలోతాను సర్వదా సంస్థితుండై 
యున్నాండో, ఆతడు శెలిసికో దగినవాయ ఆతండుగాక 
శెలినికోదగిన పదార్థము వేతెష్దియు లేదు 


౨౬లో 


వాక్య ౧౫] థమఖం౦ండము 


ci 
UU 
వావి ఎవంను సకలమునకున్యు ఆశ యుండోో ఆతండు సర్వదా 
వ శో 
తనలో దా నివసించుచున్నాయడు ఆశ్వేషించి అతనినే తెలిసీకొనుండు. 
ఆతనిని శెలిసికొన్న చో తెలిసికొనవలసినదంరయు వూ_ర్జియగును. ఆతని 
శాపల 'తెలినీకొనవలసీన వస్తువు మజియేమియు లేదు. 


క్ష వో వ క 
వి ఈ వాకృము ఛ్రుష్యాజ్ఞానమును మించిన బెద్దియు "లేదని వాక్ర 
చ్చుట యెంళయు సమంజసముణా మున్నది. వెనుకటి దానితో నిది సరిగా 
నతికియున్న ది. 


మూ సంహ్రైపె వ్రనమృషయో క్ఞానతృప్పాః 
కృతాళ్తానో వీతరాగాః ప్ర శాన్హాకి 
శి యే a 
జో సా [3 జర 
శే సర్వగం సర్వతః ప్రైవ్య ధీరా 
యుక్తాల్తానః సర్వమేవావిశ్రి ౧౫ 


[ముండక, 3_ముం్క _౨=ఖిద్కి శవా] 


శక్‌ బుషయజాసూత్ష దృష్టి గలవారలు, వనం=ఈ వరమే 
శ్వరుని, సంస్రావ్య=చక్కంంగా కనులొని, జ్ఞానతృష్తాహిజ్ఞానమ్థు 
చేత తృ_ప్రిబాందినవారును, కృతా క్షానః=వరిశుద్ధ మైన ఆత్మ 
గలవారున్ను వీతరాగాణవిడిచిన రాగాదిదోవములు గల 
వారును ప్రశాన్తాజళంద్రియచాంచల్యము 'లేనివారునుు 
(భవ్నన్ది=అగు చున్నారు 'కే=అ, ధీరాఃవవ=అట్టిజ్ఞాను లే, సరు 
గం=సర్వ వ్యావిమైన వర మేళ్వరునిి సర్వత్ర=అంతేట్క స్రావ్య= 


౨౬౫ 


బ్రాహాధర్మము [అభ్యా ౧౬ 


పొంది యుకాతానః = సమాహిత సభావముకలవార లై, 

ఆవి శ్రి ఇ ర 
(జ్ఞా నేనాజ్ఞానమి చేత) సర్వమేవ = సమస్తమును. ఆవికొన్తి 
ప్రవేశంచుచున్నారు 


తా బుషులు ఈవర మేళ్వరునిపాంది జ్ఞానమాలక 
మయిన తృ కిని గాంచినవారును ఆత్స్‌ న్నతి బడనీనవారునుః 
విషయములందానస క్రి లేనివారును, ప్రశాంతచిత్తులు నయ్యె 
దరు అట్టి యు క్రాత్ములగం ధీరులు సర్వవ్యావియగు పరమా 
త్మను సర్వత్ర కన్హాని అన్నిటిలోను ప్ర, వేశించెదరు 


వ్యా వీ ధీరులు శాస షూస్టకమాన ఆ నక్యపురుమని 'తెలిసికొనిరో, 
శ్రీతిద్వారమున అశని మంగళభావముయొక్క- ఆర్చనమును గావించిరో, 
ఆతని మంగ శేచ్చతో తమ నదిచ్చ నైక్యముచేసి యుక్తాత్శులయిరో వారు 
సర్వగతుండగు  నకలమంగళాలయుని సవావాసమును పొంది. అన్నిటి 
యందును చ్రవేశించ్చి అన్నిటిలోను ఆ ప్రేమమయుని, అమృతమయుని 
చక్శింతురు 


వి ఈ వాక్యము వెనుకటిచాక్యములాని భావమును విశదవరుచు 
చున్నది భగవంతుని "తెలిసికొనగనచేే మనుజుని క్టైనవిపాస శృ ప్టిచెందు 
చున్నది ప్రేమ నరో్వోన్నతి మిద నిలుచుచున్నది అతని సకల వాంఛలును 


తీరుచున్నవి, 


et 


వాక్య. ౧౬] వధమఖ౦డము 


మూ విజ్ఞానాల్తా సహ చేవెళ్ళ సర్వైః 
ప్రాణా భూతాని సమితి ప్లన్ది యత్ర, 
త దతరం వేదయళతే యస్తు సౌమ్యు 
"a 9 చ 
స సర్వజ్ఞః సర్వమేవావివేళ. ౧౬ 
[వన్న రంవ్రు ౧౧ 
టీ సౌమ్యు=ట ప్రీియవర్శనముండా సరై సూచేవై శ్చ్‌సహ 
= సకలబ్రింది యములతోోం గూడిన విజ్ఞానాణా = జ్ఞానముగల 
Ey a em 
జీవాత్మ యును స్రాణాః=స్రాణములును, భూతాని=భూతము 
టు య శ్‌ ఎవలకరస స్వరావమగు పన ట్ర వ్యామువంద్ను సం 
ప్రతిష్టంతిందన్న వో, తత్‌ అకరం -= సాశరేహితుడ్దై న వర 
ట్రవామును, య స్తు=ఎవండై లే, వేదయ శే. కెలిసికొనుచున్నాం 
జో సఃసరషజ్ఞ ఆ సమస్తమును తెలినీనవా౭డు, (జ్ఞానేన= జ్ఞా 
Fy — క (Era 
నముశోత్స సర్వమేవ = అన్నిజీలో, ఆవివేశ = ప్రవేశించు 
చున్నాడు 


తా ఓక్రియశిష్యూ ! జీవుండును, ఇం ప్రియములును 
స్రౌాణములును, సక లభూతములునుు, ఎవ్వనితో సంస్థితము లై 
యున్నవో ఆ అవినాశియగు వరమాత్మ్మ నెవ్వంయ తెలిసికొను 
నో ఆతు అన్నిటేని శెలినికొనును అన్నిటిలో: బ్రవే 
శించును 


౨౬౭ 


బ్రాహధర్మము [అధ్యా ౧౬ 


వ్యా. జీవుండును, ఇం ద్రియములంకు, ప్రాణములున్కు సమ న్తవస్తు 
వులున్కు ఎవ్వని ఇచ్చచే నుళ్సన్న ములయ్యేనో మజిఎవ్వని ఇచ్భలో సంస్థిత 
ములైయున్నవో, ఆ నాశరహితుండగు ఫురుషు నెవ్వండు. తెలిసికొనునో 
అకని సమస్త సంశయములును తీరును అతండు అన్నిటిలోను టె వేళించ్చి 
అన్నిటిలోను మంగళమయుండగు అ అమృకపురుముని జూచును, 


మూ యళ్చాయమన్నిన్నా కాశే తేజబోమయోఒమృత 
మయః పురువః సర్వానుభూూః 
యళ్చాయమన్ని న్నాత్మ ని కేజోమయోఒమృత 
మయః పురుమః సర్వానుభాః 
తమేవ విదిత్వాతిమృత్యు మేతి నాన్యః వన్ధా విద్య 
కేఒయనాయ ౧౭ 


[బృవా _ శ్వేతా. 


టీ అసి న్నా కానేంఈ ఆకాళమునందు (బవాండము 
హా హైక్‌ 

నందంతట వ్యాపించియుండెడి మహాకాళమునందు) తేజో 
మయజుప్ర కాళ స్వరూపుడై నట్టియ్యు అమృతమయః = మరణ 
ధర్మము లేనట్టియు, యశ్వాయం=వయిా, వురువ:ఎపురుషుండు, 
స ర్వానుభూః=సర్వము అనుభవించువాండో, అస్మి న్నాత్మని= 
ఈ యాత్మయందు (చేహామందలి బుద్ధ్యా కాళమునందు) తేజో 
మయజణాప్ర కాళస్వరూపుండును, అమృతమయః=మరణధర్మ ము 


నై 


వాక్య. ౧౭] చధథమఖిండము 


'లేనివాండును అగు యశ్చాయం = వయ పురువవురు 
మడు సరాషనుభూః=సర్షమును అనుభవించుచున్నాండో, 
తమేవ_ఆ పురుసునే, విదిక్వా= తెలిసికొని, మృత్వుం=మవణ 
మును, అత్యేతి = అతిక్రమించుచున్నాంయ, అయనాయ = 
స్య కు శక వ న మ వి yy 
ర ప. ౯ అన్య వన్దా = ఇతరమార్షయు, న ద్య 3= 
దు 


తా, సరము నెబుంగుచున్న వాడై యో అనీవూ 
కాశమునందు ఏ అమృతమయ్య జ్యోతర్మయ పురుషుడు 
కలండో సర్వము నెటుంగుచున్న వా౭డై, ఈ ఆత్మయందు వ 

రూ చాతి 
అమృతమయ జ్యోతిర్మయ పురుషుడు కలండో కేవలము అత 
నినే తెలిసికొని సాధకుడు మృత్యువు నతిక్రమించుసు. అడి 
తవ్చ మోతుప్రా పికి మాన్తాంతిరము "లేదు 
ఆ ల 


వ్యా. ఈశ్వరుని పనులు 'రెండు మవాత్తరములై నని ఒకటి మన 
న క్స్‌ 
సమ్థుఖముననున్న ఆగణ్య నత కృ మండిత ఆసిమాకాశము రెండవది మన 
ఆంతేరమునందలి ఊన్న తికిలైమైన యీ చిరంజీవియగు ఆక్క అత్మ పూతకు 
గాదు ఆణువునుగాదు, కాని ఆది యెట్టి సారవంతమయిన వస్తువు! ఒక్క 
కీ ల 
బిందు మాత్ర మయిన ఆత్మ ఆసిమాకాశమును దగ్శించుచున్న ది ఒక్క-బిందు 
మాత్ర మయిన ఆక్క మాదే సమస్తాకాశము ఆధారపడియున్న ది ఆక్క "లేవన్న 
నింకేమియినుండదు---ఆత్మ లేనిచో కతసవా, చ సూర్యులును అంధకార వరి 
వృతులే. ఆత్మయొక్క_ ఉదయము వలననే సక్షలవ స్తువులును జ్యోతిష్కుంతము 


౨౬గ్‌ 


సై కునక్య మా Bey 


లగును, వెలుపల ఆకాశము, భోవల ఆత్మ ఈ కండే “అణోరణీయా౯ా 
మహతో మహీయాక” అని చెప్పబడు ఆనంకపురుముని ఆదర్శములు, 
ఈ శంటియంచే అతని ఆవిర్భావము అసీమాకాశమునం దతండు కలండు, 
హిరణ్య యమైన ఆత్మయందును అతని సీంచోనననముగలదు ఆంతరమునందును 
చావ్యామునందును ఆతండం ప్రారారూపుండై యున్నాండు నీ కాంతష్థ లమున 
కరిగినపుడు సాతేరూవమున నచ్చట నతనిని చూచుచున్నాను,. కర్త శే త్ర 
మునకు వెళ్ళినపువు కర్థాధృతునిరూపమున సమ_స్తఘటనలను నియమించువాం 
డతంజే యని చేను గృహించుచున్నాను ఆతయు విషయ రాజ్యమున కెట్లు 
వ్రభువో అదియే. విధమున ఆత్మకు అధీశ్వరుండు. అకండు. ఆత సీంహోనన 
మున గూరుచుండి ధర్మ రాక్యమునందు పౌవమును దమింపంచేయుచు పుణ్య 
మునకు బవూూకృృతి సలుపుచు కనవైపున కెల్లరను ఆకర్షి ంచుకొను 
చున్నాండు. విస్ఫృ తాకాశమునందతని కరుణ నిభ్భత అత్మయందును ఆతని 
కరుణ. అతడు అమృతమును చిలికి ఆత్మను శృ పివణుచుచున్నాండు. అత 
నికీ శరణాపన్నులమె మనము మృత్యువు నతి కృమించుచున్నా రము అమృ 


తులమై అతని సవావాసమువలన వవిత్రానందము నువభోగించుచున్నాము. 


వి బృహాదారణ్యాకొ'వనిషత్తు ౨ అధ్యాయము ౫రా ఆౌన్గాణము 
లోని వాక్యములు కొన్నింటిని, శ్వేతాశ్వతర పనిషత్తు కవ అధ్యాయము 
రవ వాక్యమును, సమకూర్చి మవార్షి చేబేంద నాభరాకూరు. అతి నుందర 

౯ వ న 

మైన యా వాక్యమును సిద్ధము చేసెను మహార్షి యొక్క-_ సవాజిసామర్థ్యము 
నశేగాక ఉపనిషత్తులను ప్రకొచరణ పాత్ర ముచేయుటయందతండు కావిం 
చిన నేవకును ఇయ్యది ఉత్తమదృష్టాంతమై యొప్వుచున్నది. ఈ వాక్యము 
గ్రంథములో శ్రూర్తిగా నిమిడిపోయి యెవ్వియో కొన్ని ఖండములనుకూర్చి 


౨౭౦ 


వాక్య ౧౭] పుథమఖ౦డము 


వేసినట్లే తోంచుటలేదు.. దీనిని జనులు హెచ్చుగా వాడుకచేయుచు ఉప 

నిషత్తులలోని వాక్యముగ నే భౌవంచుచున్నారు బృహ దారణ్యకమునందలి 

శెండవ అధ్యాయములోని అయిదవ ్రౌవ్ధాణములో ననేక వాకృములు 
ల! 

ఉరుము మెజుప్పు సత్య మ్ముధర్శమ్బు మశుష్యకోటి, ఆక్మమున్న గునవి సమష్ద 

భూతములకును మధుప్రాయములనియు, వీనిలోచున్న జ్యోతిర్మ: (య అమృత 

వురుషుండును పరబృవాము నొక్క.టేయని చెప్పండియెశు. 


గలవు. ఆందు పృదివ్కి అగ్ని జలము, సూర్యుడు, ఆకాశము, చంద్రుడు 


“భయం వృథీవీ సర్వేషాం భూతానాం మధు 
అసె పృథిమ్యై సర్వాణి భూతాని మధు 
యశ్చాయం ఆస్యాం పృథివ్యాం తేజోమయః 
అమృతమయః పురుషో యశ్చాయం అధ్యా 
తృం శరీరః తేడోమయః అమృతమయః పురు 
మః అయమేవ సః యః అయం అత్తా ఇదం 
అమృతం ఇదం బ్రహ ఇదం సర్వమ్‌ ౫ 


ఈ పృథివి సకలభూతములయొక్క- మధువు, (ఫలితము, సకల 
భూతములుకు ఈవృథివియొక్క_ మధువు (ఫలితము) అట్టే వృధివియందలి 
జ్యోతిర్శ య ఆమృతప్రురుముండున్కు శరీరమునందలి జ్యోతిర్మ, య ఆమృత 
పురుముండును గూడ (ఇర్వరును మధువులే ఆతండు నిజముగా CEE యే 
అమృతుండే, ఆబ్రవ్షామే, ఆ సర్వ మే [మ్యాక్స మూలరు.] 

కలగూరగంవగానున్న యీ వస్తువులలోశుండి జ్యోతిర్మయ అమృత 
ఫురువునికి నివానములగు ఆకాశము కక్ష ఆశు లెంటిని మ్మాక్తమా మవార్షి 


౨౭౧ 


ము 
ట్రా హా థ్‌ ర్మ [అధ్యా ౧౬ 
యేరి పైకిదీసెరు ఈ శెండే జర్మను తత్త్వ వేత్తయగ్కు ఇమాన్యుయల్‌ 
శక్యాంటుయొక్క._ ఆశ్చర్యమునకు పాత్రములైనవి ఆ జ్యోతిర్మయ అమృత 
పురుమనికి “సర్వానుభూకి” అను బృవాదారణ్యకము ౨-వ అధ్యాయము 
౫వ ద్రావ్యాణము ౧౯-వ వాక్యమునందలి విశేనణామును జేర్చి శ్వేశాశ్వత 
రోవనివత్తు 35-వ ఆభధ్యాయము రవ వాక్యమును చివర జతపరిచి యీ 
మహావాక్యమును మవార్షి కల్పించెను ఈ వాక్యమును కూర్చునపుడు 
క్యాంటుయొక్క. అఆమృతవాక్యము మహర్షి మనస్సులో నుండెనో, లేదో 
"తెలియదు. ఆ జర్మను తత్వవేత్తయొక్క_. చాక్యమువలె నిదియు నతి నుందర 

జన కక 39 క్వి 3 
ముగానున్నది 'పృత్యతయదర్శనమును చశిపాదించు ఈఆయమ్‌ అస్మి క 
అను వదములు గమనార్హమిులు ఆ ఆనోచరసత్యముయొక్క- దృశ్య 
దర్శనమునుగూర్చి నుడువుటలో మవార్షి కూర్చిన యో వాక్యమును మించిన 
వాక్యము మజెద్దియు నకలధర .వాజ యములోను కానరాదు 

ది 3 దా 


మూ ఉకా త ఉపనిషత్‌ చెహీం వావ, 
a 


త ఉపనివషద మృబ్రూమే త్యువనిషత్‌ ౧రా 


(కన కోంఖం, ౭=వా ] 

టీ ఉపనిషత్‌ =ఉవనివత్రు, తే=నీకు, ఉ-క్తా= చెవ్చంబడి 

నది, బ్రాహ్మీం= బ్రహ్యసంబంథమైన, ఉపనిషదంవావ = ఉసనివ 

త్రునే లే=నీకు, అ బ్రూమ-చెప్పితిమి, ఇతి=ఇదియే, ఉపనిషత్‌ = 
ఉవనివత్తు 


౨౭౨౩ 


వ 
— 
సంబంధమైన ఉవనిషత్తునే మికు నేను చెప్పెంని. వాయ్‌ 
ఉవనివత్తు 
త్తు 


వ నీవి వా ముంకః XK అనే 
శూ దృ మనలమ (బ్రహ్మాము: కుం గొంపోపునో ఎమ యా 
ఉపనిషత్తు ఊపనివ్తే బ్రావ్యాధర్మ ముయొక్క_. యీ ప్రగమబండను.లా 


చాపంతంలగు ముమువా 


'వెవ్పంబడినవి ఇందలి ఉపదేశముల నకుసరించి తె 


వులు వరమవదమును పొందుదురు 


మూ ఓం ఆష్యాయన్తు ముమాంగాని వాక్స్పాణ శ్చయుః 
శోత మథధోబల మిం ద్రియాణ్‌ చ సర్వాణి సర్వం 


ఉనా కలిగ 
బ హౌ వనిషదమ్‌ొ 
పావనిపు 5 


మాహం బహ నిరాకుర్యాం నూమా బహానిరాక 

Na PD 
రోదనిరాకరణము_స్ట్వనిరాక రణం మెఒస్తు తడాత్తని 
నిరతే య ఉపనిషత్సు ధర్ధాస్టే మయి సన్తు తే మయి 
నన్ను 


ఓం తాన్ని వాన్ని శా న్ని హరిక ఓవ్‌ 
అవాలి అవాలి వావి 


టీ వాక్‌ =వాక్కు, వ్రైణ=గ్రైణమ్కు చముః= నేత్రము, 

తోశ్రం=శొత్రము, (అధో) బలం=బలమ్ము ఇంద్రియావేచ= 

లృంద్రియములున్సు మమనా, సర్వాణి అంగాని=సమస్తాంగము 
౨౭౩ 


త్రాక--18 


బ్రావాధర్మము [అథా్యా ౧౬ 


త్య 
అను, ఉవనిషవం=ఉపనిషత్తులో చెప్పంబడిన్వ్న సర్వం=స ర్య్వాంత 
ర్యా మియైన, బ్రహ్హా= బసాము, ఆప్యా యస్తు=తృ_ప్తిపలుచు6 
గాక! 
వాం=నే క స వు 
అహాం=నెను, బెహా=బ్రహమును, వమానిరాకుర్యామ్‌= 
నిరాకరింపకుందు గాక! మా=నన్ను, బ్రవా=బ్రహము, మా 
ని రాకరోత్‌ =నిరాకరింపక పోవ్రంగాక! మే=నా చేత (బహణజ 
బ్రన్గాముయొకి ౯) అనిగాకరణం=అనిరాక రణము, అ స్తు=అగుం 
గాక! 


తచాత నియవరమాత యందు, నిరతే=ఎఎక్కువ ఆన క్లి 

జీ జీ జూట్‌ 

కెలిగిన (మయి=నా యందు, యే=ఏవి, ఉవనివత్సు=ఉవనిషత్తుల 
యందధ ర్థాఃధర్మ్యములో తె=ంఅవిి మయి=నాయందుొ, నంతు= 


ఉండుగాక! తే=అవి, మయి=-నాయందు, సంతు=ఉండులాక! 


తా ఉపనిప ద్వేద్యుండును, స ర్వాంత ర్యామియునగు 
జ ఇ శ 
వరబ్రస్థాము నా వాక్వ్రాణ చతుక్ళ త, బలేంద్రి యము 
లన్కు సరాషంగములను వరితృ ప్రి వరుచునుగాక! ద్రహ్థాము 
నన్ను వరిత్యేజింప లేదు. నేను బ్రహ్మమును వరిత్యజింవకుందుం 
గాక! అతడు సర్వదా అపరిక్య కుడా యుండుంగాక! నేను 

ఎవ యా 

అకనిచే అపరిళ్ళు _క్టుండనై యుందుంగాక! పరమాత్మ యందు 
చేను సర్వదా ఆస _క్రీగలవాండనై. యున్నాను అగుటం 


౨౭౦౯ 


చెపి ఉవనివత్తులో నే భర ములు గలవో అవి నాయవు మగ 


మ్‌ 


ల్ని 
జ 
లై 
ల్ల 
ఇ 
lp 
yf 
qm 
a 


మి కడవటి ఆశీస్సు చాందోగ్యోవనిషత్తునందలి శాంతి సారము 


గగనిది శేనోవనిషత్తునందును నిదియె శాంతి పారము కలదు “వారి? షమి 
ఆను చివరనున్న "చెందువవములును చా శ్నేవనిషత్తు తుదియందు కనిపించు 


చున్నది. 
ప్రధమ ఖండము 
ఉపనిషత్తు సమా _ప్పము 
—--- 


ఇన్నఫురె వావిళ్ల రామస్వామిశా త ఆండ్‌ స సన్సొవారిచే 
శ్రీరామవ్రైస్సున ముద్రిళము 19841000. 


ఓం! తత్సత్‌ ! 

ప ము 
బ్రాహ్మథర్ష 
ద్వితీయఖండము 


92900 0౭6 


వైతికోవడేకేములు 
౧ ధ్యా యము 


వాక్యము, ఓమాచార్యో2-న్తే వానిన మనుశా స్త్రి, ణం 


[తై తిరియోపనిషత్‌ , ౧ వలి, ౧౧ అనువాకం] 
జ్‌ వో 
వదవిభాగము. ఓహ్‌ ఆచార్యః, అ న్తేవాసినమ్‌, అనుశ్తా స్తి, 


టీక. ఓక్‌ ఆచార్యజఆశార్యు(డు అ స్తేవాసినమ్‌= 
శిమ్యుని గూర్చి, అనుశా స్టి = కర్తవ్యధ_ర్భము నువచేశించూ 
౨చున్నా డు, 


శ్రాహ్తార కృతలు. [క్యా 
తాత్పర్యము, జనాదులకు కారణు డగు పరబ హాము 
అ] wa 
యొక్క “ఓమ్‌” అను మంగళనామము నుచ్చరించ్చి ఆచార్యుడు 
శిష్యునకు ధర్లోపబేశము చేయుచున్నాడు. 


వ్యాఖ్యానము. పరమేశ్వరుని జ్ఞాన నేత్ర మతో దర్శించి, ఆయ 
నకు (ప్రియమయిన కార్యములను, భ  క్రిప్రూర్యక ముగా చేయవలయును 
ఆయనకో చి యమయినది ధర రమ ఆయన క్రి యనుయినది ఆధ్యర్థ రము 
కనుక, ధర సరు మానవ్రనకో ఉపాదేయము, క ర్రవ్యము అధర యే 
అక రవ్యము" పరిత్యాజ్యము, గృర్హానుస్టానము లేనియెడల, ప్రుహజానేము 
నిష్ఫలము అధర్హాచరణముచే. ఆ శ మలినమయి ఆధోగతి నొందును. 
ధక్షాధ్యర్థ రవిజేచనకోరక, మౌనవ్రునకు పరమేశ్వరుడు ప్ర ప్ర సాదించిన శక్తినే, 
ధర చేజ్ఞానేము శేక మనస్ఫాశ్నీ యందురు మనుష్య డాళ కిచ్వారమెన, 
భర చ అధర్మ రమును వేరుచేసి, ఆధరయను సరివారించా పాష 
శహోతు డయి, ధర్తామేస్టానద్వారమన పవిశ్రు డయి, పవి త శ్రస్వదూఫు డగు 
పరమేశ్వరుని ఛొన్నేథ్యమును పొందవలయును. ఇమ్యునో ధ (జ్ఞానమును 
వికసింపజేయుటకును, పరిశుద్ధము చేయుటకును, ఏయే క _ర్హలు విహిత 
ములో, ఏవేవి నక్వి ములో వానిని ఆచార్యుడు ,ప్రదర్శింపుచున్నాడు. 


వివరణము, త్రావాధ ర్గయమయొక్క._ ఈ ద్వితీయఖండమునందు 
మహర్షి * ఆనుళాసనము ? ల కకోకతో అక్షి ఆన్లీక డగు గృవాస్తు, ఆచరింప 
వలనినే'ధ ర్గమలయోక్క_ స్టృతి సౌకడానిన రచించెను. ధర్షాచరణము 
ఛేని కేవల ోబ వాజ్లానము "పేశపపయోాగకరయ "ౌదని అయేన యఖి 


SEE 


పా, i జ్‌ స 
ప్రాయము, కనుక, ప్రథమఖండమునందలి ధర్లోప దేశములకు తోడుగా 


pa 


చాళ్య. _౨ ] ద్యతీయఖ౦డము 


'నైతికౌచరణమయున కనుకాలమయిన మ నొకచవానివి రచించుట ఆవశ్యక 
మని ఆయన భావించెను జః యఛ్యాయ శవ వమున క ముకూలమగు 
న వాక్యమును, ఆయన తె :ీచోూపనిపరువంగు కమగొనను, 

అ 


అత్‌ 


శ్లోకము చ్రిహ్హానిర్టా' గృవహ్యాస్పా ణ్‌ త త్త క్తైనన రాయణకి! 


యద్యత్క_క్ష్మ వ్ర; వకురీ ర్వేతె, తద్భిహ్ల హణీ ననుర్చయేక్‌ 1౨ 


[మ మహాని ర్వాణరెద్శిత్తమ VIII ౨౩] 


లీ 
యణ, యత్‌, యత్‌, కర్త ద్రకుక్నీత్క జెత్‌, అవ్వాణే 


టీ, గృవాస్టః = గృహస్తు, బ్రహ్హానిష్టణపృహామునందు 
నిశ్చయమయిన ప్పి మితి గలవాడున్వుత _త్వ్వేక్షానప నపరాయణః=న క్త 
జ్ఞానమే 'శ్రేస్టమయిన ఆశ్రయముగా గలవాడుము ss 
వు యధ్యత్‌ (యత్‌ యత్‌ కరాలోకహి: 
మయిన వయీధ _ర్షకార్యమున్సు వ్రకుర్వీతి=చేయునో న 
ఫలావేతను విడిచి తత్‌ =ఆ కర్గను బ్రవ్యణి౫(సర్వమంగళా 
స్పదుడును పరివూర్హుడును అగు పర మేశ్వరునియం దే, సమర్ప 
యేత్‌ =సమర్పింపవలెను. 


ప రము శ 
వ. [ అధ్యా, ౧ 
తా. గృవాన్తు బ్రవానివ్షుడున్క త త్త సజ్ఞానపరాయణు 
టాం ఆశ 6 విద్యు 
డున్ము కావలయును. వకార్యము చేసినన్కు డాని ఫలమును 
పరబహామున కే సమర్పణము చేయవలయును, 
wa 


వ్యా. తల్లి తం చః సహోదరుడు సహోదరి, భార్య, పుత్రుడు, 
పుల్రిక ర న నంబంథమును తెంచుకొని సన్నా్యానీ 
కాగూదరు. ఈ సంబంధము మంగళస్వరూవు డగు" పర మేళ్వరునివలననే 
సంభటింపబడినది డానికి భంగము కలిగించుట థు "కాదు గృహస్తు 
ఈ సమ స సంబంథములను పరిపాలింపవలయును శౌని, శుభకరములగు 
నిట్టి సంపంధములను సమకూర్చిన పరమేశ్వరుని మరచి మోవాపొళమల 
యందు తెగుల్కొ_నగూడిదు ఆయనయండే చేర్చబడిన చి త్తమ. గలవాడయి, 
_సంపారధ్యర్థమలను నిర్వరింపవలయును. సంపత్మా_అమునందు ఆయన 
యిచ్భానుసారము గా జీవితమార్గమునందు నడువవలయును. విపత్మా_లము 
నందును ఆయననే ళరణొందవలయును శరీర మౌ భూమిమాద సంచరించు 
చుంచాగా, ర పరమాత్తయందు స్టైనము నొంది యుం కవలయును. 
కార్యములు చేయు. కౌలమునందు, ఆయనయం దుండియే, కార్యములు 
చేయవలయును విశ్రాంతి సమయమున ఆయనయండే విశ్రాంతి నొంద 
వలయును ,ఆంకేరి౦ద్రియములును, చాహేంద్రి యములును, ఈభయము 
లును, ఆ _క్షవశములయి యుండవలయును ఆ వ పరమా J వళమయి, 
భాని నన్నిటిని వానివాని వ్యాఫారములయందు శీ సేయోగంపవేలయును వీడి 
ఆయన యాజ్ఞ యని మానవుడు 'తెలివీకొనునో, డాని నతడు తన ప్రాణం 
ములను సపీకేము లక్యముచేయక, యావచ్చ కిని వినియోగించి చేయ 


వలయును ఏది ఆయన యిచ్చుక వివజ్థమని తెలినికొనునో, దానిని విషము 


క 


వాక్య, ౨ ] ద్ధితీయఖ౦డము 
వలె బరిక్యె జింపవల యును ఈ విధముగా గ్మానిషునయి, గృహస్తు 
సంపారమునందు ప్రవేశింపవలయును. తేత్యెజాన మనగా వసువుల 
UU న క 

క్క_ యవాగజానము స్మ షవస పష “నాం 
యొక్క వరల స్పష్ణవస్తువులను జాచి చమ యను తలచి 
కలుగకుండుటకొరకును, సత్యమునుండి అనక్యమును, మంగ 3 మునుండీ 
అమంగళమును, వ గమునుండి ఆధ గమును సేదింపగల సాము శ్రియ 

= థా 
కలుగుటకొరకును, తర్తివ్రద్షనము శాష్టిరచి. ఆ జానాముసారముగా క ల 
ననుష్టి౦పవల యును పలాపేత్న వేనివావయి. శేపలము గే క ర్రేమాస్ప్సదు మ 
పరమేళ్వరుని ప్రీ తికొరకే, అయనకు హీకేమయిన కార్యములకు వేయ 
వలయును సుఖము రానియు దుఃఖము రానివ, సంపదలు శానధిమ్లు 
అ = 

విపతులు రానిమ. సమానము రాని;ః ఆవమానము రాని ౫, వీనిలో 

యత న కూ — - Y 
సేశియు లక్ష్యము కెదు పరమేశ్వరుని ఆజాసాలనమే సాధకుని ఏీకమ్మారే 

i Ca 
లక్ష్యుమయి యుండావలయును “నే నాయన సేవవెయుటకు నియమంప 
బడితిని, ఇడే నా గొప్పు యచ్చష్ట్రము ఆయన యాజ్ఞను నిర్వ కించి కృత 
చ మ్‌ 
కృత్యుడను కౌగలుగుటయే నా పరమ సౌభాగ్యము నే నాయన వృత్యు 
చను, ఆయన యాచదేశసాలనమే నాధ రము సుఖము సం స్తే పళుయినను, 
pn య 9 
దుఃఖము నం స్రాప్త మయినను డానిని లక్ష్యుముచేయక , ఆయన యాజ్ఞా 
పాలనమునంటబే నియు కడ నయి యుందును ?? ద్రహనిష్టు డయిన గ్భవాస్లు 
ఈవిధముగా ఛావించుచు, ఫలాభిసంధిని పరిత్యజించి, ఆఫ్‌మానకూన్యు 
డయి, తాను చెయు సమస క రఅలను ఈశ్వరార్పణము చేయవలయును, 
క క 


వి. మహానిర్వాణతేంక్ర మునందు. శివుడు పార్వతికి ఈ న్లోక 


ముతో చారంభించి గృవాస్తధ ర్రమల నుపదేశించెను. కనుక, మహర 

థి -+%* మె 

ఈ శోకము. నుపోదాతముగా జేనీకొని ఈ డ్వితీయఖండమును రం 
a ఘు 


ఆ 


ఫో 


చ్రావ్మాథర్షము  [అధ్యాం 


ఛించుట ఎెంతయు యుక్త్రమయి యున్నది, ఆతం శ్ర మునందు గృహస్తు 
చ్రిహనిష్ణుడు, త ' ఫ్వైజ్లానపకాయణుడు ఆయి పరక చెప్ప 
బడినది మవారి ఎ న నిష్ణుడును, తత్త్వజ్ఞానపరాయణండును గృవాస్త సయి 
వ NM 
యుండవలెను, సహ్యకేందీ నుండగూడదు, అని కొంచెము మార్చివేసి 
గుహ _రమయొక్క_ (ప్రై పాశ స్య్యమును వెల్లడి౦చెను, 
లి" ఇ 


ఖో మాతరం పితరం వైవ సామోత్‌ ప్రత్యతేచేవతామ్‌ | 
త్యాగ్భహీ నిపేవేత సదా నర్వ ప్రయత్న తః॥ క్రి 
(మహానిర్వాణతం త్ర VIII. ౨౫ || 


ప, మాతరం, పితరం, చ ఏన, సాకూత్‌ ప్రత్యక 
"బేవతాం, మత్వా, గృహీ, నిషేవేత, సదా, సర్వ ప్రయత్న తః, 


టీ. గృహీ=గృవాన్సు మాతరం = తల్లిని, వితరంచైవ 
(వితరం చ వవ) = తండ్రినిన్ని, సాశూత్‌ = = సామౌత్కరించిన్న 
ప్రత్యత-జేవతాయా ప్రత్యక చేవతలనుగా, మత్వా = భావించ్చి 
న్‌ 


సదా=సర్వడా, సర్వ ప్ర యత్నతః = సర్వ ప్ర యత్నములచేతను 
చ్చే వేత=నేవింపవలయును, 


తా, గృహవాస్తు తల్లి దండులు సాశాత్‌ పృత్యత.బేవతా 
Gm cy యా. టా 
స్వరూపులని _ తెలిసికొని సదా సర్వ ప్రయత్న ములచేతను 
వారికి చేవ చేయనలయును, 


వాక్య. ఈ 3 ద్వితీయఖ౦డము 


వ్వా. ర్రిహోసాసకుడు తన తల్లిదంద్రులే తన కర ప్రతి 
నిధులని యెంచి, చారని శ్రైమెంపవలయును, వారికి సేవ చెయవల యును. 
వారియందు తనకు గల హృదయానురాగయు వారికి సేవ చవయుటలోనే 
కనబరచవలయును. ఈ విషయమయి తేన శక చెన్నడును తగ్గించుకొన 
గూదచదు తల్లిదండ్రులకు సేవ చేయుటచే వ్రుత్యాత్లు ౯ చొగును. ఆట్లు కేయని 
యెవల, నియ్య ను విశ్వపితయు, జగ నాతయు ఆగు పరమేశ్వరుడు 
తన పిత్ఫెమాకృభావమును తల్ష్‌దండ్రుల ద్వారమున చ్రకౌశింపకేయు 
చున్నాడు అయన దృష్టియందు తల్లిదండ్రుల సేవ ఘనమును మహాపవిత్ర 
మును అగ ధు మనోవాక్మౌ_యక ర్గల ద్వారమున, స్వార్దితద్వార 
మున, వారి చేవచెనీ, ధన్యాత్తుడు కావలయును 


వి. తల్లిదం డ్రులకు భక్తితో నేవచేయుట, గృవాస్తుయూక్మ్క... 


ముఖ్య ధర రమని మవారి యభిప్రా (పాయము మవోనిర్వాణతంత్రి త్రమునందును 
మె 

శివుడు సక్యేసంధతకు ప్ర స్త్ర భమస్థోనము నిచ్చి, మాశాపిళ్ళ సేవకు తరువాతి 

నము నిచ్చెను 


ఖో అ చ్చృదులాం వాణీం, సర్వదా ప్రియనాచ లేక్‌ ! 


పిత్రో రాజ్ఞానుసాకీ స్యాత్‌, సత్పుత్ర॥ కులపావనకి!! ఈ 

మువానిర్వాణతంత్ర 1 

ప. శ్రావయేత్‌ , మృదులామ్‌, వాణీమ్‌ సర్వదా, 

వ్రీయమ్‌, ఆచశేత్‌, పిత్రో, ఆజ్ఞానుసారీ, స్యాత్‌ , సత్పుత్ర, 
కులపావనః, 


అ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౧ 


టీ, కులపావనఃవంశమును పవి త్ర మువేసెడ్కి సత్సు శ్ర క 
'యోగ్యుడయిన కుమారుడు, వీత్రోజాతలిదం 'డ్రులక్కు మృదు 
లారాకోమలమయిన, వాణీం=వాక్కున్సు శ్ర్రావయేత్‌ =వినిపింప 
వలయును, సర్వదా=బిల్ల ప్పుడు, వీయంాహితమునే, ఆ చరేత్‌ = 

౧౧ స్‌ 
ఆచరింపవలయును. ఆజ్ఞానుసారోవారి యాజ్ఞ ననుసరించు 
వాడును స్యాత్‌. =కావలయును, 


తా. కులపావను డగు సత్పుత్రుడు తల్లిదండ్రులకు 
మృొాదుమధుర వాక్యములను వినివించుచు, సర్వవా, వారికి 
హితములగు కార్యముల నాచరించుచ్చు వారి యాజ్ఞ లను 
పాలించుచుండవలయును. 


వ్యా. తల్లిదండ్రులతో "గెన్నడును కరినముగా వ్యవవారింప 
గూడదు వారితో మృదుమధురముగా మాట్లాడవలయును వారిని వినయ 
ముతో సమిపింపవలయును చారిని భ క్రిఫావముతో దర్శింపవలయును, 
పరమానందముతో వారి యుపచేశవాక్యములకయి 'వేచియుండవలయును. 
ఆవారవామును వారి శుభమునే కౌంశ్షీంచుచు, వారికి హీతమును చేయ 
వలయును చారే కార్యమును చేయుమని ఆజ్ఞాపింతురో, దాని నెంత 
కష్టపడియయినను సెరవేర్పవలయును. వారి మోజ్ఞలలో చేదియయిన 
ఆన్యాయమని తోచి, ఊల్లంఘింపవలని వచ్చినప్పుడః సహీతము, వారి 
యొడల విశేష నమతను, వినయమును, 'సమ్మానమును చూపవలయును. తేన 


(అ 
చుఖసంతోషయలను వదులుకొని యింద వారిని సుఖవంతులుగను, 


త 


చాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


సంతుష్టోలుగను వేయుటకు ప్రయత్ని ంపవలయును, ఇట్ట్‌వే నక్పుచత్రుని 
యొక్క_. లక్షణములు ఇట్టి పుత్రుడే పరనుపితేయగు  2గడీక్షకుని 


సక్పుశ్రుడు, ఇట్టి వుశ్రు నిమాలమునచే వంశము పవ్నిక్రమగును 


వి. తలిదండ్రులమయొవల వాలు మెలగవలసిన విధానము, మధుర 
(క Uy a 
నంభాషణమా, చేమ, దయ, ఆజాసాలనము మొదలయిన ఛ రము లిం 
- శీ 
వివరింపబడినవి తలిదండ్రుల యాజులకును, మనస్సాశ్నీయొక్క_ ఆదే?ము 
య VV ఓ 
అకును వైరుద్ధ్యము తేటస్థించినప్పుడు, వినయభావముతో నే తల్లీదంద్రైఅ 
యాజ్ఞ నుల్లంఘించి, మనస్ఫాకీ నే ఆనుసరింపవలయునని, మవా ౨ హెచ్చ 
చె 
రించుచున్నాడు. 


శ్లో. గురూణాం వైవ నర్వేసాం, మాతా నరనుకో గురుః! 
మాతా గురుతరా భూమే, ఖాత్‌ పితోచ్చతర వృతా 
(యమొదటిపం క్తి, మహాభారత, అదిపక్వు ౧౯౬,౧౭౬ ] 

[౨ వ పంక్తి మ, భా అరణ్యపర్వ 3౧౨9౬947 ] 


ప గుళూణాం, చ, వవ, సర్వేషాం, మాతా వరమకః, 
గురు మాతా, గురుతరా, భూమే, ఖాత్‌, పితా ఉచ్చతేర 
శా. 

టీ. సన్వేపాం చ గురూణాం=జఎవలివరు గారవనీయు 
లని నిర్చేశింపబడిరో వారందరిలోన్కు మాతా ఏవ=తల్లి య్‌, 


ణ్‌ 


శత్రావాధర్త్మము [అధ్యా ౧ 


పరవుకః గురుజఅత్యంత గారవనీయురాలు. మా ఆా=శలి 
భూమేకభూమికంక్కు గురుతరా=లఅధికముగా గారవింపబడ 
దగినది. తభా=అక్షు వితా=తం, డ్రి , ఖాత్‌ =ఆకాశముకంాఖున్ను 
ఉచ్చ తరణ శ్రేష్టుడు. 


తొ, సమ స్స గురువులలోను తిల్లి పరమగురువు. తల్లి 
భూమికంకును గురుతరమయినది. తండ్రి ఆశకాళముకంకెను 
గురుతరుడు, 


వ్యా, సనుస్తమానవ్రులలోను తన తల్లిదండ్రులే సర్వ శ్రేహ్హఅని 
యెంచవ లెను తల్లిదండ్రు అకంకు ఆధిక గామరులును విద్యావంతులును 
ఉండవచ్చును. శౌని, బిడ్డలకు ఇంతేకంతు గురుతేరమును, మానసీయమును 
అగు సంబంధము మరెవ్వరితోను ఉండదు కుమారుడు తల్లిదండ్రులకంయె 
అధిక ధనవంతుడును, విద్యావంతుడును, సమం కావచ్చును. ఆయి 
నను, ఆ గురుతరసంబంధము. వలన చా శెన్నటికిని గారవనీయులును, వూజ 
నీయులును ఆయి యుందురు విద్యామదముచేత గాని, ధనమదముచేతగాని 
బిడ్డ లెన్నడును తల్లిదండ్రుల నవమానింపగాజదు 

వి. వూర్వక్లోకమునందలి భావమునే ఈళ్లోకము మరింత విస్త 
రించుచున్న ది, బిక్డలకును, తల్లిదండ్రు లకును “అ సంబంధమును నరించిన 
యొక పవిశ్ర్రభావము నిది వ్యక్రముచెయుచున్నది. ఈశ్లోకము అన్నిటియం 


దును, గ హింప 
ను తండ్రి కంచు తల్లి తగు వహించుచున్న దని గ్రహింప 
వలెను, 


వాక్య. ౬ 3 ద్భితీయఖండిము 


శో యం నవూతాపితకాక్తేశం, సహేతే సంఛవే న్నణాన్‌! 
జ త కక్‌ నా, 
న తన్య నిష్క్యృత్శో క్యా, కర్తుం వర్పశతైరపి! జ 
(మనుసంహిత It _౨౨౩.] 


ప. యం, మాతావితర్కా కేశం, సహేలే, సంభవే, 
సట! 


నృణాం, నృ తస్య, నిమ్మృత శక్యా కర్తుం, వర్ష శ్నతె అపి. 


టీ. నృణాంసంభవే=సం తనము కలుగుచుండగ్యా యం 
శేశంవ కషమును మాతావితరా=కలిదం డులు, సహేతే= 
cn లు జ mM కాలే 
<2 న గ్‌ా 
సహించుచున్నార్‌, తెస్య=ఆ కష్టముయొక్క, నిమ్యృతిః 
బుణవిము క్రి, కర్తుం=చేయుటకు, వర్షశ తె, రషినూరు సంవత్స 
రముల క్రయినన్సు నశ క్యాజబిడ్డలకు సాభ్యముకాదు. 


"తా. సంకౌనము కలిగిన యెడల, తల్లిదండ్రులు ఎట్టి 
కష్టముల ననుభవింతురో, ఆ కహ్టముయొక్క_ బుణమును 
బిడ్డలు నూరునంవత్సరముల కేయినను తీర్చుకొనజాలరు. 


వెం తల్లిదండ్రులు సంతానముకొరకు ఏయే కారీరక కష్టములను 
నో 


మనఃశ్తైళములను అనుభవించుచున్నారో, పుత్రుడు పెరిగి ెద్దవాడయి, 
గ 
మనోవాక్కాయ క రలచేతను, ఆమరణాంఠము వారికి నేవచనీనను, తల్లి 
- 
దండ్రుల బుణమునుండి విముకుడగుటకు సమత కాజాలడు, కనుక 
_ 


౧౧ 


ప్రౌవ్యధత్తమ (అధ్యా 


నమ స్యప్యయత్నమాలచేతను. వారికి నేవచేసియు,. వారిశ్రవకు తగిన 
Uy న 

చ్రశ్యుపకారము చేయగలిగితినని ఫుశ్రు డెన్నడును భావింపగూడదు వాం 
యొక్క. నిమ్మ_పటమయిన ప్రేమను, చలింపని ఓర్పును _సృరించుకొని, 
నడా కృతజ్ఞాడయి యుండవలయును. మరణపర్యంతేము వారికి హీతమయిన 
“కౌర్య కులు చేయుచు, వారిని నేవింపవలయును వారు పరలోేకగతు 
లయిన తరువాతకూడ, వారి సక్సంకల్పముల కొనసాగించుటకు యత్న 
శీలుడు కౌవలఅయును 

వి, విడలు తలిదండ్రుల నందుకు సే,మింపవలయునో, ఎందుక 

డె య MM Ur 

'నేవింపవలయునో ఆను నంళమును గురించి చెప్పబడిన ఈ హేతువు, మను 
సంహితలో శిష్యునకు చేయబడిన యుపదేళములో నొక భాగమయి 
యున్న ది 


భో (థ్రాకాక్యేస్థకి నవ! పిత్రా, ఛార్యావు త్త ర్స న్వకాతనుకి! 
ఛాయా న్వదాసవర్షశ్ళ, దుహితా కృవణం పరం! 
తస్తాదేతై రధిణీ ప్తకి నే తాసంజ్వర స్సదా! ౭ 


(మనుసంహిత Iv ౧౮౪, ౧౮౫] 
పం చాలి, Es సమూ వ్‌త్రా భార్యా, పుత్రః 


స్వకాతనుు ఛాయా స్వదాసవర్ష చు దుహితా, కృపణం, 
పరం, తస్తాత్‌, వతైః, అధితీ హ్హ సహేత్క అసంజ్ఞ్యరః, సదా. 


OG 


వాక్యం ౭ ] ద్భితీయఖండము 


టీ. జ్యేష్టుత్ర్రా తా=అన్న గార్కు విత్రాసమః=కేం డ్రిగా 
రితో సమానుడు. ఛార్యాపుత్రః చాభార్యయు పుత్రుకును 
స్వకాతేనః=కేన శరీరమువంటివాకే. స్వదాసవర్లః చాతన భృత్య 

M౧ 

సమూవామును, ఛాయానిత్యము తనతో నుండుటకోత్స తన 
నీడవంటివారు.  దుహితా=కూతుర్కు పరంకృపణం=వినేవ 
కృపాపాత్రురాలు. తస్మాత్‌ =అందువలన, వ_తైజవీరలచ్చే సదా 
అధికీ హ్త=ఎప్పుడును తొందరచేయబడుచున్న న్కు అసంజ్వరఃజా 
సంతాపము లేనివాడయి సహేత=సహించుకొనవలయున. 


తా. అన్నగారు పితృతుల్యుడు. భార్యావుత్తులు 
స్వశరీరమువంటి వారు, చాసదానీజనము తన నీడవంటివారు. 
కుమా విశేష దయనీయురాలు. కనుక్క ఈ సమ  స్తమయిన 
చారిచేతను విసిగింపబడినన సంత 'ప్తులుగాక, సర్వడ్యా సహిముత 
నవలంబింపవలయును. 


వ్యా. పరమ్రే మాస్పదు డస పరమేశ్వరుని ప్రీతిని కోేరుచా 
డయి, కోటుంబములోనివారి నందరను పరిపాలింపవలయును సమస 
కుటుంబమును ఆయన కుబుంబముగానే ఛావింపవలయును కనుక 
సోదరుడు, సోదరి, భార్య, పుత్రుడు, వ్రుత్రిక, దాసదానీజనము, 
మొదలయినవారినుండి ఈ థమునకను,  వినుగునకును హేతుభూతేయు 
కౌగల కౌర్యములు శటస్థించినను, శోథమును విసుగును అణచుకొని, 


౧౩ 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౧ 


ఇాంఠముతో, ఎవరితో శెట్టి సంబంధమో, తదనుసారముగా వారితో 
సౌధుభావముతో వ్యవసా రింపవలరుపిను అన్న గారిని పితృతుల్యునిగ గౌర 
వింపవలయును, తమ్ముని వుత్రతుల్యునిగ 'శ్రైమింపవలయును భార్యను 
బిడ్డలను, తేన యవరేవములవలెనే భావింపవలయును దాసదానీజనమును 
దయతో చాదరింపవలయును, ఎవరియం. దయినను, ఏలోపమయినను 
కనపడినయెడల, శ్యోకాంధులయి, వారిని కరినముగా చూడవా౫దు, 
అంతే కౌదు తృమాశీలురయి వారి లోపములను సవరింప (బ్రయత్ని౦ప 
వలయును. ఈశ్వరు డెట్లు నిశ్చలమయిన, నిరపమానమయిన (ప్రేమతో 
ఆందరిని సంరక్షించుచున్చాడో, ఆట్టే కుటుంబములోని ప్రతివారి 
యొక్కయు భారమును వహీంచుచు, వారిని ఘోషించుచు, వారి శారీరిక 
మాననీక ఆధ్యా ల్ల్‌క కల్యాణమునకయి ప్రయళ్నింపవలయును. 


వి. ఈ శ్లోకము మనుసంహితేయందలి శెండు శ్లోకములు కూర్చి 


చెయబడీనవి. దీనియందును కుటుంబములోని వివిధవ్య కులకు గల సంబంధ 
వావి 
మును, ఒండొరులయెడెల అనుసరింపవలనిన ధర్గమును విళదీక రింపబడినవి, 


శ్లో అతివాడాం స్తీతితేత నానమన్యేత కంచన ! 
నజీమం చేహ మాశ్రిత్య వైరం కుర్వీత శేనచిక్‌! ౮ 


[మనుసంహిత VL ఈ౭ = 


ప. అతివాదాన్‌, తితిశ్నేత, న, అవమన్యేత్క కంచన, 
న్య చ ఇమం, చేవ, ఆశ్రిత్య, వైరం, కుర్వీత, కీనచిత్‌ . 


౧౯ 


వాక్య. ౮ ] దతీయఖండము 


టీ. అతివాడాన్‌=ఇకరులయిక్క. అధిక ప్రసంగముకు 
కటుసంభావణమును తితిశ్షేత=టర్చుతో సహించుకొనవల 
యును. కంచన=ఎవరిని, న అవమ న్యేత=అవమానింపగూడదు. 
ఇమందేవాం ఆశ్రిత్య్యతణభంగురమగు. ఈ ేహమును 
పొంది (దానికొరకు, కేనచిత్‌ =ఎవరితోను, వైరంన కుర్యాత్‌ 
=విరోధమును సాధింపగూడదు. 


తొ, ఇతరులయొక్క_ అధిక ప్రసంగమును సహించుకొన 
వలయును. ఎవరిని అవమానింపకుము. ఈ మానవ చేహమును 
ధరించి, ఎవరితోను శత్రుత్వమును వహించగూడదు. 


వ్యా సహిస్ణుతమూలముననే ఇతరులయొక్క_ కరినో స్తలను 
పరాజయమ నొందింపవలయును కరినో కులకు బదులు, కకినోపేలాచే 
ప్రయోగింపణాడదు ఏలయన, ధ  ర్షసాధనయే జీవనోడ్దేకము గాని, పగ 
సాధించుట కౌదు ఎవరిని అవమానింపకుము పర మేళ్వరుడు ఎవరిని 
ఆవనూనింపబడుటకు సృష్టింపలేదు. అందరును ఆయనకు ప్రేమాస్పదుశే, 
కావ్రన. అందరిని ప్రేమతో నాదరింపవలయును క్షణభంసురమయిన 
ఈ మనువ్య'చేవామును భరించి, గర్వితు డయి, ఎవరితోను శ త్రుత్వమును 
సాధింపగూడదు అంతే కాదు తా నీపృథివియం దుండునంతకెలమును 
అందరికిని హీత మాచరించుటయండే నియుక్తుడయి యుం౦డొవల యును. 


ఈశ్వరుడు మన కందరకును పొనూన్య పిత మోనవు అందరును పరస్పరము 


యల్‌ 


శ్రా వధ ర్మ ము? [| అధ్యా,౧ 


సోదరులు, పరస్పర శశ్రుక్వనును వహించి, ఈ పవిత్ర సంబంధమును 
అపవిత్రము చెయరాదు 

వి. పూర్వళ్లోకముఅలో కుటుంబములోని వివిధవ్య కులతో నాచ 
రింపవలనీన ధృర్గములు తెలుపబడినవి దీనియందు అందరియెడలను సాధు 
భావముతో వ రంపవలయునని యుపజేశింపబడుచున్నడి. 


Pe 


వాక్య. ౧] 


౨ అధ్యాయము 


పీజు 
శ్లో యావ న్నవిండకే జాయాం, కావ దర్దోభ వేత్తువాకా! 


యన్న చాలైకి వరివృతం, శ్మశానమివ తెవ్‌ గృవాన్‌ ౧ 


(వ్యాససంహిత 1 ౧కాఆ గ్రా సంహికక౩ం౯, 1 


వ. యావత్‌, న విందక్కే జాయాం, తావత్‌, అర్థః, 
భవేత్‌ , పుమాన్స్‌ యత్‌, న, బాఖై ౩, పరివృతం, క్యజానం, 
ఇవ, తత్‌ , గృహం. 


టీ. యావత్‌ = ఎంతవరకు వుమాన్‌ = పురుషుడు 
జాయాంాభార్యను న వింద తే-పొండడో, తావత్‌ =అంతవరక్కు 
అర్జః=అసంపూర్హుడ్సు భవేత్‌ =అగుచున్నాడు. యత్‌ గృహం 
ఏ గృవాము, మాలై (గృహోలంకారులగ్ఫు చాలకులతో, 
ప పరివృతం=అలంకరింపబడియుండదో, తత్‌ =ఆయిలు సశాన 
గ క్ర 
మివాస్మశానతుల్యము. 


రము స్‌ 
శ్రాక్సధకృము (అధ్యా ౨ 


తా. ఎంతవరకు పురుషుడు భార్యాపరి గృవాణము 
చేయడో, అంతవరకు అతడు అసంపూర్తుడే, పగ్భవాము బిడ్డ 
లతో నిండియుండదో, ఆ గృవాము స్మకానతుల్యము. 


౧. చబాకోముడను ప జ 

వ్యా. ప్రజాక ముడాగు పరమేశ్వరుడు సృష్టివ్యా సారము అ 
విచ్చిన్న ముగా సాగుటకు డ్రీలను పురములను సృజించేను ఆయన శుభ 
జ Siu అ 
సంకల్పమును లత్ష్యమునందుంచుకొ ని, త్రై పురుషులు పవిత్రే మయిన 
విచాపాబంధముచె బంధింపబడి పరస్పరము కలిసీ యుండవలయును వివా 
వాము ఆయన యిభీష్టము'కదని యెొంతమాౌ త్ర మును. తలంపగూడదు. 
బిడలం తల్లిదండ్రు అకు వాడయానండ సంధాయకులు, గృవాభూషణములు, 
a by 
వివాహబంధమువలన లభించెడు పవిత్ర, బహుమానము సుసంతానమే 


వి, ఈరెండవ యభ్యాయమునందు శగార_న శ్‌ రములు వివరింప 
ఎవౌొ౨లే "ఎ 
బడీనవి ఈమొదటి శోకమునందు గృవాస్తా శ్రమము ప్రశంసింపబడు 
న థో న్‌ 
చున్నది వ్యాససంహిళతలోని యొక శ్లోకథాగమును అత్రి సంహిత 
లోని యొక వ్లోకభ్రాగమును, రెండును చెర్ని, ఈ శోకము కూర్చబడినది 
om ణు 


న్లో వ్ర జనార్థ ౦ మహాభాగా, పూజార్హ్రాగ్భుహాదీ వ్రయకి! 
ళా వ న టై. 
ప్రియ! శ్రి; యశ్చే పాహం న విశేపోస్తీ కళ్ళృన॥ ౨ 


[మనుసంహిత 1X ౨౬-మవాభ్రారశ, ఉద్యోగపర్వ ఫెరా ౧౧] 


Bin ies 3 | తే 
ప, ప్రజనార్థం, మహాభాగా, పూజారా, గృహద్‌ ప్త 
క్ల చ్చి = EY అ [3 
య్య (స్ర్రీయు శ్రియ చ నేహేష్క, నృ విశేషము అస్సి 
కిచ న, 


టీం ప్రజనార్థం = సంతానోత్స శ్రికి కారణులు గనుక 
(శ్రీలు), మహాభాగాజవి శేవకల్యాణ భజనలు, పూజార్థాఃా 
సమ్థానార్ద్యులు, గృవాదీప్తయః = గృహకోఛాకారిణులు. 
గేహేమ = గృవాములయందు శ్రియ శ్చ = సంషడలున్క 
(స్రీయశ్చంత్రీలును (తుల్యరూపులే. కశ్చన విశేమాఉభో 
యులకున్సు ఏళ్లేదమును నా స్పోూలేదు, 


తా సంతానోత్పత్తికి కారణులగుటవే శ్రీలందరును 
కల్యాణ పాత్రులును ఆదరణయోగ్యులును అగుచున్నారు. పీరు 
al 
గృహమును 'లేజస్వుంతముగా జేయుచున్నారు. శ్రీలు గృహ 
మునకు (శ్రీస్వరూపులు. శ్రీని 'శ్రీకిని విశేష శేదమేమియు 
లేదు. 


వ్యా చ్ర్రీలును ఫురుషులును, ఉచయులును పరమేశ్వరుని ప్రీతి 

కిని. ఆయన యా శీర్వాదమునకును సమానముగా పాత్రులు శాప 
ఈ ప్ర, పంచమునందుండి ఎవరు ఏ కార్యభారమును నిర్వహింపవలనీయుం 
నో, చారికి తదనుకాలమయిన శరీరము, మనస్సు, జానము, భావము, 


4 


హర fs 


ధరను మొదలయిన అలంకెరములన్నియు, సర్వదర్శియు మంగళ్‌ 
స్వయావు ఫుడును ఆయిన పరమేశ్వరుడు దయచేసి యున్నాడు. | స్త్రీలు గర్భ 
భారణము, శిశుపోషణము , శిశుపాలనము మొదలయిన ధర యుల నిర్వ 
పొంపవలనీ యుండుటచే, జగ శ్లాతేయగు పరమేశ్వరుడు తేన సుకోమల 
మౌతృఖావముతో వారి నలంకరించి, వారిని గృవహాములయందలి ఫౌం 
దర్యచేవతేలుగను, సుకోమలహృదయలుగను, సృజించియున్నాడు. 
కనుక, చారు విశేషస్రేమతో, శ్రద్దతో, సమాదరముతో, సంతోష 
మతో Sissi bie, 


వి. ఏ హేతువ్రచే క్ర్రీలు విశేష (క్ర శ్రద్ధతో, గౌరవముతో నాద 
రింపబనవలనో, ఈ శోకము క. sa తరతరమును వంశమును 
నిలిపి చానిని నిరంకీరాయముగా కొనసాగించుటకు | స్రీలు సహసాయణౌరు 
లసుదురను సనాతేన భావమును స్ఫురింపజేయుచున్న ది 


+ కం అదు ల ల్లి 
ఖో ss సంపూర్ణాం,సువృత్తాం ఉద్వ హేన్న కి ! 
క్రయ క్రీతా చయా కన్యా వల్నీ సొన విధీయతే! 9 
[వారక్‌ సంహిత 17 _౨-అ గ్రి సంహిత 32౯ ] 


ప. సర్వావయవసంపూర్హాం, నువ్భ తాం, ఉద్వహేత్‌ శ్‌ 
నర క్రయ. క్రీ తా, చ య్సా కన్యా, పత్నీ స్కా న, విధీయతే. 


టీ సర్వావయవసంపూర్జాం = వ యవయవలోపమును 
"లేక్క సర్వ్యాంగసౌన్టవము గలిగినట్టియు, నువ త్తారాసుకీలము 


జం 


చాక్య. 3 ] ద్వితీయఖ౦డము 


గలిగినట్టియు (కన్యకన్సు, నరజపురుషుక్కు ఉద్య హేచ్‌ -వివా 
వాము చేసికొన వలయును. యా కన్యా=వకన్య, క్రయ క్‌ తొచ= 

టె he 
మూల్యమిచ్చి కొనబడినదో, సా=ఆకన్య, పత్నీ న విధీయ కే= 
ఛార్యయని యెంచబడదు. 


తౌ, పుపషుడు సర్యావయవ సంపూర్త యు, సుకీలయు 

౬ 
నగు ఆతి వివాహ మాడవలయును. ఏ కన్య కుల్క_ మిచ్చి 
కొనబడునో, ఆ కన్య శాస్ర్రుసమృతమయిన పత్ని కాజాలదు. 


నస్‌ సర్వాంగ సుంద రమయినట్టియు, పవిచతేచరిై గలిగి 
నట్లియు చ్ర్రని వివాహము చేసికొనవలయును, రోగియయినట్టియయు అంగ 
విహీనుకాలయినట్టియు, దుష్ట ప్ర వ ర్తన గలిగినట్టియు, శ్ర్రిని పివాహామాడ 
భాడదు ఏ ఫురేషులు, శ్రీవ చిరకాల తులు వికలాంగులు ఆయి 
యుందుకో, వారు పరమ మంగళసంకల్పు డగు ఉఈజాపంయొక్క 
వ్ర, జాభివృద్ధి కార్యమనందు 'తౌ మసమరులమని తెలిసికొని, తామా - రంప 
దగినట్టియు, ఆయనకు 'ప్రీయమా అయినట్టియు ఇంకను మిగెలిన వేలకొలది 
ధ_ర్హకార్యములలో వేనినయిన నాచరించి, ధ_ర్థపాధికులు కావలయును. 
వా రెండి యన్నిగ్ల వాము లేని వారయి, వివావామాడి లోకమునందు రోగ 
ములను, శోకములను వ్యాపింపజేయగాడదు  భార్యాభర్త్రలలో "నెవ్వ 
రయినను దుళ్చరి శ్రు లయినయెడల, చెప్పరాని చెడులు కట్టన రామును 
కనుక, క్ర్రీప్రరుషులు. అన్యోన్యము సచ్చకిశ్రను పరీక్షించుకొనియే. 
పరిణయము. చేసికొనవలయును. మూల్య మిచ్చి భార్యను కొనుక్కొ-న 
గాడిదు, అది ధర్మ రన వృతేము కాదు, 


$9 


త్రావ్యాధర్షణు (అధ్యా ౨ 


వి. పురుషుడు ఎట్టి (శ్రీని వివావామాడవలయుకో, ఈ శ్లోకము 
నూచించుచున్నది మహర్షి దీనిని (స్త్రీకి సూడ విస్తరింపజేసెను ధనమిచ్చి 
మె _ 

భార్యను కొనగూడదు ఆకే, కట్న మిచ్చి భ | ర్వను కొనగాడదు వారిక్‌ 

సంహితలోని యొక శ్లోకముయుక్క_ మొదటి పంక్తిని, ఆ(గ్సి సంహిత 

లోని యొక శోకముయిక్క._ మొదటి పం కిని చేర్చి, సవారి ఈ శ్లోక 

మును కూర్చెను 

శ్లో అన్యోన్యస్యా వ్యభిచారో భజే దానురణా న్తికమ్‌ ! 

ఏహ ధర్మః సమానేన శ్ఞేయకి ఊపుంనయోః వరకి! ఈ 

[మనుసంహితే 5 ౧౦౧, 

ప. అన్యోన్యస్య, అవ్యభివారః, భవేత్‌, ఆమరణాన్ని 

కమ్‌ వపు, ధర్మ నమానేన, జేయు ఊపంసయోః, పరః 


టీ. అన్యోన్యస్య=భా ర్యాభ ర్లలలో పరస్పరము, ఆమర 
ణా నిక మామరణపర్యంతము, అవ్యభిచారఃధ ర్ధార్థ కామముల 
యందు వ్యభిచారము శేనివారలయి భవేత్‌ ఉండవలయును, 
వవః=ర్తిది, శ్రీవుంసయోజు క్రీ పురుషులకు, పరఃధ రాత్రే వ 
మయిన ధ_ర్గమన్సి సమాసేనాసంత్నే పముగ్శా జ్ఞేయః= తెలిసి 
కొనదగినది. 


వాక్య. ౪] ద్వితీయఖ౦డము 


"తొ. ఊసురషులు ఆమరణాంతము పరస్పరము ఒకరి 
నుండి యొకరు విడివడి న్యభిచరింపగూడదు. సంక్షేసముగా 
చెప్పినయెడల, ఇజే వారికి పరమధ రమని శాలిసికొన 
వలయును, 


వ్యా, థఛార్యాభిర్త లి్దరును ధర్ధమునంగుగాని, సంసారకృత్య 
ములయందుగాని, భోగానుళఇవమునందుగాని, ఒకరి నొకరు అత్‌ క్షమించి 
వ్యవహా రింపవాజదు భార్య భర్తకు సహధ్యర్థిణియును సహక_ర్థిణియును, 
సహభోగినియును కావలయును. ధ్పర్గకార్యములయందు ఒకరినుండి మర్‌ 
యుకరు వేరపడుట, ధృర్థవిషయిక వ్యభిచార మనబడును, ఇది క్రీ 
పురుషుల కుండవలసిన అధ్యా క్రి తిక సే ప్రే మయందు ఆంతేరాయము కలిగించును. 
సంసొరకృత్యములయందు మున ఆఫీష్టము ఆధవివషయిక 
వ్యభిచార మనబడును. డానివలన కుటు౦బమునందు న్‌ా అనిష్టమాలం 
నంస్రప్తమగును ఇ భర్గ అన్య డశ్ర్రీయంయను, భార్య అన్య పురషునియందును 
ఆసక్తి గలవార అయిశేని, అది భోగవిషయిక వ్యభిచార మనబడును. ఇటే 
మిగిలిన అన్నిటికంయిను విశేష నింద్యము, గర రము. ఏలయన, ఇవి 
పాపమును అపవిత్రతను జనింప చెసి, ధర వ ష్ట్ర ప్ప నొందించును,. ఫురు 
ముడు, ఆన్య ప్రీతి క్రీ ఆన్యవురువుని జోహాదృష్టితో చూచినయెడలను, 
ఛావించినయెడలను, వారు వ్యభి చారదోష దూషితు అగుదురు కనుకే 
ధర్మార్థ కౌనమములయందు ఒండోరుల నతి,క్రమింపడాడదను ని యుపబేశము 
భార్యాభర్తలకు సం కేపము గా నీయబడినది ఊభయులును మనో వాక్కాయ 
క_ర్గలయందు 'ఊోంపత్యద్ధ.ర్భమలను పరిపాలింపవలయును. 


35 


చ్రావాథర్షము [ అధ్యా, ౨ 


వి. ఈ శ్లోకము అవ్యభిచారమును, అనగా భార్యాభర్తలకు పర 
by ఆశీ 
చ్పరమా ఊండవలనీన విశ్వాసమును బోధించుచున్నది. దినిని మవా 
వె 
ధరార్థకౌనుములకు మూడింటికిని వరింపజేయుచున్నాడు సాంసారిక 
ఎజి లవి 
ఖోగవిషయముఅలో మాత్రమే గాక, మనస్ఫాక్షివిషయిక అభ్యంతర 
ములు లేనియెడల, ఊభయులును థ్వర్థవిషయచుకూకూన్న పరస్పరానువరు 
అయి యుండివలయునని, మవా రి యభి పాయమయి యుండును, 
వు wu 


శ్లో. తథానిత్యం యలేయాతాం, స్ర్రీవుంసౌతు కృత క్రియా! 
యథా నాభిచశేతాం తౌ, వియుత్రా వితరేతరమ్‌॥ ౫ 


[మనుసంహితే IX ౧౦౩౨.7] 


ప. తథా, నిత్యం, యతేయాతాం, శ్రీవుంసా, తు, 
కృత క్రియా యధ్యా న, అభిచరేతాం తౌ, వియుకౌ, ఇత 
శేతరక్‌. 


టీ, కృత కియా౭వివాహితులగ్కు తౌ క్రీపుంసాతు- 
ఆ శ్రీపుపషులు, ఇత చేతరంాపరస్పరముు వియుకౌ=వి యో 
గము నొందినవారయి యథా=ఎట్లు నాభిచరే తాం=వ్యభిచా 
రము చేయకయుందురో, తథా=అట్లు, నిత్యయాసర్వదా, యతే 
యా తాం్యిప్రయత్ని ౦పపలయును, 


౨౮ 


వాక్య. ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


కా. ఛార్యాభ ర్రలిరువ్రురు పరస్పరము వియుక్తైలయ్యి 
ఎట్లు. పరస్పరము వ్యభి చరింపకయుందురో, అటు వారు 
ae) లాగి 


సర్వదా ప్రయత్న శీలురయి యుండవలయువ.. 


నాం భార్యాభర్త లిద్ద లిదరును వ్యభిచారదోషము మండి, తేమ నతి 
ప్రయత్న ముతో రజీంచుకొనవలయుకు పరమేశ్వరుడు ఎట్టి శుళిన నెక ల 
ముతో, తు నుధయులను, పవి 'త్రమస చాంపత్యసంబంధవుతో బంధించి 
యుండెనో, దానిని సర్వదా జై ప్రియం దుంచుకొనవలయును దంపతుల 
పవి త్రై ప్రేమ పరమేళ్వరునకు ప్రయము, సమ మానవ్రులకును సాయము, 
దంపతులకు కల్యాణక రము, ris శుభావేవాము, సమస్త లోకమున 
కును కల్యాణకరము కనుక, పరస్పరము యత్నిశీలరయి డానిని వృద్ధి 
నోందింపవలయును , మనసునం దయినను, డానికి విరదభఖావమును భావింప 
గూడదు ఉభయుల యొక్క వృాదయము, అక్యుమీ, నుఖదుఃఖములు 
ఒక్క-టయి యుండవలయును, తౌ ముభయులును విశ్వపతియగు పరమేళ్వ 
రునియొక్కం. సమ్మిళిత చాసదాసులని భావించి, సర్వా౦ంతఃకరణమ.తో 
ఆయన యాజ్ఞలను పాలించుటకు చిర వ్రకులు కోవలయును ఇం్మన్తియ 
సుఖము తుచ్చమయినదెగా నెంచవలయును వ్యర్థ ప్ర లాపములు మాని, 
ఐహిశౌము షికముణను సమకూర్చునట్టి ఆలోచనలే చేయవలయును, 
కార్యాంకేరమువలన పరస్పర వియోగము నొందవలనివచ్చినను, ఈ 
చాంపత్య చ్రకమును నియమశ్రూర్వ్యక మగా పాలింపవలయును 


వి. ఈ క్లోకముకూడ దాంపత్యధర్మమును విశదీకరించుచున్న ది. 


౨ 


ప్రౌవ్యధకృము... [అధ్యా ఎ 


న్లో. సంతుష్టో భార్యయా భర్తా, భర్రా భార్యా తెళ్టెవచ | 
యన్తీన్నేవ కులే నిత్యం, కల్యాణం తత్రవై ధ్రువమ్‌ l= 


[మనుసంహిత IH eo ] 


ప సంతుష్ట్యః, భార్యయా భర్తా భర్తా భార్యా 
తభ్యా వవ చ యనిన, వవ, కులే నిత్యం, కల్యాణం 
త్ర త్ర దే ధ్రువమ్‌. 


టీ. యస్తిన్నేవ కులే = వ వంశమునందు,. నిత్యరా 
సర్వదా, భర్రాజపెనివిట్సి భార్యయా=భార్యతో, సంతుష్ట= 
సంతుష్టుడయి యుండునో, తైవ (తధా వవ) చ = అశ్ల్లే 
ఛార్యా=భార్య, భశ్ర్రాపెనిమిటితో, సంతుష్టా=సంతుష్టురా 
లయి యుండునో, త త్రీ=ఆ వంశమునందు, ధ్రువం వై=నిశ్చ 
యముగా, కల్యాణంాకుభ ము కలుగుచున్నది 


తా. వ కుటుంబమునందు భర భార్య యెడలను 
భార్య భ ర్హయెడలన్ను నిత్యము సంతుష్టులయి యుందురో, 
ఆ కుటుంబమునందు నిశ్చయముగా నిత్యకల్యాణము సిద్ద 
థ్‌ 

మయి యుండును, 


అవకు 


వాక్య. ౬ 3 ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా. ఛార్యాభర్త లిరువ్చరును పరస్పరము స్రేమించుకొనుట 
కొరకును, ఒకరితోనొకరు సంతుషులయి యుండుటకును, ఒకరినొకరు 
సుఖవంతులుగను, సంతృస్తలున న చేసికొనుటకును క్రీ చుత్నింపవల 
యును ఒకరి ప్రవర్తన, సంభాషణ మరియొక రికి విరాగమ. ను, వామన 
స్యమును జనింపచెయకుండులాగున మెలగుటకు ప్త యళ్ని ంపవలయును 
ఒకరియెడల నొకరు కరినముగా నుంవగూడదు. ఒకరినొకరు సీచముగా 
చెంచగూడదు ఒకర నొకరు అపనమకముతో చూడగూడదు ఒకరి 
హితము. నొకరు, ఒకరి (ప్రాయము నాకు సమకూర్చు యత్నా౦ంపవల 
యును ఒకరియెనల నొకరు తృమాశీలుగు కావలయును. ఊళియులును 
కలిసీ, తేమ కుటుం౦బమున శేది హితిమో ఆలోచించి, ఆంమకు తగిన సాధన 
చేయవలయును ఒకరి తలిదండ్రుల నొకరు తమ తలిదండ్రులుగాను, 
ఒకరి సోదరీసోదరుల నొకరు తమ సోదఠరీసోదరులుగాను, తలపవల 
యును ఒండొరుల సుఖదుఃకఖుములను, నంపదలను, ఆపదలను, ఉళభయు 
లును సమము గా పంచుకొని యమఖవింపవలయును ఉభియులును పవి 
శ్రిశకొరకు, శాంతికొరకు, శుభబుద్ధికొరకు, ధ_ర్గబలముకొరకు, ఆ మంగళ 
మయవిథాతకు శరణాపన్నులు “కౌవలయును ఏ సంసారమ.నం దిట్టి 
దంపతు లుందురో, ఆ సంసారమునందు సుఖము, శాంతి, కల్యాణము 
విశేషముగా ప చును 


వి. వ కోటుంబమనందు దంపతులు పరస్పరము ప్యాస్థరహిలే 
మగు డే చే మతో సమ్మిళితులయి, శేవలము తమ సుఖసంతో పాదులనీ విస్త 
రించి, “సండొఠల హోత సాధనకొరకు 'ప్రృయత్నించుచుందురో, ఆ కుటుం 
బముపయిన ఈశ్వరుని యాశీర్వాదము వర్ల ం౦చును, అను శుభకర పార్వ 
కాలిక సత్యమును ఈ శ్లోకము వ్యక్త కముచేయుచున్న ది. 


2౭ 


ద్ర క్యభరనుం | అధ్యాత 


శో సా భార్యా యా పతిప్రాతా, సా భార్యా యా ప్రజావశీ! 
మనోవాక్కర్థఖిళ్ళుద్ధా, సతిదే శానువ ర్రీనీ॥ 2 
[సాంఖ్య సంహిత IY వ్యాససంహీత Il ౨౬2. ] 


చూ భార్యా యా, పతిప్రాణ్యా నా భార్యా 
య్యా ప్ర జూవతీ మనో వాక్క_ రభ శుద్ధా పతిజేశానువ రిస, 


టీ, యావ స్రీ పతిప్రాణా౭భర్హను ప్రాణతుల్యునిగా 
జూచునో, సా=ఆమెయీ, భార్యా=భార్య, యావ స్త్రీ ప్రజా 
సఠీ=సంతానము గలదియో, మనోవాక్క_ _రృభిఃమనస్సువే 
తన్కు వాక్కు చేతను ప్రవ _రృనచేతన్కు, శుద్ధా=పరిళుద్ధురాలో 
పతలిదేశానువ ర్తిసీ=భ ర్రయొక్క. ఆదేశానుసారముగొ వ ర్రించు 
నదియో, సాఆమెమే, భార్యా=భార్యయని చెప్పబడుటకు 
యోగ్యురాలు. 


కావ క్రీ పతిని ప్రాణతుల్యునిగా. జూచునో 
సల్‌ 
ఆమెయే నిజమయిన భార్య. ఎవతె సంతానవంతురాలో, 
ఎవతె మనోవాక్కాయక _రృలయందు పరిశుద్ధు రాలో, ఎవతె 
'ెనిమిటికి ఆజ్ఞానువర్తు రాలయి యుండునో ఆమెయీ నిజమ 
యిన భార్య 


వాక్య. ౮] ద్యితీయఖ౦డము 


బ్యాం ఛార్య భర్తను శ్రూ”శుల్యునిశా చూపవలెను. వంశము 
నిలుచుటకయి సంతానమును కోరవలయును భావమునందు పవిశ్రురాలు 
గను, వాక్కు_నందు మధురభాషిణిగను, కోరాము హైనమునందు పరిశుస్థు 
రాలుగను ఊండొవలయును భర్త చెప్పినదానిని సే మతోను, ప్రసన్న 


చు 
వృాదయము తోను ఆచరింపవలయును, 


వి, ఇది మొదలు కొన్ని శ్లోకమలలో పలి తయొక్క_ అక్షణ 


ములు చెప్పబడుచున్న వి పతిక్ర, తేయగు భార్య చూపవలసిన ఒక ఉన్న 
శాదర్శ మిందు తెలుపబడినది ఇట్టి అదర్శమునే పత్నీ వ తుడుహాడ చూప 
బ RE 

వలయునని (గృ హించుకొనవలయును ఫురుషుని నిషయమయి అటు స్ప 
Uy ౧ బట 

ముగా చెప్పు శ్లోకములు ఆర్యభ ర్గ గ్ర ంధిములలో లేకపోవచ్చును మహో 

భారతము, అదిపర్వమున ఈయర్థమావే యిచ్చు 26 3౯వ వో 

మిట్లున్న ది 


సాభార్యాయా గృ హేదడూ, సాఖార్యాయా వ్రజావతీ! 
సాభార్యా యా సతి ప్రాణా, సాభార్యా యా వతివ్రతా: 


వెస్‌ 


ఛాయేవానుగతా న్వచ్చా, నణఖీవ హితికర్యసు | 

we పకక Cains వష శ 

సదా ప్రహృష్ట్రయా భావ్యం? గ స్టసాకాన్యేహు దయయా! 
శా 


[వ్యాససంహితి I1 ౨౭ మమసంహిత ౫” ౧౫౦] 


౨౯ 


ట్రాహాధదర్మము [ అధ్యా. ౨ 


ప. ఛాయా ఇవ, అనుగతా, స్వా సఖ్మీ ఇవు 
పీత్రక రసు సదా ప్ర హృష్టయ్యా భావ్యం, గృహకా శ్యేష, 
దకుయా. 


టీ. శ్రీశార్య, ఛాయేవ (ఛాయా ఇవృ-నీడవలై, 
అనగ తొ=వురుషు ననుసరించి నడుచునదిగన్కు హితక _రృసు= 
"పెనిమిటికి హీతమయిన కార్భములయందు, న్వచ్భాంపరిశేద్థు 
రాలగ్కు సఖీవ (సఖీ ఇవుణచెలిక త్తెవలెక్కు సదా=ల్లప్పుడు, 
ప్రవ్యాష్టయాామిక్కిలి సంతోవముతో కూడుకొన్న దిగను 
గృవాశా ర్యేషు = గృహకృత్యములయందు, దక్షయా=సమర్దు 
రాలుగన్ము భావ్యం=ఉండదగినది. 


తా. భార్య భర్తను నీడవలెనే అనుగమింపవలయును. 
చెలికత్తెల ఆయనకు హితకరమగు కర్మము నాచరింపవల 
యును, పరిశుద్దు రాలును సర్వదా సంతుషు రాలును, గ్భవా 
కృత్యములయందు సమద్ధు రాలును అయి స యుడపలయను 


వ్యా, చి ధర్మార్థ కౌమము లయందు తనకు తన భర్త ర నియామ 
కుడని యెంచి, ఆయనను es ననుసరించి నడువవలయును అట్టు వేసిన 
యెడల, ఆమె కోమలస్వభ్రావమున కెన్నడును ఛంగమురాదు, కనుక, తన 


భర్త తన కౌ శ్రయమిచ్చు వృషమువలెను, తౌనా వృతృము నాత్ర 
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వాక్య. ౯ ] ద్వితీయఖ౦డము 


యించు అతవలను భావింపవలెను. కొని, తాను భర్త యొక్క_ Ve 

ప్రమాదములకు అంధురాలయి యుండొడాడదు ఏలయన, పరమేర్వరుడు 
ను తగినంక వివేచనాళక్తి దయచెని యున్నాడు కేముక్కో 
హీతేము చొచరించు. చెలిక వల భర్తను అసక్క_ గ్గ రములనుండి మర 
లించి మంచి అలోచన ఇప్ప సకం న్‌ ననస్టింపచేయేవలయును భర్త 
యొక్క. శరీరమును, మనస్సును స్వస్థత నుండుటకు తగన శ్ర యత్నము 
చెయవలయును తౌనును శరీరయనేందును, దుస్తులయంశుళు, అంతఃకర 
ఇమునంనును పరిశుదురాలయి యుండవలయుళ గృహకృత్యములయందు 
ప్రఫల్లవృదయముతో నియుక్తు రాలయి, గృవాధిర్మిములను సమర్థతతో 
నిర్వహింప ట్ర యత్నింపవలయును 


వీ, ఇందును పక్నీధర్గ ర్లములే వివరింపబడినవి. భార్య 3 ర్రను 9 


వలె అనుసరించవలయునని ns భార్యకు నీ స్థానమును, 3 రకు 
బో 
అన్న నమును ఇయ్య బడినవి కొని, భర్తయొక్క_ లోపముఅకు భార్య 
ఆంధురాలయి యు౦జగూడెదని, మవారి కొంచెము సవరించుచున్నాడు. 
ES 


క్లో న శేనచిత్‌ వివజేచ్చ, అవ్రలాన విలాపీనీ! 
న చాతివ్యయశీలా స్యాత్‌, న థర్తార్థపిరోధినీ! లా 


[(వ్యాససంహితి 11 33 36ఈ ] 


ప. న్య కేనచిత్‌, వివజేత్‌, చ అప్రలావవిలావిస్సీ 
నచ, అతివ్యయశీల్కా స్యాత్‌, నృ ధంర్మార్థవిరోధినీ. 


5౧ 


టా ee 

టీ. స్రీ శేనచిత్‌ =ఎవరితోన్కు న వివబేత్‌ = జగడ 
మాడ గూడదు. అ ప్రలాపవిలావిసీ=అధిక ప్ర, ప సంగమ్ము అనర్భ 
సంభాషణము  చేయునదియు అతివ్యయశీలా=అలివ్యయమ 
చేయునదియు, న స్యాత్‌: =కాగూడదు ధ ర్ఫార్ధనిరోధిస్‌ధ ర్థా 
ర్భములకు విరోధురాలును న భవేత్‌ =కాగూడదు. 

“ఆ ఎవరితోను వివాదపడగూడదు. అనర్షక 
మగు అధిక ప్రసంగము చేయగూడదు అతివ్యయము వేయ 
గూడదు. ధర్షార్భ విషయములయందు భర్హకు విరుద్ధముగా 
సంచరింపగూడదు. 


వ్యా. ఏ కటుంబమునందు ఊ్వేషము, ఈర్ష స్ట వివాదము, జగడి 
శొండికనము ప్ర, వేశించుచున్నవో, ఆ కుటుంబమునుండి సుఖసంతోషా 
దులు తొలగిపోవ్రచున్నవి ఆ కుటుంబ మచిరకెలములోనే సిరినసంపదల 
నుండి ఒ్వైష్టమగుచున్నది. కనుక, గృవాయజమానురా లీ విషయమయి 
జాగరూకురాలయి యుండవలయును యావత్‌ కుటుంబమునందును ఎటు 
శాంతి నెలకొనియుండునో, అట్టి విధానమును సదా చేయుదుండవల 
యును అందరియెడలను న్యాయముగా 'స్రువర్హింపవలెను, ఆందరి కల్యా 
ణమును కోరవలయును. నిరరకములగు మాటలను కట్టిపెట్టి, మితభాషిణి 
శావలయును, సీగ్గకరములయిన, నించాకరములయిన, దూషణయు క్షము 
లయిన; అక్షీ అవాక్యమ.లను మాని, ఆందరితోను మృదుమధురవాక్యము 
అనే పలుకవలయును. ఏ విషయమునను అనావళ్యక వ్యయమును చెయ 


కై 


వాక్య. ౧౦ ] ద్టితీయఖండము 


గూడదు లో ఫ్రత్వేముచే ఆవశ్యకవ్యయమును మానగూడదు ధా క 
కృత్యములకుగాని, సాంసారిక కృత్యములకుగాని ప్ర తిబంధకములగు 
ఆచరణమునందును, ఆమోద ప్ర ప, మోదములయం౦దూను అసత లు కెగూచదు. 


వి. దీనియందును యోగ్యురాలగు భార్యయొక్క_ లశ్నణములే 
ఇప్పబడినవి. 


ళో. వతిప్రియహితే యుక్తా, స్వాచారా నంయకేండ్రియా ! 
ఇహ స. ర్తి మవాప్నోతి, ప్రేత్య చానుననుం నుఫమ్‌॥ ౧౦ 
[యాజ్ఞవల్క్య సంహిక 1 ర౯_మహాభారత, ఆనుకాసనపర్వ్య ౧౩౩ ౬. 1 


వ. పతిప్రి; యహి తే, యుక్తా స్వాచార్యా సంయతేం ద్ర 
య్యా ఇహ, కీర్తిం, అవాష్నోతి, వేశ్య, చ, అనుపమం 
సుఖమ్‌. 

టీ వతిప్రి వీయ హితే యుక్తా= పెనిమిటికి పి చ్రీయమయి 
నట్టియు, హితమయినట్టియు కార్యములయందు క కురా 
లయినట్టియు, స్వాచారౌ=నత్ర్రవ ర్వ రన గలిగినట్టియు, సంయ 
లేం వ్రియాఇంద్రి ద్రియని గృవాము కలిగినట్టియు, సత్తీ ఇవా 
ఈ తోకమునందు, క్ట . ర్రయయశమును అవాప్నో తి=పొందు 
చున్నది, శ్రే శ్యామరణానంతరము, అనుపమరానిరుపమాన 
మయిన సుఖమ్‌ూసుఖమును, అవాప్నో తిపొందు చున్నది. 
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బ్రావ్యాధర్శము [ అధ్యా, ఆ 


తా, వ తీ పతికి వ్రీయమును హితమును అగు కార్య 
ములయందు నియుక్ర్తురాలయి యుండునో, సదాచార సంపన్ను 
రాలును సంయ'కేం ద్రియురాలును అయి యుండునో, ఆమె 
ఇవామునందు కీర్తిని పరమునందు సాటిలేని సుఖమును 
భౌొందును. 

వ్యా. భర్తకు ్రీయమును. హితమును సమకూర్చునట్టియు, 
వత్సర్తివర్తన గలిగినట్టియు, జితేం ద్రి యురాలయినటువంటియు చ్రీని జూచి 
మనువ్యులందరును ఎట్ల “ట్లు సంతోషింకుకో, అట్లే, సర్వదర్శియగు పరమేళ్వ్య 
రుడును (ప్ర సళ్ను జనను. అట్టి ప్రీ ఐహికోము విక సుఖముల నొంది, 


కృశాద్ధరొలుంన. ఆమె కీ ర్తి సత్ర త్ర వ్యాపించి శకమునందలి ఇతర 
కూడ సక్క_ రనిరశ ప్రో 
యాలను స కార్త తులగుటకు కహించును, 


వి. ఇదియును విధేయురాలగు భార్యయొక్క కీ గనే చ్రశం 
నించుచున్న ది, 


త్ల యగ్భ _ర్హ్భవచకి కార్యం, ఏహ ధ _ర్హకి వరకి స్ర్రీయాకి! 
నద్‌ వృ త్తచారిణీం వక్నీం, త్యక్త్వా పతతి థ_ర్భతః॥ ౧౧ 
([యాజ్ఞవల్మ్య్యసంహిత 1 12-వ్యాససంహిత 11, ఈ౬] 


వ. స్ర్రీఖి, భర్భృవచ కార్యం, వమ్ము ధర్మః పర్క్క 
శ్రీయా సద్వ్భృత్త క్రచారిణీం, పత్నీం, త్యక్త్వా, పతలీ, ధర రతః 


3౮ 


వాక్య. ౧౧ ] ద్వితీయఖ౦డము 


ట్‌, త్రీఖిణసాధ్వీమణులచే, భ ర్భృవచ=భ కొక్క 
ఆజ్ఞ కార్యయానెర వేర్చ దగినది. స్ర్రీమాకాస్ర్రీలకు, వహః=ఇ టే 
పరః ధర్మణాడ్రోస్థమయిన ధర్మము. సడ తృచారిణీం పత్నీం= 
సత ద రృనగల భార్యను త్యక్వా=విడిచ్చి ధ రతః పతేతి= 
పురువుడు ధర్మభ్రష్టు డగుచున్నాడు. 


"తా. శ్రీలు భర్తల వాక్యములను పరిపాలింపవల 
యును. ఇదే వారికి పరమ ధర్మము. సడాణారసంవమ్ను 
రాలున్కా పతిపి యహికే నియుక్తురాలును అగు భార్యను 

a యాని వ 


ఇరిత్యజించిన భర్త ధథ _రృపధమునుండి ధ్రోముడగుకు. 


వ్యా. క్రీ ఖర్తకు విేయుకాలయి యుండవలయును. శ్రీ 
సామాన్యమునకో స్వాభావిక మయిన కోమలస్వభావమును సహితము లత్యు 

పురుష కి పను ప్పి కన్న 
సెట్టక ఫురుషుడు తన భార్యకు శకి మించిన పనులను చెప్పి కన్టపెట్ట 
చాడిదు. ఆమెయొక్క_ శారీరిక, మాననీక, అధ్యా డక కల్యాణమును 

ల 

సమకార్చుటకొరికు, తేగిన ప్రయత్నము కయవలయును.. సదుపబేశము 
చేయుచు, తన సాధువ రనమునే అమెకు దృషప్రాంతముగ కనబరపవలయూును. 
డే మతోను, అదరముతోను అమెను పరిసాలించుదు, ధర్మార్భకమము 
ప్రార శన కాయను సహభాగినినిగా చేసికొనవలయుకు. ఎవడు తన భార్య 
సౌధ్విగా నుండవలయునని కోరునో, అతడు స్వయముగా పాధువగుటకు 
్రయత్నింపవలయును. సౌాధ్వియగు భార్యను పరిత్యజించినవాడు, ధ 5. 
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త్రాహ్మథర్షయు [అధ్యా ౨ 


మును పరిత్యజించినవా దే యగును. కనుక, సత్చురుషు డెన్నడును సౌరి 
యగు ఛార్యను విడువగూడదు 


వి, ఇడియును (క్ర్రీధ _గృమునే బోధించుచున్నది. . ఫురుషునక 
కూడి డ్రీయెడల ధృర్హములు కలవని మవార్షి నిరూపించుచున్నాడు 


ఖో నూశ్ష్రేభ్యోఒపి న్‌ వనం గేభ్యకి న్ర్రీయో రతా విశేషతః! 
ద్వయోర్షి కలయో! శోకమ్‌, అవహేయు రరతీతా॥॥ 

౧౩ 

(వుకుసంహిత 1. ౫ ] 


ప, సూత్మేభ్య అప్కి వృసరోభ్యః, శ్రీయ, రత్యాక 
విశేషతః, ద్వయోః, హి కులయోం శోకమ్‌, అవహేయు 
అరశఖ్నీ తాః. 


కి 


టీ, (స్ర్రీయక్యాక్త్రీ న్స్‌లు సూత్తేభ్యోఒ-వి ప్రసంగేభ్యఃణ 
అత్యల్పమయిన దుస్పవావాసమునుండి సహితము, విశేవతః= 
విశేషముగా, రత్ష్య్యూః=రథీంపబడవలసినవారలు. హీ=ఎందు 
చేతనంకేని అరథ కౌజలఅట్లు సంరథ్నింపబడని వారు దయా 
కులయోాఃపుట్టినింటికిని అ క్రింటికిన్సి రెండు వంశములకును 
శోకం=దుఃఖమున్కు అవహేయుః=కలుగజేయుదురు. 


3౬ 


చాక్య. ౧౨౫] ద్వి తీయఖ౦డము 


తా. తాగు అత్యల్పమగు దుస్సవావాసమునండియు, 
విశేషముగా సంరశ్నీంపవలయును. ఏలయన, తీ సురషితు 
రాలు కానియెడల, పుట్టినింటి వారియొక్కయ్యు అత్తంటివారి 
యొక్కయు దుఃఖమునకు హేశువగును, 


వ్యా. ఎక్కడ, చూడిరాని ప్ర దర్శనములు చూదుటవలనను? 
వినరాని చ నంగములు వినుటవలనను మనస్సు “కౌలుహష్యము నొందునో, 
ఎక్కడ నిచములగు ఆమోద ప మోదమలవలన వాదయమునంద లి భర్గ 
భావములు ఎండిపోవునో, ఎచ్చట వాప (ప్రలోభనముఅవలన మనస్సు 
చలించునని ఆశంక యుండునో, అచ్చట వాసముచియుట ఫావ్యము 
కాదు ఎవరికి ఆపవిత్రిత అసన్యాముగా తోచక, ఆనంద మ్మదమయి 
యుండునో, ఎవరు ఆపవిత్రతయందు నిమగ్నులయి యుందురో, అట్టేవారి 
సాంగత్యము విషమువలె పరిత్యాజ్యము ఎవరికి పాతి ఈశ్యేధర్ష రమునందు 
అనురాగము లేదో, అట్టివారి ప్రవర్తన బహు ఇయానకము అట్టి సమస్త 
దువ్చ9చేశములనుండియు, దుస్సృవావాసములనుండియు, శ్రీట్‌ విశేష 
చ్రయత్నముతో సంరకీంపబసవలయును పాప్రులతోడి 'సంపర్మమువలన 
పొపాస కి, పాపపు కోరికలు జనించును 


వి. ఈ శ్లోకము చ్ర్రులను దుస్సవహావాసమునుండి దూరముగా 
నుంచవలనీన యావళ్యకతను బోధించుచున్నది. ఆది శ్రీలకు మాత్రమే 
శాక, పురుషులకు గూడ వర్తించును. ఇట్టి యుపదేశవాక్యములే మన 
-జీళమునందలి ఘోహాపద్ధతికి కౌరణమయి యుండవచ్చును. 


5౭ 


త్రావ్యధర్శము | అధ్యా 


ఖో అరతీతా గ్భేే ఘూ రుద్దాకి, వురుషై రా _వ్రకారిభికి | 
ఆక్లాన మా తనా యస్తు, రజేయ స్తా నుర కాక! ణి 


[మనుసంహిత Ix ౧౨] 


క్‌ చ్‌ 0 SW ale 
ప. అరశ్నీ తొ గృహా రుడు వురుషైః, ఆ ప్పకారిఫ్సీ 
ఆక్తానం, ఆత్మనా య్యా తు, రక్నేయుః, తాం నురక్నీ తా, 


టీ. వ శ్రీలు దుస్స్వభావముచే తమ్మును రశ్నీంచుకొన 
జాలరో వార్కు ఆప్తకారిభిజవిళార్థసయోగ్యులును వినేయ 
లును అగ్కు వురుమెాపురుషులచేత, గృహే రుద్ధాః అపి 
గృహమునందు బంధింపబడిన వారలయిననుు వార్కు అరశ్నీ 
-తాః=రథ్నీంపబడనివానే. యస్తు (యాః తు)=ఎవరయిత్తే 
ధ ర్షజ్ఞులగుటచ్చే ఆక్షానం-కేమును ఆ క్తనా౭తేమ ధర ర్గబుద్ధి 
చేతన్చే రక్నేయు=రడీంచుకొనుచున్నా రో, శాణవాత నుర్‌ 
శీ కాజచక్క_గా రత్సీంపబడినవారు. 


తా విశ్వాసయోగ్యులును అజ్ఞావహాలును అగు పురు 
మలచే గృహాభ్యంతరస్థానమున బంధింపబడినన్సు తొ 
అరత్నీతలే. ఎవరు తమ్ము కొము సంరక్నీంచుకొందురో వాశే 


సురశ్నీతలు. 


కిరా 


వాక్య, ౧౪ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వా, అంతఃకరణమునంటే పాపముమొక్క "మొలకలు ఫుటు 
ళ్‌ 


చున్నవి. దానినుండియే. (క్రి నృక్షమముగా పాపకొర్యము లుక్సన్న మగు 


చున్నవి అంతఃకరణమే పవి త్రైమయినయెొదల, కార్యములు పష్మ్మ్హైము 
లగును కనుక, _క్ర్రీలకు ధ్రర్గము నపడేశించి, వారి హృదయమ.లయందు 
ధరానురాగమును |ప్రజ్యలింపజేయవలయును అట్టయినయొనల, వారి 
ఎఖ శ్‌ ణం 
యొక్క మనస్సు ధ్నర్హమనెడు. దుర్గమలో సురక్షీతమయి. యుండుటచే 
స్య: 
వాగు తమ్మును తామే పాపమునుండి సంరక్నీంచుకొనగలరు ఎవరు తవు 
తామే సంరకీంచుకొనగలకో వానే సురక్షీతలు. 


వి, ఈశోకము వూర్వపతురహితమగు సత్యమును శతెలుపుచు, 
ఇ 
సంవూర్ణాదర్శమును ప్రకటించుచున్నది, శాతిగోడెలు రక్షణ నియ్య 
జాలవు, తన్ను తాను సంరతీంచుకొనగలిగిన శ్ర్రీయ్‌ సురక్నితురాలు, 


ఖో. చ్రాతుగర్టే శవ్థన్య భార్యా యా, గురువత్న్య్యనుజస్య సా! 
యవీయసస్తు యా భార్యా, స్నుషా జ్యేష్టన్య సా 

శస త్రో ౧౪ 

[మనుసంహిత 1x; 3e.] 

వ. భ్రాతు జ్యేన్షస్య, భార్యా య్యా గురుపక్నీ, 


అనజస్య, సా యవీయస్క తు యా భార్యా న్నుపా, 
'జ్యేస్టస్య, స్కా స్ఫృతొ. 


త్రావాధక్యము. (అధ్యా ఎ 


టీ, యాజువర్కు జ్యేష్టస్య భ్రాతుః=అన్న గారియొక్క, 
భార్యా=భార్యయో, సా=ఆమె, అనుజస్య=తేమ్మనికి గురుపల్నీ = 
గురువుగారి భార్యవంటిది. యవీయ సస్తు (యపీయసః త్ఫు యా 
భార్యా=ఎవరు తమ్ముని భార్భయో, సాఆమె, జ్యేవ్షన్య=అన్న 
గారికి న్ను పా=కోడలువంటిదన్సి నృ తస్య ఫతులచేత ఇప్ప 
బడినది, 


తా. అన్నగారి భార్య తమ్మునికి గురువుగారియొక్క_ 
భార్యతో సమానురాలనియు అన్న గారికి తమ్ముని భార్య 
కుమా శ్రెవంటిదనియు, న్మృతిక ర్భలు శాప్పి యుండిరి. 


వ్యా. తమ్మనికి అన్న౫ాకు వీతృతుల్యుడు గనుక, ఆఅకనిభార్య 
మాతరృసమానురాలు, అన్న గారికి తముడు ఫుత్రసబదృ్భశుడు గనుక, అతని 
భార్య కోడలువంటిది. ఎవరితో "నెట్టే సంబంధమో, వారి భార్యలయెడల, 
తదనురూప నంబంధమే యుండుట యుక్తము. 


వీ. ఇది వదినెగారియెడలను, మరద లియెడిలను ఎట్టు నడుచుకొన 
వలయునో బోధించుచున్న ది, 


వాక్య. ౧] 


౩అ ధ్యాయము 


—ారక్డా౧ు- 
ఖో గృవాస్టకి పాలయేజ్ఞారాకొ,విద్యా మభ్యానయేత్సుతాక! 
గోవయేత్‌ న్వజనాకొ, బంధూక, ఏవ థ ర్ల ననాతేనకి॥ ౧ 
(మహోని ర్వాణతం శై VIII 3౫.7] 


ప గృవాస్థః, పాలయీత్‌, డా కాన్‌, విద్యాం, అభ్యాన 
యీత్‌, సుతాన్‌, నోపయీత్‌ , స్వజనాన్‌, బంధూన్‌, వమ, 
ధర, సనాతనః, 

టై 


టే. గృవాన్లగ్ళృవా స్తూడారాన= భార్యను పాలయీత్‌ = 
పాలనచేయవలయునుు సుశాన్‌=విడ్డలన్కు విద్యాం అభ్యాన 
యేత్‌ =చదివించవలెను. _ న్వజనాన్‌=తేన వారిని బంధూన్‌= 
బంధువులను గోపయేత్‌ =సంరశ్నీంపవలెను. వమ సనాతేనః 
ధర్మజణఇచే సనాతన ధ్యర్యము, 

"తా. గృహస్తు తన భార్యను పోపింపవలయును, 
వుత్రులకు విద్యాభ్యాసము చేయింపవలెను. స్వజనమున్కు బంధు 
వర్గమును సంరశ్నీింపవలయును. ఇ్లజే సనాతన ధ ర్మము. 


ళం 


బ్రాహాధ రము [ అధ్యా, ౩ 


వ్యా. భార్యను పాలించుటయు, బిడ్లలకు చదువు వెప్పించు 
అ భో జ 
టయు, బంధువులకును న్నేహితులకును సాహాయ్యము చేయుటయు, 
గృహసుయొక్క నిత్య కరానుహైనములని 'తెలిసికొనవలయును. నంకౌన 
లి 4౦ 
మునకు అన్న వ్నస్త్రుము లిచ్చి పోషించినంతమా త్ర మున తల్లిదండ్రుల 
బాధ్యత ప్రహారీ రి యయినదని తలంపగూడదు, డేనివలన సంతానము ఈళ్వ్య 
వనియెదిలను 4 మానవ్రలయెడలను సాధుభావముతో, సద్భావముతో మెల 
గుచు, ఇవహాలోకము నందు ధ్వర్ష జీవన మును గడుపగలుగుటకును, పరలోకము 
నందు సదతిని పొందుటకును, సమర్థులగుదురో, తల్లిదండ్రులు బకోలకు అట్టి 
౧ 
విద్యాబుద్ధులు గరపవలయును. నను పధషనన న్నేషి పొకులకన్‌ 
తన ళక్త్యనుసారముణా సహాయము చేయవలెను ఇతరుల శేవిధమయిన 
_ 
నహాయము కౌవలనీవచ్చినను, గృవాసు పరాజుఖుడు కౌగూడదు, 
(కా - 


వి ఈ యధ్యాయమునందు గృహసు, కుటుంబమునందలి. వివిధ 
వ్యక్తులతో ఎట్లు వ్యవహరింపవలయునో చెప్పబడి యున్నది. వెనుకటి 
యధ్యాయమునందలి చివర శ్లోకమునుగాడ దీనియందే చేర్చవచ్చును. 


ఖో. కన్యా వ్యేవం పాలనీయా, శికుణీయాతి యత్న తేకి | 
డేయా వరాయ విదుషే, థనరత్న సమన్వితా! ౨ 


[మవోని ర్వాణతేం త్ర స 5] 


ప. కన్యా, అప్కి వవ పాలనీయ్యాా, శితణీయా. అతి 
యత్నతః, చేయా, వరాయ, విదుక్సే ధనరత్న సమన్వితా. 


ర 


వాక. ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. కన్యాపి (కన్యా అకికుమా ్పెయున, వీవరాపయి 
విధముగానే పాలనీయా=పాలింపబడదగినది. అతియత్న తీ3= 
విశేష త్ర డ్ధలో, శితుణీ యా=ని ద్యాబుద్ధులు చెప్పించపగివది. 
ధనరత్న సమన్వి తా=తగిన బహుమానములతోన్క అభరణ 
ములతోను కూడిన ఆమె, విదుపే. వరాయావిచ్వాంసుడగు 
వరునికొరకు, చేయా=ఇయ్యబడడగినది. 


ఈ. కుమా నైన సహితిము కక్లే పాలింపనలయును, 
విశేష ప్రయత్న ముతో విద్యాశితుణాదికము నియ్యప లెను. 
ధనరత్నసహితముగ పండితుడును సక్న్సా త్రుడును అగు వరున 
కిచ్చి వివాహము చేయవలెను. 


వ్యా. కుమారునివలెనే కుమా ైనుకూడా పరిపాలించుచు, ఆమెకు 
గూడ జ్ఞానమునందును, ఛర్షమనంయను శిక్షణము నీయవలయును. కుమా నై 
అత్తవారింట ఏయే గురుతర భారమును వహించి, "ఏయే ధ్నర్షముల నిర్వ 
_ర్రింపవలనియుండునో , ఆవన్నియు కం డ్రి యొక్క ఉఊపచేశములమూల 
మునను, త్వ్పియొక్క దృష్టాంతములమాఅమునను: ఫుట్టినింటనే అభ్యసింప 
వలనియుండును కనుకనే, జనసీజనకలు కొడుకులతో పొటు కుమార్తెలకు 
గూడ యుక్త శిత్షణము నీయవలయును వ్‌ సమస్త విద్యలు అభ్యసించిన 
యొడల, ఈశ్వరజ్ఞానను, ఈళ్వరభ క్తి ఉఊజ్యలవంతెమననో, ఏ క్లిక్షణమువలన 


ళం 


బ్రా వా ధు కర్ర ము ( అధ్యా. 3 
"వృాదయమునం దుదారభావములు ేల్కొ_నునో, పుత్రులు ప్రుత్రకలు 
అను శేదములేక ఊభయులకును అట్టి విద్యల నే నేర్పవలయును, అట్టి 
శితణమునే పొందింపవల యును, కుమా నెలకు వయసు వచ్చినతరువాత 
తగిన వరున కిచ్చి వివాహము చేయవలయును, 


వి, ఆవపిల్లలుగ దా యని నిర్ణ మ్యముచేయక, మగపిల్లలతో పొటు 
నో ణి 
విద్యాబుద్ధులు చెప్పించి వారినిగాడ యోగ్యులనుగా చేయవలయునని 
ధి 
ఈ శోకము విధించుచున్న ది 
ణా 


ఇల, “త్‌, 
ఖో. యాదృగ్దుణేన భర్తా త నంయుజ్యేత యథావిధి | 
తాదృర్దుణా సా భవతి, నము త్రైజేవ నిన్నుగా! 3 
[మనుసంహిత Il. .౨౨ ] 
వ. యాదృగ్గుణేన, భ శ్రా తీ సంయు జ్యేత్స యధా 
విధి కొదృగ్గుణా స్కా భవత్కి సముర్ర్రేణ ఇవు నిమ్నగా, 


టీం తోన్యకు యథావిధాశా స్టో క్క ప్రకారముగా, 
యాదృగ్గుణేన భర్ర్రావిటువంటి గుణముగల భర్త తో సం 
యు జ్యేత=వి వావాబంధముచేత చేర్పబడుచున్న దో, సా=ఆ ళు 
సముద్రే ణ=సము ద్ర ముతో చేరిన, నిమ్నిగా ఇవానదివలె 
'శాదృగ్గుణా=అట్లి గుణము కలదియే భవతి=అగుచున్నది. 

౧ లు 


కరో 


వాక్య. ర ] ద్వితీయఖ౦డము 


"తౌ. నదీజలము  తియ్యనిదయినన్సు సము ద్రముతో 
వేరినప్పు జెట్లు ఉప్పదనమును పొందునో, అశ్ల్లే వ తీ ఎట్టి 
గుణములుగల భ ర్తితో విధ్యు క్రముగ వివాహము జ 
బడునో, ఆ తీ అట్టి గుణములు కలడియే యగును. 


న్యా. భర్తయొక్క_ గుణముచె. భార్యయు గుణవంతురాలగు 
చున్న ది. భర్హయొక్క_ దోషమచె భార్యయు దోవషయు కరాలగుచున్న ది, 
కనుక, తలిదండ్రులు కుమా ' శైలకొరకు తగిన వరులనే అన్వేషింపవలయును 
ఎవడు జ్ఞానవంతుడో, ఈశ్వర క్రి కిపరాయణుడో, సచఇ చ్చకిత్రుడో, సాధ్ధు 
స  త్రముడో , కులశీఅములయందు. కన్యకకంళకె హీనుడు కో, ఎవని 
యెజల కన్యకకు విరాగముగాని, విద్వేషముగాని లేవో, అట్టి వరునే 
ఇెదకి కన్యాదానము చేయవలయును, 

వి, భర్తయొక్క_ గుణములే ఛార్యకును పట్టుబడునుగనుక, తల్లి 
దండ్రులు కుమా లెక తగిన వరుని ఏరుటలో విశేష జాగ్ర్యతను వహింప 
వలయునని ఈ శ్లోకము బోధించుచున్నది. 


శ్లో. అజ్ఞాత పతినుర్యాదాం, అజ్ఞాత వతిసేవనాం | 
నె రక్ష క్ష 
నోద్వాహయేత్‌ పితా చాలాం, అజ్ఞాత ధర్భశొననాం॥ ౪ 
[మవోనిర్వాణతం క్ర VIII. ౧౦2౩ 1 


ప అజ్ఞాత పతిమర్యాదాం, అజ్ఞాత పతినేవనాం నృ 
ఉద్వావాయేల్‌ , పీతా బాలాం అజ్ఞాల్‌ ధర్మళాసనాం. 


ర్మ 


శత్రాహధర్యము [ అభ్యా, 3 


టీ. అజ్ఞాతీపతిమర్యా దాం=భ ర్హ నెట్లు గారవింపవల 
+యునో తెలియనట్టియు, అజ్ఞాతపతినేవనారాపతి నెట్లు సేవింప 
వలయునో ఎరుగనట్టియు, అజ్ఞాతధర్మ ర్య శాసనాయాధ రృ శాసన 
ములతో పరిచయము చేనట్టియు, " “చాలారకుమో. శ్తెను 
వీతా= తండ్రి నోద్వావాయేల్‌ (న ఉద్వాహయేత్‌ ) = = వివా 
వాము క. 


శా, కన్య ఎంతవరకు పతిని మర్యాదచేయుటయు, 
పతికి సేవచేయుటయు “తెలియకయుండునో, ఎంతవరకు ధ ర 
శాసనముల పరిజ్ఞానము "లేకయుండునో, అంతవరక్కు తం డి 
ఆమెకు పరిణయము చేయగూడదు, 


వ్యా. చాంపత్యధ ర మెంత గురుతరమయినదో, భ రృతోడి 
సంబంధ మెంత ఆనుల్లంఘనియమో, భరము ఎంత ప్ర యత్నముచేని 
అర్జింపవలనిన పవి్తధనమో, ఇట్టి గురుతర విషయములను తెలిసీకొనగల 
వయసు వచ్చువరకు, తండ్రి, కుమా (రేకు వివావామయు చేయగూడదు 


వి. ఎవిత్ర్రమగు కాంపత్యథ రఘుల గృహించి అచరింపగలఅ 
యీడు వచ్చువరకు కన్యకకు వివాహము చేయగూడదని, ఈ శోకము 
m 
ఇాసీంచుచున్నది ఇట్టి శాసనములుండియు, చాల్యవివావాము 'లెటు వాడుక 
ణి 
లోనికి వచ్చినవో, ఆళ్చర్యకరముగా నున్నది, 


రో౬ 


వాక్య, ౫ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


న న కన్యాయాశి పితావి చ్వాక్కొగ్య స్తీ యాత్‌, శుల్క_నుక్యపీ! 
గృృహ్టకొ శుల్కంహి లోభేవ, స్యా న్నరో౭నత్య 

విక్రయీ॥ 2 

[మనుసంహిత Il ఎం 


పం న్య కన్యాయాం పీక్కా విద్వాన్‌, గృహ్తీయాత్‌, 
శుల్కం, అణు, అవీ, గృన్హాన్‌, శుల్కం, హి, లోళేశ, స్యాత్‌, 
నర అపత్యవి కృయీ. 

టీ, విద్వాన్‌ =ళుల్కవాణ దోవజ్ఞుడగు, కన్యాయాః 
ప తా=క న్యక యొక్క తండ్రి + అణ్వపీ (అణు అప్రికన్యాదాన 
నిమి త్రేమయి స్వల్చ్పమయినన్సు ళుల్కం=మూల్యమున్ను న 
గృహ్షీయాత్‌ . =గృహింపగూడదు. హి=పలయన్క నరఖాపురు 
ముడు, లో భేనాలోభత్వముచేత శుల్కం గృహ్హన్‌ =మూల్య 
మును గృహించినవాడయి, అపకత్యవి క్రయిీ = సంతానము 
నమినవాడు స్యాత్‌ =అగును. 
జీ 


"తొ. జానవంతుడగు తండి కన్యా దాననిమి తేమయి 
ca మ: ఆక్‌ 
కించిన్తాత్సమయినను శుల్క_మును గృహీంచగూడదు. లోభ 
వశముచే పణమును గృహించినయిడల, అతడు సంతానమును 
అమృుకొనినవాడే యగును, 


ఈం 


బ్రాహధర్య్మము [ అధ్యా. ౩ 


బ్యా. కుమా -ర్రైను సర్వవిధమ.ల పరిపాలించుట, విద్యావతినిగా 
జేయుట, తేగిన వరున చ్చి వివాహముచేయుట, ఇవి తల్లిదండ్రులు 
ఆవశ్యము చిరవేర్పవలనిన ధ_ర్థములయి యున్నవి, ఇవి తృ పీకరముగా 
-నెరవేర్చగలిసినప్పు డే తాము కృళాద్ధలమయితిమని వారు ఖావింపవ లెను. 
కన్యాదానము చెసీ, డానికి బదులు వారు ధనమును గ, హింపగూడదు. 


u 
ఏమా త్రము మూల్యమును (గృ గ, హించినను, అది చానముగాక, విక్ర్రయమే 
sty ఏ తలిదండ్రులు లోధక్వముచే కన్యక నముకొందురో, చారు 
నరాధములుగా చ తంపబకుడకు ఎందుచేతనంచే, నరవి క్షయము 


ఏవ్యాము, ధర్థవిరుద్ధము, 


వి. తలిదండ్రులు లోభత్వముచే కన్యల నముకొను కౌలమలోే' 
nm VU ] 
ఈ లోకము ప్రాయబడినది. ఇప్పుడు వరకట్నములు మితిమోరుచున్నవి. 


కన్వాని క, య మెంత గర మో, వరవికొా్యయమును అంత గర_ (మే, 


కోరా 


వాక్య. ౧] 


అ ధ్యా యము 
హం. 
శ్లో న తేన వృద్ధో భవతి, యేనాన్య నలితం శీరక్ణి 1 


యోశ్రై యుజావ్యథీయానకి ,తంజేవాకి ఫ్టవిరం విదుకి॥ ౧ 


[(మశుసంహితే It me] 


హు న్క లేన, వృజ్ధః, భవతి యేన అస్య, పలితం, 
శిర య వై, యువ్కా అక్కి అధీయాను తం చేవాఖ 
సవిరం విదుః. 
థి 


టీ. యేన = వ హేతువుచేత, అన్య = ఈ మనుమ్యుని 
యొక్క శిరజాతల్క _ పలితం=నెజసినదో, తేన=-ఆ హేతువు 
చేత వృద్ధజణవృద్దు న భివతీ=కాడు యః=ఎవడుు యువాపి= 
(యువా అవీ యువకుడయినన్సు అధీయాన=విద్యాంనుడ్యో 
తం చె=వానిస్కే చేవా=దేనతలు, స్థవిరంవృద్దునిగా విదుః 
Ga థి ధ్‌ 
ఛావించుచున్నారు. 


రా 


త్రావ్మభథర్షము  [అభ్యాళ 


తా. కేవలము తల నెరసినంతమా త శ్రమున_ నెవడును 
వృద్ధుడు కాడు. కాని యువకుడయినన్ను లు విద్యావం 
శుద అతడే వృద్ధని చేవతలు చెప్పియుండిరి. 


వ్యా. మానవుడు యత్నఫూర్వకముగా విద్యాభ్యాసము చేయ 
వలయును ఇందువిషయమయి ఎంకమా శ్ర ము ఆ శ్ల చెయగూడను, 
విద్యవలన నే జ్ఞా జానచకువు ని _ర్షలనుగును, వో చైను ఐహికౌముష్మిక మంగ 
ళమునకు విఘ్న కెరియా, స్వ సత్యమును తసక్యముశాను, అసేత్యమును 
సక్యముగాను కనబరచునో, వీది సక్కేర్గను అసక్కంర్గశాను, అసక్కే_ 
ర్గను సక్కర్షశాను ఛ్రమింపజేయునో, అట్టి మోపామునుండి విముక్తి 
నొందుటకు, జ్ఞునమయుతేప్ప ఉసౌాయాంతేరము En కనుక విద్య చ్వార 
చున జ్ఞానమును ఆజ ప్రీలవంతేముగా చేనికొనవలయును. భౌతిక విద్య 
నిన్నియు నేర్చి యుండవలయును ఏలయన, ఈ భౌతిక జగత్తునండే 
భూశౌధిపతియగు పరమేశ్వరుని యొక్క జ్ఞనశ క్తి, మంగళ భోవమా, 
అద్భుతమహిమ 'చేదీష్యమానమాగా ప్ర ప శాశంచుటనో దర్శించిన యెడల, 
ఆయనయందు చ్రర్జాభక్షులు పరివర్ణితేయుఆగును అందరికిని శుభకరములగు 
"కార్యములు చెయుటయంను సవ్షర్ణత కలుగును భౌాతికజ్ఞానమును మా శ్‌ 
మేగాక, ఆధ్యాత్తి తిక జ్ఞానమును సహితము ఆర్జింపవరయును, శా త్త 
ఆ సత్య శివ సుందర ఫుత్‌షునే పోలియున్నది. జనర ఈ పరమా యొక్క 
శాయయే, ప్రతిబింబమే జీవార్తయొక్క_ స్వరూపమును చెలిసికొన్న 
'యెడల. అదృశ్యుడు, అనిర్వచనయేుడు, అచింత్యుడు, అనంతుడు అగ 
జ పరమా _క్షయొక్క_ ప్రకౌళమయును సహితము కొంతవరకు గ్రహింప 
వచ్చును జీవితముయొక్క_ పరమార్థమును అనుభవమునకు తెచ్చుకొనుటకు 


నం 


వాక్య. ౨ | ద్భితీయఖండము 


తగిన యుసాయమువు. విశేషముగా తెలిసీకొనవచ్చును. ఈ విధముగ్కా 


Ee మున, సర్మ స న ప్రుహానిడ్ల 
ఉభియవిద్యల డ్వారము స్టవిద్యలమ అయమయిన త్‌ స్‌ 
నభ్యసించి, తద్ధ్వారమున చ్రున్గామను ఐాంద ఎ భగ్న ంపవలయును. 


ఆయనకు హితమయిన కార్యముల నాచరించి, నహికౌెమువ క శుసము 
అ 
లను వసన కృృతకృత్యువయి జ్యకృసాఫల్యము నొందవల యును. 


వి, ఈ నాలవ యథ్యాయమునంసు గృవాస్తునకు థాతకజ్తానము 
యొక్కయు, అధ్య్యా_కజ్రానముయొక్కా_యు అవశ్యకత చెప్పబడుచున్నది. 
కేవలము వయసువలననే ఒకడు గౌరవనీయుడు కౌడనియు, జానమువల 
ననే గౌరవవయువగుననియు, ఈ మొదటి శ్లోకము చెప్పుచున్న ది. 


శ్లో. మానా న్న స మునిర్భ వతి, నారణ్యవననా న్గు॥! 
స్వలమణం తు యోవేద, న మునికి శ్రే ఉచ్యతే! _3 
[మవోభారత, ఉద్యోగపర్వ. ] 
ప. మౌనాత్‌ , న స్క ముసి, భవతి నృ అరణ్యవస 


నాత్‌ , మునిః, స్వలతణమ్‌, త్కు య వేదా స్క ముని 
శేవు ఉచ్యతే. 
5 


టీ, సజమౌానవుడు, హౌనాత్‌ = మాట్లాడకుండుట 
వలన, మునిః=బుపష్సీ న భవతి=కానేరడు. అరణ్యవసనాత్‌ ణా 
అడవీయందు వాసముచేయుటవలన్య న మునిఃమునికాడు. 


Xo 


ట్రైను [ అధ్యా, ఈ 
యకాఎవడు, స్వలక్షణంతు=ఆ తృస్వరాపమును  వేద= తెలిసి 
కొనుచున్నాడో, స=బాడే, శేవ్షకాక్రేవ్హుడగు, ముని?;=ముని 
యన్సి ఉచ్య లే=చెప్పబడుచున్నాడు. 


"తా, మౌనము వహించినంతమాత్ర, మున సనెవడును 
ముని కాజాలడు, అరణ్యవాసము చేసినను ముని కాడు. కాని 
ఎవడు ఆ తృస్వరాపమును శెలిసికొనునో, వాడే శ్రే నుడగు 
ముని యని చెప్పుబడుచున్నాడు. 


వ్యా. అరణ్యచాసమును, మానభావమును మునియొక్క లక్షణ 
ములు కెవు ఏపకొంతముగా ఆ 3 ఫషయనురున అలోచింపుము, నే నెవ 
డను, ఈ శరీరముతో నా కెట్టి సంచేంధము, ఈ జగత్తుతో వాకెట్టి సంబం 
ధము, నే సెక్క_డనుండి ్వచ్చిచాన, న న్నెవరు శీసికాన్‌ వచ్చిరి, 
శీ నెందుకొరకు ఇక్కా_డనున్నాను, తుదకు నేను చేరవలసిన గమ్య స్థాన 
మేది, ఒకప్పుడు సుఖము, ఒకప్పుడం దుఃఖము, ఒకప్పుడు సంపతు ఒక 
ప్పుడు విపత్తు, ఒకప్పుడు వారము ఒకప్పుడు విషాదము, నాయందు 
క వ 
పర్యాయముగా ఒకదాని తరువాత నొకటి జనించుచున్నవి. వీని యుచేళ 
ఏ 
మేమి? ఈ శరీరము, ఈ యించ్రి యములు, ఈ ప్రవృత్తులు, ఈ చాసనలు 
నా కిందునమి త మొయబడినవి, నాకు నలుపౌర్ళ్యములయందును సమృద 
వి 9 
ముగా పరవబడియున్న సుఖసామ్యి, నాశేల చిరస సంతృప్తి నియ్యకున్నది, 
నా సమ స్తకోరికలను. భేదించుకొని నాయం దుత్పన్నమగుచున్న అమ 
తత్వముకొరకుగల కోరిక ఎక్కడ ఫలవంతమగును ? నిజమయిన ముని 


న్‌ 


వాక్య, 3) ద్వితీయఖ౦డము 


రన యంతరా (యందు ప్ర వేశించి, ఇట్టి eg గ ఇలా చేసికొని, మననము 
హ్‌ చ్య్వూకజే ప్ర స,సాషెంచీన జెలుపలో Sis ను త్రేరములను పోజు 
తారు ప్రయాణము" వెయవలనీన మా మును కనుసెవి, . సంతుష్టైినొంగును. 


వి, అరణ్యవాసము మొదలయిన వావ్య్వోను స్టానవా లజ ముని 
కాడనియు, తన్ను తాను తెలీవికొవినవాడే వప బుషియనియు, 
ఈ క్లోకము చెప్పుచున్నది, షి త్రీన్‌ బేశపు బుషీయన స్తై! +కూం శే 
చెప్పెను 


శో నాక్రాన మవను న్యేత, పూర్వాఖి రనమృష్థఖని ! 
అమ్మతో ల్‌ శ్రియని జ్యే క కొ, నైనాంమ్యేతెదుక్ల ఛాము' ౩ 
[కకత Iv ౧ ] 


పున్క ఆత్తానం అవమన్యేత్క పూర్వాఖ్కి అనమ్మద్ధి 
భి, ఆమృత్యో శ్రి శ్రియం, , అన్విశ్ళేత్‌, నృ వనామ్‌, మన్యేత, 
దుర్త ఛామ్‌. 


టీ పూ ర్వాభిఃపూర్వకాలమందయిన, అనమృద్ధిభిః= 
ధనముయొక్క అభావముచేత్త ఆక్థానంాతనవ, న ఆవమ 
న్యేత=నేను మంద భాగ్యుడను గడా యని, అవమానించుకొోొన 
గూడదు. అమృతో; =మరణపర్యంతము, శ్రాయం=సంపత్తి ని, 
అన్విచ్భేత్‌ =కోర్కి చానిని సంపాదింప బ్రయత్నింపవలయును. 


x3 


ట్రౌ వా ధ ర ము [ అధ్యా. ౪ 
వనాం=ధనార్జనమున్ను దుర్గ భాం=దుర్ల భమని, నమన్యేశ= 


తలచగాడదు. 


"తా. పూ ర్వార్దితము లేదుగదా యని నిన్ను నీ వవ 
మానించుకొనకుము. మరణాంతమువరకును, ధనసంపాదనము 
నకు వయత్నింపవలయును, అది దుర్గ భమనుకొనకుము, 


వ్యా. శ్రిభువనపాలకుడగు పర మేళ్వరుడు మానవునకు అద్భుత 
మయిన శకుల నిచ్చి, కస్ట్రపడినయెడల, వ్‌ యిబ్బంది లేకుండ. జీవనో సాధి 
క్‌ 
గలుగుటకు అనేక ఉపాయములను వేసి యుంచెను పి్రైర్జితధనము 
లేదుగదా యని నిన్ను చౌర్భాగ్యడవని యెంచుకొని, ధనసంపాదనము 
దుర్గ భమనుకొని,నిరత్సా వామునొంది, న్మివృయత్ను డవ్ర “కాకము, దారిద్ర్య 
దుఃఖమునందు పడీయున్నను, నిన్ను నీ వవమానించుకొనకుము, న్యాయ 
పథము తపక కవ 
పథము తప్పక కష్టపడుము ద్ర తికియున్న ౦తకౌలమును ధనమార్దించుటకో 
తగిన సౌమర్థ శ్రము నీ యందున్నదని తెలిసికొనుము. పృథివియందుండి 
చారిద్ర్యదుఃఖమును దూరము వేయుట, అనందస్వరూఫుడగు పరమేశ్వరు 
నకు ప్రీ కికరమయిన కార్యమే యని తెలిసికొనుము 
దు 
మ్య్‌ ద౭ద్రు, 
క ప 
శొన గూడదనియు, ధ _రృమౌర్గమున కష్టపడి ధనవంతుడగుటకు ప్రయా 
శ్ని ంపవలయు ననియు, ఈ శ్లోకము ప్రోత్సహించుచున్న ది, j 


డు తన దారిద్ర్యమును తలచుకొని, తనను నిరనీంచు 


tt 


వాక్య, ఈ ] ద్భితీయఖండము 


శ్లో. నర్వం పరవశం దుకీఖం? నర్వ మాత్షవశం సుఖం! 
ఏతద్విద్యాత్‌. నమాసేశ్క లవణం సుఖదుకిఖఇయో!! రి 


[ముకునంహీత IV ౧౬౦.] 


ప. సర్వం, పరవశం, దుఖం సర్వం ఆ తే వశం 
సుఖం, ఏతత్‌, విద్యాత్‌ , సమానేన, లవణం, నుఖదుఃఖ 
యో, 


టీ. పరవశం-పరాధీనమయిన, న్యం = సమృస్తము 
దుఃఖం=దు;ఃఖహేతువయినది. అ త్షిపశం = స్వాధీనమయిన్క 
సర్వం=సమ స్థము౫, సుఖం=సుఖ హేతువయినడి, వతత్‌ =ఇ బే, 
సమా నేన=సండ్నే పముగ్యా సుఖదూఖయోః = సుఖదుఃఖముల 
యొక్క, లతేణంాలతేణముగా, విద్యాళ్‌ . =తెలిసికొననల 
యును, 

శా. వఏబేది పరాధీనమో, అదంతయు దుఃఖహేతువు. 
స్వాధీనత యంతయు. సుఖ హేతువు. సుఖదుఃఖములయొక్క_ 
సంతేపలక్‌ణ మిచే యని “తెలిసికొనుము. 

వ్యా, పరమేశ్వరుడు దయావూర్యకముగా మౌనవుల కన్నుగ్మ 
హించిన శక్తుల నుపయోగించి, ప్ర తిమానవుడును స్వతంత్రముగా జీవింప 


'బ్రచోత్నింపవలయును. ఆ ల్షేగారవము కలవాడెయి స్వయం కక కరక 


AA 


త్రౌవాధక్షమ.. [అధ్యా ౪ 


శింపనలయును. సాధ్యమయినంతవరకు తేన సమ స్థ కృత్యములను తానే 
చేసీకొననలయును,. యత్నవూర్వకముగా చ్నేపొతులయుక్క_ ఆలోచన 
అను, ఉపాయములను గ్రహించవలనీనడే, కాని ఏది హితమో, ఏది 
అహితమో తాను స్వయముగా నాలోేచించుకొనుటకు ఇద్గకందగూ డడ 
ఇతరుల సాహాయ్యమును కృతజ్ఞతతో న్వీకరింపవలయును, కాని, స్వయ 
ముగా నిక్నేష్టుడును, నిరద్యముడును కౌడూడదు  సౌాధ్యమయినంకవరకు 
ఇతరులమిద గాథారపడకూడదు భిక్ష వెం క్రరాదు, 


Ma శ్లోకము స్వాతంత్ర, మును, స్వయంకృషిని, శ్రళం 
నించుచున్నది ఏ విషయమున నయినను, ఇతేరులమీడ చాథారపడి యుం 
దుక దుఃఖమనియు, సర్వస్వాతంత్ర్యమే సుఖమనియు బోధించుచున్నది, 


శో నోచ్చింద్యాడా తనో మూలం,వళేషూం ఇాతితృష్ణయా! 
ఆలీ ర 

ఉచ్చినకా వ్యా తృనోమూలంఅత్రానంతాంశ్చ పీడయేత్‌ 1౫ 

[మనుసంహిత ల. ౧౩౯] 


వ.నస్క ఉచ్చిన్ట్యాల్‌ , అళ్ళన్క మూలం, పరేపాూర చ 
అతితృన్నయా, ఉచ్చిన్షన్‌, హి, ఆత్మన, మూలం, ఆత్తానం 
శాన్‌, చ వీడయేత్‌. 


టీ, ఆ త్తీన=తేనయొక్క, మూలం=ధనము మొదల 
యిన దానిని న ఉచ్చిండ్యాత్‌ : =వ్యర్థముగా ఖర్చు పెట్టగూ 


He 


వాక్య, ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


డదు. అతితృవ్లయా=అ త్యాశచేత్క పశేషపాం చాఇతరుల ధనా 
దికమునున్ను, నోచ్చి న్యా అవర్స ముగ ఇరు పెట్టగాడదు. 
హి=వలయన, ఆ _తృనజాతనయొక్కయు, పలేపాం చాష*రుల 
యొక్కయు మూలం=ధనాదికమున్సు ఉచివ్షన్‌=పాడువేసినవా 
డయిి ఆతానం=కనన్సు తాంక్చ=వారినిన్ని వీడయేల్‌ =దుఃఖ 


"పెటును. 
లు 


తా, లోభపరవశుడయి. తినయొక్క_గాని, ఇతరుల 
యొక్క_గాని ధనమును వ్యర్థముచేయరాదు. అబ్బు చేయుట 
వలన తనకును ఇతరులకును కూడ బాధ కలిగించినవాడగును. 


వ్యా. ఆతిలోభమువలన ఇతరుల ధనమును వినాళము నొందిం 
చుటయేగాక, తన సర్వస్వమునుకూడి గోల్యోవలసి వచ్చును. కనుక్క 
ఆతిలోభమును. పరిత్యజించి, మితవ్యయము న్యానింపవలయును మిత 
వ్యయము మూలముననే, తన యొక్కయు, తన కుటుంబముయొక్క_యు, 
తన సంఘము యొక్కయు క్నేమము నభివృద్ధి నొందింవలయుళు కనుక, 
లోభత్వదోషముచె నెన్నడును లిప్తుడు కాగూవను. 


వి, మనుసంహితయందు. రాజధ ర్గయలు చెప్పునప్పు డీ న్లోకము 
చెప్పబడినది ఆత్యాళచే ౫ యొక్క_యు, ఇతరుల యొక్క_యు, మూల 
ఇ్చేదము చేయకుము, రాజు ప్రజలనుండి బలాక్కా_రముగా విశేష సుంక 
మును గ్రహించిన యెడల, ప్రజలను విశాళము నొందించుటయేగాక 


౫౭ 


త్రౌక్షాధక్షము (అధ్యా ళ 


శానుకూడ వినాశము నొందును. అని యీ పారు ఇది రాజాన 
కన్వయించి నప్పుడు సమంజసముగా నున్నది, కొని, దీనిని ముహార్థ్మి 
సామాన్య గృవాస్తునకుగాడ ఆన్వయించుచున్నాడు, కనుక, in 
యర్థము కొంచెము మార్చి చెప్పవలనీ వచ్చినది. ఈ శ్లోకము యొక్క. 
మొదటి సగము మవాభారతేము శాంతిపర్వము ౮౭. ౧౮ లో కూడ 
నున్నది 


శ్లో యువైవ ధర్థశీలకి స్యాక్‌, అనిత్యం ఖలు జీవితం | 
కోపి జానాతి కస్యాద్య, మృత్యుకాలో భ్‌ వివ్యతి! ౬ 


(మవోఖారత, శాంతిపర్వ ౧౩౫4 రికా |] 


ప, యువా, వవ, ధర్మశీలఖ స్యాత్‌ , అనిత్యం, ఖలు, 
జీవితమ్‌, కః, హి, జానాతి, కస్య, అద్య, మృత్యు'కాలః, భవి 
వ్యతి. 


టీ, యువైవ (యువా వవ=యువకుడుగా నుండగానే, 
ధర్మశీలణధ _రఖీలుడు, స్యాత్‌ =కావలయును, జీవితం=జీవితము 
ఖలూనిశ్చయముగా, అనిత్యం=అనిత్యము. కస్వజఎవనిక్తి 
మృత్యు కాలకామరణముు  అద్యూనేదే భవివ్యతి=నంభవిం 
చునో, కోహి (కః హీ) జానాతి=ఎవడెరుగును ? 


సభా 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦ండము 


కా. యొవనమునంజే ధ _రశీలురు కావలయు“, 
జీవిత మెన్న డును శాశ్వతము కాదు. నే జెనరి మృత్యువు 
తటస్టించునో ఎవ రెరుగుదురు ? 


బ్యా. యౌవనము సుఖభోగముల కొరకనియు, చార్థిక్యము 
ధరానుషానము కొరకనియు ఆవివేకు లనుకొందురు ఆఫ రము ఇృద్దుని 
3 0 — అధి 
మాత్రమేగాక, యువకుని సహితము కళంకితముగా జేయును. సాధార 
ణముగా యౌవనమునందలి అభ్యాసములయొక్క_ శుళాశుఖప్టఅములే 
జీవితకెలమంతయు అనుఖవింపవలసీ యుండును యావనమునందే పాప 
చ్ర్మలోభిములు మానవుని బలాత్మా_రముగా వళపరచుకొను ము, మృత్యువు 
యువకులను సహితేము ఇహలోకమునుండి తీసికొనిపోవ్రననుమాట మరువ 
కూడదు కనుక, యకౌవనస్రాయమునుండియు ఈశ్వరునికి శరణాపన్ను 
అయి, నదాఛభారముల నష్య్యనీంచుచు, పాపకృత్యములనుండి నివృత్తులగు 
టకు ప్ర యత్నింపవలయును నుస్సవావాసమును పరిత్యజించి, గల్పెడానా 
సము చేయవలెను అవారవామును కలోరముగా ఆశ్షపరీత చేసికొన 
వలయును 


వి. యావనమునంచే ధరాచరణము నష్యనింపవలయును. యౌవ 
por) 
నమునంమ సమస్త భోగముల ననుభవించి, వార్థక్యమునందు, సమస్త 
శక్తులు ఉాడిగినప్పుడు, ధర్హసాధన చెయవచ్చు ననుకొనుట నుర్భంమయని 
వాలీ 
యీ శోకము బోధించుచున్నది, 


నలా 


త్రౌకాళర్తమ. (అధ్యా 


ఖో నువృ త్తకి శీలనంవన్న క, 'వ్రనన్నా క్రాత్తవిద్‌ బుధ! | 
న ఇ అబ్‌ 
ప్రాప్యేనా లోకే నమ్మానమ్‌, సుగతిమ్‌ ప్రత్య గచ్చతి॥ ౭ 


[మహాభారత శాంతిపర్వ ౧౬౦ ౨౬.,] 


వ. నువృ త్త శీలసంపన్నః, ప్రసన్నా త్తా ఆ కవిత్‌ 
బుధః, ప్రాహ్య, ఇవాలోశ్తే సమ్థానమ్‌, సుగతిమ్‌, వ్రే్య్య, 
గచ్చతి, 


టీ, నువ తేణామంచి పృవర్శనగలవాడును శ్రీలసంప 
న్నజాసద్దుణ సంపన్ను డున్సు ప్ర సన్నా త్థాజప్ర, సన్న చిత్తుడును 
ఆ లే విత్‌ =ఆ కవే 'త్తేయు బుధః=పండితుడును, ఇవాలో కే-ఈ 
లోకమునందు, సమ్హానం ప్రాప్యావూజ్యతను పొండి, వ్రే్య్య= 
మరణానంతరము, సుగతిం=సద్దతిన్సి గచ్చతి=పొందుచున్నాడు. 


తా. ఎవడు బుద్ధిమంతుడో, సచ్చరిక్రుడో నుశీలుడో, 
వ్ర సన్నాత్ముడో ట్ర వాజ్ఞానియో, అతడు ఇవాలోకమునందు 
విశేమగారవమును, పరలోకమునందు సద్దతిని పొందును, 


వ్యా, సదసద్ది వేచనాళ క్రి కలుగుటకయి, బుద్దిని తునన 
'ేసికొనవలయును, అట్టు పరిశుద్దమయిన శుధబుద్దియొక్క_ 'అజేశాను పౌర 
ముగా నక్క రబ నాచరించి, సచ్చకిత్రుడును, సక్సీలుడును శావల 


౬౦ 


యును ప్రసన్నచిప్న ఇ -జ్ఞానమనిొంది. |" ,హావకాల ప్రా 
చ్రునన్నచిపాంయి, Wars ఏ నొ; UE యయిడ్తు 


"కొవలెను. ఇహమునంయ పూజ్యతియును.. పరమునందు సర్గల యును ఉట్టి 
జీవితముయొక్క_ జఒహుమానమ. 


వి, ఐహికొముషిక సౌాఖ్యమ.నకయి, బు2ని, జానమును పరశు 
జజ థి జె 


ము చెసీకొనవలయునని, ఈ ఫొకము విధ్ధించుచున్న దం 
ba 


ఖో యస్య వ్యాజ్ఞనసి న్యాతాం, న వ్యక్‌ వ్ర; వణీపొతే నచా। 


తవప్యాగశ్చి వత్యం చ, న వై వర నువావ్ము యాత్‌ ! బా 


[మవోఖారతి శాగ్తహ్య్య ౧౩౫ కకోం[[ 


“a 
సద్యా తీహ్క త్యాగ చు సత్యం చ స్క వై, పరం అవా 
ప్నుయాత్‌ . 


టీ, యస్య=ఎవనియొక్క నాజననీ=వాక్కును మన 


= 
స్సున్కు సదా=ఎల్ల ప్పుడును సమ్యక్‌ =చక్క గా ప్రణిహి లే= 
వశములయియుండునో, తపణతవస్సు, త్యాగః=దానము, సత్యం 
చాసత్యము, వీనియందు స్థీరడయి యుండునో, స నై =అతడే 


పరమ్‌=పరమపదమున్సు అవాప్ను యాత్‌ పొందును. 


౬౦ 


యై బ్యా థః రమ, | అధ్యా. ౪ 


తొ. ఎవని వాక్కును మనస్సును సర్వదా నియమ 
మునం దుండునో, ఎవడు తపస్సు, దానము, సత్యకథనము 
మొదలయిన వానియందు నియు క్షుడయి యుండునో, అతడు 
అత్యుత్క్భృష్ట స్థానము నొందును. 


వ్యా. మనస్సును, వాక్కు_ను పరస్పరము నియమింపబడనియెడల, 
అసళ్యకధనము, అసంబద్ధప్రలాపము అను శెండు దోషములయందు 
పతితుడు కౌవలనివచ్చును. మనస్సు దేనిని ఆలోచించునో, వాక్కు 
దానితో కలియక అన్యధ్యావచించె నేని, దానినే మిథ్యాకధనమందురు. 
వాక్కు. బేనిని చెప్పుచున్నదో, మనస్సు దాని ననుసరించి ఆలోచించని 
యెడల, చానినే అసంబద్ధ ప్ర భాస మందుకు కనుక, మనస్సును, వాక్కును 
నియమించుకొని, ఈశ్వరునియొక్క_ ధ్యానధారణో పాసనారూప తపము 
నాచరించుచు, సత్పాత్రే దానము. చేయుచు, సత్యమౌార్షమునందు. నడువ 
చ్రియత్నింపవలయును 


వి. ఈ శ్లోకము మనన్సుయొక్క_యు వాక్కు_యుక్క_యు సం 
యమమును శానీంచుచున్నది అట్టు చేయనియెడల, అసత్యము, ఆతిళయో కి 
వా 
మొదలయిన దోషములు సంపా, పము లగును 
జా 


శ్లో. థర్షనిత్యకి చ్రశౌన్లాక్తా, కార్యయోగవహాకి నడా! 
న 
నాథక్ణే కురులే బుద్ధిం, న చ పాపే ప్రవర్తతే! ౯ా 
[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ 2౧, క] 


౬.౨ 


వాక్య, ౯ ] ద్భితీయఖండము 


ప, ధ_నిశ్యః, ప్రశావాత్మ్యాం కారరోగనవా, సచా, 
నృ అధన్తే కురులే బుధం స్క చ పాస్కే ప్రవర్తతే. 
య్‌ భర్మనిక్యా _్యమునందు మిక్కిలి ఆస్వాడయి 
నటువంటిన్ని, సచాజఎుల్ల ప్పుడు "కార్య చదూగవహః=కార్యో 
పాయతత్ప్సరుడయినబునంణిన్ని,  పళాంతాతా=సమాహిత 
4 డీ 
చిత్తము గలిగినబువంఓన్ని, జరుడ్కు బున్జెరాబుద్దిన్సి అధ రే 
అధ ర్రమునంక్కు న కురుజే=సవ గింపనియ్యకు. పాపే చూ 
శ UU లి ల 
పాపమునందున్వు న పన ర తే=పన రింపడు. 
ri ఇ) —2 
కొ. ఏ పశాంకౌత్తుకు సదా ధరకముశే యాన 
A లారీ ఆవే UU 
యించి సత్కార్యతత్పరుడయి. యుండునో, అతి హెన్న డును 
అధ రమును చింతింపడు పాప పవృత్తుడువు కాకు. 
శీ UU Yo 


వ్యా. కాంతచితుడయిన జమడు ధనానుగతువయి. సత్మె_చాను 
క్‌ శీ — 
ప్రైగమునందున్వు ఆ కరోసాయ చిండనమునంసునుు,_ జాగయాకు_యి 
pa 
యుండవలయును. సోమరశాను, సక్కంర్య పిరహికుడుగాను ఉన్నయొవల, 
మనస్సు పాపాలోచనలయంమ ప్రృవృ తెమగును ఆందువలన జఆకతు 
జ లం 
చేయు కొర్యములుకూడ పౌపమయము అగును పోమర్‌తన మే సకల దోష 
ములకు అకరము, 


వి. సమసరుర్వ ్రసనముఅకును, సమ స పాపచింఠలకును, సమ న 
'పాపొనుహైనములకును మూలాధారమసు సోమరిశతనమును ఈ శోకము 


౬౩ 


ద్రావ్యధ క్షు [అధ్యా 


నిందించుచున్నది. సమస దుర్వ్యాపారములకును సోమరితనమే కారణ 


మనుట సత్యేము సోమరియొక్క_ మెదడు వై తానుయొక్కా_ కొరాగార 
మని యొక ఇంగ్లీషు సామెత కలడు, 


ఖో ధర్హాన్దా యి పరిత్యజ్య, స్యా దింద్రియ వశానుగ్ష్ల | 


చ 


శ ప్రాణ ధన డాశేభ్యకి మం స పరిహీయళలే! ౧౦ 
[మవాథారత, ఉద్యోగపర్వ వో ౬3.] 


ప, ధర్యాష్టా, య్య, పరిత్యజ్య, స్యాత్‌, ఇంద్రియవశా 
నుగ శ్రీ ప్రాణ ధన దాశేభ్యః, తీప్రం స, పరిహుయాతే, 


టీ, యకణాఎవడు, ధర్హార్థా-ధర్మార్భ ములను పరిత్యజ్య= 
త్యజించి, ఇంద్రియవశానుగ = ఇంద్ర ములకు వశుడయిన 
వాడు స్యాత్‌ ౨ =అగుచున్నాడో, సః=వాడు, శవా పాణ ధన 
దా నేభ్యః =సౌండర్యము ప్రాణము ధనము భార్య ఈ మొద 
లయినవానినుండి, మీ వ్రరాకీ న్రుముగాశే పరిహీయ లే=నిడువ 
బడుచున్నాడు. 


తౌ, ఎవడు ధర్హార్థములను పరిత్యజించి, ఇంద్రియ 
ములకు వశుడగునో అతడు శీమఘ్రముగనే సంపదను ప్రాణ. 
మును ధనమును భార్యను కోలుపోవును, 


౬౪ 


వాక్య, ౧౧ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, చఊక్వరారాధన, నాంసారిక ధర్మములు విడిచి పెట్టె, 
ఇంద్రియముల తృ ప్టికరమ లగు ఆమోద మోదము. అయంను ఆన్న 
డఉవ్రు గాకము. విచయసుఖము మానవ్రునికొంకు సృష్తింపబడినడిగాని మౌని 
వుడు విషయసుఖముకొంకు సృషింపబడ లేకు మనుష్య జీవిచము యొక్కొా_ 
ఉద్దేశము మహోోన్న తేవాయినది ఎవడు ఆస్టైనము 2 జివితేలక్ష్యుమును 
మరచి, ఇం స్రియములకు చాన్యము “వయుచు,. విషయసుఖములయందు 
నిమగ్ను ఉయియుండునో, వానిని మేలుకొలుపుటకే మంగ భమయుడయిన 
పరమే కరుడు అప్పువెప్పుడు యుక్తి దందాన నిచ్చుచున్నాడు చాడు 
శీఘ్రముగా నే శ చ ధనదారలను హోగొట్టుకొనును 

మ ఈ శ్లోకము విషయసుషుములను నిరసించుచున్నది. విషయా 
సుఖములకు డాసుడగువాడు మానవజీవితమ. యొక్క ఉచ్చనుఖముల ననా ఫ 


వింపజాలడు 


శ్లో బంధురాత్రైత్మిన న్వన్యః యేనై వాళ్లా కనా ఉతికి ! 
స ఏవ నియతో బంధుక, న ఏవ నియతిోరివుక | ౧౧ 
[నువాథారత, ఉద్యోగపర్వ వరో 23 కెళ,] 


ప బంధుః ఆశా ఆర్షన్కా తస్య యేను వవ్క ఆతా 
ఆత్మనా జతళ్ళ సక వవ, నియత, బంధు, నస్క వవ్క నియత 
రిపు? 


౬౫ 


gan Legs 


టీ యేన ఆ తనా=వ ఆతచేతు ఆతా=ఆ త్స జత 
శి శీ క ల్‌ 
వళపరచుకొనబడినదో, తస్య ఆ _క్షన=ఆయా తక్కు ఆశ్షైవా 


ఆ శ్రమే బన్జుజామి త్ర తుడు. స వవ=-ఆ యా క్షయే, నియతః 
పు స్రీ తకమహయిన న్నేహికుడ్కు స త యా క్షయే 
నియతః 'కపుంగర్భక త్రువ. 


ఈ, ఆ _క్లద్వారమున వయా క్త వశమునేసికొనబడి 
నద్కోో ఆయా క్షయే ఆ తకు బంధువు. సందర్భానుసారముగా 
ఆ క్షయే పరమ బంధువు ఆ శ్లయే పరమ శత్రువు. 


వ్యా. ఆత్తయందు ఆనేక విధములయిన (ప్రవృత్తులు కోలన్ర 

ప తప ప్రువృల్ష అయు ఆ లేను తేన విషయము వయిషఫ్రన కాకర చాటు 
ప క్రయట్టైంచుమండును ఆరే తే లొంగిపోయి ఈ ప్రవృత్తి ప్రవాహములో 

ప్రకేనయిడల, చాని దుర్గశకు కుర యుండదు. అసల పరమేశ్వరుడు 
ఆర్త తకు స్వయం క ర్వ కక్తి శకి నిచ్చెను డాని పావోయ్యమున ఆత్త తేన 
చ్రకకుల నన్నిటిని వళపరచేకొని, కల్యాణమయ మార్గమనందు ముం 

దుకు నడువగలదు. మౌనవు డీ విధముగా, తన్ను తాను జముంచుకొనజాల 
చేని, ఇతేర వావ్యాళశ్రువు 'లవరును చేయలేనంత ఆపకౌరమును తనకు 
తానే చేసీకొనును ఆట్రుగాక, తన్ను తాను జయించుకొనగలి నేని, ఇతర 
చావ్యూ మిత్రు శెవరును చేయలేనంత యుపకౌరమును తనకు తానే చేని 
కొనును, కనుక, తనను తాను కానీంచుకొని, తేన శుభమును సమకూర్చు 
శానుచు తేనకు తాను మిశ్రుడయి యుండవలయును, తనకు తానే శశ్రువ్ర 


EE. 


కానూరు. తన కళ్యా ౩ కవఅన అనరు తానే ప్రభువయి, తు 
ఇకో అట్‌ 


నవ! 
ర్త 
ష్య 
[25 
గ 
జ 
wu 


తాను బలాత్మా_రకముగా ధ “మారమునంో* నై 

న. hei x వ టా 
యంత శృగ్రువయినచు ప్రయ? తని ్రాయోామాామన క వా చాచేని, 
ఆ ౩్ట్రైువును బలాత్కాారము గా నణచివేయవల యువ అత్థిశాసనము నందు 


వి 


బద్ధకించి, లేక ఉదానీన ఫావవు కు వహాంచి, తౌ నెన్నడును. శ్వేచ్చా 
చారి కౌగూడారు సర్వాంతెఃకరణముతో . శఈస్టకేశ్చా. ననుసరింపగి లగ 
చేని, తనకు తాచు పకమ మరా చెసను, 
వి. ఈ శ్లోకము ఆక్షిసరయమము యొక్క సైక్రావమును 
చుచున్నడి అజబిగా తిను తానే అముము తనకు తానే గర్బ 
కసువు ws ఆల 
UY 


a 
E 
3 
క్రో 


నం న్యచా సుషతముం జ క్ట, అమెచేేందచయి సౌప్షవం |! 
మో oan REE స్‌ 
న వే తా సహితం యప్పు, ౮ చవే చా ఆ్రఫూతేకకి: ౧౩ 
లాం అర" 
[కలాన్నకతింత్రై v ౧] 


ప. ప్రాప్య, చా అక్కి ఉత్తమం, జన్ఫు లహ్హ్వైై చ 
కం ద్రియసౌవ్షవం, న్క న్‌ ఆ త్షేిహిపం, యత్తు స్క 


భవేత్‌, ఆ క్లేఘాతికః, 


|b 


టీ, యస్తు (యః త్ఫుూఎవడయి కే ఉత్తమం జనా 
వాని — క్‌ 
శే వ్రమమయిన మొనవజ న్య మును ప్రాప్యచావీ (ప్రాప్య చ అపి= 


గౌందియున్సు ఇందియ సౌపువం = సమ స ఇందియముల 
శీ ఆ] ఆవి YU 


eg 


ట్రా హూ ధే ల ము L అధ్యా, రో 
మొక్కయు సంపూర్ణ ఆరోగ్యావస్థను ల స్ట్వైచాపొందియు. 
౨ తే హితం=తనషు పేతమమినదానిని) నవే! _త్రి=తెలిసికొనడో, 
$= నొడ్కు ఆత్మిఘా తకః భవేత్‌ =ఆ క్త తఘాతకు డగును, 


తా. ఉతేమమగు మానవ జనమును ఇంద్రియసౌ 
క1వమును వొందియుండియు వ మానవుడు ఆ -కృహితమును 
తెలిసికొనజాలడో, అతేడు ఆత్మేఘాతేకు డగును, 


వ్యా. ఆ _తృియొక్క_ హీతమునుగురించిరమే సర్వదా ఆలోచింప 
"లెను జ్రానమునందును, భర్ష రమునందును ల తె యెట్లు ఊన్న తినొందును, 
శ్వారభ క్ర కయు, పవిత్ర తయో ఎట్టు అభివృద్ది నొందును, జేవాళ్మే పర 
కా తోడి హన ఎట్లు ము క్తిని పొందుటకు సమర్థమనేపను. 

ప్రష్షించుకొని, అందుకు తగన్‌ ఉపాయముల నన్నిటిని అ్వేషణమూ 
నాన్‌ ఈ _లృేయొక్క_ ఆనంతేజీవితమును, అపరిమేయ ర్చ తతా 
ఉృయందుంచుకొని, డాని కవసరమయిన వాని నన్నిటిని సంచయము 
ఫికొనవలయును. తశణభంగురములగు వస్తువ్రలయందును, అపవిత్ర, వస్తు 
;అయందును గల మోవామును విడువవలయును వీది ల్నళ్తేకు అనంత 
ెలమువరకు హితకెరిశగా నుండునో, డానినే శ్ర హింపవలయును. తన 
గాపొచరణమువలన తనే యనిష్టము చేసీకొనును, కనుక, తానేతన కని 
ము వెసికొని, ఆ్షేనినాళము నొందించుకొనగూ దదు ఇట్టి యుత్క్మృష్ట 
నానవజ న్గమును పాపకార్యములద్వారమున  కలుషితేము చేసికొన 


వాదు 


కుల. 


చాక్య. ౧౩) ద్వితీయఖ౦డము 


వి ఈ శ్లోకము ఫపూర్వశ్లోకముయొక్క_ అభిప్రాయము నే బల 
లు వ a క స 
పరచుచున్నడి ఇది మౌనవ _ృముయుక్క_ ర్రేన్షక్వుమును ప్రుతిపాదిం 
చుచు, దానిని సమపయోగమునకు తెచ్చుకొననివాడు ఆ ఏహాంతకుడని 
్‌ 
నిరసించుచున్నది 


శ్లో. పూర్వం వయసితక్‌ కుర్యాత్‌, యేనవృడ్థకి సుఖంవ శేత్‌ | 
యావజ్జీ వేనతత్‌ క ర్యాక్‌ ,రే నాము తసుఖంవశేత్‌॥ ౧౩ 
జ (టం 


(మవోభారత, ఉద్యోగపర్వ 34 ఛం 3 


ప. పూర్వం నయస్కి తత్‌, కుర్యాత్‌. , యేన, వృద్ధ, 
నుఖం, వకేత్‌ , యానత్‌ , జీవేన తత్‌, కుర్యాత్‌. , యేన 
అముత్ర, సుఖం, వసేత్‌ ॥ 


టీ. యేనావ క రచేతను వృద్ధస్పన్‌=ముసలివాడయి, 
సుఖం వనేజ్‌ = సుఖముగా నుండగలడో, తత్‌ = ఆ కర్త 
పూర్వం వయసి=పూర్వవయన్సునందే, కుర్యాత్‌ =చేయవల 
యును. యీక=దేనివేత, అము 'త్రీ=పరలోకమునందు, సుఖం= 
సుఖముగా, వశేత్‌ =ఉండునో, తత్‌ =అది, యావజ్జీ వేనాజీవిత 
కాల మంతటిచేతను, కుర్యాత్‌ =చేయవలయును. 


aa 


బ్రావాధర్మము [ అధ్యా. కో 


తా, "జేనిద్యారమున వార్థక్యమునందు సుఖజీవనము 
చేయగలడో, అట్టి క రను పూర్వవయనునంచే చేయవల 
యును. చేనిద్యారమున పరలోకమునందు సుఖమనభవింప 
గలడో అట్టి కర్తను యావజ్జీవమును చేయవలయును. 


వ్యా. శేవలము వర్తమాన సుఖమునంచే నిమగ్న డయి, మత్తిల్లి. 
భవివ్యత్తును గురించి ఆలోచింపకుండా ఉండగాడదు తాత్కాలిక 
సుఖముకొరకు శాళ్వతిసాఖ్యమును మరువగూడెదు. కేవలము శ్రీ డెలతోను, 
శాతూవహాలమ._లతోను చాల్యయౌొవనములను గడిపివేయగూడదు జాల్య 
మునందును, ఈౌవనమునం౦ందు చెయదగిన జ్ఞైనసంపాద నము, ధ_ర్థసాధన, 
పక్మిక్రమాభ్యాసనము మొదలగు కౌర్యముల నన్నిటిని, ఆ వయసునండే 
ప్రయత్న పూర్వక ముగా చేయవలయును లేనియెడల, వార్థక్యము దుఃఖ 
హేతువ్రను, విర శ్రీజనకమును ఆగును. జీవితకెలమంతయు ఈశ్వరపరా 
యణుడయి, అతునంంత భక్తి నభివృద్ధి నొౌందించుకొనుచు, ఆయనకు 
హీతవయిన కౌర్యములు చెయుచు, పరలోకమునందు ఉాత్తమగతి నొంద 
బ్ర యత్నింపవలయును, అట్లు ప్రయత్నింపక, మణస్థాయలస విషయ 
లాం ఆశాజ్యరపీడితుడేకయి, ప్రథమువయేను నంతేను గడిపి 
వేసితిచేని, చార్థక్యము తటన్థించినప్పుడు, శరీరము శుష్కీ_౦చి, బలహీన 
మయినప్పుడు, ఇంద్ర యపటుక్వేము తగ్గినప్పుడు, శాంతికిగాని, విశ్రాంతికి 
గాని అకయెక్క_డిది 1 పార్థివసాఖ్యమే సర్వస్వమని భావించి, దానిని 
'నేవించుటయం'చే ఆసక్తడవయి జీవితే కొల మంతయు నిర్విచారచి శ్రమ. తో 
గడిపివేసి, క్షనము, భరమ, పవిత్రత ముదలయిన ఆధ్యాగక ధనముల 


౭0 
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నార్జింపలేకపోతివేని, ఈ భూమందెలమును విడిచి, పృథివియందలి ఒక్క. 

వస్తువ నయినను, వెంట తీసికొని వెళ్లలేని స్థానమునకు నీవు ప్రయాణ 
మయి వెళ్ళినప్పుడు, ని కెట్టి కష్టదళ సం స్రాప్తమసేనో, సీ వెట్టి జేదన ననుభ 
వింపవలసీ యుండునో బకసాకి భావించి చూచుకొనుము ఆ నన 
మునం దావళ్యకములయి, నీ కక్క_రకు వచ్చు అధ్యా జక ద్ర ద్రవ్యమరిను 
నీవ్ర సంచయము చవేసికొనలేకపోతివి, అప్పటి నీన్ధి తిని ల ఒకసారి 
భావించి చూచుకొని, ఇప్పటినుంచియు జాగ్ర శసీడుము, శ్రే యోమార్గ 
మున నడువ ట్ర యత్ని ౦ప్రుము 


వి, ఐహికాముపి క్ర సౌఖ్యమునకయి, యౌవనమునంచే కాన 
ధర ర్థృముల నార్జింప్రమని, త శ్లోకము బోధించుచున్న ది “యుకైవథర్భ స 
సాల్‌ న్‌ ఈ యభ్యాయమునందలి ఆవ శ్లోకమునందలి భాషము చే 
ఇది విస్తరించుచున్నది 


న్లో నాఖినంచేత నురణం, నాభినందేత జీవితం | 
కాలమేవ వ్రతీతేత, నిద్దేశం భృతకోయథా! ౧౯ 
[మనుసంహిత గ ౪7] 
ప. నృ అభినంచేత, మరణం, న్య అభినంచేత్క, జీవితం, 
కాలం, వవ, పశీమేత్క నిచ్చేశం, భృతేకక, యథా. 
టీ, మరణం=మరణమున్సు నాభినంచేత (న అభినం 
చేత్స-కోర/సూడదు. _ జీవితేంజీవించియుండుటన్స్కు  నాభినం 


౭౧ 


త్రాహధంర్శము [ అధ్యా, క 


"జేత=కోరగూడదు. ని చ్లేళం=కూలినిగూర్చి, భృతకః=కూలి 
వాడు యధా=నీ ప్రకారము వేచియుండునో ఆ ప్రకారము 
కాలమేవాపరమేశ్ళరు డేర్పరచిన కాలమున్సే ప్రతీతేత=నికీ 
థీంపవలయును, 


ఈ, మరణమును అభిలపింపగూడదు, జీవనమును 
శోరగూడదు, కూలివాడు తన కూలికొరకు కాలము నెట్టు 
ప్రతీఖీంచి యుండునో, అళ్లు మానవుడును కాలమునే ప్రతీ 
తీంచి యుండవలయును. 


వ్యా. ఇక్కడి నీ జీవితము అనిత్యమనుమాటను మరచి, వర్తన 
విషయములయందు మూవాపరవశుడవయి యుండకుము, పారత్రిక జీవిత 
మున కెదురుచూచుచు, ఈ ఐహిక జీవనమును ఉపేషతోను, నిర్ణక్ష్యము 
తోను చూదికుము. మన యావజ్జీవితమునకును ఈశ్వరు డే ప్రభువు, ఆయన 
ఎంతశౌఅము నిన్ని పృథివియం దుంచునో, ఆంతకౌలమును, ఆయన యాజ్ఞ 
లను సంతోషష్రూర్వకమాగా పాలించుచుండుము. నిన్ను లోకాంత 
రమునకు తీనికొని పోవ్టటకు ఆయన మరణము నెప్పుడు "ప్రే రేపించునో, 
అప్పుడు, కోకరహితుడవయి, ఆయన యాజ్ఞను శిరసావహింపుము, 
నీ యాళను భూలోకమునందును స్థౌసింపకుము, ద్యులోకమునందును 
స్టాసింపకుము,. పరమలోకమయిన ఆ పరమేళ్వరునియంటే స్టాపింప్రము. 


౭౨ 
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వీ. కు లోకమునుగాని, పరలోకమునుగాని అత్యాళతో చూడ 
గూడెదనియు,.. నిస్ఫంగత్వముతో పరమేశ్వరుని యాబజ్ఞకొరకు వేచి 
యుంచవలయు ననియు, పరలోకమును మరచి, ఐహీికసుఖనిమగ్ను లయి 
యుండాగూడదనియు, పరలోకమును దృష్టియందుంచుకొని, వఐహీకము 
నందు నెరవేర్చవలసీన విధ్యుక్తధర్తృములను నిర్ణమ్యము చేయజనదనియు, 
ఈ శ్లోకము బోధించుచున్నది, 


౭౩ 


x ధ్యా యము 
-ళాభక్టానిజ్తైరా-ం-- 
శ్లో. నంతోహం వరమాస్థాయ, నుఖాకీ సంయతో భవేత్‌ | 
సంతోపమూలం హిసుఖం, దుగిఖమూలంవివర్యయ!ి! ౧ 
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ప. సంతోవం, పరం, ఆస్థాయ, సుఖార్జీ , సంయతః, 
భవేత్‌, సంతోవమూలం, హి, సుఖం, దుఃఖమూలం, విప 
ర్యయః. 


ట్‌ సుఖార్థీ=సౌఖ్యమును కోరువాడ్కు పరం సంతో 
మం=తనకు కలిగినదానితో పరమసంతుష్రీని, ఆస్థాయ=పొంది, 
సంయతః భవేత్‌, =జి లేంద్రియుడు కావలయును, హీ=ఎందు 
చేతనంక్పు నుఖం=సౌఖ్యము, సంతోవమూలం = సంతున్టియే 
మూలముగా గలది. విపర్యయః=అసంతుస్టి దుఃఖవమూలం= 
దుఃఖహేతుకము, 


డర 


వాక్య. ౨ ] ద్భితీయఖండము 


తా. సంతోషమే సుఖమునకు కారణము. అసంతో 
వమే దూఖహేతువు. కనుక్క సుఖము నవేవ్నీంచువాడు 
సంతోవమము నవలంవించి, జితేంద్రియుడు "కావలయును, 


వ్యా. పరమేశ్వరుడు ప్రతి మానవునికి వానివాని యోగ్యతక 
దగిన సుఖము నిచ్చును కమక, ఆతదు తేన మాగ్యతానుయావ నుఖము 
నొంది సంతుష్టి నొందవలయును ఎవడు తిన యోగ్యతకుమించిన సుఖ 
మును వాంఛించునో, వానిని నురాకాపాతకు చందురు. దురాశకు వశీ 
భూతుావయి. ఆనవసరిమయిన అసంతుష్టిని పొందకుము. ఆంగువలన నీవు 
క్యర్ణయగా కష్టము  నళుధివింపవలనీ సుండుకు వైవవళ్రమున నికు 
సం్రాస్తమయిన్‌ సుఖముయొక్క_ అస్వాదనను సహితము నివ్ర చేయలేక 
పోదువ్రు ని శ్ర యత్న ముల లకును, నె యోగ్యతకును అనుగుణ్యమయిన 
ఏ సుఖమును సమ స్తసుఖ సంధాయకువగు. పర మేళ్వరుడు సి కను, 
హించియున్నాడో దానిని కృతజ్ఞ తావూరిత వృాదయముతో న్వీకరించిి 
సంత్భ్చినొంది యుండుము. ధనము, మానము, పదగారవము మొడ 
లయిన భౌతిక విషయముల కొరకు ఆత్యాళను కలిగి యుండకుము, 


వీ, ఈ అయిదవ యథ్యాయము ఓర్పును, సంతృ ప్రి పిని చ్ర్రళం 
శించుచున్నది సంక షి ప్పిరకే సుఖమున కెల్లను మూలము కనుక సుఖార్థి 
సంతు్టినొంది యుంచవలయునని ఈ శ్లోకము బోధించుచున్న ది 


ఖో అనంతోపషవరామూడా8ి, వంతోపష.౦ యాంతి వండితాః! 
అంతోనా న్లి పిపాసాయాకి, నంతోవకి వరనుంసుఖం1.౨. 
[మవాభారత, అరణ్యపర్వ 11 కోర, ౪౫ 11 63. 


en 


ప. అసంతోషపరాం మూఢా, సంతోవం, యాన్ని 
పండితాఖ అన న అ ప్పి పీపాసాయా, సంతోహు, పర 
మర సుఖమ్‌, 


టీ. అసంతోవపరాః=అసంతున్టి. నొందువారు మూ 
సాకామూర్జుల్పు పండితః సంతోమం యాని = పండితులు 
సంతృప్తి నొందియుందురు, పిపాసాయాజవిమయేచ్చ యనెడు 
చావామునకు, అంతః నాస్తాఅంతములేదు. సంతోషం 
సంలృ ప్రియే, పరమం సుఖయాశ్తే ప్రమయిన సుఖము, 


"తాం మూలే సంతోవరహితులయి యుందురు. 
పండితులు సంతోవము నవలంబించియుందురు. విమయత్యృృ వకు 
అంతము లేదు. సంతుష్టి యే పరవముసుఖము. 


వ్యా. విషయముల ననుభవించిన కొలదిని, విషయతృష్ట హెచ్చు 
చునే యుండును, ఒక్‌ విషయము వాస్తగత మగుదుండగా, మనస్సు విష 
యాంతీరమునకు పరుగిడుచుండును. దానిని సహితము పొందగలిగిన 
యెడల, మరల నింకొక విషయముకొరకయి తృష్ణ జనించుచుండును. 
కుర మంతులు వివషయతృష్థ్రయొక్క.. ఇట్టి న్వభావమును "తెలిసికొని, సంతు 
స్టోగీశరంనలయి, సుఖము ననుభివింతుర నిజమయిన తస ప్‌క్రి సు 
వీష్షయాతీకమని శెలినికొని, విషయాసక్తి విడుతురు న్థూలదర్భులగ బుద్ధి 


౭౬ 


వాక్య. ౩) ద్వితీయ ఖండము 


హీనులు దీనిని చ్రహించలేక, చావ్యాడింబరమే సుఖహేతువని నిళ్చ 
యించుకొని, శావ్యావిషయములు ఎక్కడి. ఎంత సమ్మ్యయునా 
నుండునో, సుఖము ఆక్క_డ అంత సమ్మద్ధ శా నుండునని ఫావింతురు, 
ky చావ్యానిషయములు ఎక్కు_వగానున్నను తక్కు_వగానున్నను, 
వాని న్యూనాధికతలతో సంబంధము లేకయే సుఖభోగములయొక్క_యు, 
దుఃఖభోశములయొక్కయు. పరిమాణము, సర్వ త్రై సమానముగా నే 
యుండునని, చారు తెలిసికొనజాలకున్నారు అందుచేతనే వారు సుఖ 
రత్నేమాను పరీక్షించు గీటురాయి యనదగు సంతృ పీ నవలంటెంపలేక, 
సర్వదా ఆసంతుష్టులును, దుఃఖితులును అయి యున్నారు కనుక, విషయ 
తెస్టను జయించి పరమేశ్వయ డిచ్చినదానితో సర్వదా సంతుష్టి నొందుట 
క్యసీంపుము. 

వ. ఈ శ్లోకము అసంతృ ప్రెవలని నష్టములను తెలుపుచున్నది. 
విషయవాంఛల కంతము లేదనియు, మనళ్ళాంతికి నిజమయిన ఆధారము 
సంతుస్ట్రీయమే యనియు, బుద్ధిహీను లే ఆసంతుస్థులయి యుంగురనియు 
కూడ బోధించుచున్న ది 


శ్లో నుఖదుకఖం హీ పురువశి, వర్యాయేణోవసేవతే | 
సుఖమావతితం సేవేత్‌, దుఖ మావతితం వహేత్‌ ॥ 3 
[మహాభారశ, అరణ్యపర్వ ౨౫౫ ౧౩. ౧౫౬) 
ప. నుఖదుఃఖం హి, పురుషు పర్యాయేణ, ఉపనే 
వక్కే సుఖమ్‌ అవతిశతమ్క సేవేత్‌, దుఃఖమ్‌ ఆపతితం, 
వహేత్‌, 


౭౭ 


అతాహాధర్మము [ అధ్యా. ౫ 


టీ. హి=వ కారణమువలన్క, పురువజపురుముడు సుఖ 
దుః ఖం=సుఖదుఃఖములను పర్యాయేణ = ఒకదాని తరువాతి 
నొకటిగా, ఉప సేవ తే=అనుభవింపుచున్నాడో, ఆ కారణము 
వలన, ఆపతితం-తేటసించినటువంటి నుఖం = సుఖమును 
సేవేత్‌ =అనుభవింపవలయును. ఆపతితం=తటస్థించినటువంట్సి 
దుఃఖం=దుఃఖమున్కు వహేజ్‌ =అనుభవింపవలయును, 


"తాం మనుష్యుడు సుఖమును దుఃఖమును ఉభయ 
మును ఒకదాని తరువాత నొకటిచొప్పన, అనుఖవింపవలసి 
యుండును. కనుక, సుఖము సంప్రాపృమయినప్రూడు, జాని 
ననుభవింపవలయును. అప్తే దుఃఖము తటస్షించినప్పుడును 

య థి 
దానిని సహించుకొనవలయును, 


వ్యా. మంగళ న్వరూపుడయిన పరమేశ్వరుడు నిరంతరము మన 
లను కనుపెట్టి చూచుచున్నాడు. ఏ సాధనమువలన మనకు మంగళ 
మగునో, దానినే ఆయన మనకు సమకూర్చుచున్నాడు. మన మాయన 
యఖీష్టాను సారముగా, కల్యాణమయ మార్గమున నడచినప్పుడు; మన 
లి 
కాయన సుఖమును, ఆక్మసంకృ పిని, బ,హోనందమును యిచ్చి బహూూక 
an peat: 
రించుచున్నాడు అయన మంగళమయ ఆబేళమును వినక, ఆసనారమున 
ఆశగ 
అడుగు పెట్టినప్పుడు, మరల మనలను సనార్గిమనకు మరలించుటకు, సుఖ 
జశ్రరి 
సంపదలనుండి దూరస్తులనుగా జేసి, దుఃఖమును కొషములను సం,పాపము 
ఛి ఓ VU 


చళ్ల 


వాక్య. ర ] ద్భితీయభఖండము 


చెస్‌, మనకు సైరకము తెచ్చి మేల్మొ_ల్చుచున్నాడు సుఖనుఃఖములు 
రెండును పరమేశ్వరుని శు? సంకల్పమును నిద్ధింపకేయుటకే, ఒకదాని 
తరువాత నొకటి సంగ్రైప్త మగుచున్నవి మర్చలులగు మౌనవులు శింటిని 
అనుభవింపవలసీ యున్నది. సుఖము సం ప్రైప్తమయిన యొడల, ఆది 
యిాళ్వర ప్ర సాదమని కృతజతితో నశుఖవింపవలయును దుఃఖము 
సం ప్రాప్త మయినను, అదియును మన మేలుకొరెకే తటస్థించినదను విశ్వాస 
ముతో శాంతిచి త్రెముతో, 'రింపవలయును. సర్వదా ఆయన కల్యాణ 
మయ అబేశము నసుసరింపవలయును. 


వి సుఖమఃఖమాలు శెండును అవశ్యం భో కవ్యములనియు, సుఖ 
అత్‌ 
మున కుబ్బక, మఃఖమునకు కుంగక, ఏది వచ్చినప్పుడు డానిని కాంత 
చితిముతో ననుభవింపవలయుననియు ఈ శోక ముపబేశించుచున్నది 


వ్లన నిత్యం లభతే దుకిఖం, న నిత్యం లభతే సుఖం |! 
శెకీరమే భాయతేనం, దుకిఖన్య చ నుఖన్య చ॥ ర 
[(ముహాభారత, శాంతిపర్వ ౧౭౯ ౨౧.) 


ప. న నిత్యం, లభతే దుఃఖం న, నిత్యం, లభతే, 
సుఖం, శరీరం వవ, ఆయతనం, దూఖస్య, చు సుఖస్య, చ, 


టీ నిత్యం=నిరంతేరము, దుఃఖం=దుఃఖమ్ము న లభ తే= 
లభించుటలేదు. నిత్యంానిరంతరము, సుఖం=సుఖము, న లభ జే= 


ల 


ప ము [ అధ్యా, ౫ 
లభించుటలేదు. దుఃఖస్య చాదుఃఖమునకున్సు సుఖస్య చ= 
సుఖ్రమునకున్కు_ శరీరమేవాశరీరమే ఆయతేనం=ఆ శ్యయము, 


"తా దుఃఖమును చిరకాల ముండదు సుఖమును 
చిరకాల ముండదు. శరీరమే సుఖదుఃఖములు ెండింటికిని 


స్థానభూతము. 


వ్యా. సుఖమును చిరకాల కాదు దుఃఖమును చిర నయ 
కాదు, మంగళమే చిరసాయి. సుఖము, సంపద, ఐశ్వర్యము వీనివలననే 
మనకు శుభము చేకూరునని తోచినప్పుడు పరమేశ్వరుడు మనకు వానినే 
దయచేయును దుఃఖమునలనను, విపత్తులవలనను మనకు శుభము చేకూరునని 
తోచినప్పుడు, ఆయన వానినే అనుగ్రహించును. సుఖదుఃఖములు రెండును 
అసంపూర్హుడిగు మౌనవుని పరివూర్లుడగు పరమేళ్వరునియొక్క_ మంగళ 
రాజ్యమునకు తోడుకొని పోవుచున్న వి కనుక, సుఖదుఃఖములను అత్య 
పెట్టక, కాబోన్ర పరమమంగళము నే అత్యుమునందుంచుకొని, జీవితము 
గడుపవలెను. ఒక్కొ_కష్పుడు ఆయన మంగ లో దేశమును "నెరవేర్చుటకు, 
ఇచ్చావూర్యక ముగా సుఖసంపదలను విసర్టించి, దుఃఖములను విపత్తులను 
ఆలింగనము చెనీకొనవలకియుండును. ఆ చుఃఖములు, ఆ విషతులు మన 
పరమ పౌభాగ్యమునకే తోడ్చడును & 


వి. సుఖముగాని, దుఃఖము గాని మన జీవితలక్ష్యుములు శావనియు, 


అవి తటస్థమఅనియు, ఆ సుఖదుఃఖమ అమాలముననే మన జీవిశలత్యమగు 
పరమ మంగళము ను పొందగలమనియు ఈ శ్లోకము బోధించుచున్న ది. 


౮0 


వాక్య. ౫] ద్వితీయఖం౦ండము 


శో సుఖం వాయది వాదుకిఖం, పెయంవాయిుదివా ప్‌యం! 

ల శే సా అ 
మో వీత హూ నావరాజకా॥ ౫ 
స్రావం ప్రా ప్త ముపాన్‌త, పృదయే 2 
[దువాథారతే, శాంతిపర్వ ౧2౪ రోం_౨౫,౨౬ J 


ప సుఖం వ్యా యడ్కి వా దుఃఖం ప్రియం, వ్యా 


యమ్‌ చ్రాప్తం ప్రాప్తం ఉపానీత, వాద 


టీ, సుఖం వా యది = నుఖమయినన్కు దుఃఖం వా 
యది=దుఃఖమయినన్సు వ్రీయం వా యదిజవ్రియమయినను, 
అప్రియం వా యది=అవ్రీయమయినన్సు ప్రాప్తం చాపం 
పొందబడినచానినిి (తత్పర్వం=ఆ సమ స్తమున్సు, అపరాజితా= 
తిరస్క_రింపబడనిి, హృద యీన=మననుతో, ఉపానీత=అనుభ 
వింపవలయును. 


తా. సుఖము రానిము దుఃఖము రానిమ్యు పీ యము 
శ re 
కలుగనిము, అ పీ యము కలుగనిము. ఎప్పు జేది సంవ్రాప 
మ అ శ్‌ లోవ 
మగున్నో అప్పుడు దానిని నిర్విడార చ్విళ్సముతో ననుభవింప 
వలయును, 


బ్రా వ్యా ధ ర ము [ అధ్యా. ౫ 

వ్యా. సుఖము రానిమ్ల, దుఃఖము కాని ప్రీ యము శటస్థింప 
నిను, అప్రియము తటసింపనవ్హా, హృదయము వానికి లొంగిపోయి 
వానిచే పరాజితిము “కొకు౦ండునట్టు మాత్రము సర్వడా జాాతపడుము, 
వానిచేతనే వృదయము జయింపబడినయెడల, నీవు నీ కర్తవ్యమును మరచి, 
ఫఘటనాస్రో, శ త్రమునంయు మునిగిపోయి అనేక కష్టముల ననుఖవింపవలసి 
వచ్చును, గ ట్రకాకక్తో కులుగ అవాడవయి, ఈశ్వరుని మంగళ ఖావమున౦ం చే 
సంపూర్ణ విశ్వాస ముంచి, ఆయనమాద నే భారమువేసీ, సుఖదుఃఖముల 
యొక్కయు, సంపద్విపత్తుల యొక్క... యు బలమును పరాజయము నొం 
దింపుము, సర్వదర్శి, 'సర్వళక్తుడు, మంగ మయుడు, పరిపూర్ణుడు ఆగు 
పరమేళ్వరుడు జ్రీవవంతుడయి, చిరజా గ్రతుడయి మన సమీపమునంచే 
యున్నాడని నిశ్చయముగా. తెలిసికొనుము, అపార సుఖసంపత్తులలో 
నీ వోలలాడుచున్నప్పుడును, ఆయనను మురువకుము ఘోరతర దుఃఖములు, 
విపతులు వచ్చి ని న్నలముకొన్న పడును ఆయనను మరువకుము  సుఖ్రనుఃఖు 
ముల "వెనుకను, సంపద్విపత్తుల వెనుకను ఆయనయే యున్నాడని నిశ్చయ 
ముగా తెలిసికొనుము, నుఖదుఃఖాది ద్వంద్వములయంటే ఆయనను 
దర్శించుట కభ్యసీంపుము. అట్లయినయెడల, నిన్నేదియు పరాజయము 
నొౌందింప జాలదు. 

వ. ఇదియును వెనుకటి శ్లోకముయొక్క_ ఛ్రావమునే ఇంకను 


"పెంచి చెప్పుచున్నది. 
శో ప్రియే నాతిభ్భశం హృయ్యేక్‌, అప్రియే నచ సంజ్వ రేక్‌ | 
య్యే దర కృచ్ళ్స్రేమం, నచ థర్భం వరిత్యజేత్‌ | జ 


|మహాభారళే వనపర్వ ౧౦౬. ర_౨_ ౨౦౬. రపి శాంతిపర్వ శక ౧౧.] 


౮ 


వాక్య. ౬] ద్వితీయఖ౦డము 


ప త్రీయే న, అతిభృశం, వృామ్యేత్‌ , అక్రియే న్క 
చ సంజ్వేత్‌ న ముహ్యేత్‌_, ప అర్ధకృచ్శే్రేషు, నచ 
ధ _ర్తం, పరిత్యజేత్‌. ప 


టీ. వ్రియే=ప్రియము ప్రా ప్రీంచినప్పుడు, అతిభృశం= 
విశేషముగ్కా న వృామ్యేత్‌ =పంతోమింపగూడదు. అ 'వ్ర్‌యే 
=అనిష్టము తటస్టించినప్పూకును న సంజ్వలేత్‌ =విచారింప 
ల య 
క యుల! జ అద బర 
గూడదు. అర ఎచ్చేమూలర్థా భావమువలని సమస్త కష్టముల 
యందును న ముహ్యేత్‌ =కా ర్యా కార్యవిమూథుడవు గాకుము. 
భ రం చ=ధ రమున్కు న పరిత్యజేత్‌ : =విడువగూడదు. 
శీ ళ్‌ 


తా. ప్రియము కలిగినప్పుడు అతిమాత్రముగా సంతో 
పెంపగూడదు. అవీయము తేటప్షించినష్పూడ్యు అతివ్యసనము 
Uy థి 
నొందగూడదు.  ద్రబ్యాభావకాలమునందును మనోవ్యాకు 
లత్వము నొందగూడదు. ధర్షము నెన్నడును పరిత్యజింప 
గూడదు. 


వ్యా. ,ప్రియమయిన 'కౌర్యములు తటస్థించినప్పుడు, సంతోష 
ముచే ప్రమత్తుడవయి. పొంగకుము. అప్రీయములయిన కెర్యములు 
ణా UU 
తటసించినప్పుడు, విహెద నిమగ్ను డవు గాకుయు, అతి సంతోషము, ఆతి 
విచారము ఈ రెండును విజేకళ కి నపవారించునవే, వివేకము గోల్చోయిన 


౮౩3 
త 


వ 
తాక నతు. [emg 
మానవుడు "కె ర్యా కార్య వియాథుడయి అ నేకౌనర్థముల ననుభవింపవలసీ 
వచ్చును పరమేశ్వరుడే సమ స్తమునకును మూలాధారుడని తెలిసికొని, 
నంపత్కా_లమునందు విన మ్యడు వయి యుండుము, పిపత్కా_లమ నందు 
ధ్వర్శిమని కనుగతువయి, ఆ విపత్తును ప్రతికౌరమును. చేసికొనుటకు 
ప్రయత్నింపుము. ఏయే అ ప్రైయకార్యములు తప్పించుకొనుటకు వీలు 
లేదో, ఆవశ్యం భో క్తవ్యములాో, అట్టివాని నన్నిటిని, ఓర్పుతో శాంత 


ఛావముతో సహించుకొనుము మన మేది సప్రీయమని భావించి, ఆనంద 


మతో దానికి స్వాగత మిత్తుమో, ఆది మనకు నిజముగా హీతేకరము 
కాకపోవచ్చును, ఏది అ ప్రియమని భావించి, భీతచిత్తులమయి, మనము 
తప్పించుకొన బ్రయత్నింతుమో, ఆదే మనకు వాస్తవముగా. హితకరము 
కొవచ్చును. దారిద్ర్యము శటస్థించినప్పుడు, దుర్చలవృాదయులగు మాన 
వలు ధృర్గమార్గము నతిక్షమించి, తమ జీవికను సంపాదింప చ్రైయత్నిం 
తురు కొని, ఇప్పు జేది దుఃఖమునుండి పరిత్రాణో సహాయముగా శొనవచ్చు 
చున్నదో, తుద కది ఘోరతిర దుఃఖముగా పరిణమింపవచ్చును కోనుకొ, 
చుఖభారముచే ఈ వృణఛంగుర శరీరము భగ్నమయిపోనున్నను, ధ _రృమును 
పరిత్యజించి, క్త నపవి త్రము గావించుకొనకుము 


వీ. శాంతిపర్వమునందలి ఈ శ్లోక మునందు “ముహ్యేళ్‌ ) అనూ 
టకు బదులు “వ్యభేత్‌ ౫ అని యున్నది ఈ శోకము సంపదయందును, 
క్‌ 
డాకిద్ర వ్రమునందును కాంతఖావము నాచడేశించుచున్న ది, సుఖసనుయముల 
యందు సంతోషముతో పౌొంగగూడదు, విపత్సమయములయందు దుఃఖ 
ముతో కుంగగూడదు. 


౮ 


వాక్య. ౭ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వం నంతాపాత్‌*ఛ శ్యతే రూవం, నంతాపాత్‌ భృశ్యతే బలం! 
సంతాపాక్‌ భృక్య రేజ్ఞానం,నం తాపాఠ్‌ వ్యాధిమృచ్చతి!౭ 
[మవాభారత ఉద్యోగపర్వ 3౬ కోళో_క ఈర] 


ప. సంకాపాత్‌, భృశ్య కే, రూపం, సంతాపాత్‌ , 
భృశ్య కే బలమ్స్‌ సంతాపాత్‌, భృశ్య కే, పన సన్లాపాత్‌ , 
వ్యాధిం బుచ్చతి. 

టీ, సంతాపాత్‌ = వ్యసనమువలను యాపం = కూపము, 
భృశ్య తే = నళించుచున్నది. నంతాపాత్‌ = విచారమువలన్క 
'బలం=బలమ్ము భృశ్య లేజనళించుచున్న[ి సంతాపాత్‌ =పంతా 
పమువలన, స్ఞానం=జ్ఞానము, భృశ్య తే-నశించుచున్నది. సంతా 
పాత్‌ =విచారమువలన, వ్యాధిం= వ్యాధిని, బుచ్చని=పొందు 
చున్నాడు. 


తా. సంతాపమువలన రూపము చెడును బలము 
శ్రీణించును జ్ఞానము లోపించును రోగము సంభవించును. 
కనుక మనస్తాపమున శకన్నడును హృదయమునందు దానము 
నియ్య/ూడదు, 


వ్యా. మనస్తాపమును, హృదయవేదనను జనింపజేయు కార్య 
లం 
ములు ఈ పపంచములో నిరంతరము కటస్టించుచురడును బలహీన 


లో 


చబ్రావ్మాధ ర్త ము [ అధ్యా, ౫ 
హృదయులయిన మానవులు అట్టి మనస్తాపముచే సరాభూతులయి, సంహ 
దలను, బలమును, బుద్దిని, ఆకోగ్యమును గోలోయి,  అఆత్యేంత '్లేళముల 
ననుభివింతుడ కనుక, నీ హృదయమధ్యమున ఆతి సంతాపమునకు చో 
టియ్యకుము సంతాపకారణము జనించినయెడల, శాంతముతో, వివేచనతో 
సహించుకొని, సదా నీ హృదయమును సంరజ్నీంచుకొనుము మన జీవిత 
మునందు తటస్థించు ప్రేతి ఘటనయు, మన శేదో యొక సారమును 
బోధించుటకే తటస్థించుచున్న దని తెలిసికొనుము మనస్తాపముచే ఢీ్‌రత్వ 
మును గోల్పోయి, మంగళ ప్రదమగు ఆ పొరలాభమును, పోగొట్టుకొన 
కము అనేక సంతాపములు మన దోషమువలననే సం్యప్రాస్తములగుచున్న వి, 
వానివలన కాంతమును గోల్చోయి క్షానవిహీనుడన్రు శాకుము, న్‌ తప్పులను 
నీవ్ర నవరించుకొనుటకు ద్రయత్నింప్రుము. వ్యాదయనుందిరమునందు ఆనవ 
రతము విరాజిల్లుచుండు ఆనందమయుజగు పర మేళ్వరునియొక్క... సవా 
వానమే సను స్త సంతాపములకును దివ్యౌషధమని "తెలిసికొనుము, ఆయనను 
నిరంతరము ధ్యానించుచు, ని దుఃఖముల నన్నిటిని ఆయనకు నివేదించు 
కొనుము, నీ హృదయజ్వాలను చల్లార్చు శాంతి వారిని త్ర సౌాదెంపుమని 
వేడుకొనుము, సదా, (ప్ర సన్నహృదయముతో జీవింప |బ్రయత్ని ంవ్రుము, 


వి. ఈ శోకము అనవసర దుఃఖమువలనను, మనసాపమువలనను 
ణ _ 
కలుగు అఆనిష్టములను గూర్చి విళదీకరించుచున్నది అటి నిరరకచింత 
ట్‌ ల థ 
అతోగ్యమునకును, ఐళ్యర్యమునకును, మనశ్ళాంతికిని భంగకర మనుమాటు 
యధారము. 
థా 


వాక్య. ౧] 


౬ అ ధ్యా యము 
——-ంహ్జైఖజ్టిం--- 
శ్లో స్వీయం యశకి పౌరుషం చ, గు నయే కథితం చ యత్‌ | 
ae వాం 
కృతం యదువకారాయ, ధర్మజ్ఞో న వకాశయేత్‌॥ ౧ 
ళా se 
(ముహానిశ్వాణతంక్రు VIlIl, Xe] 
భు స్వీయం, యక్క పౌరుషం, చృ గు స్తయే, కధితం, 
చు యత్‌ , కృతం, యత్‌, ఉపకారాయ ధర్మజ్ష న 
ప్రుకాశయేత్‌ . 


జ 
ge 


టీ సీయం = తన సంబంధమయిన యశః = క్రీర్రిని 
పౌరుషం చాపరాక్రమమున్సు గు . ప్తయే=దా-చుటక్కు యత్‌ = 
వద్కి కథితం చా (ఇతరులచేత్స చెప్పబడినదో (డానిన్సి ఉవ 
-కారాయా(పరులయొక్క) ఉపకారముకొరక్కు యత్‌ =వది, 
కృతం=(నీచేత) చేయబడినదో (దానిని, దీవినంతన్ను భ _ర్వజ్ఞఃా 
ధ్న్రము "తెలిసినవాడు న ప్రకాశయేత్‌ ' = ప్రకటన వేయ 
గూడదు, 


we 


శత్రాహధ_ర్శము [ అధ్యా, ౬ 


శా. తన కీర్శిన్సి తన పౌరువమున్కు ఇతరులు దాచ 
మని తనకు చెప్పిన రహస్యమును కా నితరులకు చేసిన యుప 
కారమును ఈ సమ సమును ధ రజ్ఞుడయినవాడు బయట పెట 
ఆతి కకం లు 

కూడదు. 


వ్యా. క్రీ రికౌముడవయి, కేవలము నీ యళమునే లత్యుమునం 
దుంచుకొని, వ్యవవారింఎకుము నీకు శ్రీ రెయందుగల కోరికను అణచివేసి 
కొని, భర్గ రము లత్యుమానందుంచుకొని, జీవించుము నీ వట్లు జీవించు 
చున్న ప్పుడు (ప్రజలు నీ కీర్తిని కొనియాడినయెడల, నీవు వార్‌ స్తోత్రముల 
కచ్చి గర్వితుడవు శాక , వినయమును, నమ్రభావము నే కనబరచుము నీ వెన్న 
డును నిన్ను క్లైాఘించుకొనకుము.. సివ్చు స్తోత్రైర్ముడ వనుకొనినప్పుడును, 
ఇతరులు నిన్ను స్తోత్రము చేయనప్పుడును, నీ చాళ్చర్యపడకుము. చంచల 
మతివయి, సీ యశోగానమును నివే చేసికొనుటకు (స్త్ర యత్నించకుము, 
నీ కార్యములన్నిటిలోను, నీ మనస్ఫాత్నీ సంతృప్తి పి నొందినయొడల, నీవు 
సంతృప్తి నొంది యుండుము. ఎఫుడయినను నిన్ను గురించి నీవే చెప్పు 
కొనుట ఆవళ్యకమయినయొడల, ఎంత యావళ్యకమో, అంతే. చెప్పు 
శొనుము దానిని మించి ఇెప్పుకొనకుము. పరమేశ్వరుడు ఎవరికి యెట్టి 
శక్తుల నిచ్చియున్నాడో, వానితో చారు తమళ కృ్యనుసారముగా ఆయనకు 
ప్రీ యనయిన "కార్యముల నాచరింపవలయును కోని, తమ శక్తులను 
గురించి తాము గర్వపడకూడదు మూఢంలు తాము చేయు భునొకౌర్యమాలను 
కంటు తేమ ఖునత నే అధికముగా స్రేమింతురు. బుద్ధి మంతులు మానభావ 
ముతో తమ యావచ్చ కిని పరమేశ్వరుని నేవకే ఆర్చింతురు, ఎవరయినను 


ఛాలా 


వాక్య, ౨ 1] ద్వితీయ ఖండము 


సియందలి నమకముచ నీ కొక రహస్యమును చెప్పినయెడల, దానిని 
లశ 
శెలిబుచ్చికము న్‌ వట్టు చెసినయెషెల, నీవు విశ్వాసమాతేవడి వన బడుదువ్రు 
న 
స్నేవాము-గా కున్నప్పుడు నితో నెవరయిన, ఏదయిన రవాస్యమును చెప్పిన 
యొడల తరువాత, అ స్నేహమునకు ఇంగము కలిగినను, నీ వా రహస్యమును 


'వెలిబుచ్చక, నోపనముగా నుంచుటకే ప్రయత్నింపుము నీవు చేసిన పరోప 


U 
కౌరమును నీ ముఖతః నివే చెలడింపకోయు_ అటు జెలడి'చేనీకిెనినయఆల 
టో న ణ 
ఆ యుపకౌరముయొక__ గౌరవమును, "నతేయు, ధ రస్వరూపమును 
ళీ 


లోపెంచును 


వీ, ఈ౬వ యధ్యాయమునంగు ముఖ్యమయిన సుగుణాములను 
కీశ్రించు కొన్ని శోకములు 'సమకూర్చబడినవి ఈ మొదటి శ్లోకము, 
అ ఇ గా 
ఆ తసుతి వర్షింపదగిన ఆవణణమని యుపదేశింపబడినది. ,పృతివారుకు తెమ 
జో క. UU 
కీర్తిని, ప్రశాపమును మరుగుపరచుకొన (బ్ర యత్ని ంపవలయును. పరోప 
కౌరమునకయి తాము. చేసిన కార్యముల నెన్నడును ప్రకటించుకొన 
గూడదు ఈ శ్లోకమునందలి చివరభాగము “నీ కుడిచెయి. చేసెడు పనిని, 
నీ యెడమచేతికి 'తెలియనియ్యకుడు ” అని జీససు చెప్పిన ఆయుపడేశమును 


పోలియున్నది. 


శ్లో నత్యం ముదు ప్రియం వాక్యం, దీరోహితకరం వబేత్‌ |! 
ఆక్రోోత్కర్పం తధా నిండాం, వలేషూం వరివర్షయేళ్‌ | 19 


(మవోనిర్వాణతం తె VII ౬.౨. ] 


౮౯ 


టబ్రావాధ_ర్శము [ అధ్యా, ౬ 


ప. సత్యం, మృదు ప్రియం, వాక్యం, ధీర, హీతేకరం, 
వదేత్‌ ఆత్తోత్కర్షం తధా నించాం, పరేషాం, పరివర్షయేత్‌ , 


టీ, ధీరః = వివేకి సత్యం = యధార్థ మయిన, మృదు = 
కోమలమయిన్క, వ్రీయంాప్రి, యశకరమయిన, హితకరం=హితకర 
మయిన, వాక్యం = వాక్యమును సెర్వేభ్యః = అందరికొరకు, 
వటేశ్‌ =పలుకవలయును. ఆత్తోత్కర్ద ౦=ఆ త్తే స్తుతిని, తధా= 
అక్షే పశేపాం నిందాంాపరులయొక్క_ నిందను పరివర్ణయేల్‌ = 
విడిచిపెట్రవలయును. 


"తా. ధీరుడయిన పురుషుడు సత్యమును మృదున్రన్కు 
శ్రీయమున్సు హింతకరమును అగు వాక్యముచే పలుక్‌వలయును, 
ఆ _క్షస్తుతియు, పరనిందయు పరిత్యజింప వలయును. 


వ్యా. ,త్రికరణశుద్ది కలిగియుండుము నీ మనస్సులో. నున్న 
భావమునకు. వ్యత్‌రేకభావమును, నీ వాక్కుతో వ్యక్తము చెయకుము. 
లోకులు నిజమయిన ఆగ్గమును గ్ర హీంపలేక అనుమానపడవల సీవచ్చునట్లు 
డ్వంజ్యార్లపదయును చ్రయోగించి మాట్లాడకుము “లోకులు నా మనస్సు 
లోనుండు అభి పాౌయమును తెలిసికొనళేక, చానికి భిన్నమయిన ఆరమును 
శ్రుహింతురుగాక ౨) అను ఊద్దేశమ.తో "నెన్న డును మాట్లాడకుము, సిక 
సత్యమని తెలిసినదానిని చెప్పునప్పుడు, దాని నెంతమా త్రి మును మార్చక, 


ఉన్నది ఉన్నట్లుగా చెప్పుము, నీవ్ర మాట్లాడునప్పుడు ఇతరుల మనసునకు 


7౯0 


వాక్య, ౩ ] ద్వితీయఖ౦డము 

నొప్పి కలిగించులాగున కరోర వాక్యములను ప్ర యోగించవచ్చును. అదే 
విషయమునుగురించి మృదుమధురములగు ఊప మనవాక్యములు ప్రయో 
గించియు మాట్లావవచ్చును సంకుచిత వాదయులు కటువాక్యమ.ల 
నుపయోగింతురు, అది యు కము కౌచు, నీచుభావమును కరోరభాషణమును 
పరిత్యజించి, సౌనుభూతగరిసాడవయి, అందరితోను మృదువుగా మాట్లా 
డుము. అజ్రీయవాక్యములను పలికి ఎవరి హృదయమును నొప్పెంపకుము, 
అందరి హీతమును అత్ష్యుమునం దుంచుకొని, హిళవాక్యముల నే పలుకుము, 
ఎన్నడును అతృసుతి చెనీకొనకుము సీ కీర్తిని ప్రకటించుకొనుటకొరకుం 
సీవ్చు చేసిన కార్యములను ఆకిశయో కీగా పొగదుకొనకుము, పరుల నెన్న 
డును నిందెంపకుము అన్యాయముగా ఇతరుల ధనసంపదల నపవారించు 
టయు, ఇతరుల వేరు ప్రతిష్టల నపహరించుటయు శెండును సమానముగా 
నిండచార్హ్హములే ఎవరినయినను ఇాసచేయుటకొరకుగాని, లోక కల్యాణ 
మునకొయిగాని, ఎవరి దోషములనయిన తప్పనిసరిగా ప్ర కటింపవలనీవచ్చి 


నప్పుడు, వానిని సదయవృాదయముతో, సానుభూతితో ప్రకటింప్రుము. 
వి, ఈ శోనముయొక్క_ చివరభాగము ఆ వసుతిని గర్శించుచు; 
0 7 బా 
కిందటి శ్లోకముయొక్క_ భావమునే పెంచి చెప్పుచున్నది మొదటి సగ 
భాగములో సత్యము పలుక వలయుననియు, అట్లు పలుకుటలో మృ నుల 
ముగను, ప్రీయకరముగను పలుకవలయుననియు చెప్పుచున్న ది. పరనిందను 
గర్హ్హించుచున్నది 
అర య ద స అర్య! i 
ఖో సత్యమేవ వ్రతం యస్య, దయా దీనేవాం సర్వడా 
కామ. కోథా వశే యస్య, "కేన లోక త్రయం జితం! 39 
(మవోనిర్వాణఠం త్ర VIII ౬౫] 


౯౧ 


అ్రౌవాధ రము ( అధ్యా, ౬ 


ప. సత్యం, వవ వ్రతం యస్య, దయా దీనేష్కు 
సర్వదా కామ క్రో ఢా వశే యస్య తేన్క లోకత్రయం, 
జితం. 

టీ. యస్య = ఎవనికి సత్యమేవ = సత్యమే, వ్రతం = 
చ్చ తమో, దీనేషూదీనులయందు, సర్వడా=ఎల్ల ప్పుడు, దయా= 
దయయో, కామ క్రోథౌ = కామ క్రోధములు, వశే = స్వాధీన 
మందు (వో కేఉంచున్న వో), తేన=వానిచేత్క లోక, త్రయం 
మూడు లోకములున్సు జితం=జయింపబడినవి. 


"తా, ఎవనికి సత్యమే చృతఠమ్మో ఎవనికి సర్వదా దీనుల 
యెడల డయయ్యో, ఎవనికి కామ తోధములు వశములయి 


యున్నవో, అతడు మూడు లోకములను జయించును. 

వ్యా. సర్వదా సత్యమే చ్రుశేముగలవాడ వగుమ, మనో 
చాక్మా_యక లచే సత్యమునే అనుసరింప్రుము.. దీనులయెన దయగలిగి 
యుండుము ధ రము తెలియనివారికి ధరోపచేళశము చేయుము, ఆజానులను 
క్షూనవంతులనుగా జేయుము వీదలకు ధనదానము చేయుము, శోముర్రోఢ 
ములను వశపరచుక్రొనుము, ఈ యంతేళ్ళశ్రు వులు వశులు కౌశరేని మానవు 
డ్‌ేక పాపకౌర్యములు చేయును. కొమమును జయించుటకొరకు, కామ్య 
విషయములనుండి నీ మనస్సును మరలింపుము. శ్రోథమును జయించుట 
శారకు క్షమా క్లీలత నభ్యసీంప్రుము 


gp 


వాక్య. ఈ] ద్వితీయఖ౦డము 


యు డీకలయెడల దయ 


వి. ఈ శ్లోకము 'సత్యకఫనమ. యొక్‌ 


యొక్కయు, జితేం స్రి యక్వముయొక్క_యు గ్ర ఖొవయును. పొగడు 
చున్నది 


శ్లో విర కఠి సరదాశేవు, నిన్న ఫ్రహాకి నరవన్తుహు ! 
దంభ మాత్సర్యహీనో యకి తేన లోకత్రయం జితనొ॥ ౪ 


[మవానిర్వాణతం త్ర VIII == 


వ విరక్షణక పరడాశేము నిస్పృవాఖ పరవస్తుమ్కు 
దంభ మాత్సర్యహీ న యః, లేను లోక త్రయం, జితం. 


టీ యః = ఎవ్వడు, పరదారేషు = పరభార్యలయంద్యు 
విర్నక్తః = విగ తానురాగముగలవాడో, పరవ స్తుషు = ఇతరుల 
వదార్షములయందు, నిస్పృహా=ఆస క్రి లేనివాడో, దంభమా 
త్పర్యహి నజాగర్వ్యమును మత్సరమును లేనివాడో, తేన=వాని 
చెత, లోక త్ర యం=మూడులో కములును, జితే=జయింపబడిసవి. 


"తా. ఎవడు పర్య ప్ర్రీయందు విర క్తుడున్సు పరధనము 
నందు నిన్నృవాడును అయి యుండునో ఎవడు దంభమా 


త్సర్యవిహీనడో, అట్టి వురుషుడు త్రిలోకములను జయించును. 


Fa 


ఫ్రా వ ధ్‌ ర్మ ము { అధ్యా. ౬ 
వ్యా. పర శ్ర్రీలను మోవాదృష్టితో దర్భ్శింపకుము, స్పృశింప 
కము. వారిని గురించి ఆలోచింపకుము, పరుల ధనమును, పరుల వసువ్రులను 
అశింపకము న్యాయముగా నీ వాక్టించిన విషయములతోనే సంత ఫ్ర 
నొందియుండుము, దంభమును మాత్సెర్యమును పరిత్యేజింప్రుము ధరాచిర 
ణము చెయుచున్న ట్లు నటించుటయు, ఢథాాాకునివలె వేషము వేయుటయు 
దంభము, ఇతరులకు కలిగిన మేలును జూచి, అనూయపడుటయీ మాత్స 
ర్యము లోకులచే మెప్పువడయవలయునను ఆశను, లోేకులను మోసఫుచ్చ 
వలయునను దురభిసంధిని విడిచి, బాహ్యాంతర్వ రి యగు పర మేళ్వరుని 
దృష్టియందే ఛార్టికడవు కౌ బ్రుయత్నింప్రము  ఆందరిని ప్రేమించుట 
నభ్యసీంపుము, సర్వభూతహితరతుడవ్ర కు ఇట్టి సౌధనవలన మన నీచ 
వాదయములయం దుత్పన్నమగు మాత్సర్య మంతర్హితమగును 


వ్‌. ఈ శ్లోకముకూడ పవి, త్రేతేగలవాడును, నిస్పంగుడును, అనూ 
యా రహితుడును, కాొపట్యుము లేని వాడును, మూడులోకములను జయించు 
నని సవము చేయుచున్నది 
వ 


న్లో న విభ్దేతి రణాద్యో వై, సం గ్రా మే2-వ్యవరాబుఖ!ి 1 
థర్భయుద్జే మృతోోవాసి, "తేన లోక త్రయం జితం! ౫ 
[మహానిర్వా౭కం త్ర VIII, ౬౭] 


ప, న బిభేత్తి రణాత్‌, యు, చె, సంగ్రామే అస్మి 
అపరాజ్ఞుఖః, ధ_ర్హయుచ్ధే మృత, వా అక్కి తేన లోక 
త్రయం, జితం, 


aR 


వాక్య. ౫౫ ద్వితీయఖ౦డము 


టీ యః నై ఎవ్వడు, రణాత్‌ =యుగ్గమువలన, న 
బిఖ్లేళి=ఫీతచిత్తుడు కాడో, సంగ్రామే అహియుద్ధమునందున్సు 
అపరాఖ్మఖః =పలాయ నము నక ధర ర్ధయ స్టాధర్య ర్షయుద్ద 
యు. మృతః వా అహిమృతుడయినన, కేస-హానిచేక, 
లోక త్రయం జతం=మూడు లోకములును జయింపబడినవి, 


తౌ. ఎవడు యుసమునందు ఫీతచిత్తుకు కాడో, ఎవడు 
రణరంగమునుండి వెనకకు మరలడో, ఎనడు ధ _రృయుద్ధము 
నందు _పాణముల నర్శించునో, అతడు ముల్లోకములను 
షు ట్‌ న్స 


జయింపగలడు. 


వ్యా, అముస్టతు శెండు విధములు తేమ కధికెరములేనిడానిన్ని 
అన్యాయముగా నార్హంచుటకు మర్శార్గులు యుద్ధము చేయుదుకు, ఇది 
న్యాయస్వరూాపుడగు ఈశ్వరునితో * 'పరోధమును సాధించుబయే. ఇది 
ఆధ్యర్థ రయుదము. ఆన్యాయమును పరాజయము నొందించి, న్యాయమును 
ప్రరషేంంేకు చేయబడు యుద్ధమును వ్రసశాళరయాట్లమన కాని థర 
యుదమనికౌన్‌ి యందురు ఇది ఆన్యాయమును రూపుమాపి న్యాయమును 
రకీంచును. స్రేమస్వరూపుడగు పరమేశ్వరుని రాజ్యమునందు, ఇదియును 
విశేషముగా కోచనియమే ఏీమానవ్చులు పరస్పరము గ్రైమపూర్వకముగా 
ఆలింగనము చేసికొనవలసీయున్నారో, ఏ మానవులు మంగళస్వరూపుడెగు 
పరమపితవే, సమానద్రేమతో పోషింపబడుచున్నారో, అట్టి మానవులు 
శమ నాస్తములను ఒకరి రక్తముతో నొకరు కలుషితము చేసికొనుట, పక 


ard 


బా హా రము అ "Es 
స భర | అభ్యా 
సోదరుడు మరియొక సోదరుని సారా పాయక కనుల ఆఘౌాతములచే 
నొప్పించుట, ఇట్టి విషయముల నాలోచించినయెడల, హృదయము కోశా 
లు 
చృన్న మము దుఃఖపూరితేమగును  శాంతివలనను, ఈయవలనను సత్యము 
సంరజీంపబడగలిగినయెదిల, ఎన్నడును యుద్ధము చేయగాడను ధర 
యుదమను నెపముతో, నీ యా త్తిగౌరవమును తృ ప్టిపరచుకొన (బ్రయ 
థ న్‌ా క జ 
త్నింపకుము కెని, ఆధ (నివార లస్తుకరను భరత మునందు చ్రువే 
శింపవలసివచ్చినయెడల, ఖతిచితుడ వె పరాష్మాఖుడొన్రు -గాకుము, 
ఈ. 


వి ఈ శోకము తమాష మునంటు భైర్యము, పట్ట పటుదల మొదలయిన 
క్ష గ్రియడ ర్గములను ప 'ప్రశంబేంచుచున్నది యుద్దమీన్న భయములేని 
వాడును, ధెక్భయుద్ధమసే౦డ చెనుదీయనివాడును ముల్లోకములు జయించు 
నని ెప్పబడినది మహర్షి చేజేం,ద, నాథ రాకూరుగారు, శుద నూను 


న ఈ 
శాంతిని, తమాశీలతను ప్రశంనించుచున్నారు. 


ళో సత్యం బ్రూయాత్‌, వ్రీయం బ్రూయాత్‌, న బ్రూయాత్‌ 


నత్యమప్రే పియం | 
సీయం చ నాన్భృతం బ్రూయాత్‌, ఏహధథ ధర్మ ననాతనకి॥ ౬ 


[మనుసంహిత IV. ౧౩౫ ] 


పం సత్యం, బ్రూయాత్‌, తీయ, బ్రూయాత్‌, న్య 
బ్రూయాత్‌, సత్యమ్‌, అప్రియమ్స్‌ ప్రియం, చృ న అనృతం, 
బ్రూయాత్‌, వమ, ధ రక సనాతనః, 


త్‌ే 


వాక్య ౭] షొ తీయఖండము 


టీ నత్యయాయథధార్థ ముక్కు బ్రూయాత్‌ =మాట్లాడవల 
యును. వ్రియయాష్రియమయినదానిన్సి బ్రూయాత్‌ =మాట్లాడ 
యు మ క హో చ a 
వలయును. అప్రీయం సత్యం=ప్రి యకరముగాని సత్యమును 
న బూమాతి =మాట్లాడవదు. సీయం చావీయకరవుయిన 
ల ౧౧ చ Bat వ్‌ 
అనృత యామిధ్యన్యు న బ్రూయాత్‌ =పలుకవద్దు. వహః ధ_ర్తజ 
ఈ ధ (రమ్ము సనాతీసః=నిత్య మయిసది. 


తా. సత్యమును పలుకవలయున్సు ప్రాయమును పలుక 
వలయును. కాన్సి అప్రియమగు సత్యము నెన్నడును పలుక 
గూడదు. వ్రీయనుగు నసత్యమును పలుకగూడదు. ఇచే 


సనాతన ధర్మము, 


వ్యా. సత్యమును కప్పివుచ్చక , వెల్లడి చయుచున్న ప్పుడు సహి 

తము హృదయరంజకముగా నుండునట్లు మాటాడుట నభ్యసింపవలయును. 
న్‌ య 
సత్యమయినను ఇతరుల మనసునకు వేదన కలిగించుడానిని, ధర్థసంరతు 
క్యా కటు అత్యం తావళ్యకమయినతప్పు, చ యళ్న పూర్వకముగా చాచి 
యుం-చివలెను. ధ్యర్హసంరతణకొరకు ఆక్యేంశావసరమయినయెడాల దయా 
పూర్వకముగా సత్యమును జలడిచేయవలయును దానియంయ తో నావోద 
ణం న 

మును పొందగూపదు మనసులో సహితము అనందింపగూడదు, ద్రియకర 
మయినను ఆనత్యమును సంపూర్ణముగా పరిత్యజింపవలయూును. ఈవిధముగా 
'నాక్ళ౦యమము నభ్యు నింపవలయును 


౯౭ 


బ్రాహధర్యము [ అధ్యా, ౬ 


వి, ఈ శ్లోకము. సత్యభాషణమును మాత్రమేగాక, మధుర 
ఇ 
ఛ్రాషణమునుకూడ కానించుచున్నది మొదటి పం కిలోని =ివ భాగము 
న 
“అ, ప్రీయమయినయెడల, సత్యమును మరుగుపరచమని”” స్ట్‌ మిచ్చుచున్న 
దని కొందరంమరు కనుక, సత్యమును అప్రియముణా పలకగూడదని 
వా రగ్గముచేతురు. మొతల్తేమమిద ఈ శ్లోకము సత్యముయొక్క_ ఉచ్చ 
అ రా 

ఆదర్భమాను బోధించుచున్న ది. 


ళో అద్భి ర్లాశ్ర్రాణి శుధ్యంతి, నునకి సల్యేన శుధ్యతి | 
విద్యాతపోభ్యాం భూతాళ్తా, బుద్ధి సేన శుధ్యతి! ౭ 
[మనుసంహిత ౫7 ౧౦౯ విష్ణునంహిత 2౫11 ౯౨ వళిస్టసంహిత m.] 
ప. అద్భిఒ గాత్రాణి శుధ్య న్హ, మన్కు సత్యేన, కుధ్యతి, 
వద్యాతపో భ్యాం, భూతాళత్తా బుద్ధి జ్ఞానేన, శుధ్యతి. 
టీం గాత్రాణి=(స్వేదాదులచే మలినములయిన్స శరీర 
ములు, అద్భికాజలముచ్చే శుధ్య స్తాపరిశుద్ధము లగుచున్నవి. 
మనసః = (నిపిద్లచింతనాదులచే కలుషీతేమయిన్స మనస్సు, 
సత్యేన = సత్యకథనముచేత్క శుధ్యతి = పవి త్ర మగుచున్న ది. 
భూఆాశ్తా=జీవా త్త త్త విద్యాతపోభ్యాం= టబ్రహావిద్యాతపస్సుల 
చేతను "పేధ్యకి=వవిత్ర మగుచున్నది. బుద్ధిః =(విపర్య యజ్ఞానోవ 
వాతీమైన బుద్ధి జ్ఞానేన = యభార్థజ్ఞాసముచేతను, శుధ్యతి= 
పవిత త్రమగుచున్న ది 


FE 


వాక్య. ౮ ] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. జలమువే శరీరములు పరిశుదము లగుచున్నవిం 
ప 
సత్యమును వప్రూటవలన మనస్సు పరిళుష్ద మగుచున్నది. 
CEN విద్యాతపస్సులచే ఆ త్ర పరిశుద్ధమగుచున్న ది. యధా్యా 
జానముచే బుద్ది పరిశుషముగుచున్నది. 
ఇ ధి 


వ్యా. సంభాషణయందు సత్యవాదివి క్‌ు వ్యవవోరమునంగును 

నత్యప రాయణుడెవ్రు కము అటయినయొడల, ఆ కప,సాదమునొంది 
= ణి pert ww 
F< as ల్ప వూ 0 బహ స 
పంశుపు వగు సువ చ్రువ్మవిద్య ద్వారమున 'శ్రవ్మజానినాను సముజ్జ్వలఅము 
శావించుకొని, స్రైహోపలబి నొందుము. ఈశ్వరాదిష్టములగు ధ్యర్తముల 
VU థి బ ఐం 
ననువి ౦ఫుచు, ధరానుపౌనగ్యరూప తేపమునంను నియు క్తుడవ్రు కము, దాని 
o “ఇ 0 కా జే 
వలన, నీ ఆ త మోహమునుండియు, పాపతాపముఅనుండియు, విముకి 
- 


యతి 
నొంది, పరిస నగును. జ్ఞానానుశీలన ద్వారమున, బుద్దిని శచ్రేనుప్రమాడ 
ములనుండి విము కి నొందించి, పరిశుద్ధయ గావింవ్రుము. సర్వవిధములను 
జన 
i cA స a రు 4 
శుద్ధ సక్వే ప్రథానుడవయి, పరిపూర్ణ వవిశ్రుడును, ఏ పొపముచే అంట 


బడనివాడును ఆగు పరమేశ్వరుని సాన్నిధ్యము నొంద ద్ర యత్ని ంవుడు. 


వి. ఈ శ్లొకము, శరీరమును, మనస్సును, ఆను పరిశుదముగా 
ఇ థి 
నుంచుకొనవలనిన క ర్రవ్యమును, ఆ కర్తవ్య సాధనమును నినేశించుచున్న ది. 
టి జాన్‌ స 
శరీరము జలముచే పరిశుదము చేయబడినళు, మనస్సు జానముచేతేను, ఆశ 
థి mM న్‌్‌ 

హానముచే పవి,త క్ష జ 
ఛర్గానుషైన చేతను పవి త్రమగునని చెప్పుచున్న డి 


గ్‌ 


బ్రావహాధర్మము [ అధ్యా. ౬ 


శ్లో. యోఒన్యఛాసంత మాక్రానం, అన్యధా వ్ర తిపద్యతే | 
కింజేన న కృతం పావం చొరేణాశ్రానహోరిణా॥ రా 


[నుహాభారర,లదిపర్వ ౭౪ ౨౭,౨౫_ఊద్య|ోగ పర్వ tan 3౫౬౯౧,3౫.] 


ప. య్క అన్యభ్యా సంకం, ఆత్తానం అన్యథా, పతి 
పద్య తే, కిం లేని నృ కృత, పాపం చానరేణ, ఆత్థాప 
పహోరిణా. 


టీ, యఃజువడు, అన్యభా=ఒక విధముగా, సంతేం= 
ఉండెడి, ఆక్తానం-తేన్ను, అన్యథా=మరియొక విధముగా, ప్ర తి 
పద్య తే= తెలుపుకొనుచున్నాడో, ఆక్షాపహారిణాఇఆ తాపహారి 
యగు (తన్ను దొంగిలించెడు తేన చాశేణ=ఆ దొంగచేత, 
కిం పాపంవపాపము న కృతం ?=చేయబడదు ? (అన్నియు 
శేయబడునని యర్థము. 


తా. వ పురుషుడు, కౌ నొక విధముగా నండి తాను 

మరియొక విధముగా నున్నట్లు ప్రకటించుకొనుచున్నా డో, అటి 

Mm UU లు 

ఆక్తాపహారి యగు చోరునివలన్క చే పాపము చేయబడదు? 
సమస్త పాపములు వేయబడునని భావము. 


౧౦౦ 


నాక్య. ౯ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా సక్వడా కపటము. లేనివాపవయి కెర్యముల నాచరిం 

ఫుము లోపల నెక కౌరముశానుండి, యింకొక ప్ర కెర మున్నట్లు 

పయికి కనబడ ప్రయర్నెంపకుము సీడి అయోగ్యమని తెలినికొందువో, 

దానిని సర్వతోభావముగా, లజ్ఞాపుూర్యకముగా పకత్యజింప్రుము, ఏది 

యోగ్యమని తెలిపికొంచువో, దానిని న వాక్కుతో వ్య కముచెని, కౌర్య 
౨ 


చూపమున చేసీ చూపెంచుము 


వి. ఈ శోకము మోసమును ఆత్షగోపనమును నిందించుచున్నది 
తన్ను తా నున్న రీతిని గాక, మ5యొకరీతిని ఇతరులకు కనబరచువాడు, 
దొంగయని వెప్పబడుచున్నాడు. ఆత జెక్లి సౌపమున కయినను ఒడికట్ట 
ట్‌ లు 

గలడని ఎంచబడుచున్నాడు. 


2 fas వ ర 
శ్లో. నాని సత్యసమో భర్షకి, న నత్యాద్విద్య తే వరం! 
నహీ తీవతరం కించిత్‌, అశ్భతా దివా విద్యతే! లా 


మహాభారత, ఆదిపర( ౭5. ౧౦౫. 
[మవోభా స్వ J 


ప.న్క అన్ని సత్యేసమః ధర్మ నృ సత్యాత్‌ , 
విద్యతే, పరం, న్క హి, తీవ్రతరం, కించిత్‌, అన్ఫతాత్‌, 
బ్రహ్మ విద్యతే. 


౧౦౧ 


వ్రాహధర్యము [ అధ్యా, ౬ 


టీ సత్యసమః౭సత్యముతో సమానమయిన, ధర్మః 
ధర్మము, నా 'స్పి=లేదు. సత్యాత్‌ =సత్యముకంకై పరం= శ్రే వ 
మయిసెడ్కి న విద్య లే=లేదు. ఇహ=విహికమునంద్కు అన్ఫ 
తాల్‌ =మిధ్యకంకె త్మీవృతరరానికృష్ణతరం (పనికిమాలినది, 
కించిత్‌ =కొంచెమయినన్వు న పీ విద్య తే=లేదు కదా! 


శా. సత్యముతో సమానమయిన ధ రము లేదు 
సత్యముకంకె 'శ్రేస్తమయిన మరియొక  వస్తువులేదు. ఐహిక 
మునందు అన్ఫతేముకంు తీ వ్రతేరమయిన మరియొక పార్ల 
మును లేదు. 


వ్యా సత్యమే ఈశ్వరుని స్వరూపము డానియందే ధ రమ 
శ్రశిస్టితమయి యున్నది జ్ఞానద్వారమున. సత్యము నార్జింపవలయును. 
సత్యము విషయమయి విశేష్రుదను గలిగియుండవలయును. ఆచరణము 
నందు సహితము. సత్యపరాయణుడు 'కౌవలయును, మిథ్యను సంత్రార్మ 
ముగా త్యజింపవలయును అసత్యముకంయె అసవ్యాము, కరోరము, నిం 
ద్యము ఆగునది వేరొకటి లేదు మిథ్యాజీవితమువలన జ్ఞానము మోహో 


చ్భృన్నమగును, వాక్కును, అచరణమ.ను అపవి శ్రములగును 
వి, ఈ శ్లోకము సత్యముయొక్క_ చక్క_దనమును, అసత్యము 
యొక్క_ ఆసవ్యాతను మరల చెప్పుచున్నది, ఇది సుగుణమ. లలో కల సత్య 
ల్ల సరై 


మనకే శీర సాన మిచుచు 
రఫ్‌ ప్ప న్నది, 


౧౮౨ 


వాక్య, ౧౦) ద్వితీయఖ౦డము 


శ్లో. స్రీ పీయో భవతి దానేన, వ్రియవాదేశ చాజరశి | 
అప్రియస్య చ వధ్యన్య, వక్తా శ్రా చ దుక్లభకి॥ ౧౦ 
[మవోభెరతి, sede పలా 3-3౭ m3 


ప. ప్రియ భవతి దానేన, వ్రియవా దేన్క చ అప 
ర; అవి ప్రియస్య, చ్క పధ్యస్య్క వక్తా , క్రోశా చ దుర ర్షభః. 


టీ. డానేన=ఈవిచేత్క ప్రియః భవతి(ఒకడు) ప్రీయు 
డగుచున్నాడు. అపరః=వే రొకడ్కు న్రీయవాచేన చ=మంచి 
మాటలచేత (ప్రియుడగుచున్నాడు. పధ్యస్య=హితీమయినది 
యయినన్యు అ 'వీ, యస్య=ని యముకాని దానియొక్క, వశ్తా= 
'శుప్పెడివాడున్న, శ్రో తా౭వినెడువాడున్నుు దుర్హభః=అరుదు. 


తొ. ఒకడు దానముచేసి చి యుడగున్క మరియొకడు 
వియమయిన మౌాటలుచెప్పి వ్రియుడగును. శకాన్ని అపీయ 
©) © UU 
మయినన్క హితవాక్ళ్టములు పలుకు వక్కయ్యు అటి వాక్య 

ఎవి లు 

ములను విను శ్రోతీయు ఉభయులును దుర్గభులు. 

వ్యా. హీతకరములయిన వాక్యములు సర్వదా ప్రి కీ తికరము 
లుగా నుండపు ప్రి యవాక్యములు తరుచు Sree నుండును. 


వినువారికి కష్టముగా నుండునను భయముచే, ఎవడు హితమును పలుకడో, 


౧౦8 


శ్రా హా ధ ర్మ ము [ అధ్యా. ౬ 
చాడు నిజమయిన హితుడు కౌడు ర్రీయముగా "లేవని ఎవడు హితవాక్య 
ములు వినడో, వాడు తప్పక దుఃఖము ననుభవింపవలని యుండును, 
కనుక, సమస మయిన వారికిని హీతయముశే చేయగోరువాడవయి, హితవా 
శ్యములనే పేలుకుము. ఎవడయినను హితోపడేశమును చేసినయెడల, ఆది 
'తాత్మా_లీకముగా నీ కప్రియముగా నున్నను భావిఫలమును మనసునం 
దుంచుకొని, దానిని శాంతచి త్రముతో నాకర్ణించి, తదనుసారమగా 


వ రించి, శుఖఫలము నొందుము, 
వాన్‌ 


వి. అప్రియమయినను, హీతమునే చెప్పవలయునని ఈ శోకము 
య 


అచేశించుచున్నది. ఇది ఆ ప్రి యమయిన సత్యమును చెప్పువద్దను, 
ఈ యధ్యాయమునందలి ౬. వ శ్లోకములోని భావమును. వూర్వపత్నము 


చేయుచున్నది, 


౧౦౮ 


వాక్యం ౧] 


౭ అ ధ్యాయము 


ఖో. సమతదర్శనాత్‌ సాత్యుం, 3 శ్రైవణాన్హైవ సిద్ధ్యతి ! 
తత్రనత్యం బ్ర, బం)నకొ సామే ధర్హార్ధాభ్యాం నహీయశే॥ ౧ 


[మనునంహిత vil ౭౪.] 


ప. సమక్షుదర్శనాత్‌, సొత్వుం, శ వణాత్‌, చ ఏవ్క 
ర్ట ష్టం ఆ 

సిద్ధ్యతి తత్ర, సత్యం, బ్రువన్‌, సాత్నీ, ధర్హార్థాభ్యాం, న్య 

హీయ'కే. - 


టీ సమకుదర్శనాత్‌* =ప్ర, త్యమదర్శనమువలనను, శవ 
ఇామ్పైవావినికివలనన్కు సామ్యం=సావీశ్వము, సిద్ధ స్ర్రతి=సిద్ధిం 
చుచున్నది. తశ్రజ=దానియందు, సత్యంయధార్భము (మాచి 
నది చూచినట్లును, విన్నది విన్నట్లున్ను బ్రువక = చెప్పెడి, 
సాశీ=సాక్నీ, ధర్మార్థా భ్యాంధ ర్యార్గ ముండ న హీయే= 
చేడువబడడు. 


౧0౫ 


త్రావ్మాధర్షము [అధ్యా ౭ 


హ్‌ సాతోద్దర్శనము వలనను శ్రావణము వలనను 
సొఖ్నీత్వము. సంభవించును. సాశ్నీయయి బేసత్యము పలికిన 
యెడల, ధరాగములనుండి విచ్యుతుడు కాడు, 
ధి 


వ్యా న్యాయము నకును, సత్యమునకును జయము కలుగవలయు 
నని పరమేశ్వరుని యభిప్రాయము, సాధు ప్రురుషుల యభి స్రాయమయును 
యిదే కౌని, ఆసాభువ్రలు ఈశ్వరో జ్రేశయు నుల్లంఘించి, యితరుల కన్యా 
యము చెయుదున్నారు దానిని నివారింపనియెశల, లోక స్థితికిని, లేక 
కల్యాణము నకును, విశేషముగా వ్యాఘాతము కలుగును కనుకే 
న్యాయాధిపతులు న్యాయా న్యాయము లను నివారించి, న్యాయపతమున నే 
తీద్పచెప్పి ధ _ర్థసంరక్షణము వెయుచున్నారు.. వివేకియయిన సాక్షీ 
వివాదాస్పద విషయములలో చూచినది చూచినట్లును, విన్నది విన్నట్లును 
ధర్మాధి"కారికి తెలిపి, థర సంకతణమానందు సహాయకెరి యగుచున్నాడు. 
భ _ర్థస్థైనము లయందు సొత్యుమిచ్చుట భర్థ ములకు వితోధమని యెంత 
మౌ శ్రైమును ఛావింపగాడదు 


వి. ఈ ౭వ యధ్యాయము న్యాయసభియందు సక్య సాక్ష్య 
మిచ్చుటను సరించి చెప్పుచున్నది. సొక్షీయనశా నెట్టినాడో ముందు 
నిర్వచించుచున్నది. ఒక కౌర్యమును ప్రత్యక్షముగా చూచినవాడును, 
నిన్న వాడును మాత్రమే సావ్యము నిచ్చుట కరు లు ఇతరులు కోరు, 


న్యాయ స్థానములో సత్యమును చెప్పుట అధ్యా క జీవితమునకు భంగ 
కరము "కాదు. 


౧౦౬ 


వాక్య, ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వేం యధా శ్రుతం యథా దృష్ట్రం, నర్వమేవాష్టసా వడ 
నత్యేన పూయతే సాతీ, థ రి సత్యేన వదత! = 
(మనుసంహితే సాగా ఆధ్యా ౧౦౧. వ 3] 
ప యధా శ్రుతం, యభాదృష్ట్రం సర్వం, పవ్క అజ్ఞుస్సా 
వదు సత్యేన, పూయత్తే సామీ ధ ర్క సశ్వేన్క, వర్థతే. 


టీ యధా క్రుతరావినబడినదె వినబడినబ్లు యధాద్భ 


ర 


ర=మాడెబడినది చూచినట్లు సర్వం=సమ స్తమున్కు అక్ఞాసా 
వవ=యధార్ల్షముగాన్సే వద=చెప్పుము. స ట్యేన=సత్యకధనము 
చేతను సాత్నీ=సామ్యమిచ్చు వాడు, పూయ లే=పాపమువండి 
విడువబడుచున్నా డు (పవిక్రుడగుచున్నాడు). ధ్‌ నర్‌! క=ధ ర్త మ్కు 
స'క్వ్యేన-(అతని) సత్యకధనముచేతన్సు వర్ధతే = వృద్ధిపొందు 
చున్నది. 


తా, చూచినది చూచినట్లున్సు విన్నది విన్నట్లును 
సమ_స్తమును యభధార్చముగా పలుకవలయును. సత్యకధనము 
వలన సొవ్నీ పరిశుద్ధుడగున్సు ధర్మము సంరక్నీంపబడును. 


వ్యా. యోగ్యుడగు సాకీ చూచినది చూచినట్టును, విన్నది 
విన్నట్లును, సమస్తమును ములాము, సౌత్యు మియ్య వలయును తనకు 


౧౦౭ 


ట్రౌహాధర్మము [ అధ్యా, ౭ 


తెలినీనంతేవరకు హాచ్చుతేగ్గులు లేక సంపూర్ణముగా చెప్పవలయుకు 
ఎవడు తన కంప్లితో తాను చూచునో వాడే “నిజమయిన సాకీ, ఇతరుల 
నుండి విన్న సరగతులు నిజము ,కౌవచ్చును, ఉటటన్లు కావచ్చును కనుక 
న్యాయ స్థానము లయందు సౌత్యుమిచ్చునప్పుడు, మూస విషయములను, 
చూచినట్లును, విన్న విషయములను విన్నట్లును ప్రత్యేకించి, వెప్పవల 
యును 'ధ్వర్థమును సంరిక్షీంచుచుండుట చెత. సత్య సాత్యుమువలన పుణ్యము 
లభించును మిఫ న్యా సాత్యు మువలన పాపము లభించును. 


వి, సొక్నీ తాను చూచినడానిని, విన్న దానిని యథార్థముగా 
చెప్పవలయునని ఈ శోకము. నిరాపించుచున్నది ఆట్లు చెప్పుటవలన, 
సాక్షి పవిశ్రు డసటయేగాక, ధ్వర్గమునం దభివృష్ధి నొందుచున్నా డు. 
ed న గ 
శ్లో. యస్య విద్వాకొ హొ వదత$ి, మేత్రజ్ఞైా నాభిశజ్య_తే | 
తస్థాన్న దేవాః శ్రేయాంసం,లో కేఒన్యం పురుషం విదు$॥3 
[మనుసంహిత 711] ౯౬,] 
ప, యస్య, విద్వాన్‌, హీ వదతః, శేత్త జం న అభి 


శంకే తస్మాత్‌, న్య చేవా్కా 'శ్రేయాంసం, లో అన్యం, 
పురుషు, విమ. 


టీ. వదతః =సాత్యుమును చెప్పుచున్న, యస్య=ఎవని 
యొక్క, విద్యాన్‌=చేతనవంతేమయిన, మే త్రజ్ఞణజీవా త్య న 


౧౦౮ 


వాక్య. ౩ 3 ద్వితీయఖండము 


అభిశంక తే=( ఇతడు సత్యమును చెప్పుచున్నా డా, అసత్యమును 
శాప్పుచున్నాజా యన్సి శంకించదో (కాని, ఇతడు సత్యమునే 
చెప్పుచున్నాడసి శంకలేనిదగుచున్న దో లోశే = లోకము 
నందు, తస్తాత్‌ =అట్టి వురుషునికంకె, అన్యయావతరుని, శ్రేయాం 
సరా క్రేస్టతరుడగు. పురుషుని ేవాణ దేవతలున్సు న విదుః 
ఎరుగరు, 


శా. వ సాశ్నీ సాత్యుము నిచ్చుచుండగా, సచేతన 
మగు అతని మనస్పాక్ని “నే నబద్ధము చెప్పుచున్నా ” నని 
శంకింపదో, ఈ లోకమునం దట్టి పురుషునికంకు శ్రేమ్షడగు 
మరియొకనిని చేవతేలుసహితము ఎరుగరు. 


వ్యా. ఎవనిమట్టుకు వాని మనస్సునకు గోచరముగాని పాపము 
లు 

లేదు, కనుక, ఏ సామీ తాను సాక్ష్య మిచ్చుచున్న ప్పుడు, తాను చెప్పునది 

అబద్ధము 'కౌదని, సంపూర్ణముగా విశ్వసించుచున్నాడో, అత జే సత్యవాది 

యగు సాక్షి, సర్వదర్శియగు పరమేశ్వరుడు అతనియెడల, ప్రసన్న 

దగును. 


వి. ఈ శ్లోకము సత్యసాత్యముయుక్క. మహిమను కొనియాడు 
చున్నది. సత్యసాకికంకు ఊత్తముడగు. పురుషుని "దేవతలు సహితేము 
ఎరుగరని చ్ర్రశంనించుచున్న ది 


త్రావ్యధంర్షము (అధ్యా ॥ 


న్లో. ఏకోవా ను స్తీ త్యాత్రానం, యత్తష్టం కల్యాణ మన్యసే | 
నిత్యం స్థిత స్తే హృజ్యేవ, పుణ్యపా పేమీతా మునికి! ౪ 
[[మనుసంహిళ చ] ౯౧] 


ప. వక్క అవాం, అన్ని ఇత్కి ఆత్తానం, యత్‌, త్వం 
కల్యాణ, మన్యసే నిత్యం, స్థిత శ్రే హృది వమ్ము పుణ్య 
పావేశీ తా మునిః. 


టీ, హే కల్యాణ=టఓ మంగళ స్వరూపుడ్యా వకః ఏమ 
ఒక్కడనే అయిన, అహమ్‌=నేన్కు లి ఇతి=ఉన్నాను అని 
యత్‌ త్వం మన్యసేనీవు అనుకొనుచున్నా వేమో (అట్లను 
కొనవద్దు. (ఎందువలన ననగా ఏమః=ఈ్క పుణ్యపావేతీ, తాం 
పుణ్యపాపద్రష్ట్రయగు, మునిజసర్వజ్ఞుడగు పరమా తే శే 
నీయొక్క, హృది = వాదయమునందు, నిత్యం జా ఎల్ల ప్పుడున్కు 
స్థిఠకణాఉన్నాడు. 

తా, ఓ సౌమ్యుడ్యా “చే చేకాకిగా నున్నా” నన్ని 
నీ వనుకొనుచున్నా వేమో, ఎన్నడును అట్లనుకొనకుము. వుణ్య 
పాపదర్శియున్కు సర్వజ్ఞాడును అగు పరమపురుషుడు సదా 
సీ వృదయసీమయందు ప్రతిస్థితుడయి యున్నాడు. 


౧౧౧ 


వాక్య. ౪] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, శుభమును కౌంక్నించు, ఓ సామీ, నివు చావ్యామునంచును 
ఏకాకివి కౌవు, అంతరమునంగుశు ఏకెకివి కావు పుణ్యపౌపదర్శియును; 
సర్వజ్ఞాడును అగు పరమపురుషుడు న హృదయమునందు, నిత్య నివాసము 
చేయుచున్నాడు అతడు వుణ్యముశు బహూాక రించుచున్నాడు పాస 
మునకు యు క్రదండన విధించుచున్నాడు సవ్ర సాక్యుమిచ్చునప్పుడు, ఈ 
సంగతిని జాపక ముంచుకొనుము అబదపు సౌత్యమునిచ్చి, న్‌మ స్తకము 
పయి పరి'మేశ్వరుని వ ,క్రాయుధమును పతనీయకుము. 


వి. సర్వ ద్రుసష్టయగు పరమాత్మే, సర్వదా, మన అత్తేయం దున్నా 


చనియు, ఇతరు లెరిగినను, ఎరుగక పోయినను, మనము సత్యము పలుకు 
ప శ శా! ss 
చున్నది లేనిది, పరమేక్యరు డెరుగుననియు, ఈ a కము చెప్పుచున్నది. 


౧౧౧ 


౮ ఆ ధ్యా యము 
ఆలాయప్టాం్టం-0--- 
శో యత్క_ల్యాణనుఖి ధ్యాయేత్‌ ,తత్రాత్తానం నియోజయేత్‌! 
న పాపే ప్రతిపావఃి స్యాత్‌, సాధుకేవ సదా భవేత్‌॥౧ 


(మహాభారత, వనపర్వ, -౨౦౬.. ౧౧--కాంతిపర్వ, ౯౮ ౧౦] 


ప. యత్‌, కల్యాణం, అభిధ్యాయేత్‌ , తత్త, అత్తా 
నం, నియోజయేత్‌ , ను పావే వృతిపాహు స్యాత్‌. 3, సాధు, 
వవ, నడా, భవేత్‌, 


టీ. యత్‌ =దేనియందు, కల్యాణం=మంగళము, అభి 
ధ్యాయేత్‌ =ఉన్నదని నీకు తోచుచున్నదో, తత్ర = చాని 
యందు ఆక్షానం-౪ త్త ను నియోజయీత్‌ =నియాగింపవల 
యును. పావే=పాపాత్తుడగు. జనునియందు ప్రతిపాపహూప్ర, తీ 
కార్గపాపము చేయువాడవయ్యి న స్యాత్‌: =కండవద్దు, (కాని) 
సదా=నిరంతరము సాధుః వవ భవేత్‌ =సాధువుగానే యుండ. 
వలయును, 


౧౧౨౨ 


వాక్య. ౧] ద్వితీయఖ౦డము 


"తా. చేనివలన నీకు కల్యాణము లభించునని యను 
కొందువో, దానియందు సీను నియుక్కుడవు కమ్ము. పాపకర్థ 
ములు చేయువాని యెడల సహితము పాపము నాచరింప 


కుము, సదా సాధుత్వమునే యవలంబించి యుండుము. 


వ్యా. చేనివలన మంగళము చెకూరునో, డానినే ఆచరింపుము 
ఈశ్వరుడు మంగళస్వరూపుడు మంగళమే ఆయనయొక్క_ యుద్దేశము, 
వీది ఒకనికి మంగళమయి, మరియొకనికి అమంగళమగునో, ఏది నేటికి 
మంగళముగానుండి, రేపటికి అమంగళమగునో, అది వాస్తవముగా మంగళ 
కరమయినది కోదు సమస్త మానవసంఘము నకును, ఏది శుళకరమో, 
అనంకకౌలమువరకు ఏది శ్రైయస్క_రమో, దానియందే నీవు నియుక్తుడ 
వగుము, అదే నిజవుయిన మంగళము నివు పాపియెొడలనయినను పాపము 
చేయకుము, అన్యాయము చేసినవానికి సహితము మరల అన్యాయము 
చేయకుము. సదా సాథువయి యుండుము. సౌధుత్వమవలనశే ఆసా 
ధుత్వమును. హరాజయము నొందింపుము. న్యాయపథమునందుండియే, 
ఆన్యాయాచరణమునకు ప్ర, తివిధానము చేయుము, దుష్టులు దుష్కృత్య 
ముఅచ్వారమున తవు కోపమును. సంతృప్ని నొందింప బ్రయత్నింతురు, 
కాని, సాధువులు తమ సాధుకృళ్యముల ద్వారముననే, దుష్టులకు సాధు 
త్వము నుపబేశించి, వ్ర, పంచమునందు శాంతి ప్ర, తిహ్టౌపనమునకు సావా 
'య్యము చేయుదురు. 


౧౧5 


రము అధ్యా, 
చ్రావ్ష ధర Le 


ని, ఈ రావ యధ్యాయము సర్వదా, సమస్త పరిస్థితులయం 
దును, న్యాయము నే, ధ ర్‌ మునే ఆచరింపవలయునని నిర్చేశించుచున్న ది 
ఈ మొదటి శ్లోకము ఎప్పుడును మంచినే చేయవలయునని చెప్పుచున్నది, 
ఇతరులు తమకు అనిష్ట మాచరించినను, మరల వారికి తా మనిస్టము చేయ 
గూడదని బోధించుచున్నది, 


శో లృక్రో శేన జయేశ్‌ కోథం, అసాధుం సాధునా జయేజ్‌ ! 
జయేత్‌ కదర్యం దానేన, జయేత్‌ సత్యేన చాన్ఫతమ్‌! _౩ 
[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 3౮, 23-3౯ జ] 


వ. అక్రోఖథేను జయేత్‌ , క్రోధమ్స్‌ అసాధుం, సాధునాా, 
జయేత్‌ , జయేత్‌ , కదర్యం, దానేన జయేత్‌, సత్యేన, చ్క 
అన్ఫకమ్‌, 


టీ. అక్రోభేన= శోథము లేకపోవుటచేత, శోధం= UX] 
మును జయేత్‌ = జయింపవలయును, అసాధుం = అయోగ్య 
మయిన కార్యమునుగాని భావమునుగాని, సాధునా=యోగ్య 
మయిన కార్యముచేతగాని, భావమువేతగాన్సి జయీత్‌ =జయింప 
వలయును. కదర్యం=నీచుని (అపకారిన్సి డానేన=దానాది ఉప 
కారములచేత్య జయేత్‌ =జయింపవలయును, అన్నతం=అబద్ధ 
మును స ల్యేనాసత్యమువేత్క జయేశ్‌ =జయింపవలయును. 


౧౧౪ 


వాక్య, ౨) ద్వితీయ ఖండము 


తా. కుమవలన క్రోథమును జయించుము. సాధుత్వ 
మువలన అసాధుత్వమును జయింవుము, ఉపకారముచేసి అప 
కారిని జయించుము. సత్యమువలన అసత్యమును జయించుము, 


వ్యా. స్వయముగా తాను శ థపరవశుడుగాక ఈ థౌంధుని 
జయింపవలెను ఏవిధథోసపాొయముల నవఅంబించి, ఏ కౌరణమువలన నిరర 
కముగా ఇతరులకు శ్రోథము జనించుచున్న దో, ఆ కౌరణమును దూశీకృతీ 
మువేసీ '్రోధము నుపశమింపబేయవ లెను, ఆసాధువును సాధుత్వముచేశనే 
జయింపవలెను. అసద్వ్య్యావవోరము. చేసీనవారియెడల సహితము నీవు 
'సద్వ్య్యవవోర మే. చేయుము. నీ యెడల నిర్ణయతో నుండువారినో సహి 
తము నీన్ర దయను కనబరచుము. నీకు అఆహితమును చేసీ, నిన్నుగురించి 
అపీరేమగా భావించిడు వారికి సహితము, న్‌వ్ర హీతమానే వేసి, వారిని 
సద్భావముతో చూడుము... సక్యేముచెళనే ఆసత్యమును పరాజయము 
నొందించుము స్రైణమునయినను పణముగా నొడ్డి, సదా, సత్యమునే ఆవ 
అంబింపుము, సత్యమే జయము, 


వి, ఈ శ్లోకళావము “నీ శత్రువులను. స్రేమింపుము,. నిన్ను 
శపించువారిని దీవించుము...”. అను జీసనుయొక్క_ మహోత్మల్చష్టమగు 


వ్‌ 


ఉపదేశమును పోలియున్నది. ప్రతి దురుణమును డానికి విరదమయిన 
గ థి 
'సుగుణమువలన, ఆనా _డోశయును తృమాశీలతవలనను, అసత్యేమును 


"సక్యమయవలనను, చెడ్డతనమను మంచికేనమువలనను, 'జ్వేషనూను పి మవల 
8 a yy 


నను జయిరిపవలయునని ఈ తత్త్వవేత్త ఇెప్పుచున్నాడు. 


nm 


వ్రాస్తాను | కళ్యా 


శో, కుశలకి సుఖదుకిఖేవం, సాధూంశ్చావ్యువ సేవతే | 
య 
సత్యసాధుస మారంభాత్‌ , బంద్ధి దశ వము రాజతే॥! 9 


[మహాభారత, వనపర్వ 30౯, ౧౨9౨ ] 


ప. కుశల సుఖదుఃఖేస్కు సాధూకా చ అప్కి ఉపసే 
వశే, సత్యసాధుసమారంభాత్‌ , బుద్ధి ధన్షేషు రాజే, 


టీ. సుఖదుఃఖేము = (ఎవడు సుఖదుఃఖములయందు 
కుశలః=నేర్పుగలవాడయ్యి సాధథూంశ్నాషి=సజ్ఞనులను ఉపసే 
వకే=సేవించుచున్నాడో, బుద్ధి వాని బుద్ధి, సత్యసాధు 
సమారంభాత్‌ = సత్యసాధు లక్షణములుగల కర్థానుస్టానము 
వలన, ధర్షేషు = ధ_ర్మములయంద్యు రాజతే = ప్రకాళించు. 
చున్నది, 


తా, సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వములు సంప్రాప్వమయి 
నప్పుడు ఎవనిహృదయము చలింపదో, ఎవడు సాధుపురుషు 
లను సేవించుచు సత్సంగతత్సరుడయి యుండునో, అట్టి పురు 
షుని బుద్ధి సత్యసాధు కంరానుష్టానద్వారమున ధ _రృపధమునం 
ద గ్రగామియయ్యి దీ _ప్రీవంతమగును, 


౧౧౬ 


వాక్య, ౩] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, సుఖదుఃఖములు శెండును చి త్రేచాంచల్యమును జనింప 
జేయును, దుఃఖసమయమున, ఒక విధమగు చి త్తచాంచల్యము కలుగును 
సుఖసమయమునందు, మరియొక విధమయిన చిత్తెచాంచల్యము కలుగును, 
ఒక్కొ-కప్పుడు దుఃఖభోగమువలని చాధలకంపి సుఖభోగమువలని 
మ క్రేతరెమీ ధర్మసాధనకు ఆధికతరమయిన విఘ్నములను ఊత్బాదనము 
చేయును. కనుక, చంచల చితుడవ్రుగాక, సుఖమఃఖములవలని లాఫములను 
పొందుటకు ప్రయత్నింపుము. స్రణుక్నవూర్వక మగా సాధుసాంగ 
త్యమ చేయుము. చ పంచిమునందు మన మేక విధములగు పరిస్థితులలో 
నుండవలనీ వచ్చును ఆందువలన మన యంతఃకరణము ఆచేక విధములుగా 
సంచలించి, విక్షిప్తమగును. ధ _రృభావములు మూనమగును.. పవి తోళ్చా 
వాము చల్లారిపోవ్చను, sess అశాహీనములగుకు = 
పంకముదే జీవితము కలుషితమగును ఇట్టి శోచనియావస్థయందు, నళ్ళం 
గముతప్ప క నుద్దరింపగలిగినది మరియొకటి లేదు  సళ్ఫేవాచూసము 
యొక్క ప్ర శౌకమీవలన మరణావస్థ యందుండు ఆర్ష ప్రునర్జీననము 
నొందును, వ నా ఈ ఆశాజ్యోతి వెలుగును ేవశ్సాహాంతః 
కరణమునందు ఉత్సాహాన్ని యుదయించును, రూపవిహీనమగు సమస్త 
వస్తుప్రపంచమునకును నూర్య'కాంతి ఎట్టు రూపమునిచ్చునో, అస్త సాధు 
ఫురుషులతోడి సహవాసము, అసాధువుల జీవనమును సహితేము పవిత్రము 
గను, పుణ్యవంతముగను చేయును సాధుసంగముయొక్క_ గొప్పలాభమిది 
ఆడి, అసాధుఫావముల నణచివేసీ, సాధుఫావముల కుద్దీపనము కలిగిం 
చును, కనుక, ధరృజీవనాశౌండులు సక్పురుషులతోడి సవాచాసమును 
సంపాదించుటకు శ్ర, హ్రైవంతులయి. యుండవలయును. డేని నాచరించుట 
చలన జ్ఞానమును హృదయమును జాన్నత్యము పేందున్యో పరిళ్ళ ప్తి 


౧౧౭ 


హా రము అ ప 
శ్రా హ్‌ ధ్‌ క. L ధ్యా. ౮ 
నొందునో, ఆడే సక్క__ ర్షయనియు, సౌధుక ర్భయనియు "తెలిసికొనుము, 
అనా. ల క జ్‌ 
అట్టి gi ర్యాను హైనమువలన కే ధృర్థాన్తానూగము ప్ర్కజ్వలించును, హృద 
వ వ 
యముయొక్క_యు, మనసన్సుయొక్క_యు భర్శప్ర బోధముల నుల్లంఘించి 
ప క,మ,క, 
ప్రవర్థించువారి ధ 'రృక్టైనము రృమ్మక్రమముశా నిస్సారవయి మందగిం 
చును. తుదకు వారు ధర్గాధ _ర్గవిచక్షణజ్ఞానమును సహితము గోల్పోవ్రదురు. 
న్‌ 


అందువలన, వారు ధ రపధమును౦డి పతితులయి అధోగతి నొందుదురు, 
అజ్ఞ 


వి, పరిస్థితులు మంచివయినను, చెడ్డవయినను వానివలన మన 
శ్చాంచల్యము నొందగూడదనియు, మనస్సును విక నింపజేసి, వాదయము 
నందు పవిశ్రాశయములను మేలుకొలుపు సజ్జనసవావాసము చేయవలయు- 
ననియు, ఈ శ్లోకము "హాచ్చరించుచున్న డి, ప్రతి మానవ్రుడును ధ _రృపథ 
మునందు తన కదైర్యము తోచినఫుడెల్ల, మహాపురుషుల జీవితములను 
పరించుచుండవలయును ఆధ రమారమునుండి తప్పించుకొనుట కది యొక 
గొప్పు సాధనము ష్‌ 


శో మోసహజాలస్య యోనికి, మూడొ నేవ నవూగమ॥ ! 
బా రూ 

అహన్యహని థర్ణన్య, యోనికి సాధునమాగనుకి॥ ౪ 

[(మవాభారత వనపర్వ I ౨౪. 

ప. మోహజాలస్య, యోని; హి మూథైః, వవ్క 

సమాగమ, అహన్సి అహాన్ని ధర్మస్య, యోనికి సాధుసమా 


గమః, 


వాక్య, ఈ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. మూథె=మూథులతో, సమాగమః వవాసంయో 

ర 
గమ్మే మోహజాలస్వ=అవివేక సమూవామునక్కు యోనిః= 
ఉత్ప _త్రీస్థలముం అవాన్యవాని= ప్రతిదినము సాధుసమాగమః= 
సాధుసాంగత్యము, ధర్యన్య=ధ ర్యమునక్క యోనిజకారణము. 


తా, మూఢులతోడి సహవాసమువలన్క సమ స్తమో 
వాములును. ఉత్ప త్తియగును, అనుదిన సాధుసంనర్లమువలన్క 
మ స్త ధరగుణములును ఆవిర్శవించును, 
య్‌ గ్య భి 


వ్యా. సాధువులతోడి నవావాసము అధ్యా త్థకాభివృద్ధికి శార 
ణము, ఆసాధువులతోడి సహవాసము మోవాజాలము నభివ్భ స్తేనొండిం 
చును, సౌధుసంగము అతోన్నతిహేతువు అఆసాధుసంగము ఆధఃపతేన 
హీకున్ర, సాధుసంగమువదేన నవజీవన ముదయించును, ఆసాధుసంగము 
మృత్యువునకు దారితీయును. సాధుసంగమువలన, ఈశ్వరునియెడిల, 
శ్ర థైభప్తలు వృద్ధియగును. ఆసాధు సంసర్గమువలన సంళయమును, ఆవి, 
శ్వాసమును జనించి, ఈశ్వరునుండి దూరమగుట తేటునీంచును. ఆసాధు 
వులతోడి సంథాషణము, వారి యాచరణము, స్నేహితుల ధ _రృబంధమును 
శిధిలముచేయును. అసాధుసంగము పాపముయెొడల నుండవలసీన ఆస 
వ్యాతను, ధ _రృముయెడల నుండవలనిన శ్రద్ధను మందముచేయును. 
కనుక, ధరానురాగము గలవారు, అనుదినము సాధుసాంగత్యమా 
జేయుచు, దుస్పవావాసమును సంపూర్ణముగా పరిత్యజింప స్రైయత్నింపవల 
యును. ఎవరితోడి సవావాసను నీచకెమములకును, నీచ ప్రృవృత్తులకును 


౧౧౯ 


వ్రౌవాధర్తము. (అధ్యాళా 


ఊద్దీపనము కలిగించునో, ఆట్టివారినుండి సదా నిన్ను సంరత్నీంచుకొనుము, 
"కోని, ఎవరిని అసహ్యించు కొనకుము, సాధుత్వమనెడు ని ర్భలనదీప్రవా 
వామునకు. జన స్థానమగు మంగళమయఫురువునితో _ నిత్యనివాసము 
చేయుచు, ఆయన శుభాభి,ప్రాయమును నిద్ధింపకేయు నుద్దేశముతోశే 
సర్వ క్క త, సంచారము Srey 


విధ ర్గకాములు దుస్సహచాసము. విడిచి, సర్సహావాసమునే 
చేయవలయునని ఈ శ్లోక మాదేశించుచున్నది, 


అద అద ఒడ్యా గి 
జో. యస్తు న వాక్యం, మోహో న్న వ్రక్‌ వడ్యతే | 
చ ల్ల న 
న దీర్ధనూ త్రో హీనార్థకి, వశ్చాత్తాపేన యుజ్య తే॥ గ 
[మహాభారత ఉద్యోగపర్వ, ౧౨౨. ౨౩.] 


య్కత్రు, నిక్రేయసం, వాక్యం మోహాత్‌, నృ 
ప్రకివద్యశే, స్క దీర ర్పహాత్ర, హీనార్థః పశ్చాశ్తాచేన, 
యుజ్య తే, 


టీ, యః తు = ఎవడయి శే నిశ్రేయనం = క్రేయస్కర 
మయిన, వాక్యం=వాక్యమును మోహోత్‌ =అవివేకమువలన 
న ప్రతివద్య తే = గృహింపడో, దీర్ణ నూత్రీః = ఆలస్యుడును 
హీనార్థంవురుపార్థ హేనుడును (అంపేన్సు య పా 
శ్రా చేనేపశ్చాత్రావముతో, యుజ్య తే=యు క్తుడగుచున్నా దు. 


౧_౨౦ 


వాక్య, ౬ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


తా. మోహవశమువలన నెవడు హిత వాక్యములను 
గి స ర్త డో అక్ర రజడుడు పురుపార 
చృహించ్చి సత్క_ర్గ నాచరింపడో, అట్టి కర పురుపార్థ 
మునుండి ష్టుడయి, అనంతరము సంతాపము నొందవలసి 
వచ్చును. 

వ్యా. కల్యాణకరమయిన యుపచేశము చెవరినుండి విన్నను 
దానిని జెంటణే స్వీకరింప్రము చరభిమానముచె దానిని తిరస్మ_రింప 
కము, నీక ర్రవ్యమను సత్వరముగా నెరజేర్పుము. దీర్ల నూశ్రుడవయి 
కౌలవిలంబము చేయకుము. హితవాక్యముఅను ఇపడచెవిని పెట్టుటయు) 
కర్తవ్య నిర్వహణమునం దలసక్వమును అచిరకోలములో నే అముతాప 
హీతువ్ర లగును, 


వ్‌, ఎచ్చటనుండి వచ్చినను, మంచి యాలోచనను చ్రహీంప 
వలయుననియు, అలనుడుగాక, క ర్రవ్యమును యఖాకేలమున నే నెరవేర్చ 
వలయుననియు ఈ శ్లోక మాచేశించుచున్నది, 


శ్లో. నతొం నుత నుతిక్రమ్య, యా=_.నతాం వర్తతే మతే! 
య i pr 
శోచంతే వ్యసనే తన్య, సుహృదో న చిరాదివ॥ ౬ 
(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౧౨౩. ౨౬.7] 


ప, సతాం, మతం, అతి కృమ్య, యి అసతాం, 
వర్తతే మతే కోచంకే, వ్యసనే తస్య, నువ్యాదఖ న్క 
చిరాత్‌, ఇవ, 


౧౨౩౧ 


చ వధ. ర యు '[ అధ్యా, ౮ 


టీ. సతాం మతం = సత్పురుషులయొక్క.. అభ్మిప్తాయ 
మున్సు అతి కమ్వ=లఅతి క మించి యఃజ=ఎవడ్యు అనతాం మ కే= 
ర్రవ్యాలల క్ర, 
దుష్టులయొక్క. అభి ప్రాయానుసారముగ్యా, వ రతేజప్రవ ర్రించు 
చున్నాడో నువ్భాదః=వాని మిత్రులు, న చిరాదివాళీస్రు 
కాలములోనే తస్య వ్యసనే=వాని విపత్తునందు శోచంలే= 
దుఃఖంచుచున్నారు. 


వ వురుషుడు సాధుస_త్తముల యభిప్రాయము 
నతి క్షమించి అసన్హార్ల్గము నవలంబించునో, అతని మిత్రులు 
అత డచిరకాలములోనే విపది ద్లస్తు డగుటను కాంచి ఫోకిన 
వలసివచ్చును. 


వ్యా. పాధువ్రలయొక్క_ ఆలోచనను గగ్మహింప్రుము, అసాధు 
వుల ఆలోచనను పరిత్యజింపుము, ఎవరి వాక్యములయందును, కార్యముల 
యందును నివ్మపటమయిన ధృర్థనిన్ట కనపడుచుండునో, వాళే సాధు 
పురుషులు, పాధుపురములయొక్క_ యుపచేశమును మన్నింపక, కష్టములు 
'తెచ్చిపెట్టుళొని, నీ సుహృద్దణమును శోశాకలులనుగా చేయేపము, 
శేవలము "సే యెళ్వర్యమును, నీ నుఖభోగములను జాచి, నీతో పాల్గొని 
నుఖాంచువారు మా శ్‌ మేగాక, నీకు కష్టములు సం పా ప్రమయినప్పుడు, 
నీవ్ర దుఃఖా, డా ంతుకయినప్వుడు, ని కష్టపరంపరలో పాల్గాని, న్‌ దుఃఖ 
మును జూచి దుఃఖించువారనే నికు నిజమయిన హితులు, న్నేహితులు, నీవు 
దుఃఖములను 'తెచ్చిపెట్టుకొని, వారిని దుఃఖుతులఅనుగా చేయకుము. 


be. de | 


వాక్య. ౭) ద్వితీయఖ౦డము 


వ. సత్చురుషులయొక్క_ ఆలోచనను వినకపోవ్రటవలన అనిస్ట్రము 
సంభవించునని, ఈ శ్లోకము నుడువ్రచున్నది. 


జో. అవిసంవాదకో దత॥ + కృతజ్ఞో మతినాన్భజుకి | “ 
క్రీ రెం చ లభతే లోకే న చానర్జేన యుజ్య తే i ౭ 


(నువోభారత, ఉద్యోగపర్వ, 3౭. 3౭.3౭. 3౧.] 


ప, అవిసంవాదకళ దతుః, కృకేజ్ఞః, వ మతిమాన్‌, బుజుః, 
కీర్తి చు లభతే లోకే నృ చు అనిన, యుజ్య తే. 


టీ, (ఎవడు అవిసంవాదకజవివాదముచేయని వాడును 
దతః=సమర్షుడును కృతజ =కృతజ తగల వాడును మతిమాన్‌= 
ధారా "లక్షా అక్షి 
బుద్ధిమంతుడున్సు బుజుః=సరళస్వ భావముగల వాడును (భవతి= 
అగుచున్నాడో), (వాడ్సు, లోశే=లోకమునందు కీర్తిం చ= 
యశస్సును లభ కే=పొందుచున్నా డు. అన్జేన=అనిష్టముతో, 
న యుజ్యు లే= =వేర్చబడడు. 


శా, ఎవడు వివాదవిముఖుడో, కార్యదముడో కృత 
జ్జడో బుద్ధిమంతుకో, బుజువర్తనుడో, అతడు భూమండలము 
చేదు ఇశ్వతకే రిని ౫డించును. వీ యనర్థక కార్యముల 
యందును నియు క్షుడు కాడు. 


౧౩౩ 


Gas సాన్‌ 

వ్యా, ఎవరితోను వివాదమును సెట్టుకొనకుము. సర్వాసముడస 
“పరమేశ్వరుని మంగళభావము నే ఆదర్శముగా చ్రహీంచీ, నీ కోసము నుప 
సంవారించుకొనుము, అందరియెడలను, స్రేమతోను క్షమాశీలతతోన్వ 
వ్యనవారించుచు, నీ కర్తవ్యమును సంతోవవూర్వకముగా "నెర వేర్చుమ, 
ఇతరులతోడి వ్యవవారమునందు 'న్రేమయే నిన్ను నడిపించు నూ త్రీముగ్గా 
నుండవలెను. నీ వే పనియందు ప్రవృత్తుడవయినను, దానిని స్థరథాము 
తోను, నై ప్రుణ్యముతోను, పట్టుదలతోను నిర్వర్హింపుము. ప్రతి కార్యము 
నుండియు నీవ్రు కర్త్శృత్వనై పుణ్యము నభ్యసీంపవలయును. అట్టయినయెడల, 
"కార్యములును చక్కగా నెరవేరును, నీ సచ్చరిత్ర్రయు ఆభివృద్ధి నొందును, 
నీ కపకొరము చేనినవారియెడల, కృతజ్ఞాడనయి తరణ ఎవరు 
వీ మాత్రము ఉపకారము చేనీనను, దాని "నెన్నడును విస్తరింపకుము, 
ఈశ్వరుడు నీ కార్యములయొక్క_ పరిమాణమును గ్ర హీంచడు. నీ సాధు 
సంకల్పముయొక్క__ పరిమాణమును బట్టియే, నిన్ను బహూకరించును, 
అట్లే నకు హీతముచేయుటకొరకయి, ఎవశేమాత్రయ సంకల్పించినను, 
వారియెడల, కృతజ్ఞుడవయి యుండుము ని బుద్దిని వికనింపజేనీ కొనుము, 


సరళస్వఫావుడవయి, ని వాక్యమలయందును, కార్యముల ుందును నిష్మ._ 
పటముగా వ ర౦ప్రుము. 
అంటీ 


వి. ఈ శ్లోకము సాధుశీలము, ్రికరణశుద్ధి, కృతజ్ఞత మొద 
అయిన స్లుణములను స్తవమచేయుతున్న ది. 


౧౨౪౯ 


వాక్య. ౮] ద్వితీయఖ౦డము 


ఖో. కత! కృతఘ్నన్య యశేకి, కుతకి స్థానం కుతి సుఖం! 
అత్ర ద్ఞయకి కృతఘ్మో హీ,కృత ఘ్నీ నాస్తి నివ్మతికి॥ ౮ 


మహాభారత, ఉద్యోగపర(, ౧౦౬, ం-ా--కాంతిపర్య, ౧౩౭౩. ౧౯ 
భా గ పర్వ గ్‌ 1] 


ప. కుత కృతమఘ్న స్య, యళ కుత్ర స్థాన కుత 
సుఖం, అత్ర జ్ఞేయ కృతభ్నుః, హీ, కృతమఘ్నేే ను అస్సి 
నిమ్మృతిః, 


టీం కృత ఘ్ను స్యాకృతజ్ఞత చేనివారిక్సి యశః = కీర్త 
కుతః=ఎచ్చట? స్తానం = ఉనిక్కి కుతః = ఎచ్చట? నుఖం= 
సౌఖ్యము, కుతజ=ఎచ్చట 2 కృత ఘ్మ్నా హిూకృతఘ్ను డు 
పృసిద్దముగ్కా అఆశ్రబ్దేయః = మర్యాదకు అర్హుడు కాడు. 
YJ op ఆరు ర! 
కృత స్నే=కృతఘ్నుని విమయమయి నిమ్మృతిః=ప్రాయశ్లి 
త్రము, నా స్తాలేదు. 


శా. కృతఘ్నునికి యశ మెక్కడ, స్థాన మెక్కూడ ? సుఖ 
మెక్కడ ? కృతఘ్నుడు గారవపాత్రుడు కాడు. కృతఘ్నునికి 
తరణోపాయము లేదు. 


వ్యా. కృతజ్ఞత విపరీతభ్రావమే కృతన్ల్నుత, ఎవడు ఇతరుల 
వలన ఉపకౌరమును పాందియు, వారియెడల తన వ్యాదయమాునందు 


౧9౫ 


చ్రావాథర్గము [ అధ్యా, ౮ 


కృతజ్ఞతే ననుభవింపడో, ఊపికౌరమును పొందియు, ఆ యుపకౌరమును 
వృాదయవూర్వకముగా మన్ని౦పడో, ఇతరులు చేనీన మవాదుపకోర 
మును సహితము తృజీకోరభావముతో చూచునో, ఉపకెరులయొక్క_ 
సమస్త ఉపకొరములను వి సరించి, వారి కపకెరము 'చేయదలంచునో, 
అట్టి ఫురుముని సాధువులు నరాథముడనియు,  పరనునీచుడనియు 
భావింతురు, 


వి, కృఠజ్ఞకకు విరద్ధగుణమయిన కృతఘ్న తయిక్క- సేచర్వ 
మును కనబరచి, వెనుకటి న్లోకములో చెప్పిన కృతజ్ఞత నే ఈ నోము 
సవము చేయుచున్నది. 
- 


వాక్య, ౧] 


aon 


రిజల్టు 
శ్లో. నంవిభక్తా చ దాకా చ, భోగవాళొ సుఖవాన్నర॥ | 
ఛవత్యహింసక శై ఎనీ, పరమారోగ్య మళ్ళు తే i ౧ 


[మవాభారత, వనపర్య, ౨౮. ౨క.] 


ప సంవిభక్తా చ దాతా చృ భోగాన్‌, నుఖ 
వాన్స్‌ నరు భవతి అహింసక్క చ వవ పరం, ఆరోగ్యం, 
అక్ను లే. 


టీ, సందిభక్తా చాభత్య వేయ పదార్థములు అన్యులకు 
విభజించి యిచ్చి, కొనును వారితోడ భుజించువాడున్ము 
చాతా చాడాతృత్వముగల వాడును భోగవాన్‌ =అనుభవిం 
చెడువాడును సుఖ వాన్‌ =సుఖవంతుడును (అగు యః నరః 
ఏ మనుజుడు అహింసకః వవ చాహింసవేయనివాడుగాన్ను 
భవతి=అగుచున్నాడో, సః=వాడు పరం=ఆరోగ్యం-విశేమ 
మయిన ఆరోగ్యమును అళ్ను తే=అనుభవించు చున్నాడు. 


౧౨౩౭ 


May gee. స. 


తొ. ఎవడు తనకుగల భత్యుపేయ ద్రవ్యములను 
ఇతరులకుగూడ పంచియిచ్చి, వారితో కలిసి భుజించి ఆనం 


దించునోో ఎవడు చానళీలుడో, భోగియో, సుఖవంతుడో, 
అహింసకుడో, అతడు పరమారోగ్యము ననుభవించును, 


వ్యా. సమ స్త మానవులను పరిపాలించుచు పోషించుచుండెడి 
పరమేశ్వరుడు ఏరీ భక్ష్యములను “పేయములను నీ కను గ్రహించి 
యున్నాడో, వాని నెల్లను దల్లితండ్రులు, సోదరీసోదరులు, భార్య, బిడ్డలు 
బంధువ్రలు, స్నేహితులు, 'దాసదానీజనము, మొదలగువారి కందరకుశు, 
ఒక్కరిని విడిచిపెట్టక, ప్రతివారికిని వారివారికి తగినట్లుగా పంచి 
యిచ్చుచు, తౌ ననుభవింపవలెను. కేవలము తన క్నేమముచే చూచుకొనుచు, 
అశనవసనాదులలో ఆ _కృంభరియు, కుశీంభరియు కౌగూడదు. సమ స్తమును 
శీవలము తన భోగముకొరశే పరమేశ్వరుడు తేన కిచ్చినాడని భావింప 
నాడదు తా నవళ్యము పోషింపదగిన బంధుబాంధవ్రలను, ఆశ్రితగణమును 
'న్యాయానుసారముశా పోషించి దుఃఖభారముచే కుంగిపోవ్రుచున్న దీనులను, 
దరిద్రులను సహితము పోషింపవలెను, తానును భర నష నుటూగాన సుఖ 
ములను భోగములను ఆనుభవింపవలయును కృపణుడును, విలాస్మప్రియు. 
డునుగాక ధర్ధానుగతములగు. సమస్త సుఖభ్రోగములను అనుభవింప్రచు, 
hb మనస్సును వాదయమును వికౌసము నొందించుకొనవలయును. ఎవరినా 
"జ్వేషింపగూడదు, హింనింపగూడడు, 


౧_౨౮ 


వాక్య. _౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వీ, ఈ కావ ,యాథ్యాయము జాదార్యమునునరించి చెప్పుచున్నది. 
తేన భాతికె 'కైశ్వర్యము ను తన బంధువ్రులతోను, న్నేహిళతులతోను, పరిజనుల 
తోను కలిని ఆనుభవింపవలయునని, మొదటి శ్లోకము నుడువుచున్న ది 


శో పొత్రన్య హి విశేషేణ, శృద్ద థానత యైవచ। 
అల్బం వా బసు జా ప్రేత్య, దాన స్యావావ్యతే వలమ్‌! _౩ 
[మనుసంహిత VIL ర ] 


వ పాత్ర స్య్క హి, విశేషేణ, శ్ర దభానతయా, వవ్క 
చు అల్పం, వ్యా బవ్ము వ్యా వేశ్య దానస్య, అవాప్య కే, 
ఫలమ్‌. 

టీ. పాత్రన్య హి విశేషేణ=దానము తీసికొనెడివారి 
యోగ్య తావిశేవమునుబట్టి, త్ర ద ధానతయా=దానము చేసెడి 
వారి శ్రద్ధకు తగినట్టు అల్పం వా=దాన మల్చమయినన్సు 
బవా వా=దాన మధికమయినను, వ్రేత్య=ఈ లోకమునుండి 
గతించిన తరువాత, డానన్య ఫలం=దానముయొక్క_ ఫలము 
అవాప్య కే-(చాతచ్చే పొందబడుచున్న ది. 

కా. చాత తన శ్రద్ధ ననుసరించియ్సు గృహీతయొక్క 
పాత్ర, త ననుసరించియు చాన క్రి; యయొక్క_ ఫలమును, అల్ప 
ముగనో, అధికముగనో లోకాంతరమునం దనుభవించును. 


౧౨౯ 


ద్రావ్మాధర్శము [ అధ్యా, ౯ 


బ్యా. కొద్ది గానయినను నళే, గొప్పగానయినను సశే, తేన శేడి 
a 
ఎంతదానము చేయుట సాధ్యమో, దానిని త్రుద్ధాశార్వకముగా సక్పాశ్రు 
అకు దానమాచేయవలయును. దానమువలని పుణ్యఫలము, డాతయొక్క_ 
క్‌ శ 
Yee గృహాతయొక్కు_ పౌత్ర్మతను అనుసరించి యుండును. యాచ 
కుల బాధనుండి విడిపించుకో నవలయునను ఊద్దేకముతోనుు విసుగుదల 
తోను ఒసంగబడిన దానము యాచకుల బాధనుండి తేప్పించునుగాని, 
భ్‌ _ర్థము-గా పరిగణింపబడదు ఎవరికి దానముచేసినయొడల, సోమరితనము 
నకును, మహ్మె_ర్యకరణమునకును. ప్రోత్సాహము. కలిగించునో, అట్టి 
యసౌా శ్రే దానము ధరానుమోదితేము కౌదు ఎవడు చాసవముగా దారి 
ర్ట అవీ 
ద్ర స్టముబే చాధనొందుచున్నాడోో, చాతయుక్క... అనుగ్రహమే ఎవనికి 
ఏకమాత్ర ఆధారమో, అట్టి పురుషుడే నిజమయిన దాశారుడు, అట్టి 
లు చొ శు 
సత్సా కులకు చ్రుద్ధాశార్వకముగా, యథాపాధ్యముగా దానము 
చేయుము 


వి. ఎట్టి భావముతో చానముచేయవలయునో, ఎట్టివారికి చేయ 


వలయునో ఈ శ్లోకము నూచించుచున్నది, సౌత్రతచెరుగని దానమును, 


న 
అశ్చ్రద్ధతోచేసెడి దానమును, ఇది నిషేధించుచున్న ది, 


శ్లో. దానా న్న దుష్కరం తాత వృథివ్యా మ్‌స్సి కించన! 
అర్థేచ మహాతీ తృష్ణా స చ దుకిఖేన లభ్యతే! 3 
(మహాభారత, వనపర్వ, తినరా, తా] 


౧౩౦ 


వాక్య, 3] ద్వితీయఖం౦డము 


ప. డానాత్‌ , న దుమ్మ్క_రం, తాత్క పృధివ్యాం, 
అప్పి కించన, అన్థే చు మహతీ, తప్పా స్క చు దుఃఖేన, 
లభ్యతే. 


టీ. హే తాత=ఓ తండ్రీ, పృధివ్యాంభూతలమునంద్కు 
దానాత్‌ =దానముకంయక్కై దుమ్కరం=కష్టమయినద్కి కించన= 
కొంచెమయినను, నా_స్టిలేదు. అనే చాధనమునందు మవాతీ 
తృష్టా=అత్యాశ (మానవులకు కలదు స చాఆ అర్థ మును 
దుఃఖేన=అతి కష్టముచేత, లభ్య లే=ఆర్జింపబడుచున్న ది. 


తా. ఓ సౌమ్యుడా, లోకులకు ధనమునందుగల 
తృవ్షకు మేరలేదు. అతి కషమువలనగాని ధనము సంపా 
(వా ఠి షీ 
ప్తము కాదు. కనుక, భూమండలమునందు చానముకంకు 


దుమ్మ_రమగు క_ర్భ మరియొకటి లేదు, 

వ్యా. ఈ భూూమండఅమునందు. ప్రజలు ధనతృష్ణచే అత్యంత 
వ్యాకలులయి యున్నారు. ధనథాన్యములును, భాగ్యభోగ్యములును నిజ 
ముగా అనాయాసలభ్యములు కావ్య, విశేష ప్రయాసమువలనను శ్షేశ 
ములవలనను సంపాదింపవలనీ యున్నవి. కనుక, ఎక్క_డ ఏవిధమయిన 
బలవంతిముగాని, స్వార్హపరత్వముగాని "లేదో, ఆక్క_డ అర్హడానము శీవల 
షరనూర్థచింక గలవారికేగాని, ఇతరులకు సాధ్యము"కెదు, అందుచేతనే 


౧౨౩౧ 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౯ 


వాన 
యకౌర్యములను సాధించు. 


దానము క్రరలలోకెల దుష్మ_రమగు క రయని చెప్పబడినది. ఎవడూ 
a స 
సర్వలోక చాంధవుడగు పరమేశ్వరుని ప్ర 
నుచేకమతో ధనార్జనము చేయుచున్నాడో, ఎవడు కేవలము ధనముకొరశే 
ది 
ధనమును ప్రేమింపడో ఆట్టి ఫురువుజే నిస్స్యార్థథావముశా దానధ 
ములను చేనీ కృఠకృత్యుడనచున్నాడు 


వి, మనుష్య స్వభావములో ధవాళ పౌంభావికముగా. నిహీశ్ర 

మయి యున్నది. ధనమునందు దోషము లేసు దాని వినియోగమునండే 
క్‌ 
గుణదోషములు కలవు, క స్టార్టితమును ఈశ్వర ్రీత్యర్థమయి వినియోగిం 
చుట, కరోరసాధనలేక దుస్ఫాధ్యము. కనుకనే, స్వార్థరహితమగు భధ రము 
అాజ్ఞీ 
కొరకు ధనమును ఖర్చుపెటుట, చాల కష్టమని ఈ శ్లోకము నుడువు 
ట్‌ లు ళం 

చున్నది, 


శ్లో. అన్యాయా త్సముపా క్రేన, చానధర్హో ధనేన యః ! 
క్రి యతేనన కర్తారం, త్రాయతే మహతో భయాత్‌ ॥ ౪ 


(మవాభారత, వనపర్వ, ౨45 33] 


అన్యాయాత్‌, సముపా కేన, చానధ ర్య ధనేన 


ప 
శో న్య స్వ కర్తారం శ్రాయకే' మవాతే 


శాక్య. ౪) ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. అవ్యాయాత్‌ =అన్యాయమునలన, సముపా ్తేన= 
సంపాదింపబజిన్క ధనేన=ధనముచేత్య యః దానధర్థఃవ్‌ దాన 
ధర్షముు శ్రియ తే=చేయబడు చున్న దో, స=ఆ దానధ_ర్షమ్బు 
కర్తారం = ఆ దాతను మహతః భయాత్‌ = (పాపమువలన 
కలిగెడి మహాభయమునుండి, న శ్రాయ తే-రకీంపదు. 


తా. అన్యా యోపార్టితధనముతో చేయే చానధ ర 
ములు వేయబడునో, అవి ఆ డాతేను పాపమువలని మవా 
ద్భృయమునుండి, రత్నీంపజూలనవు. 


నాగ. దానముకొరకయినను అన్యాయముగా ధనో పారనము 
వేయగాడను అట్టి దానమువలన పుణ్యము లభఖించను, ఆంతేకోశు, 
అన్యాయాపార్టీత ధనడానమువలన, ఆధ రజనిత మహాపాసమునంము 
పతితులయి, పక్చాత్తా పాగ్ని తప్తులయి, విశేషయాతేనల ననుభవింపవలనీ 
వచ్చును కనుక, నీవ భనదానము చేయుట కసమరుడ వయితివేని, ఇంకను 
మిగిలియున్న వివిభో పొయములచే దుఃఖితులయొక్క_ దుఃఖవిమోచనమును 
“గావింపుము కొని, అన్యాయముగా మాత్రము భన మెన్నడుకు 
"రర్జింపకుము, 


వి, అన్యాయముగా. నార్టించిన ధనముతో చెసెడి దానమును 

ఈ నోకము. గర్షించుచున్నది అశ్యాయార్జితేయువలని పాపపలమును, 
య బో జ 
+ఆ ఆర్జితమతో చేసిన చానము నివ రింపజాలదు 


౧౩383 


బ్రాహధర్మము [ అధ్యా, ౯ 


శ్లో. న్యాయోపార్టిత విశ్తేన, క ర్హవ్యం జ్ఞానరతణం ! 
అ బై > శాం Ey 
అన్యాయేన తు యో జీవేత్‌ , సర్వథ_ర్భ బహివమ్మృతకి॥ ౫ 
[మవోభారత, వనపర్వ,] 


ప. న్యాయోపార్టితవి లేన కర్తవ్యం, జ్ఞానరమవణం, 
అన్యాయేన త్కు యః, జీవేత్‌ , సర్వధ_ర్శ బహిమ్క్బృతః. 


టీ. న్యాయోపార్టితవి -క్రేన = న్యాయముగా నార్జించిన 
ధనముతో, జ్ఞానరతణంాజ్ఞానసంరక్షణము, క_ర్తవ్యం=చేయ 
దగినది. యకణాఎవడు, అన్యా యేన=అన్యాయముచేత, జీవేత్‌ = 
జీవించు చున్నా డో, సర్వధ ర బహిమ్మృతేః(వాడ్సు సమస్త 
ధ _ర్భములనుండియు శ్ర ము డగును, 


శా. న్యాయాపార్టిక ధనముతో జీవించుచు దాన 
ధర్మములు చేయుచు క _ర్తవ్యజ్ఞానమును సంరత్నీంచుకొనుము, 
అన్యాయాచరణముచ్చే నెవడు జీవన నిర్వహణము చేయునో, 

చ్‌ జ ర జ పట్టీ 
అతడు సమస్త ధ_ర్శములనుండియు భృష్టుడగును, 

వ్యా, తేన జీవన నిర్భవాణము కెరకయినను, ఈ నవళ్యము 
పోషింపవలనిన పరివారమును సంరక్నీంచు నిమి తమయినను, ఆన్యాయా 


ముగా ధనమును సంపొదింపగూడదు. ఆధర్రాచరణమువలన తణభంగుర 


౧౩౮ 


వాక్య. ౬. ] ద్వితీయఖ౦డము 


మయిన ఈ నళ్వర శరీరమును పోషించుకొనుటకంకు, న్యాయాన్యాయ 
వివేచనకొరకు పరమేశ్వరు జే నైతిక జ్ఞానమును మనకు ప్రసాదించి 
యున్నాడో, కదనుసౌరముగా జీవితమును గడువ్రుట శ్రే ఫ్ధము. అన్యా 
యాచరణమూలక జీవితమే వాాస్తవమయిన మృత్యువు  ధృర్గిజీవిశేమువలన 
మరణము శటస్థించినను, ఆ మరణమే నిజమయిన జీవితము 


వి. ఆశ్యాయార్జితేమువలని దోవమును ఈ శ్లోకము ఇంకను 


్రుతిపాదించుచున్నది, తన కుటుంబమును పోషించుకొనుటకయినను, తేన 


పా పగాదు 
ప్రాణరతణమునకయినను, అధృరిమణా ధన మార్డింపగూ వు అధ్యా త్రిక 
మరణముకంాు శారీరక మరణము మేలు, 


ళో. శక్ష్యాన్న దానం సతతం, తితితా ధ రనిత్యతా ] 
యథార్ష్హం వ్రతివూజా చ, నర్వభూతేసు వై సదా! ఇ 
(మహాభారత, వనపర్వ, ౨౦౬. ౪౦.7} 


వ. శక్త్యా అన్న దానం, సతతం, తితితూ, ధ _రృనిత్యత్కా 
యథార్హ, ఠి ప్రతిపూజ్యా చ సర్వభూ శేషు, వై. నద 


టీ శక్త్యా = శ క్షగనుసారముగా, సతతం = ఎల్ల ప్పుడ్కు 
అన్న దానం=అన్న దానమును తితితూ=సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వ 
సవహానమున్సు ధ _రృనిత్యతా = నిత్యమును ధర్హానుష్టానమును 
యథార్జం వై యధా యాోగ్యముగా సర్వభూ తేషు=సమ స్త 


౧3౫ 


న స 


భూతములయందును సదా=ల్ల ప్పుడు, ప్రతిపూజా చాఆదరణ 
శ్రావమును (ఈ సమస్తమును ఆచరింపదగినది.) 
— 


తా, శ క్ర షినుసారముగా సదా అన్నదానము చేయ 
వలయును. సహిమ్షుత నవలంబింపవలయును. నిరంతరము ధర 
కార్యముల నా చరింపవలయును. అందరియెడలను, యథోచిక 
సమాదరమును మాపవలయును, 


వ్యా. మనుమ్యు 'లే చాధలనయినను సహింపగలరుగాని, శుడ్నా 
ఛను మాత్రము సహీంపబాలరు. ప్రపంచమునందలి ఎన్నెన్ని విధముల 
దుఃఖములనయినను ఓర్చుకొని వారు జీవింపగలరు కొని, అన్నమే లేని 
యెడల, అచిరకొలములో నే మృత్యుముఖమున పడిపోవ్రుదురు. కోన్చన, 
తుథార్తులకు అన్నదానము. చేయుటయే ప్రథమ కర్తవ్యము. ఈశ్వరు 
జే య్జేయుతో పరస్పర విరుద్ధములగు 'ససవికాల శీతాకోలములను 
నృష్టించయున్న్నాడో, ఆ యుజ్లేభేముతో నే, సుఖదుఃఖుములను, సంసద్విప 
ప్రస చ్రేరణచేయుచుశ్నాడు. కనుక, ఇట్టి ద్వంద్వముఅను ఓర్పుతో 
భపంళుట కభ్య నింపవలయును, సహిష్షత నభ్య నించినయెడల, ఏడి 
వేవ్యమో, ఏది త్యాజ్యమో వాని భేదమును ెలినీకొనుటుకు సమర్హత 
కలుగును, దేనికి 'ప్రతివిధానము చేయగలమో, దానికి ప్ర తివిధానము 
చేయుటకును సామర్థ్యమా కలుగును, ఏది ఆనుల్లంభనీయమో, దానిని 
విశేష న్లేళము లేకనే సీనుభవింపగలుసదుము. అనుదినమును ఈళ్వరారాధన 
చేయుము నిత్యమును కల్యాణకరమయిన ధ _ర్ధమును నంచయముచేయుము, 


౧౨౬ 


వాక్య, ౭] ద్ధితీయ ఖండము 


చెద్దలు hse చూపెడు స్రేనుకు స్తుళిసంమగా వారిని గారవింప్రుయు, 


నిన్న శ్రే సేమించెడు స్నేహితులను నీవును గ్రే చేపే మింప్రము చే మాస్పదులగు 
వార సీమేడల చూపెడు ప్రేమకు బదులు se స్నవాసోవమునే కన 
బరచుము, నిన్ను శ్రే ముదిత హారతుడం మాత్రమేగాక, ని న్ను చానీన 
భావముతో మామహారయుడల సహితము సమాదరభ్ధావమును కనబరచు ము, 
ఇటే నిజమయిన యాదరణ 


వి. తుథారుల కన్న దానము మొదలయిన సుగుణము లీ శ్లోకము 
నా ఇ 
నందు మెచ్చుకొనబడినవి, 


శ్లో. చేయ మా రృస్య శయనం, వరి _శాంతస్య ఇవాసనమ్‌ ! 
తృసీతస్య చ పానీయం, ముంథికస్య చ భోజనమ్‌! ౭ 
(మహాభారత, వనపర్వ, ౨. ౫15, ] 


ప. చేయం, ఆర్హ్షస్య, శయనం, పరిశ్రాన్లస్య, చ 
ఆసనం, తృవితస్య, చ పానీయం, క్రుధికస్య, చ భోజనమ్‌. 


టీ ఆ _రృస్య=రోగవీడితునకు, శయనం=పడకన్సు పరి 
శ్రాంతన్య=బడలిక చెందినవానికి, ఆసనం=ఆసనమున్కు తృమీ 
తస్య=దప్పినొనిన వానికి, పానీయం చాజలమున్కు తుధితస్యా 
ఆకలినొనినవానికి భోజనం చాభోజనమున్కు చేయం=ఇయ్య 
దగిసది. 


౧౨౯ 


శ్రావ్మాథర్శము (అధ్యా? 


"తా. చానమువేయునప్పుడు ఎవరికేది యవసరమో 
దానినే చానముచేయవలయును. రోగికి శయ్యన్పు అలసిన 
వాని కాసనమున్యు తృష్లా రునకు పానీయమును తుధార్తు 
నకు భోజనమును ఇయ్యపలయును. 


వ్యా, ఎవరికేది యావళ్యకమో, వారికి దానినే యిమ, ఇట్టి 
సమయోచిత చానమువలననే, గృహీతే యథౌర్గమయిన ఉపకోరమును 
పొందును చాత ద్విగుణీకృత ఫలము నొందును కనుక, ఎవరి కేది యావ 
శ్యకెరా, వారి కట్టిదానినే దానమచేయుయు పరమేళ్వరుడుగాడ 
సమస్త ప్రాణిజారమునకును ఈ విధముగ నే దానముచేయుచున్నాడు, 


వి. ధ్నర్జము ఒకే విధము కౌదనియు, తంథార్తున కన్నమును, 
తృసి తార్తునకు పానియమును, పరిశ్రాంతున కాసనమును, రోగార్తునకు 
శయ్యను, ఇచ్చుట మొదలయిన అనేకనిధముల దానధ్యర్హములు చేయవచ్చు 
ననియు, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది. 


అద అద్య అ అధ na 
ఖో. అన్నద! సుఖ మాప్నోతి, సుత న్హకి నసర్వవస్తుహు ! 
భూమిదానాత్‌ వరం నాన్సీ, విద్యాదానం తతోథికన్‌॥ ౮ 
[సంవర్త సంహిత, ౮0] 
వ. అన్నదః, సుఖం, ఆప్నోతి సుతృ ప్త, సర్వవస్తుషు, 
భూమిదానాత్‌ , పరం, నృ అ స్త్రీ విద్యాదానం, తేతః, అధికమ్‌. 


౧౩౮ 


వాక్య. ౮ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ సర్వవస్తుషు = అన్ని వస్తువులలోన్కు అస్న దా 
అన్నదానము చేసెకివాడు, నుళ్ళ ప్పస్సన్‌ =మంచితృ ప్తి కలిగిన 
వాడయ్యి సుఖం=సౌఖ్యమున్కు ఆప్నోతి = పొందుచున్నాడు 
భూమి దానాలత్‌ =భూమి చానముకంక్కు పరం = 'శ్రేనమయి 
నది, నా స్పీ-లేదు. విద్యాదానం=విద్యా దానము, తతః=దాని 


కంచెను అధికమ్‌=ఎక్కువయినది. 


తా. అన్నదాసము చేయువాడు మిగిలిన సమ స్థ 
వస్తువులను దానము చేయువానికంకె సుత్ళప్తుడున్కు సుఖ 
వంతుడును అగును, భూదానము శ్రే ప్టము. విద్యాదాన 
మంతకంకైను ఉత్కృష్టము. 


వ్యా దానము చేయదగినది ధనమొక్క_కే యనుకొనకుడు 
అన్ను దానము దాతను, స్ర్రతిగృహీతను ఉభయులను. వెంటనే పరమసం- 
శృష్త్రలనుగా జేయును, భూదానము చిరస్థాయియు, ఆక్షయమును ఆగు 
టచే, అంతకంయెను మహ తరమయినది. చాతకును, గృహీరఠేకోను ఐహిక 
పారత్రి,క మంగళముల నొసంగగఅ విద్యాదానము అన్ని దానముల 
లోను శ్రేష్ట్రతమము, 


వి. భూదానము శ్ర్రేష్టమనియు, విద్యాదానము సర్వశ్రేస్ట 
మనియు ఈ శోకము వప్పుచున్న ది, 


౧౩౯ 


త్రావ్యథంర్షము ( అధ్యా. ౯ 


శ్లో. కొపం వథ్యమావోరం, న్నే హాభ్యంగం ప్రతిశ్రయం! 
దానా చ్యేతాని జేయాని, న్యాన్యాని చ విశేషతః! 
దీనాంధ కృవణాదిభ్యకి శ్రేయస్కా_మేన థీనుతా! ౯ 


నంవర సంహిత, శాత] 


పం జౌవధం, పథ్యం, ఆహారం, న్నే హాభ్యంగం ప్రతి 
శ్రయం, చానాన్కి వతాన్సి జేయాని హీ అన్యాన్సి చ విశే 
పత దీనాంధ కృపణాదిభ్యః, శ్రే యస్కాామేన్య ధీమతా. 


టీ 'శ్రేయస్కామేన =. శ్రేయమును "కాంథీంచు 
ధీమ తా=బుద్ధిమంతుని చేత, చౌపధ౦ = జౌవభము, పథ్యం= 
పథ్యము ఆహోారం=ఆహోరము న్నే హాభ్యంగంజ్నతె లాభ్యం 
గమ్బు ప్రతిశ్రయంాగృవాము, వతాని చానాని చ=ఈ దాన 
ములను విఇపషతో హి = విశేషముగా, అన్యాని చ=లతీర 
చానములన్సు డీనాంధ కృపణాదిభ్యః = దీనులకు గుడ్డివారిక్కి 
దయాపాత్రులకు, చేయాని=ఇయ్యదగినవి. 

"తె, శ్రే యోభిలామియగు ధీమంతుడు దినుల్కు అం 
ధులు, మొదలయిన కృషాపాశ్రులకు జౌవధము, పథ్యము, 
"ఆహారము తెలాభ్యంగము, నివాసస్థానము ముదలబున 
వానిని ఇంకను ఇతరమయిన చానములను ఇయ్యవలయును. 


౧౪౦ 


వాక్య, ౧౦ 7 ద్వితీయఖ౦డము 


వ్వా అపాశ్రునకు 'చానము చెయకుము. ఎవరికి దానముచేసిన 
యొడల, చానిని చారు సద్వినియోగము చెయక దుర్వా్యసారమ.లయం 4 
నియోగింతుకో అట్టివారికి దాన మియ్యాకుము ఎవరు కష్టపడుట క్‌సము 
రులో, ఎవరికి వా శ్ర హించుటక, ౦ వేరు సవనోపాయము 
లేదో, ఎవరు తమ స్వళక్తినలన దాకిద, ద్ర షకష్టములనుండి విముక్తి కినాంను 
టకును, కుటుంబపోవణమ చెసికొనుటకును నమరులు కోరో, ఉట్టివారి 
యఖ "యోగ్యముగా దానమిచ్చి, నీ దానమును సార్ట్‌క ము చెనీకొనుము, 


వి. ఈ శ్లోకమును ఇంకను కొన్ని విధములయిన ధర్మములను, 
దానయోగ్యులను వివరించుచున్నది నిజమయిన దీనులకే చానమియ్యవల 


ఎ 
యునని చెప్పుచు, అపాశ్ర్మ దానమును నిషేధించుచున్నది 


న్లో. శేక్షకి వరజనే దాతా, స్వజనే దుశిఖజీవిని | 
మధ్యాపాతో విపాస్వాదకి, న థ్యర్థప్రతిరూవక॥ి! ౧౦ 
[మనుసంహీత, ౧౧. ౯] 
వ. శకః, పరజన్కే దాతా స్వజనే దుఃఖజీవిని, 


మధ్యాపాతే, విషాస్వాద స్క ధ _రృషతిరూపక*. 


టీ. న్వజునే=-అవశ్యము తాను పోషింపవలసిన పితృ 
మాత్రాదిజనము, దుఃఖజీవిని సతా=కష్టజీవులగుచుండగా, శ్ర క్రః=ా 
దానముచేయశ కి గల (ఏ జనుడ్సుు పరజనేసంబంధులుకాని. 


౧౪౯౧ 


త్రాహ్తాళ త్యజ. (అకా 


ఇతరజనమునందు  దాతా=దాతీయయి. యుండునో (వాని 
యొక్క ఆ దానవికేషమ్సు, ధ _రృప్రతిరూపకః=ధ _ర్భముయొక్క 
మారువేవము (అగుచున్నది, నిజమయిన ధర్మము కాదు 
యతః=వ కారణమువలన్క, మధ్యా పాతణామధురోప కనుము 
గలదియును విపాస్యాదః=వివమే ఉ_ త్తరఫలముగాగలదియును 
అగునో, (ప్రధమమున యశస్కరమున్కు తరువాత అపకీర్తి 
కరమును అగుటచే అట్టి ధర్గము చేయగూడదు. 


కా. దాన సమర్ధుడగు నే దాత, ఛార్యావుత్రాది 
స్వజనము క ష్టము ననుభవించుచుండగా, వారిని నిర్ణత్యుము 
చేస్తి ఇతరులకు దానముచేయునో, ఆ దాతయొక్క_ చానము 
ధ _రవేషథారియేగాని, నిజమయిన ధర్మము కాదు. అదహీయశ 
స్క_రమగుటచే ప్రథమమున మధువువళె మధురమయి 
యున్నను, పరిణామమునందు వివతుల్య మగును. 


వ్యా, దానము చేయుటకు పము డగువాడు ముందుగా తౌను 
ముఖ్యముగా పోషింపదగిన తన కలిదండ్రులను, భార్యను, బిడ్డలను, దగిర 
లి 
బంధువులను పోషించి వారి కష్టముల నన్నిటిని తీర్చవలయును. ఎవడు 
క న్‌ా నః 

అట్టివారి నుపేకుచేని, ఇతరులకు దాన మిచ్చుటకు ప్రవృత్తు డగునో, అతని 
దానను యథారమయిన నుషా pi న 

స యి; భర్తా న నము కెదు, అది ధ_ర్థముయొక్క_ 


గరం 


వాక్య. ౧౦ ] ద్వితీయఖ౦డము 


మారువేషము, అది యశస్మ_రమగుటచే మధురమగు ఉప క్రమముగలదియు, 

విషమయమగు ఉ తేరఫలము కలదియు నగును గృహవాస్తు ముందుగా 
వో 

వృద్ధులగు తన తలిదంద్రులను, శార్యను, బిక్ణలను, ఇంకను భరణయోగ్యు 

లగు నితరులను సంరక్నింపవలయును వారికిగల ఆభావముల నన్నిటిని 

తీర్చవలయును. వారి బాధలను నివృ సవెయవలయును అట్టివారి నందర 

౨ 
నుపేతీంచి, తేన ధ _ర్భమును ప్రకటన చనికొన నిశ్చయించువాడు, తేన 
కర్తవ్య ధర్మమును "నరవేర్చనవాడు కౌడు. 
ఆశి వశీ 


వి. దగ్గిర బంధువుల యవసరములను తీర్చక, లోకముయొక్క_ 


-మెప్పునకయి, ఆడంబరముతో చేయు. దానమును ఈ శోకము నిరసించు 
చున్నది. అడి కేరుప్ర్రతిస్ట్రలకు చేయబడునది గాన, చాన మనిపించుకొనదు, 


౧౪౩ 


ఖో వ్రజ్ఞయా మూనసం దుకిఖం, హన్యాత్‌ శారీర కాన! | 
నశోచని కృత ప్రజ్ఞాకి, వశ్యంత॥ి వరమూాం గతిం! ౧ 

చ రక్త 
[మనుసంహీితే ] 


వ పజ్ఞయా, మానసం, దుఃఖం, వాన్యాత్‌ , శ్రారీరం, 
బామధైక, నృ శోచన్తి కృత ప్రజ్ఞాః, పశ్య న్న, పరమాం, 


టీ. పృజ్టయా౭జ్ఞానముచేత, మానసం దుఃఖంజమనో 
దుఃఖమును జొమథై =బెవధములనేత, శారీరం దుఃఖం= 
శరీరదుఃఖమును, వాన్యాత్‌ = వాతమువేయవలయును. కృత 
చ జ్ఞాసంస్కరింపబడిన బుద్దిగల వారలు పరమాంగతిం= 
పరమగోతిన్కి పశ్యంతేణాచూచు చున్న వారలయి (అనుభవించు 
చున్న వారలయ్సి న శోచ న్లాదుఃఖంపరు. 

తా క్షానార్సనముచే మానసిక దుఃఖమును జావధ 
చేవచే శారీరిక సంతాపమును ఉపశమింపజేసొనవలయును. 


౧౪౮౪ 


వాక్య. ౧] ద్వితీయఖ౦డము 


చ్రజ్ణావంతులు రాబోవు పరమగతిని ప్రతీ వీంచుచ్చు 
"తాత్కాలిక దుఃఖమునకు వకులు కారు, 


వ్యా. శారీరిక రోగములు కటస్థించినప్పుడు, జాషధముల ద్వారి 
మున నెట్లు నివారణ చెసీకొందమో, అక్టే, మాననీక దుఃఖములు తటసించి 
నప్పుడు, పరమగతియగు నా పరమేశ్వరుని స్మరించి, వానికి ప్రతీకారము 
చెనికొనవలయును. ఎల్లప్పుడును వివేకముతో కూడినవాచెయి, పరమార్థ 
వస్తు విచారమునందు (ప్రవ ర్డింపవలెను పరివ ర్తనశీలమగు ఈ వర్తమానా 
వస్థాయంగే సుఖశాంతులు కనుగొవవలెనని యాశింపకుము ఈ భూమం 
డలమా మనకు శిక్షణస్టైనమేగాని, నిశ్యసుఖభోగములకు నిలయము "కౌదు. 
పరమేశ్వరు డొక్క జే నిత్యసుఖమునకును, నిత్యశాంతికిని ఆలయము, 
ఆతడే మనకు శ్రేస్థ్రమయిన లోకము. అతడే మన పరమగతి. ఆతడు మన 
కదృశ్యుడయి యున్నను, మన సమోపమునంజే యుండి, మన సాధనల 
చూచుచున్నాడు మనకు మంగళమగునుగాక ! ఇదే ఆయనయొక్క_ ఏక 
మాత్రే ఇచ్చు ఏ యుపాయమావలన మనకు సద్గతి కలుగునో, దానిని 
అయన యెరుగును మన నుంగళముకొరకు ఆయన విధించు విశౌనమును 
ఆన్యణా మార్చుట కెవ్వరును సు కార బెడ్జాలు దుఃఖ్యా క్రాంతు 
అయి యుండగా, చూచి, తండ్రి ఊడానీనభావముతొ నూరకుండగలడా 1 
తున యో వరమాన్తానస్థ సర్వజ్ఞాడగు ఆయనకు తెలియక నే మనకు 
శటసించినదా ? ఆపరిన రనియమును అమోఫఘమును ఆగు ఆయన మంగ 
శవ శ్రియారహిశమమ నేడు _స్తఖించియున్న దా? ఆ'ట్లైన్నడును "కొదు 
మనము. కేవలము మోహో కౌాంతులమయి, శోకముచె దుఃఖముచె ఆభి 
ఛూతుల మగుచున్నాము, కనుక, నీ యావత్తు దృష్టిని, వ ర్త్‌మాఫస్థిక్‌ 


౧౮౫ 
19 


చ్రావ్మధర్మయు  [అథ్యాయి 


యందే నిబద్గము చేయకుము, భావికల్యాణమునకయి, ప్రశీక్షీంకు 

చుండుము. ఈ పరమగతినే సరించుచు, వ రమాన మానసిక దుఃఖములకు 
అజ షే 

లోనుగాకుము. 


వి. ఈ పదవ అధ్యాయము ఆ క సంక మును లాుక స విలువను 
స్తవము చేయుచున్నది. నిజమయిన కు ఆక్షేసంయమమ నకు పునాది 
యని, ఈ మొదటి శోకము ఇెప్పుచున్నది. సమస్త శారీరిక రోగములును 
జాషథమువఅన నెట్లు నివారణ మగునో, అక్ష, సమన మాననికకోగము 
లును జ్ఞానమువలఅన నివారణ మగును 


శో. మానం హిత్వా ప్రి పియో భవతి, కోశం హిత్వాన శోచతి! 
కామం హిత్వాజర్థనాకా భవత్‌ లోభం హిత్వా సుఖీ 
భవేత్‌ ॥ ౨ 


[నుహాభారత, వనపర్వ, 3౧౨ 2౬.) 


వ. మానం, హిత్వా, వయః, భవతి శోథం, 
హిత్వా నృ శోచతి కామం హిత్వా, అర్థ వాన్స్‌ భవతి, 
లోభం, హిత్వా, నుఖ్క భవేత్‌, 


టీ. మానం = స్వాభిమానమును హిత్వా = త్యజించి 
ప్రీయణఅందరికిని ప్రియుడు భవతి=అగుచున్నాడు. కోథం= 
కోపమును హిత్వావిడిచి న శోచతి=దుఃఖంపడు. కామం 


౧౪౮౬. 


చాక్య. ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


కోరికను హి క్యా౭విడిచి అధ్య వాన్‌=ధనవంతుడు, భవతి= 
అగుచున్నాడు. లోభం = లోభత్వమును హిత్వా = విడిచి 
సుఖీ=సుఖముగల వాడు భవేత్‌ =అగును, 


కా. అభిమానమును విడిచి అందరికిని ఇష్టుడవు 
క స్త్‌ 9 
కమ్ము. శోధమును. పరిత్యజించి శోకవిరహితుడవు కమ్ము. 
కామమును పరిహరించి భాగ్యవంతుడ వగుము, లోభమును 
వదిలి సుఖవంతుడ వగుము. 


వ్యా. అవాంకౌరమును విడువుము ఈశ్వ రాను వామే మాన 
వుని 'సమ్థెళ్వ ర్య మునకును మూలము, అదే లేనియెడల, మనున్యున కేమియు 
నుండదు నికు అ ధన మాన సౌండర్యములకొరకుగాని, స్రైనధ్యర్థముల 
కొరకుగాని, మరి జేనికొరకుగాని, మూనవసవమత్న మున గర్వమును కనబరప 
కము హృాదయమునందయినను, గర్వమునకు స్టైన మియ్యకుము గర్వ 
మారంభమయినదని, నీ వాడయమునం 'దేమా్రఫు నూచనలు కనపడినను, 
పతనము సమోపించుచున్న దని గ్రహించి, వెంటనే ఈశ్వరునవ శరణా 
గతుడ వగుము మంగళమయుడగు పరమేశ్వరుడు కేన గర్వితపు శ్రుని 
వినమ్రునిగా జేయుటకు, ఆతని యహంకెరమును చూర్ణము చేయును. 
తోడి మానవ్రులును అతనిని నిందింతుగు. క్రోథముచే. ప్ర మత్తుడవయి, 
నీ వితరులను శ్రతిహింసించి, పగ సాధింప దలతువేని, తరువాత నివ్ర 
పళ్చాత్తాపాన్నిచే దస్థడివు కౌవలవీ వచ్చును. కనుక, ్రోధమును పరిత్య 
జించి, శోకమునుండి విముక్తుడన్ర కమ్ము కోరికలు ెరిగినకొలదిని, మన 


౧౪౭ 


సాం కం రము ఆ 3 
వహధర్మ్య [ అధ్యా. ౧౦ 
యభావముల జ్ఞానము సహితము పెరుగుచుండును ఎవడు ధనో పార్టనము 
యొక్క_ నిజోడేశయును వి సరించి, కేవలము ధనతృస్ణను తృ పిసొందించు 
ళు షై ™ న 
-క కా 
కొనుటకొరశే, ధనార్థనమునందు ప్రవృత్తుడనకో, ఆతడు నిత్యదరిద్రు డు, 
నిత్యే దుఃఖితుడు, కనుక, ఎవడు కోరికలను జయింపగలుగునో, అతతే 


నిజమయిన భాగ్యవంతుడు ఎవడు ఆశను వళపరచుకొనునో, అతే 
నిజమయిన సుఖవంతుడు 


వి, ఇది నిజనుయిన ఆక్షసంయమనుము నలవరచుకొనుటకు వలయు 
సాధనను నిరూపించుచున్నది కోరికలు విడుచుటవలన, మానవుడు నిజ 
ముగా ఛాగ్యవంతుడును, నుఖవంతుడును ఆగుననియు, గర్వమును విడిచి, 
అందరికిని "ప్రీ యుడగుశనియు, ్రోభమును విడిచి, సమ స్ట దుఃఖముల 
నుండియు విము క్తుడగుననియు, ఈ శోకము నుడువ్రచున్న ది. 


న్లో వః నుదుర్భయకి కత్రి, లోఖో వ్యాధి రనంతక॥ | 
సర్వభూాతహితకి సాధుకి, అసాధు ర్నీ క్టయకి న తః! 9 
[మవాభారత, వనపర్వ, 3౧౨౨. ౯౨ ] 
ప శోథ సుదుర్ణయ్క శత్రు, లోభ. వ్యాధికి 


అనంతకః, సర్వభూతహిత, సాధు అసాధు, నిర్ణయ 
నృత, 


టీ శ్రోధజకోపమ్యు నుదుర్ణయజజయించుటకు దుర్లభ 
మయిన, కత్రుజశర్రువు. లోఖః=లోభమ్సు అనంతకజాఅంత 


౧క౮ 


వాక్య, 3] ద్భాతీయఖండము 


ములేని, వ్యాధిః=రోగము. సర్వభూతహిఈ =*నమ_స్త భూతము 
లకును ఇష్టుడయిన వాడు, సాధుః=సాధువు. నిర్ణ యః=దఈా 
శూన్యుడు, అసాధుఃసాధువుగాడని, స ఎ్రతేా స్త ఎ్రతిక ర్లలవేత 
చెప్పబడుచున్నది. 


తా. క్రోధము జయింపరాని శత్రువు, లోభ మొక 
తీరని వ్యాధి. సర్వభూతహితంత్రుడే సాధుపురుషుడు.. నిర్హయు 
జెవ్వడో అతడే అసాధువురుషుకు అని చెప్పబడినది. 


వ్యా. ఈోభమువంటి వోనికరమయిన శర్రువు మరియొకడు 
లేడు. లోభమువంటి బాధకరమగు రోగమును లేదు ఈోథలో ఫముల 
నుండియే క్రౌర్యము జనించును. క్రౌర్యము, మానవుని, సాధుభావను 
నుండి ఉహ్హుని చెయును ర్రోథము అన్యునికి చాధను కలిగించుటకు 
'స్రే శేపించును లాగేభము స్యోత్మ_క శాచేవతయొక్క_ వేదికమోద సమస్త స 
సాధుభానములను బలిగా నర్పింప చ్రోక్సహించును వార్యే, చ ఇార్యమ 
మొదలయిన ఘాతుకనేరములు ఈోభలాేభములవలనచే 'చేయబడుచున్న వి, 
కనుక, ోభలోభములను జయించి, అందరియెచలను దయావంతుడెవ్రు 
కము. 
3 


వి, శ్రోథలో భిములు మో రస కానముగల అంకళ్ళశ్రు వులు, 
చావ్యాళ ద్రువ చెందరినయిన a పవచ్చునుగాని ఈఅంకళ్ళ శ్రువుళ 
జయించుట దుర్గ భము ఇవీ ఆత్మ సంయమమునకు ప్ర్రబలక శ్రువులు, కనుక, 
వీని చెట్టయిన జయించి కీరవలయును. 


౧౪౯ 


త్రౌవాధకృ్యము.. (అధ్యా,౦0 
శ్లో. దాంతకి శేనువరకి శశ్వత్‌ 3 వరిశేశేం న విందతి । 
య యm 
నచ తవ్యతి దాంకాళ్లా, దృష్టా పరగతాం శ్రి యం॥కో 


[మవాఫారత వనపర్వ, ౨40. అవ] 


ప, చాన శమపర్కు శశ్వత్‌ , 3 పరి క్లేశం, న్క విందతి, 
నచ్చ తవ్యత్కి డాన్హా శా దృష్ట్వా, పరగతాం, శ్రియం, 


టీ, దాంతే=(ఎవడు) జితేంద్రియుడున్కు శమపరః=వశ 
మయిన మనసుగలవాడును (అగుచున్నాడో, అతడు) శశ్వత్‌ = 
మరల మరల, పరి'శ్లేశం=వ్యసనమున్సు న విందతి=పొందడు, 
దాం తాళ్తా=వళీకృతమయిన అంతఃకరణము కలవాడు పరగ 
కాం శ్రీయం=లఅన్యులకుగల సంపత్తున్కు దృష్టా=చూచి, 
న చ తప్యతి=దుఃఖాంపడు. 


కౌ, ఎవడు ఇంద్రియములను అంతఃకోరణమును నియ 
మమునం దుంచుచున్నాడో, అతడు మాటిమాటికి క్లేశమును 
పొందడు. వాంతచిత్తుడగు పురుషుడు ఇతరుల సంపత్తును 
జూచి సంత ప్తచిత్తుడు గాడు. 


లాం 


వాక్య. ౫ 3 ద్భితీయఖండము 


వ్యా. అనుదినమును నిన్ను సీన్ర శిక్షణము నొందించుకొనుము, 
నిన్ను సవ్ర శాసించుకొనుము, ధర్హపరాయణుడెవు "కౌ ప్రై యత్నింప్రుమా, 


ఎవడు తేన యిం ద్ర యమ.లఅను, ఆంతేశకరణమును వళము చేశికొనగలు 


గునో అతడు దుఃఖ మనుభవింపవలసీన యవసరముందదు. ఎవడు తేన 
యిర్మిద్రి యములను నిగ్రహింపజాలడో, అతనిని నలుషౌార్ళ్యములనుం 
డియు వాధలు వచ్చి యలముకొనును అతడు కేవలము కేన మఃఖమువల 
ననే దుఃఖితుడు కౌడు, ఇతరయల ఫౌభాగ్యముకూడి అతని మనో వేదనకు 
హీతువనను 


వి. ఈ శ్లోకము జితేంద్రునియొక్క_ సీతిని వరి ంచుచున్నది. 
ఇ UU థి n 
ర్రియములను వళపరచుకొనినవాడు నిత్యశాంతిని పొందును. 


శ్లో. య ఈఊర్పుకి వరవిత్రేను, రూపే వీళ్యే కలాన్వయే | 
ఇం 
సుఖసౌభాగ్యసత్కానేే తస్య వ్యాధి రనంతేకకి! ౫ 


[మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, కక. 5౩.7 


ప. య ఈర్టుు పరవి క్తేమ, రూపే ఏళ్యే, కులా 
న్వయ్బే సుఖసాభాగ్యసత్కాన్వే తస్య, వ్యాధి, అనంతకః, 


టీ. పరవి శ్తేషూ=పరుల ధనమునందును రూపారూప 
మునందున్ను పీశ్యే-కౌర్యమునందునుు కులాన్వయే=శ్రేవ్షవంశ 
పరంపరయందున్ను సుఖసౌభాగ్యస త్మా_శే = సుఖసాభాగ్య 


యం 


బ్రావ్యాథక్షము . (అధ్యా, ౧ 


సక్కారములయందును యజాఎవడ్సు  -ఈర్టుజఓర్వలేనివా 
డయి యున్నాడో, తన్య వ్యాధిణావాని వ్యాధి, అనంతీకః= 
అంతములేనిది, 


తా. ఇతరుల ధనమును తాపమును వీర్యమును వంశ 
మున్ను సంతానమును, సుఖమును సౌభాగ్యమున్సు సత్కార 
ములను చూచ్చి ఎవడు అసూయాపరవళు డగుచున్నాడో, 
అతేని రోగమున కంతములేదు. 


వ్యా. ఇకేరుల కలిమి జూచి ఓర్వ లేకపోన్టటకంక ఆసవ్యూ 
కరమయిన వ్యాధి మరియొకటి కేదు ఇతరుల శుభమును జూచి రోార్య 
లేనివానికి మనశ్శాంతి యుండదు, విశ్రాంతి యుండదు. ఈ ప్రపంచ 
మునం దెవరెవరు ఉఊన్నతపదవుల నార్జించి, సుఖముల ననుఖవింపుచుం 
దురో, చారు తమకు తెలియకనే, ఈర్యాగ్రసుల వాదయములయందు 
వేదనను కలిగింతుథ ఎట్టి యౌన్నత్యము నొందినవారయినను, అనూయా 
పరులకు శత్రుతుల్యులుగా కౌనుపింతురు. కౌవ్రన విశుద్ద ప్రేమ ద్వారమున 
జ "దార్యము నట్టిన్భద్ధి నొందించుకొని, అనూయను జయించుము సమస్త 
మౌనవక ల్యాణమునందను, ని కల్యాణ మిమిడియున్న దని తెలిసికొని, 
సర్వవిధములయిన నీచభావములను పరివారింపుము 


వ, ఈ శ్లోకము హీయమప అనసూయను నిందించుచున్న ది, 
ఆనూయా గ్ర స్తునక మనశ్శాంతి యుండదు. అత డందరి మైళ్వర్యమును 
జూచి కోకించుచుండును, "తెన్టలులేని వేదన ననుభవించును 


౧౫౨ 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 
శో మిత్రమ్రక్‌ దుష్ట భావక్సే, నాస్టికో థాన్ఫజు శ్శరశి | 
గుణవంతం చ యో ద్వేష్టితమాసాని వురుషోథనుమ్‌!౬ 


[మవాభ్ధారత, ఉద్యోగపర్వ; ౧౩ ౭ ] 


వ. మిత్ర ధ్రుక్‌, దుష్టభావు చ నా సిక అథ 
అనృజుక, తెర గుణవన్తం, చ యః, జ్వేష్టి తం ఆహ 
వురుషాథమమ్‌. 

టీ, మిత్ర ధ్రుక్‌ =మిత్ర ద్రోహియును దుష్ట భావదువ 
స్వభావము గలవాడును నా స్తికశ్చవనా స్తికుడు (జగత్తునకు 
ఆధారమయిన ఆ త్త యీ కేదనియు పరతోకము లేదనియు 
చెప్పువాద్భును అధ=మరియు, అనృజు=కుటిలుడున్ను శ్రర 
మూధష్టుడును గుణవంతేం చ యః 'జ్వేష్టాగుణవంతుని 'జ్వేషీం 
చువాడును తంాఅయినటువంటి మానవుని వురుపాధమయా 
(వండితులు) మానవులలో అధముడని, ఆవాంః=చెప్పిరి. 

తా. మిత దోహ, దుష్టస్వభావుడు నా స్పి్‌కుడు 
కుటిలవ ర్వనుడు మూష్టడుు గుణవంతులను చ్వేషించువాడు 
ఇట్టి వురుషమునిి జ్ఞానులు నరాధము డందురు. 


౧౫౩ 


త్రై భరతా. | అధ్యాయ 


వ్యా. మిచశ్రునియెడల విశ్వాసఘాతకు డగుటయు, ముండాయ. 
నకు విశ్వాసమును కలిగించి, అయన మనోభావముల నన్ని టిని ఇ్కహించి, 
కరువాతే తన దురు ద్దేళమును కొనసాగించుకొనుటయు, పరోక్షముగా 
-గాని, ఆపకోక్షముగా గాని, ఆయన కనిష్టముచేయ బ్రయత్నించుటయు, 
మి శ్ర, డ్రోవామనబడును మిత్ర, ద్రోహ మవహాషాతేకమునుండి, సర్వదా 
దూరమునందుండుము 


మనస్సునందు ప్ర చఛృన్నము-గా దాగియున్న దురుద్దేశమునకే, దుస 
జ్ఞావమని శేరు దురుద్దేశమువలనను, దుష్ట్రభావము వలనను, సత్మా_ర్యము 
శెన్నడును చెయబడవు ఈశ్వరునియెడల, శ్ర ద్థాభక్తుల "సెన్న డును గోల 
కము ఆయనయం దవిశ్వాసమును సంశయమును పొపముక౦యెొను అధిక 
తర భయానకములు ఎవడు సాపమునకు దండనను, ఫుణ్యమునకు పుర 
సారమును విధానమునేనీ ము క్రి మార్గమునందు సేతయయి యున్నాడో, 
అట్టి పరమేశ్వరుని యెడల శ్రుష్థాఛిక్తులు 'లేకపోవ్టటయు,. సంళయము 
జనించుటయు: ఛ్రైణవోనికరను లగు రోగములని తెలిసికొని, విన్ను 
లయి, మహాత్సులయొక్క..యు, సౌాధుప్రురషులయొక్క_యు, సాహాయ్య 
ముచే, ఆ వ్యాధినుండి విముక్తు అగుటకు (బ్ర యత్ని ంపవలయును, 


సదా, సరళభావయు క్షులయి యుండుడు, సరళవాదయమే 
స్వయముగా నొక అసామాన్య సద్దుణము అనేక్‌ నద్దుణమాలు సరళత్వము 
యొక్క నిళ్యసహాచరులు, సరళత్వము నిలుఫుకొన గలిగినయెడల, ఆ సద్దు 
ణములును నిలుచును, సరళత్వ మే లోపించినయెటల, ఆ సద్దుణములును 
లోపించును 


య్కోరో 


వాక్య. ౭ ] ద్వితీయఖండము 


సమక్షమున న్నే వాభావయు జూపుచు పరోత్నమున ఆనిష్టముచేయ 
బ్ర యిత్నించువానిని శరుడందురు. శరత్వమును సంపూర్ణముగా పరిత్య 
జించి, సర్వదా, సమస్త మానవసంనుము యొక్క యు హీతముే 
శాంకీంచుచు, హిశముచే ఆ ఆచికింపుము 

పర మేశ్వరునియొక్క_ వురిపూర్ణ మంగళభ్రావమునుండియే, సమ స్త 
సస్దుణములును ఉత్పన్న ములగుచున్నవి కెవ్చన, సర్గుణములను 'జ్వేషించిన 
యెడల ఈశ్వరుని చ్వేపించినక్లే. సద్దుణసంపన్నులయి. జగదుపకెరము 
చేయువారిని సడా గౌరవింపుము. ఏ యుపకృతిని శేయలేనివారిని సహి 
తము 'బ్వేషింపకుము. 


వి. ఈళ్లోకము కౌపట్యముతో సంబంధముగల మరికొన్ని 
చురుణములను నిందించుచున్న ది 
ం 


ఖో. అనర్భ మర్ధత॥ నశ్యకా, అర్థంచైవావ్యనర్థత॥ | 
ఇంద్రీమ సజ ర్మాలకి, డు ఖం మన్యే సుఖమ్‌! ౭ 


[చువోథారత, ఉద్యోగపర్వ, 33. అం.) 


పం అనర్థం, అర్థత్క పళ్యన్‌, అర్థం, చృ వవ, అప్పి 
అనర్థత్కు ఇంద్రయై, ర్‌ం బాలః, దుః ఖం, మన్యతే, 
సుఖమ్‌. 


౧A 


ర్రైవ్మాథశ్షణు [అధ్యాయ 


టే. చాలకాఅల్ప ప జ్ఞగలవాడు, అజితెః=జయింపబడని 

Ut ర స్ట 

“ంద్రియొఃఇంద్రియములచేత్య అనర్షం=అకార్యమున్కు అర్హత 
లు టే. థి థి 

కార్యమునుగాను, అర్హంచై వాపి=కార్యమున్సు అనర్షతః=లఅకా 

ధిషా ధి 

ర్యమునుగాన్సు పళ్యన్‌: =పూాచుచ్చు. సుదుఃఖం=మిక్కి.లిదుఃఖ 

మును సుఖరయిసుఖమునుగాన్ను మన్య లాతలచుచున్నాడు. 


తా.వ వురుషుడు. ఇంద్రియనిగృవారహితుడయి, 
బాలకునివలా చేయవలసీనచానిని చేయరానిదిగన్కు చేయ 
శానిడానిని, చేయవలసినదిగను భావించునో, అతడు అత్యంత 
దుఃఖమును సహితము సుఖముగనే భావించును. 


వ్యా, తీళ్ల విష భిరితమగు నల్ల తాచును పట్ట (బ్రయత్నించు 
చాలకులవలె, అల్ప ప్ర్రజాలును, ఆజి లేం డ్రి యులును ఆగు మానవ్రలు 
విపతుల నే సంపతులని ,ఛ,మింతురు వారు భావి పరిణామమును దర్శింప 

జా శి ప? 
మన త జ 
జాలరు తాత్కాలికముగా తమ సమస్త చ్రనృత్తులను తృప్పినొందించు 
వానియంజే సర్వాంతఃకరణముతో నాసక్తులయి యుందురు. మిరట్టు 
న. 
చెయక జిలేంద్రి యులయి, మో బుద్ధిని చక్కగా వినియోగించి, రాబోవు 
రిణామమును దర్శింపుడు. నున జీవితమున కంతములేదు ఈశ్వరునితో 
మనకు గల యోగము అనంతకాలవ్యాప ము, ఈ యనంతకెల జీవితమును 
వ్‌ 
దృస్టియం దుంచుకొని, మో వర మాన జీవితమును యథా రయోగ్యముగా 
వాలి. 

గడుపుకు 


౧4౬ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయఖ౦డము 


జై ని యని 
వ. ఈ శ్లోకము ఇదిద్రియని్థ్రాహము. లేకపోన్టటవలని యా 


స్థముఅను కనబరచుచున్న ది ఇం ద్ర యన్నిగ్సవాములేని యనివేకి థాని 
దుష్ఫలములను గురించి యాలోచింపక, ఆప్పటికి సంతోష కరముగా 
నుండు విషయసుఖముఅకయి పరుగిడు చాలకునివంటి చాడనికాడ చెప్ప 
చున్నది 


౧౫౭ 


౧౧ ఆ ఛ్యాయ ము 


-ంస్హూకిజ్హోర-0--- 
న్లో. ధృతి తమా డమో౭_స్తేయం, శాచ మింద్రియ నిగ్రవాకి! 
థీ ర్విచ్యా సత్య మర్ట్రోథో, దశకం ధర్హ్యలతణకొ! ౧ 
[మనుసంహిర, VIL ౯] 


ప. ధృతి, తమా, దమః, అన్తేయం, శౌచం, ఇండియ 
నిగ్రహాః, న విద్యా, సత్యం, అకోధః, దశకం, ధర్మలతుణం, 


టీ, ధృతిఃై ర్యమున్కు తమా=వమాశీలతయు. (ఇత 
రులు అవకారముచేసినను, వారికి మరల ప్ర త్యపకారము చేయ 
కేయుండుట్క, డమఃనిశ్చలచిత, మును (వికారహేతువులగు విమ 
యములయొక్క_ సన్నిధానమునందున్నన్సు వికారమునొంద 
కుండుట్సు అనస్తేయం=చార్యరాహిత్యమును (అన్యాయముగా 
పరధనాదికమును గ్రహింపకపోవుట్స, శ” చం=పారికుద్ధ్యమును 
(మృత్తు జలము మొదలయినవానిచే చేహమును కుదిచేసికొను 
టయుు, జ్ఞానతపన్సులచే అఃతఃకరణమును శుద్ధి చేసికొనుటయ్సు 
ఇంద్రియ నిగ్రవాణాఇంద్రియ సంయమమున్సు ధీ=శాస్ర్రాది త్‌ 


ORT 


చాక్య. ౧ ] డ్భితీయఖండము 


త్త వక్షానమును, పిదావరమాత్మ జ్ఞానమును నక్యంయనార్ల 
మును చెప్పుటయు అఫ్రోధజ=కోపము లేకపోవుటయు, (క్రోధ హే 
తువులున్నను కోపపడకపోవుట్స, దశకం ఈ పదియున్సు ధ 
వ్యలకుణం=ధర్మముమొక్క లక్షణములు, 


"తొ. ధైర్యము తమ్మ మనస్పంయమము, అచెర్య 
ము, చేహముయుక్కయు,  అంతీఃకరణముయొక్క_యు పారి 
శుధ్యము, ఇంద్రియనిగ్ధహము శాస్రుక్షానము. బ్రహ్మవిద్య, 
సత్యమును పలుకుట, కోపము లేకపోవుట ఈపదియును ధ ర్య 
ముయొక్క_ ముఖ్యలకుణములు, 


న్యా. సంపత్తునంగును విపత్తునందును సహిమ్హతను వహించుమ్ము 
"వేయి తప్పులు చేనీనవానినయినను వాద యపూర్యకముగా కమాపణము 
వేడినయెడల, తప్పక త్నమింప్రుము విశకెరజనకములగు ప్ర, లోభినములనె 
పరివెస్తితుడవయినను, ని యంతః కరణము సంచలింపకుండులాగున, మన 
సృంయమము నభ్యనింప్రుము సొంతశానికి చెప్పకశాని, మోసగించి'కౌని, 
బలవంతముగా కొని, ఇతరుల వస్తువులను శ్రహింపకుము, కాయిక, వాచిక, 
మాననీక దోషముల నన్నిటిని కడెగివేసికొని, సర్వవిధముల పరిశుద్ధుడావయి 
యుండుము. ఇంద్రియములను వళపరచుకొనుము, బుద్ధిని సద్వినియోగము 
నకు "తెమ్ము జ్ఞానమును సౌధనచేయుము.. సత్యము. పలుక్రము, క్రై భము 
నుపసంవారించుకొనుము, 


౧౫౯ 


ఫప్రౌావ్యాధర్థము [ అధ్యా. ౧౧ 


వి, ఈ ౧౧వ అధ్యాయము. నిజమయిన ధర్మ మేదో 'తెలుష్ట 
చున్నది. ఈ మొదటి శ్లోకము ధర్యముయొక్క_. పదిలత్షణములను చెప్పు 
ల వే 


చున్నది 
వీ 9 a ర్తి క 

శ్లో ప్రామాకో హీ పానం ప్రద్వేష్టి, తన్య శ్రీ రఖివర్ధతే! 
వీ Cy 
స్రీక్ట్యతా చాధకేధర్త 9, ధర్హోవాన్సి వాతళ్ళ్రియమ్‌!_౨ 


(మహాభారత, ఉద్యోగపర్వ, ౭౧. ౩౬-౭౧ ౧౯. 


ప. హీమాన్‌, హీ, పాపం ప్ర ట్వేప్టి తస్య శ్రీజ 
అభివర్థ తే, హ్రీం హత్యా బాధతే, ధర్యం ధర్మః వాన్ని 
వాత, శ్రియమ్‌, 


6 


టీ హ్రీమాన్‌ హి=సిగ్షుగల వాడే, పాపరిపాపమున్కు 
ప్ర ద్వేష్టి=మిక్కి లి ట్వేషించుచున్నాడు, తస్య=సిగ్గుగల వానికి, 
శ్రీ=నంపద్క, అభివర్థ కే=వృద్ధినొందు చున్నది. హ్రీజాసిగ్సు 
హతా=నళించినదయ్యి. ధర్యయాధ ర్మమున్కు బాధ తే=వీడించు 
చున్నది. ధర్మజధ్యర్శ్మము, వాతస్పన్‌=నాశనముచేయబడిన 
దయి్యిి శ్రియం=సంపత్తునుు వాన్తివినాశము నొందించు 
చున్నది. 


౧౬౦ 


వాక్య. 9] ద్వితీయఖ౦డము 


శా. సిగ్గుగలవాడు పాపమును చ్వేషించును, అతిని 
సంపదయును అభివృద్ధి నాందున్కూ లజ్జ నశించినయెడల, ధర్మ 
వోని తటస్థించును, ధర్మము వినష్టమయినయెడల, సిరియును 
తొలగిపోవును, 


వ్యా. ఇతరులముఖమును౦డియయినను, అశ్లీలవాక్యములు విను 
టక నీగ్గవడువాడే, నిజమయిన లజ్ఞావంతుడు. ప్రామంతుడు సౌొపమాను 
సంపూర్ణముగా జ్వేషించును, దాని సంపర్మ_మునుండి దూరము గా నుండు 
టకు స్వాఖావికముగా నిచ్భుయించును. అట్టి ప్రీమంతుడే, అధిక క్రీమం 
తుడగును, సిగువిడిచినవానికి, అసహ్యకరమగు పాపపథమునందు నడుచుట 

౧ 
సులభమును, కల్యాణక రమగు ధర మారమునందు నడుచుట కష్టముగను 
జాతే ౧ ట్‌ ట్‌ 
Mere ప జ 

కోన్పట్టును. అత డెధర్మపథమునందు పడి చ్రీహొనుడును, అపవిత్రుడును 
అగును కనుక, లజ్ఞావిహీనుడవ్రగాక, చాక్కు_నందును, ఖావమానందును. 
చేషభాషలయందును ప్రయత్న వూర్వకమాణా నీగ్గును నిలుప్రుక్రొనుము. 


ప్ర ర రమార, ఏ 
వి, మానవుని పుణ్యామార్గమునందును, ధర్మమార్గమున౦డును నిలు 
పుటలో అజ్జ్ఞయొక్క_ ,ప్రాముఖ్యతేను గురించి, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది. 


శో. అనసూయుకి కృతబజ్ఞ క్చ, కల్యాణాని చ సేవతే! 
సుఖాని ధర్మ మర్థం చ, న్వర్షం చ లభతే నరః ॥ 3 
[మవాభ్రారత, వనపర్వ, ౨౦౮. కయ 


౧౬౧ 
1 


త్రాక్షథర్మము [అధ్యాయం 


ప. అనసూయుుః, కృతేజ్ఞక, చ కల్యాణాన్ని చ సేవశ్తే 
నుఖాని ధర్మం, అర్థం, చు స్వర్గం, చ లభతే నర 


టి అనసూయుః= ఈర్ష్య లేని వాడును(గుణవంతునియం 
దును దోపారోపణముచేయువొడు అసూయుడు. అసూయుడు 
కానివాడు అననూయుడ్సు కృతీజ్ఞః=ఇతేరులు తనకు చేసిన 
యువకారమును స నృరించుచుండు స వాడును క భ్యాణాని చ= 
శ్రే యస్కరములగు క కర్మలను సేవ'కే=చేయు వాడును (అయిన 
నరః=మను మ్యడు ముఖాన సుఖములను, ధ [ర్మ ర=ధ ర్య మును 
అర్థంచాద్రవ్యమున్కు స్వర్గం చూస్వర్లమును, లభ తే=పొందు 
చున్నాడు. | 


శా. అనూయారహితుడున్ను కృతజ్ఞుడున్కు శుభకర్థాను 
ష్టాన తత్సరుడును అగు నరుడు సుఖమును, ధర్మమును EE 
మును స్వర్గమును పొందుచున్నాడు, 


వ్యా. ఎవరి సణములయందును దోషారోపణము చేయకుము, 
ఉపకెరముచేనినవానియెడల, వృదయవూర్వకము-గా కృతేజాడవయి 
యుండుము, శుభకర్థానుహైనమునందు తళ్పరుడవయి యుండుము. ఆట్లు 
శానియెడల, ధర ర భావ మఖికృద్ధి నొందదు, వృాదయము పవి శ్ర్రముశాదు, 
శశ్వరోపలబ్ధీ కదు వృాదయమునం దానండము, పాప స్రైపంచికైశ్వర్య 


౧౬౨ 


వాక్య. క ] ద్వితీయఖ౦డము 


ము, కధ్యా"కోన్నతి, ఆనంతకొలవ్యాప్త్వమస సద్గతి, ఈనాలుగును 
శై pr] n 
మానవ జన మె +నందున శౌర్తింపవలనీన పరను వురుషారములు, 
క జ థి 


వి. ఈ శ్లోకము కృతె.. తను సవముచెయుచున్నది. ఆసూయా 
ణం స అ 
కహితుడును, కృతజాడును, సత్క్మా_ర్యములు చెయుచాడును, ఐహిక సుఖ 
మును, కామ్లమ్మిక నుఖమును ఉభియమును పొంగునని చెప్పుచున్నది 


శ్లో. సర్వో దండజితో లోకో, దుర్హభో హి శుచి ర్నరకి! 
ద ండస్య హి యాత్సర్వం, జగ ద్భ్భోగాయ కల్పతే! ళో 
[మనుసంహిత, VII ౧౩ ] 


ప. సర్వ దండజిత లోకం దుర్గ భూ హి శుచి, 
నరః, దండస్య హి, భయాత్‌, సర్వం, జగత్‌, భోగాయ 
కల్ప శే. 


టీ. సర్వలోకజాసమ_స్తలోకము దండజితః = దండము 
చేత నియమింపబడుచున్నదయి (మంచిమార్గమునందు ప్రవ 
ర్రించుచున్నది శుచిః = స్వభావముచేతనే పరిశుద్దుడయిన, 
నరజమానవుడు, దుర్గ భః=దుర్ల భము. దండస్య హి భయాత్‌ = 
దండన భయమువలననేే సర్వంజగత్‌ =సమ స్త భువనమున్సు 
భోగాయ కల్ప లే=భోగముకొరకు సమర్థ మస చున్నది. 


౧౬.౩ 


త్రావ్మాధర్మము | అధ్యా. ౧౧ 


కా, సమ స్త మానవులును దండమువలననే వాసింప 


బడ్కి సన్మార్షమునందు వృవర్తీంచుచున్నా రు. స్వభావము 
చేతనే పరిళుద్దుడగు నరుడు నుర్గభుడు. దండన భయమువల 
ననే సమస్త భువనమును పరిపాలింపబడుచున్నదది. 


న్యా. సమ స్త మానవులు, దండనభయమువలన/గాక, పరస్పరము 
చ్రేమచె బంధింపబడి, సదుద్దేశములతో, ధ _ర్హముయొక్కాా ఆజేశానుసార 
ముగా, మనస్సాత్నీ యొక్క... ప్ర బోధమువలననే, ఈశ్వరమహీమను జెల్లడి 
చేయుటకే, సమస్త కార్యమాలను చేనినప్పు"జే మానవసంఘుము పర 
మాత్క్చస్టదళ నొందియుండును ఆట్టిదిన మింకను చాల దూరముగా 
నున్నది. ఇప్పుడు సాధుప్రురువులకంకు అసాధువ్ర లే ఎక్కు_వగా 
నున్నారు సద్వ్యవవోరముకం కె అసద్వ్య్యవవోర మే అధికముగా నున్నది, 
నేటికిని రాజదండముయొక్క_. శాసనమువలనెనే, ఈ భూమండఅలమనునంద లి 
ప్రజలు కించిచ్మార్రే ముగా నయినను ధ ర మును, కర యను సుఖమున్న 
భోగింపగలుగుచున్నారు,. కనుక, మౌనవసంఘము యొక్క_ పరాకొష్టదిన 
మును సమీపమునకు తెచ్చుటకు ప్ర, తిమానవ్రనకును క _ర్రవ్యమయి యున్నది, 


వ్‌, ఈ శ్లోకము న్యాయాధికారుల. శిక్షణము యొక్క_యు, 
శిషమయొక్య_యు అవసరమును "తెలుపుచున్నది. లోకమునందు అధ రమే 
శీ 


ఎక్కువగా నున్నదని యూహించి, ఆధికౌరుల దండనవలనను, బహూ 
కరణము వలననే 


సంఘము మంచిస్థితియం దుంచబడునని. నిళ్చయించు 
చున్నది 


వాక్య, ౫ ] ద్యితీయఖండము 


ళో అధ క్మదండనం లోశ్తే యశోషఘ్మ్నం కీ రి నాశనం | 
లే 
అన్వర్ష్యం చ వరశ్రాపి, తన్హా త్త వరివక్టయేక్‌ ॥ ౫ 


[మనుసంహిళ, VIII ౧౨౭ || 


ప, అధ ర్శడండన, లోకే, యకోభ్నం, కీ ర్రినాశనం, 
అస్వర్ల్యం, చ పరత్ర అపి, శస్తాత్‌ , తత్‌, పరివర్షయేత్‌ = 


టీ. (వహేతువువలన్స లోశకే=లోకమునందు అధ ర్య 
దండనంాఅన్యాయముగా శికీంచుటు యకోమ్నం = యశ 
న్సును పోగొట్టునడియున్ను కీ ర్తినాశనం-కీ ర్వైని నశింప జేయు 
నదియు, పర త్రాపిపరలోకమునందున అస్వర్ల కం చాస్వర్ష 
ప్రాప్తికి పృతిబంధకమును (అగున్ఫో తస్తాత్‌ =ఆ కారణము 
వలన్క తత్‌ =దానిన్సి పరివర్గయేత్‌. =విడిచిపెట్ట వలయును. 


తా. అన్యాయదండనము ఇవాలోకమునందు యశ 
మున్ను కీ ర్తిని వినాశమునొందించును. పరలోకమునందు స్వర్ష 
ప్రాప్తికి వ్రతిబంధక మగును. కనుక్క ఎవరిని అన్యాయముగా 
దండింపగూడదు. 


వ్యా. ఆన్యాయముగా దండింపగూపెదు దంజధారణము 
యొక్క ఉద్దేశము, మంగళమయుచగు పరమేళ్వరుని యొక్క భర్ష 


౧౬౫ 


త్రావ్లాథర్షయి (అధ్యా 00 


రాజ్యమును విస్త వి స్రకింపజేయుటశకే ఆయి యుండవలయును. కనుక, ప్రభు 
వులు శ్ర ధాజేళపరవళులయి, అధర్హ రదండనమునకు పూనుకొనరాదు 


నః శ్ఞోకముకూడి, ప్రస్తుత పకిసీతులలో రాజదండనము 
యొక్క అవసరమ నంగీకరించుచు, రాజకీయాద్యోగులు, ఆధ్వర్షదండనము 
వేసి తమ యధికెరమునకు కళంకము త్రీనికానిరాగూడదనిమా శ్రమ 
నొక్కి వక్మా_ణించుచున్న ది, 


శ్లో. తమా వశీకృతి ల్లొశే తమా హి పరమం ధనం 
తమా గుణో వ్యాశక్రానాం, శకానాం భూపణం తమా! 
> > కి 
౬ 
[నునుసంహీత ] 
ప. క్షమా వళీకృతి లోకే తమా, హీ పరమం, 
ధనమ్‌ తమా గుణ, హి, అశక్తానాం. శకానాం్య భూవణం, 
తమా. 


టీ, తమా=టరిమిి, లో కే=లోకమునందు, వళీకృతిః= 
వళీకరణము (అవశమయినదానిని వశముచేయును). తమా 
హి=కుమరయీ, పరమం భనమ్‌=శ్రే వ్రమయిన ధనము. అశ 
-కానాం౭శ క్రి లేనివారికి తమా పీ=-కమయే గుణః=గుణము. 
శక్తానాంశ క్రిగలబారిక్కి తమా=తుమ్క భాూవణం=ఆభర 
కాము, 


౧౬౬. 


వాక్య, ౭] ద్వితీయఖం౦ండము 


తా. ఓప్పువలననేే సమస్త మానవులును పళీభూతుం 
లగుదురు. ఓరిమియే పరమ ధనము, ఓరిమియే శ క్రివిహీను 
లకు సద్దుణము, శ క్రిమంతులకు భూవణము. 


బ్యా. సర్వదా తృమాశీలువవయి యుండుము. శైరులను బాధించి 
పగతీర్చుకొనవలయు నాడి సంకల్పమును సంవ్రార్థముశా విడిచి పెట్టుము, 
ర్రశ్యపకౌరమచెయుటకు తేగినంతి సామర్థ్యమున్న ప్పుడు సహితము, ఇత 
రులుచేసెడు అపకౌరమును సహించి, యోర్చుకొనుటలో నే నిజమయిన 
వషమాశీలఅతయొక్క_ లక్షణ మిమిడియున్నది, *నా కపకెరము కలిగిన 
కలుగును గాక, “కౌని, నావలన పరుల కపకెరము కలుగకుండును గాక ? 
అను సక్సంకల్చ్పము స్వర్గీ య తృమాగుణ సంభూతము 


వి. ఈ శ్లోకము కృమాశీలతను ప్రళంనించుచున్నది. కొని, ఓసీ 
క శత్రువులను సహితము చ్రేమించుము నిన్ను శపించువారిని దీవించుము ? 
ఆను జీససు ఉపదేళమునకు సాటిరాదు 


శ్లో. యకైవాత్రా వర 'స్పద్వత్‌ + ద్రస్యవ్యః శుభమిచ్చతా | 
నుఖదుకిఖాని తుల్యాని, యథా త్తని తథా వకే॥ ౭ 
[దతసంహిత 111 ౦.3} 
ప. యథా, ఏవ ఆకా పరు తద్వత్‌. ? రష్టవ్యః 
శుభం, ఇచ్చశా, నుఖదుఃఖాని తుల్యాని యథా, ఆక్షేన్సి 
తధ్యా పరే. 


(౧౬౭ 


ట్రావాధర్యము [ అధ్యా. ౧౧ 


టీ. శుభమిచ్చ తా = శుభమును కోరెడి జనునివేశ, 
ఆశ్షా=కాను, యై హట్లో, తద్వత్‌. =అచే తీరున, పరః 
ఇకరుడ్కు ద్రన్చవ్యశదూడదగినవాడు. ఆ _ల్మేనితనయందు, 
యథా=ఎట్లో, తథా=లటబే తీరును పెూఇతరునియందున్ము 
సుఖదుఃఖాని చ=సుఖదుఃఖములు, తుల్యాని=*సమానములు. 


కొ, శుభమును కోరువాడు తన్నెట్లు చూచుకొనున్నో 
ఇతరులనుకూడ అప్లై చూడవలయును. వలయన్క, సుఖదుఃఖ 
ములు తనకును వరులకున్కు ఉభయులకును సమానములే. 


వ్యా. సుఖదుఃఖములు రెండును నీకెట్లో, ఇతరులకును. అక్లే, 
శౌొవన, నీవ చేనిని కౌవలయునని కోరుదువో, దానిని ఇతరులనుండి యప 
వారింపకుము.. గివ్ర చేనిని సీనుండి తొలగించుకొన ట్ర్రయత్నింతువో, 
చానిని ఇతరులకు ఫ్రా ప్రింపజేయకుము, ఇతరులు నిన్ను డ్రేమించుచుండగా 
చూచి, నీ కెట్లు సుఖంప గోరుదువో, అన్తే నీవును ఇతరులను చ్రేమించి, 
వారిని నుఖవంతుఅనుగా జేయుము. ఇతరులు నిన్ను 'జ్వేషించుచుండుటను 
జాచి, నీజెట్లు చాధపడుదువో, అజ్టే సీవ్రను ఇతరులను జ్వేషించి, వారిని 
శాధపెట్టకుము, ఈ విధముగా సకల విషయములయందును, ఇతరులను 
సితో పోల్చుకొని, వారితో వ్యవవారింప్రము సుఖదుఃఖములు రెండును, 
నీయంచెట్లో, ఇకరులయందును అట్లే సమానముగా ఆను భవింపబడు 
చున్నవి, ఇట్టి సడాచరణమే, కళ్యాణస్రా వికి పరమపాధనము 


౧౬౮ 


వాక్య. ౮ ] టి తీయఖండము 


వి, ఈ ఫోకము ఇతరులను తెనవలెనే చూడవలయునను సీతిని 
భోధించుచున్నది. ఇది “ అత్తైపమ్మ్యేన సర్విత్ర ౫ అను గీతొవాక్యమును 
ప్రశిధ్వనించుచున్నది, ఈ నీ కితరు లేమి చేయగోరుదువో, ఏవ్ర దాని నితరు 
అకు చేయుము * అను జీససు ఉపదేశమును సరణకు చెచ్చుచున్న ది 
ఖీ 


న్లో. మాతృవళ్‌ వరదారాంశ్చ సరద్రవ్యాణి లోష్షవత్‌ | 
సులీ లు 
ఆ తృవత్‌ నర్వభూతాని, యకి పశ్యతి స వక్యతి || ళా 


[ఆప స్పంభిసంహిత, సళ ౧౧|| 


ప. మాతృవత్‌ , పరదారాన్‌ చ పర ద్రవ్యాణి, 
లోష్ట వత్‌. ఆ _తృవత్‌ , సర్వభూతాని య పశ్యత్కి స, 
వళ్యతి. 


టీ. పరదారాంక్ష = అన్యూని భార్యను మౌాతృవత్‌ = 
తల్లి వలెను పర ద్రవ్యాణి=ఇకేరులఢనమునుు, లోష్టవత్‌ ' =మట్టి 
బెడ్డవలెన్కు సర్వభూతాని=సమ_స్తభూతములన్కు ఆ _తృవత్‌ : =తన 
వలెను యణాఎవడు పశ్యతి౭చూచుచున్నాడో, స ఏవ=వాడే, 
పశ్యతి=వా_స్తవముగా చాచుచున్నాడు. 

శౌ. ఎవడు పర్మష్ర్రీని తల్లి వలెను పర ద్రవ్యమును మట్టి 
జెడ్డవలెను సమ స్తస్రాణులను తనవలెను చూచునో, అతడే 


యాల ద్ర స్ట 


చక్‌ 


చా వధ రము i 
చప యర్‌ [ అధ్యా. ౧౧ 

వ్యా, పరక్ర్రీని తల్లివలె చూడుము. పరధనమును పనికిమాలిన 
మట్టి బెక్టవ లె చూడుము. నిన్ను నీవెట్లు “పే మిరచుకొందువో, ఇతిరులను 


vu 
చహీతము అక్ష స్రేమదృష్టితో చూడుము. 


వి ఈ శ్లోకము సమస భూతములను తేనవలెనే చూచుకొన 
ట్ర 
వలయునని, ఉపనిషత్తులనాటినుండియు. వచ్చిన హైందవ భావమును 
ఆ జ 
నూచించుచున్న డి, 


౧౨ అ ఛ్యా యము 
— ము 
శో. అన్యా౯ొ వరివదకా సాధుక, యథా హి వరితవ్య తే | 
తథా వరివదకా అన్యాకా, తుష్టో భవతి దుక్జ్యనకి! ౧ 


మవోభ్రారత, ఆదిపర్య, ఇక ౯౧ 
[మవోఖా స్వ ] 


ప, అన్యాన్‌, పరివదకా సాధు, యథా హూ పరిత 
ప్య మే తథా, పరివదకా అన్యాన తుష్టః, భవతి, దుర్జనః. 


ట్‌ అన్యాన్‌ =ఇతరులను పరివదళ౯=నిందచేయు టచేత, 
సాధుజాసజ్ఞనుడు యధభా=ఎట్లు, పరితప్యతే = పరితాపము 
నొందుచున్నా డో, తథా=అమ్ల్లే దుర్షనః=దు ర్థార్లుడు అన్యాన్‌ = 
ఇతరులను పరివదకొనిందించుటవేత, తుష్టఃసంతోషించిన 
వాడు భవతి=అగుచున్నాడు. 


తా, ఇతరులను నిందించి సాధువురుషుడెట్టు పరితపిం- 
చునో, ఇతరులను నిందించి, దుర్దను డట్లు సంతోషించును. 


౧౭౧ 


ప్రదా ధర్మము... | అధ్యయ 


వ్యా, ఈశ్వారునియందు భక్తి, మానవులయందు 'స్రేమ కలవాే 
పాధుఫురుషుడు. అత డెన్నడును మనుష్యులమిద న వేసి 
ఆనందింపడు మానవు డతనికి దే స్రేమాస్పమడు అత జెవరి దోనమునయి 
నను చూచినప్పుడు హంత ప్రేనుతో దానిని సంస్క_రింప ద్రియ 
తీంచును ఆతడు మానవుని మానవ్రుడశే "ప్రే చేమించును. కనుకనే, ఆక 
“డెవరి సర్గుణమునయిన చూచినప్పుడు ఆనందించును, ఎవరి దోనమునయిన 
చూచినప్పుడు పరికేపించును ఆతనికి సుఖము కలిగినను, దుఃఖము కలిగి 
నను ఉభయమును "ప్రే మసంజనితము లే, "కౌవ్చన, ఆతేడెన్నడును ఇతరుల 
దోషములను ఘోషించి యానందించడు, తల్లిదండ్రులు ఫుత్రుని సుతు 
డనియే ఎట్లు ప్రే మింతురో, ఫుత్రుని సుగుణములను జూచినప్పుడు ఆనం 
దించుచు, దుర్గ్దుణములను డొచినప్పుడు విచారించుచు నుందురో, ఆట్టే, 
మనుష్యుని కేవలము మనుమ్యుడని యే ప్రేమించుటకు "సాధన చేయుము 
అట్లయినయెడిల, సీ వితరుల దోషములను జూచి యానందింపజాలవు. 
ఎవడు అన్యుల దోషములను జూచి, అన్యుల దోషములను ఘోషించి, 
యానందించునో, ఆట్టివాని వాదయ మతితంద్ర ము అట్టి నీచత్త్యము 
నుండి నిన్ను సర్వదా నసంరక్నించుకొన ద్రైయత్నింఫ్రము 


వీ, ఈ ౧౨వ ఆధ్యాయము సత్చురుషుని యొక్క మరికొన్ని 
నుగుణములను వర్ణించుచున్నది. పాధుఫురుషముడు పరుల దోషములను చెప్ప 
వనీ వచ్చినప్పుడు విచారించుననియు, గుణములను చొప్పవలనీ వచ్చి 
నప్పుడు సంతోషించుననియు ఈ మొదటి శ్టోకము "చెప్పుచున్నది. 


౧౭9 


వాక్య. ౨ 7] ద్భొతీయఖండము 


శ్లో. వివత్తి మ్వవ్యథో దత, నిత్య ముబజ్జానబాకొ నరకి | 
అప్రమత్తో వినీతాళ్తా, నిత్యం భద్రాణి పశ్యతి! _3 
[మవోభారిత, నభాపర్వ, ర తా ] 


ప, విపత్తిష్కు అవ్యధః, దత నిత్యం, ఉన్థానవాన్‌, 3 
నరః అప్రమ త్త వినీతాత్తా, నిత్యం, భద్రాణి పశ్యతి. 


టీ. విప త్తిషు = (ఎవడు ఆపత్తులయంమ్క _ అవ్యథజా 
దుఃఖములేనివాడున్సు దత్షః=నేర్పరియున్సు నిక్యం= ప్రతిదిన 
మును, ఉస్థాన వాన్‌-ఉద్యమశీలుడును (అయిన్స, నరః 
నరుడో, అపమ తే= పమాదరహితుడునుు విసీతాతా=వీనీత 
టా లీ మా 
స్వథావుడును (అగుచున్నాడో, అతడు, నిత్యంజఎల్లప్పుడు, 
భద్రాణాళశుభములన్సు పశ్యతి=చూచుచున్నాడు. 


"తా. ఎవడు విపత్కాలమునందు దుఃఖంపడో, ఎవడు 
కార్యసమద్ధుడో, నిరంతర కార్యశీలుడో, ప్రమాద రహితుడో, 
వినవ్రస్టుభావుడో, అతడు సదా శుభములనే దర్శించును. 

వ్యా. సవానళ క్తియు ఆభినివేశమును లేని మానవుడు ఆపత్మ_ 


అమున విశేష వ్యథ నొందును. కనుక, ఈముద్దభ్రటు కెట్లు విపత్సంకోల 
ఫీకర సంగ్రామరంగమునందు, ఏ తొట్రుపాటును లేక నిరచి తెముతో 
లీ నూ థి ౨ 


౧౭౩ 


నై త క్తమ్యు.. (గకార 
నిలువబడుటకు మొదటినుండియు, శిక్షణము నొందియుందురో, అప్లే 


జీవితీసం గ్రా మమునందును భ్‌ ధైర్య | స్థెర్యములతో నిలువబడుట కభ్యసింపుము, 


అట్టయినయెడల, ఎన్ని విపత్తులు సంభవించినను, ని న్నవి వ్యాకుల 
చిత్తేనిగా శేయజాలవ్ర. ఈళ్వరు "డేయ్‌ శక్తులను నీక శ్రసాదించి 
యున్నాడో, వాని నన్నిటిని వికాసము నొందంచుకొని, శక్‌ సామర్థ్య 
ములలో దినదిన '్రవర్ధమానుడవగుము ఆలసకత్వ్య మాను బద్దకొమును విద్డీవి 
నిరంతర క శార్యకిబడర్టే కమ్ము మశ్తతను, అన్యమనస్క_ఠను పరిత్యజించి, 
అభినివిష్ట చిళ్లృముతో అత్యుపాధనమునందు స్ర స్రువృత్తుజవ్ర కమ్మ. శణ్వ 
రాను గ్రే హానావిశా, నీవొక ఆడుగయినను ముందుకు “పెట్టలేవను సంగతి 
సదా _స్తరణయం దుంచుకొనుము, శరీరము, మనస్సు, ఆ స్త బలము, బుడ్డి 
మొదలే సమ స్టమును, ఆయన దయమోదనే ఆధారస సడియేన్న వి. కనుక 
నకు గల సర్వమునకోను ఆయనే మాలమని తెలిసికొని, అవాంకోరమును, 
జాద్ధక్యమాన్లు పరిత్యజించి, నినమ్రుడివు కమ్ము. 


వి. ఈ శోకము ఓర్పు, పట్టుదల, శార్యకీలతే మొదలయిన మరి 
ఇ 
కొన్ని సుగుణములను మెచ్చుక్రొనుచున్నది, 


ఖో బహానో=౭_వినయా న్నష్టాకి, రాజానకి న నవరిచ్చడాకి 
వనస్థా అపి రాజ్యాని, వినయాత్‌ వ్రతిపే పేదిరే॥ క్రి 
[మ్రమసంహిత VII. ళం.) 


వ. బవావ్కా అవినయాత్‌ , నష్టాః, రాజాన సపరి 
చ్భృదాం వనస్థాః, అవి రాజ్యాన వినయాత్‌, ప్రతివే చేదిలే, 


౧౭౮౪ 


వాక్య. 9] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ. బవావః రాజానః=అనేకమంది రాజులు స పరి 


చృదాజవనుగుల్కు గుర్రములు రధములు యుస్థభటులు, 
ధనాగారములు మొదలయిన పరిచ్చదములతో కూడినవారు 
{అయినన్సు అవినయాత్‌ =వినయము తేక పోవుట వలన, నష్టాః= 
ప్రాణములను గోలుపోయిరి. (కాని) వనస్థాః అహనిన్సహోయు 
లయ్యి అరణ్యమునం దుండువారయినను వినయాత్‌ =వినయ 
మునలన్క రాజ్యాని పరివారముతో గూడిన) రాజ్యములను 
ప్ర తివేదిసేపొందిరి 


శా, వినయవిహీనులగుటచే అశ్వరథాది బహుపరి 
వారముతో కూడినవారయినను, అనేకులగు రాజులు వినాశము 
నొందిరి. వినయసంపన్నులగుటవలన్క, అనేకులగు రాజులు 
వీకాకులయి వనవాసులయినన్సు వోయిన రాజ్యములను మరల 
పొందగలిగిరి, 


వ్యా, వినయమాగలవా డే అధ్యా ద సంపదను పొంగుటకు 
'సనుర్గు డగును, వినయముగలవాడే భాతికైశ్వర్యమును పొందగలడు. 
వినయ నిహీను డందరిచేశను జ్వేషింపబడును. నీకు సంపద యున్న యెడల, 
వినయము దాని శోభి నభివృది నొందించును విపత్తు తటస్థించినయెడల, 
వినయము దానినుండి నిన్ను విముక్తి నొందించును, కనుక, ఆంతరము 


౧౭౫ 


చ్రాక్యాధర్షము [అధ్యాయ 


నందు నీ కీళ్యరుడు ,ప, సాదించిన సద్దుణసంప “ని గురించిగాని, బావ్యాము 
ప YU ౧ లత 8 
నందు నీ కౌయన యనుగ్ర హించిన ఛాగ్యభోగ్యములకొరకుగాని, త్షణ 
శాలమయినను ఆవహాంకోర యు కుడవ్రు గాకుము 
వ 


వి. ఈ శోకము వినయమును కీ రించుచున్నది మవోసత్యసంపన్ను 
ణి న 
అగు రాజులు సహీతము గర్వమువలన చెడిపోయిరి. ఏకాకులగ రాజాలు 
సహితము వినయమువలన రాజ్యములను పొంద లిగికి 


శ్లో. యత్క_ర్థ కర్వతో౭న్యస్యాత్‌, వరితోపో౭._ నరా త్తని 
తత్ప్రయళల్నేన కుర్వీత, విపరీతం తువర్ధయేత్‌! ౪ 
[మనుసంహిత IV ౧౬౧ ] 


ప. యత్‌, కర్భ్య కుర్వత అస్య, స్యాత్‌ , పరితోమ్మ 
అ_న్లరా తేన, తత్‌, వ్రయత్నేను కుర్వీత, విపరీతం, తు, 
వర్ణయేత్‌. జ 


టీ యత్‌ క ర్య కుర్వతః=వ క రను చేయుటవలన, 
అస్య=ఈ్క అంతరా తృనః=అంత రాతకు (మనస్సాత్నీక్సి పరి 
తోమసంతోషము, స్యాత్‌ =అగునో, తత్‌ =దానిన్సి ప్రయ 
క్నేన=సర్వ ప్రయత్న ములచేతన్సు కుర్ఫీత=నేయవలయును, విప 
రీతం తు=దానికి విరద్ధమయినదానిని, వర్జయేత్‌ =విడిచిపెట్ట 
వలయును, 


౧౭౬. 


వాక్య. ౪ ] ద్భితీయఖండము 


తా. ఏక ర వేసినయెడలు అంతరాక్త పనన్న మగు 
వ జే క ms) 
5 అట్టి క్ల _ర్తనే సర్వ ప్రయత్ని ములచేతేను చేయవలయును, 
తిద్విపరీతమగు కర్రను పరిత్యజంపవలయు ము. 
శ్‌ 


వా. నళ ఘు పై తప 

S ధర్థాను నముయొక్మ.. అమోఘ ఫలము ఆక్ష్తేప్రపా 
దము--అంతరా తయొక్క_ సంతోషము, అ త్తిప్రసాదమునంటే, ఈశ్వర 

[న శాఖే సులీ య 
అ నా చ 
ప్రసాద మనుభవమునకు వచ్చును ఆ ప్రసన్న 
దుఃఖములు సమనీపోవును ధరానుహెనము లేనిడె, ఆత్త సంతృప్తి నొం 
శీ 0 - క 


మయినయొపల, సమస 
తా 


దరు. విషయనుఖానుభవమువలనను, మనస్సు సుఖము ననుభివించును. 
న్య ఆత్మయందు అపవిత్రత యున్న యొడల, మనోమాలిన్య మున్ను 


యొడల, రాసులు రాసులుగా నుండు ,సౌపంచిక సౌఖ్య్యములన్ని యు, 


ఈ 
నిరుపయోగములగును కనుక, భరాచరణద్యారమున ఆ తృప సాదము 
pe re 
నొందుడు. చేనివలన ఆకృసంతోవమునకు వోని కలుగునో దానిని సంప్రూర్ల 
ముగా పరిత్యజింపుడు ఏ కార్యమును చవేయుటవెత ఆంతరా త్త సంతో 
షించునో, ఆ కార్యము తనకెంత ఆయిష్టముగా నున్నను, సర్వ ప్రయత్న 
ములచెతను ఆచరించి తీరవలయును. ఆంతెశా త్తే కెష్టములేని శార్యమును, 
తన కెంతే యిష్ట మున్న ను మౌానివేయవలెను ధరావహుడును, వాపనుదు 
జే 

డును ఆగు పరమేశ్వరుడు మానవ హృదయమునందు మనస్సాకీ స్వయాష 
మున ప్ర, కౌశించుచున్నాడు. మనస్సామీ ప్రబోధము లే ఈశ్వరాజ్హలు, 


కనుక, జేదవాక్యముక౦ మెను, కాస్రుద్రమాణముకం మెను, గురూపడేము 


కంటెను, అంతరా ర్షృప్రబోధమే అధిక అనుసరణీయము 


౧౭౭ 
2 


న ధర ము [ అధ్యా, ౧౨ 


వి. ఈ శ్లోకము తన అంతరా క తృప్తి నిచ్చు కౌర్యమును 
శేయవలయునని యు, తద్విరుద్ధమును మానుమనియు బోధించుచున్న ది, 


శ్లో. ధర్భకార్యం యతేకొ శక్త్యా, నోశేక్‌ ప్రాప్నో తిమానవ॥। 
ప్రాప్తో భవతి తత్‌ పుణ్యం, అత్రమే నాస్తే నంశేయకి॥ ౫ 


[నుహాథారత, ఉద్యోగపర్వ, ౯౨, ౬] 


ప, ధర్మకార్యం, యతన్సొ శక్త్యా, న్కో చేత్‌, 
ప్రాప్నోతి, మానవా ప్రాప్తః, భవతి తత్‌, పుణ్యం, అత్ర 3 
మే న్స అస్పి సంశయః. 


టీ. మానవణమనుమ్యడు ధ ర్మకార్యం = ధర్మకార్య 
మును (వేయుటకు, శక్యా=ళ కికొలదిని యతేక౯ాయత్నీ ము 
ఇేసినవాడయ్యి. న స్రాహ్నో తిచేత్‌. =కార్యసిద్ధిని పొందకపోయి 
నన్సు తత్‌. పుణ్యం=ఆ వుణ్యఫలమున్కు ప్రాప్తః భ వతి=పొందిన 
వాడగుచున్నాడు. అత్ర=ఈ విషయమయి్యి మే=నాక్కు సంశ 
యః=సంటేహము నా స్తీ=లేదు. 


కా. మానవు జేధ _ర్యకార్యమునయిన చేయుటకు తన 
శ కికొలదిని ప్రయత్నము చేసినవాడయి, కృత-కార్యుడు కాక 


౧౭౮ 


వాక్య. ౫ ] ద్భితీయఖండము 


పోయినను అతడు దాని వుణ్యభలమును పొందితీరువు. 
ఈ వివయమయి ఎంతమా క్త మును సంశయము లేదు. 


వ్యా. ధ్థకార్యమా లాచరించుటకు నికు సాధ్యమయినంత 
వరకు, ప్రయత్నము చేయుము. సీ యావచ్చి క్తిని వినియోగించి, కృత 
"కార్యువవ్రు కాకపోయినను, దాని నిళ్చయపలమగు పుణ్యము మాత్ర య 
నీకు అభించితీరును. ఈశ్వరుని కార్యము అనంతేములు ఎవడెంతనరకు తన 
కార్యములు శారవేచ్చినని ఆయన గణింపడు ఆయన ఎవరికే శ “క్‌ నిచ్చి 
యున్నాడో, వారు చానిని నిష్మా_పట్యముతో వినియోగెంచవలయు 
ననియే, అయన యశఖీష్టము, ఆట్లయిన యెడల, ఆయన వానిని కృత 
కృత్యుని చేయును 


వి. ఇది ,కీ శ్రీకృష్ణమూ ర్తి రి వినుకునకుచేసిన యుపటబేశము. నిజమయిన 
గొప్పతనము వావ్యాక గ రలమిద 'నాధారపడి యుండదు తేన వధికృత్యి 
మును నెరవేర్చుటకు తనే యావచ్చి క్తిని వినియోగించుటలోచే యున్నది 
ఈ శోకము కక్ష _్షణ్యేవాధిశార సే? ఆను గీతాళ్లోకమును ప్రతిధ్వనించు 
చున్నది, 


౧౩ అధ్యాయము 


—-్హా9ం-ం- 
ఖో. ఇం ద్రియాణాం విచరతాం, విపషయేప్వువవోరిము | 
నంయమే యత్న మాతి్టేత్‌ , విద్వాకా యన్తేవ వాజి 
నామ్‌! ౧ 


[(మనుసంహిత, I తాతా 


ప. ఇంద్రియాణాం, విచరతాం విమయేమ్మ అపవా 
రిష్కు సంయమేే యత్నం, ఆతిష్టేత్‌ , ౨ విద్వాన్‌ యన్హా ఇవు 
వాజినామ్‌, 


టీ. అపవోరిషు = అపపహరణళీలములగు విమయేషు= 
విషయములయంను, , విచరతాం=సంచరించుచున్న, ఇంద్రియా 
కఆాం=ఇం ది యములయొక్కు, సంయయే-నియమించుటయందు, 
విడ్వాన్‌= =విద్యాంనుడు వాజినాం (రథమునకు కట్టబడిన) గర్క 
ములయొక్క, యంతా ఇవాసారధివలనే, యత్న ం=ప్ర ప్రయత్న 
మును ఆతి్టేత్‌ =చేయవలయును. 


వాక్య, ౧] ద్వితీయఖ౦డము 


తా. రధసారధి రథాశ్యముల నన్నిటిని వానివాని 
యిష్టానుసారముగా పరుగిడనియ్యక, వాని నన్నిటిని, తేన వళ 
మునం దుంచుకొని, తన యిషూనుసారముగా ఇెటునడిపించునో, 
లు ౧౧ 
అటు జానియగువాడు మోహమయవిమయములయందు ప ప్ప 
౧౧ a లీ 
_క్రములయిన తేన యింద్రియముల నన్నిటిని వశమునం 
దుంచుకొన్కి తన యిష్టానుసారముగా ప్రవ రింపజేయవల 
వి Pri 
యును, తానే వానికి వళుడు కాగూడదు. 


వ్యా, ఏ సమస విషయములు ఇంది, యగోచరములయిన యెడల 
_- vu 
ఆంతేకకరణ మునం దసద్భావములు జనించునో, అటి ఆపవిశ్రై విషయముల 
రై లు 
యందు నీ మనస్సును వినియోగింపకుము పవిత్ర విషయభోేగముల ద్వార 
_మున, ఇంద్రియములను పరిక్ఫేపి నొందించుచు, జీవితోచేశమును సాధిం 
YU a ది 


చుటకొరకు అనుదినమును 'ప్ర,యత్నింపుము 


వి ఈ ౧౫వ ఆధ్యాయము ఆ క్షసంయమమును గురించి వివ 
రించుచున్నది *సారథిచె నియమింపబడెని రథాళ్వములవలె మోవాజన 
కముఅగు విషయములతో 'సంబంధముగల ఇంద్రియములు ఆోసంయ 
మములేని మానవ్రుని తప్పుదారికి ఈడ్న్చివేయును,” ఆని "చెప్పుచున్నది, 
ఈ భావమును, ఈ ఆలంకౌరమును. ఊపనివత్తులయందును, వగవద్దీతీయం 
చును కూడ కలవు, 


౧౮౧ 


చాహధర్యము ( అధ్యా, ౧ 


ఖో ఇం ద్రియాణాం హి చరతాం, య _ననో=-నువిథీయళే | 


తదస్య హారతి జాం, వాయు ర్నావ మివాంభ్ల సీ! 


రః 
(భిగవర్లీత, 11 ౬౭] 


వ, ఇంద్రియాణాం,. హీ చరతాం, యత్‌, మన్కు 
అనువిధీయ ల్కే తత్‌ , అస్య, వారత్కి ప్రజ్ఞాం, వాయుః, నావం 
ఇవ, అంభోసి, 


టీ, చరఆాం=(స్వచ్భందముగా . విషయములయందు) 
సంచరించుచున్న, ఇంద్రియాణాం హిఅవశీకృతములయిన) 
ఇంద్రియముల కే, యక్‌ మనఃజావీ మనస్సు అనువిధీయ తే= 
అనుకూలమయినదగునోో తత్‌ మనఃఆ మనస్సు అస్యా 
ఈ పురుమనియొక్క,  ప్రజ్ఞాం=జ్ఞానమున్సు వారతి=హారించి 
వేయుచున్నది. ( చేనివలె!) అంభసీనమ్ముద్రాది. జలము 
నందు (వృమత్తుడయిన కర్ణ థారునియొక్క) నావంాఓడన్సు 
నాయాః ఇవ=వాయువువలెనే (వాయువు ముంచి వేసిన ళ్లు). 


"తా. ఎవ్వుడు మానవుని మనన్సు స్వేచ్చా ప్రవృ లేము 
లగు ఇంద్రియములకు వశమగున్నో అప్పుడు ప్రచండ వాయు 
'వెట్లు నావను నదియందు ముంచివేయునో, అట్లు వాని 
మనస్సు ఆ వురుమునియొక్క_ బుద్ధిని వినాశము నొందించును. 


౧౮__౨ 


వాక్య. 3౩] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యా, ఎప్పు డే ప్రవృ్యా జనించునో, డానియంచెల్ల నీ యిం 
_ ఆ 
దయ; ప శ పవ ప 
ర్తి గణమును సంచారము చెయనియ్యకుము కాని ఆధ్యాత్మిక ధరమ 
యొక్క_ అదేళానుసారము-గా, మనస్సును సుశివీ తేమను, వకీభూతెమును 
వెసికొని, ఇంద్రియములను నిగ్రహింపుము మనస్సే వశీభూతమయిన 
తే విషయములు ఇంది యసంభారమారమ. అయం౦దు 
UU UU ౧ 
నోచరించినను, అవి, ఆ మానవుని పవి త్ర పథమునుండి చ్రైన్లుని వయ 
జాలవు. ఎప్పుడు ప్ర, లోఫినసంకుల స్రైపం. సవేకునయరడియే, ధర్గసాభన 
చెయవలని యున్నదో, అప్పుడు మనోన్నిగ్సవామే లేకపోయినయెడల, 
అడుగడుగునకును. విపతులే శేటపేరదునో. మనస్సు ఇంద్రి యానుగతమే 
_ శి శా 
యయిన యెడల, మానవుడు వాత చెతేనుడయి, కింక రవ్యావిమాథండయి. 
నాపమోవానమలయందు నిమగ్ను డగును. 


యెడల, ఎన్ని అపవి 


వి. ఈ శోకము వెనుకటి శోకములో చెప్పిన యంకముసె 
కా న 
అనగా, అవళమయిన మనస్సువలన సంభవించెడు అపొాయముల నే, ఇంకొక 
ఆలం'కౌరమ. తో వర్షించుచున్నది, ఎవని మనస్సు ఇర్మిద్రియములకును, 
వ్‌ 
వోంకలకును లోనగునో, అట్టి మానవుడు తుపానులో చిక్కుకొన్న 
ఓడివలెనే వినాళమునొందును, 


నాన జాతు కామశి శావమానాం, ఉవభోగేన శామ్యుతి ! 
జ్న డ్‌ పి 
వావిపా కృష్ణన కేన, భూయ ఏవాభివర్థ లే! 


[నునుసంహితే, 1}. ౯ఠ_మవాభారత, ఆదిపర్వ ౭౫ మ ౧౨] 


౧౮౩ 


శ్రాక్కధ్హము.. (అధ్యాయ 


ప, న జాత్కు కామ శామానాం, ఉపభోగేను 
శామ్యుతి హవిషా కృష్ణవర్హా ఇవ, భూయ, వవ, అభీ 
వర్ల తే. 
ధి 


టీ, కామానాం = విషయములయుక్క, ఉపభోగేన = 
అనుభవమునేత, కామజ=కోరిక, జాతు-ఒకానొకప్పుడును న 
ఇామ్యతి=శమనమును పొందదు. (కాని హవిపా=ఘృుతము 
వేత్త కృష్ణ వర్హ్మా ఇవాలఅగ్ని హోత్ర, మువలెన్కు భూయః వవ= 
మరల మరల, అభివర్ణ తేంవృద్ధియగుచున్నది (భోగముల నను 
భవించినవానికి సహితము చ్రతిదినము, పూర్వముకంకును 
అధికమయిన భోగాభిలావ కలుగు చుండుటచేత). 


కా. కామ్యవనస్తువులను భోగించుటవలన కామ మెన్న 
డును తృ ప్పినొంద్కి నివృ త్తము కాదు. అంతేకాదు ఖృుతము 
'వేల్వబడిన అగ్నిహో 'త్రమువలె మరింత జ్యాలగా ప్రజ్వరిల్లును, 


వ్యా. కవిషయభోగములతో సంతృప్తి నొందించినయెడల, 
_ 

ఇంద్రియములు వానంతట వే వశీభూతములగును, యత్న పూర్యకముగా 

ఇం, ద్రియసంయమమునునరించి సౌధనచేయవలనిన యవసరము లేదు” 

ఆని ఎన్నడును ఆనుకొనకుము విషయభోగముల ననుభవించినకొలదిని, 

విషయక అధికమగచుండును, ఆంతేఃకరణ మంతకంకకు ధుర్లాంత్త 


౧౮౪ 


వాక్య. ౪ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


మగుచుండును, కనుక, ఇం, ద్రి యదమనమునంగుశు, మనస్సంయమము 


నంగును, ఎన్నడును శిథిలభావమను కనబరపకుము 


వీ. ఈ శ్లోకము = కోర్రికలు ఆను?వించినకిొలడిని అధికమగు 
చుండును” ఆను మాననీక విజ్ఞాన నియమమును తెలుపుచున్నది భోగాను 
భవమువలన, భోగవాంఛ కేగ్గు ననుకొనుట ఆజ్ఞానము ఈ శ్లోకమునందలి 
భావమే యథ స్థన 


శో. ఇందియాణాంతు సక్వేసాం, యజ్యేకం తరతీందియం ! 
ల క్‌ లో 
శేనాన్య శరతి వజ్లా, దృతేః పాతాడివోదకన్‌! ఈ 
తండా Sy] 


[మనుసంహిత TL ౯౯] 


వ. ఇంద్రియాణాం, తు సర్వేషాం, యది ఏకం, 
శయురతి, ఇంద్రియం, "కేన అస్య, తరత్కి ప్రక్షా ద్బ తే 
పాతశ్రాత్‌ , ఇవ ఉదకమ్‌. 


టీ. సర్వేషాం ఇం 'ద్రియాణారానకల _ ఇంద్రియముల 
లోపల, వకం ఇం ద్రియం=ఒక్క_ యిం ద్రియమయిననుు యది 
తురతి=స్క_ లనమయినయెడల్క, (విషయాస క్రమయిన యెడల, 
శేన(ద్యారభూతీమయిన) దానిచేత, అస్యజ్యవిమయాసక్తు 
డయిన ఆ మానవునియొక్క ప్ర జ్ఞ ద్ధి కురతి=స్క_లన 


౧౮౫ 


దాక్ముతన్మతా  (ఆక్యాత 


మగుచున్నది (వినాశమునొందుచున్న ది ఇతర ఇంద్రియముల 
వేత నిలువదు. (ఇందుకు దృష్టాంతము) దృ తేః పాశ్రాత్‌= 
ఛిద్రముగల చ _రృపాత్రమునుండి ఉదకమ్‌ ఇవ=ఉదకమువతి 
(ఒక్కచోట నున్న లల్లి వలన పాఠ్రయందుండెడి సమస్త 
జలము ఎట్టు స్ర వించిపోవునో, లే వళ్లీభూతముకాని 
బంద్రియమనెడు. ఛిద్రముద్వార్కా హృదయకలశమునందలి 
జ్ఞానామృతే మంతయు శకారిపోవునని భావము 


తా. ఒక పాత్రకు ఒక్క. చిల్లి యున్నను దాని 

ఈ ౧౧ 
యందలి జలమంతయు ఎట్లు కారిపోవునో, అమే, ఇం ద్రియము 
లన్నిటిలోన్కు ఒక్క. ఇంద్రియము చలించినన్యు దానివలనశే 


మానవునియొక్క.. బుద్ధియంతీయు యో వమగును. 

వ్యా. ఆపని గ్రే విషయములు ఒక్కా యిం,ద్రి యము ద్వారాగాని, 
అనేక ఇం ద్రియములద్వారాగాని, ఆంతఃకరణమునందు ప్రవేశించి, 
ఆపవిత్రపుకోరికలను జనింపజేసినమయెడల, మనుష్యుని పతనమునకు పీకు 
వగును, కనుక, ఏ యిం ద్రియమునకును యథేచ్చగా విషయభోగముల 
ననుభవించుటకు నమయము దొరక, నియ్యకుము. 


వి. ఒకని (ప్రవ ర్రనయందు ఏమాత్రము లోపఫమున్న ను సవరించు 
కొనవలయునని యు, అక్ర్రద్ధ చేసినయెడల ఆపాయకరమనియు, ఈ శోకము 


౧౮౬ 


వాక్య, ౫ ] ద్వితీయఖ౦డము 


సూచించుచున్నది కూదావారణము--ఒక సాత్రయందు ఎంత చిన్న చ్‌ 
యున్నను, పాత్ర మునందలి జలమంతయు. ఎట్టు కౌరిపోవునో, అక్టే, 
నిగ్ర్రైహీంపబడిని ఒక యిం్శద్రైయ మయినను, సర్వనాళనమునకే. చారి 
త్‌యుకు 


న్లో న తక్రాతాని శక్యన్తే, నంనియన్తు మసేవయా |! 
రూ ళం లా 
విషయేమం వజుహాని, యథా జ్ఞానేన నిత్వశ[! ౫ 
థా న్‌ 
కు చా 


[మనుసంహితే IE ౯౬] 


ప. ను తధా వతాని, వ్య స్తే సంనియర్వుం అనే 
వయ్సా వివయేము, ప్రజుష్టాన్సి యధ్యా జ్ఞానేన, నిత్యశః, 


టీ. యథా=ఎట్లు, జ్ఞానేనజ్ఞానముచేత (శక్యమగున్నో, 
తథా = అట్లు, విషయీషు = విషయములయందు, ప్రజుప్రాని= 
ప్రువర్తించియుండెడ్కి ఏకౌని=ఈ యింద్రియములన్సు నిత్యశః 
సర్వదా, అనేవయా=ని కాంత విషయనసేవనము శేకపోవుట 
వేత, సంనియంతుయావశపరచుకొనుటకు, న శక్యం ే=శక్యములు 
కావు. 


శా. జ్ఞానముయొక్క_ సహాయముతో, యధాయోగ్య 
ముగా వివయసుఖముల ననుభవించుచ్చు విమయాస_క్రములగు 


౧౮౭ 


శ్రావ్మభర్షము [అధ్యాయ 


ఇం ద్ర యముల నన్నిటిని, నిరంతరము వశమునందుంచుకొనుట 
సాధ్యమగునుగాని, సంపూర్ణ _విషయపరిత్యాగమువలన, 
ఇంద్రియములను వశపరచుకొనుట ఎన్న డును సాధ్యము 
కాదు. 


వ్యా. విషయసుఖాస్వాదనము సంవూర్ణముగా పరిత్యేజి౦చిన 
“యెడల, ఇంద్రియములు తప్పక వకీభూతేము అగు ననుకొనగూడదు 
చివేకముయొక్క.. సౌహాయ్యమునలన, ఏ విషయమ.లు హేయములో, 
ఏవి ఉపొదేయములో, విభజించి తెలిసికొని, హేయవిషయములను 
పరిత్యజించుచు, ఉసాచేయ విషయములను శ్రుహించుచు, క,మ్మక మ 


JM 


ముగా ఇర్మిర్రియ సాయమరూబసరిసిద్ధి ని పొందవలయును. 


వి ఇంద్రియములను సంపూర్ణ ముగా ఆణచివేయుటకంటు, 


వానిని సద్విషయములలోే చొప్పించుట మేలనియు, ఇంద్ర యన్న వా 


మునకు సంపూర్జ్మ ఆసేవనముకంెటు, వాని సద్వ్య్యవహారమును, జ్ఞానముచే 
నడుపబడుటయు, మంచి యుపాయములనియు ఈ క్రోకము చెప్పుచున్నది. 
ఇ 


శో అవిడ్వాంస నులం లోకే విద్వాంస నుపి వా వునకి 1 
వ్రనుదా హ్యూత్చథం నేతుం, కాను క్రోధ వశానుగం!2౬ 
(మనుసంహిత I. ౩౧౪ 7] 


0౮౮ 


వాక్య. ౬ ] ద్భోతీయఖండము 


ప. అవిద్వాంసం, అలం, లోకే, విద్వాంసం, అక్షి, 
వ్యా వున, ప్రమదా హి ఉత్ప్సధం, శేతుం, కామ క్రోధ 
వశాను౫గమ్‌, 


టీ. లోశే=లోకమునందు, అవిద్వాంసం=విద్వాంసుడు 
కాని వానిని పునఃమరియ్యు విద్వాంసమవి వా=నిజ్వాంసు 
నయినన్కు కాము  కోధవశానుగం=కామ క్రోధములకు స్వాధీను 
డయిన పురుషుని, ప్రమదాజక్రీలు, ఉత్పధం=విషమమాళ్లి 
మును నేతుం=పొందించుటక్కు అలం=సమర్థులు. 


శౌ. ఈ ప్రపంచమునందు కామ 'కోధపరవళుడగు 
పురుషుడు. పండితుడయినను సక్కే పామరుడయినను స్తే 
అతనిని (స్త్రీలు సులభముగా దువ్పథమున కీడ్య సమర్థులు, 
ఇంద్రియసంయమము తోడుపడినట్టు పాండిత్యము సాయ 
హ్‌ ౧౧ 
పడదు. 


వ్యా. విద్యయున్నంతమాశ్ర్యయన జితేంద్రియుడు కొడు, 
ఎవడు కామ క్రోధాది ఆరిషడ్వుర్గముయొక్క_ అధీనుడియి యుండునో 
ఆతేడు విద్వాంసుడయినను సరే మూర్తుడయినను సరే, సులభముగా, 
ధ_ర్థపథ్యష్టుడు కౌవలని వచ్చును, 'కౌవున, సర్వవిభములచేతను, ఆంతె 
ళృత్రువుల వళపరచుకొన (బ్ర యత్ని ంప్రుము, 


౧౮౯- 


త్రావాధ_ర్మము [ అధ్యా, ౧౩ 


వి, కేవల పాండిత్యము. సచ్చరిత్రకు సాధనభూతము కోజూ 
అదు కామ క్రోధాదులక లోనగువాడు సులభముగా తప్పుదారి క్వి 
బడును, ఈ కాశ్ర్ర'కౌరుడు, ఫురుషులయందుం జెడు పక్ష సాతముచే, . క్షీ శైల 
మోద, ఆనవసరముగా, అన్యాయముగా, ఒక నిందాబోణమును వదలు 


చున్నటు, ఈ శోకమువలన కౌనవచ్చుచున్నడి. 


శ్లో వశేకృల్వేంద్రి, యగ్రానుం, సంయమ్య చ నున న్తథా | 
నర్వాకొ నంసాథయే దర్థాకొాఅవీణ్వకా యోగత స్త 
నుమ్‌॥ ౭ 


[మనుసంహిత, II ౧౦౦ ] 


వు వే కృత్యా ఇంద్రియామం, సంయమ్య చ 
మన తథా సర్యాక్కొ సంసాధయేత్‌ , అర్థాల, అవీణ్వ౯ా 
యోగతః, తనుమ్‌. 


టీ. ఇంద్రియ గామం = బహిరిందియగణమున్సు వశే 
WU je) OE) 
కృత్యా౭వశముచేసికొని, తఖ్రా=ఆలాగుననే, మనఃమనస్సునుు, 
is: చూనియమించ్చి తనుం = శరీరమును అత్నీణ్యన్‌= 
వీడించక, యోగతః=ఉపాయమువలన, సర్వా౯ా ల్‌ జా 
సకల పురుషార్థ ములను సంసాధయీత్‌ =సాధింపవలయును. 


౧౯౦ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయ ఖండము 


తా. శరీరము కృశించి శిథిలము కాకుండు నుపా 
యము నవలంబించి, ఇంద్రియముల నన్నిటిని నశపరచుకొని 
సర్వార్షములను జయపదడముగా సాధింప ఒయత్ని ౦పనల 
థి U UU 
యునుగాని, కృ సాధనముల నవలంబించి, శరీరారోగ్యము 
చెడగొట్టుకొనరాదు. 


వ్యా, ఉపవాసాదుల ద్వారమున, శరీరమును శీణింపకేయుట, 

పురు హెర్గమును సొధించుటకు నిజమయిన యుపాయము శకౌగు, అట్టి 

కృష్ణు సౌధనలవలన మనుష్యుడు నిసేజుడయి, + కివిీహీనుడయి సానా 

w అ 
చరణమునుండి ఎటు మరలునో, అహే పుణ్యకార్యములు చేయుటకును 
యి ళం 

అనమడధ్థువగును "కౌవున, మనస్సును ఇంద్రియము అను ఆపవిత్ర విషయ 

భోగములకొరకు ఊన్నుఖములు గాకుండునటు, వళపరచుకొని, తగిన 

యుపాయము నవలంబించి ప్రరుషారమును సాధించుటయందు ప్రృవృత్తు 
థి YU ల 

డవ్ర కము నేత, శోతొ 

వ్రు కమ్మ నేత్ర శ్రశ్రాది క్షానేంద్రియముఅద్వారా జ్ఞానము శార్జించుచు, 

వా సపాచాది కరేంది యముల ద్వారా కళల నాచరించుచు, లోక 

bi ళీ an 

లోశకెంతరములకు ప్రయాణము చేయుచు, జీవాతే జ్లానమున౦దును 

, EE 

భర్గమునందును అంతకంత కఖివృద్ధి నొందుచుండునను పరమోద్దేశముతో 
ధి 

పరమేశ్వరుడు మనుమ్యునకు ఈ శెండు విధముఅయిన ఇంద్రియములను 

అను గ్రహించెను, కాని ఇంకను ఆయన దయ యొట్టిదో చూడుడు- 


= జానోపార్తన, సక్క_రాహైనములతోసొటు విషయ సుఖమును సహీ 
Len జ ఆశి 


౧౯౧ 


త య owe 


తము ఆస్వాదించి, సౌఖ్య నును భవింపగలుగుట కంగీకరించెను. శౌని, 
ఏ పురుషుడు ఇంద్ర యములుండుటవలని ప్రథానోబేకయను మరచి, శేవ 
లము వాని అనుషంగిక ఫలము లయిన విషయసుఖభోగములయంచే ప్రమత్తు 
a 
డయి, సంళ్ళపీ నొందుచుండునో, అటి నరుడు తప్పక ఆవనతి నొందును, 
అజ్‌. లు 
పరమ ఫురు హెర్థమును గోలా్స్పోవును, 


వి. ఈ శ్లోకము. శరీరమును శుష్మింపజేయుట మొదలయిన 
కృ ్రైపౌధనలను నిేధించుచున్న ది. మనస్స ౦0యమమును, ఇంద్రియసం 


యనుము ను, ఈ యుభయమును ప శంనీచుచున్నడి 


UU 


కా 


వాక్య. ౧] 


౧౪ అ ధ్యాయము 


హాారప్‌కూత్టం-ం-- 
శ్లో. యదా న కురుతే పొనం, నర్వభూతేము కర్చిచిక్‌ : 
క_ర్భణా నుననా వాచా, చ్రహ్లా సంవద్యుతే తడా॥ n 
[మవాథారత, ఆదిపర్వ, 2౬ ౫౧.) 


ప. యదా నృ కురుతే, పాపం, సర్వభూతేషు కరి” 
చిత్‌, క ర్మణ్కా మనస్కా వాచా బ్రహ్మ సంపద్య తే, తదా. 


టీ. యడాజఎప్పుడు (మనుష్యుడు కర్షిచిత్‌ =ఒకప్పూ 
డయినన్సు కర్శణా=తన వవర్తనచేతగాన్ని మనసాానునన్ను 
చేతగాని వాభా = వాక్కు_చేతగాని, సర్వభూ తేషు = సమస్త 
భూతములయందున్సు పాపం న కురులే=పాపమును వేయడో, 
తదా=అప్పుడు (అతడు ద్రహ్మూ బ్ర వామును సంపడ్య తే= 
పొందుచున్నాడు. 

"తా. మానవు జెప్పుడు మనస్సుచేతగాన్సి వాక్కు_చేత 
గాని క _రముచేతగాన్ని వ జీవియెడలను పాపము నాచరింపడో 
అప్పుడే ట్రవ్రోపలబ్ధిని పొందగలడు, 


౧౯౩ 
18 


వావాధ ర్యము (అధ్యా. ౧౪ 


వ్యా. ఎవరికిని అనిష్టమును =చయకుము, ఎవరికయినను అనిష్టమ 
చేయవలయునని మననునందయినను నంకల్ప్చించుకొనకుము అన్యుల 
శనిష్ట్రము కలుగు వాక్యముల నయినను పలుకకోము. ని వితరల కోనిష్టమ 
శావీకించితివా, నీవే పాపపంకమునంను నిమగ్నుడ వగుదువ్రు కనుక 
మనోవాక్కా_ యములయం౦దు పరిశుద్దుడవయి, ఆందరియెడలను సద్భావ 
మును కనబరచుము, ఆందువలన, నీవ్ర పవి త్రాత్ళుడవయి, పవిత్ర స్వరూష్ట 
డయిన పరమేశ్వరుని బాందుటకు సమర్థుడ వగుదువ్రు 


వి. ఈ పదునాల్గవ యభ్యాయము, దుహ్మో-ర్యములు పరిత్యజించి, 
ఢ _ర్భబీవనము గడుపవలెనని బోధించుచున్నది ధ _ర్జజీవనముయొక్క_ 
ప్రాముఖ్యతను "తెలుపు పెక్కు_ శ్లోకము లిందు చేర్చబడినవి. మనో 
వాక్కా_యక ర్థలచ దుష్టకర్థలను పరిత్యజించిన నేగాని, ఈశ్వరో పలి్థి 
కలుగదని, ఈ మొదటి శ్లోకము నుడువ్రుచున్ని ది 


శ్లో. వుణ్యం కుర్వళా వుణ్యకీ కక, వుణ్యస్థానం స్మ గచ్చతి | 
వుణ్యం ప్రాణాకా 'శారయతి, వుణ్యం ప్రాణడ ముచ్యతే! 3 


(మహాభారత, ఆదిపర్వ, ౧౫౭ క౫ఊద్యోగపర్వ 36. ౬క ] 


పం వుణ్యం, కుర్వన్‌, పుణ్యకీ ర్వి పుణ్యస్థానం, _స్గ స్క 
గచ్చత్కి వుణ్యం, ప్రాణాన్‌, ధారయత్కి వుణ్యం, ప్రాణదమ్‌, 
ఉచ్యతే. 


వాక్య. ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


టీ, పుణ్యం కుర్వన్‌ =పుణ్యముచేయు వాడయి, పుణ్య 
క్రీ ర్రిస్సన్‌=పవి త్రమయిన క్రీ ర్తిగలవాడయి, (మానవుడు) పుణ్య 
స్థానరాపుణ్యలోకమున్సు గచ్చతి స్తూపొందుచున్నాడు గడా! 
(ఏ హేతువుచేత) వుణ్యం=పుణ్యమ్యు ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను 
ఢథారయతి=ధరింపజేయుచున్న దో, (ఆకారణమువలన పుణ్యం= 
వుణ్యము (లోకులక్సు, డ్రాణదం = ప్రాణమచ్చునదియన్ని 
ఉచ్య తే=చప్పబడుచున్నది. 


తా. మనుమడు వుణ్యక రము చేసినయెడల, పవిత్ర 
క రిని పొందును. వుణ్యలోకముల కేగును. పుణ్యము జీవుల 
ప్రాణమును సంరథ్నీంచును. పుణ్యము ప్రాణదాత యని చెప్ప 
బడుచున్నది. 


వ్యా. అన్న పానము లెట్లు భాతిక జీవనమును పోషించి సం 
శక్నీంచునో, అక్షే, ఢ రము ఆధ్యా ద జీవనమును పోషించి, సంరక్నీం 
చును, కనుక, ఏ కర్తలు చేయుటవలన హృదయము ధ్నర్హయుతమయి, 
చని త్రవంతమనునో, అట్టి క రలు చేయుటయందుు సదా యత్న కీలుడవ్ర 
కమ్ము నిషిద్ధక _ర్జలు పరిత్యజించి, ఎట్లు పాపరహీతుడ వగుదువో, అక్ష 
విహిత క _ర్తల నాచరించి, పుణ్యవంతుడ వగుము. ధర్హాత్సుడు ఐహికము 
నందు పవిత్ర కీర్తి నార్జించి, ఆముష్మికమునందు. ఊన్నతలోకముల 
వొందును, 


వ్రావధర్తము.. (అధ్యా ౧౪ 


Ca ఈ శ్లోకము ధ్‌ _రృజీవనమా ను విశేషముగా _న్తవము వయ 
చున్నది, థా నక ఇవాసౌఖ్యమును, పరసౌఖ్యమును ween 
కలుగునని ఇెప్పోచున్నది. 


శో, పావం చింతయతే వైన, ద్రవీతి చ కరోతి చ। 
తస్యాధ శే వ్ర విష్ట్రన్య, w= న్యోన్తి సాధ్గవకి ॥ క్రి 


[మవాభారత, వనపర్వ, ౨౨౦౯ ౯] 


. పాపం, చితయతే, చ, నవు బ్రవీతి చ కరోతి, 
చ శ అధే పవిషప్టస్య, గుఠాః, నశ్య న్స సాధవః. 


టి, పాపమేవా(ఎవడయి కే పాపమున్సే చింతయతే 
చాతేలంచుచున్నాడో, బ్రవీతి చ=వచించుచున్నాడో కరోతి 
చాచేయుచున్నాడో అధ శ్షే 'పవిష్టస్య=అధ_ర్మమునందు ప్రవే 
శించిన, తస్య = అతనియొక్క సాధవః = యోగ్యములయిన్క 
గుణాః=గుణములుు నళ్య న్తినళించుచున్న వి. 


"తా, ఎవడు అధ _రృమునందు ప్ర వృత్తుడయి, పాపచింత్రు 
ప్లాపాలాపము పాపానుష్టానము చేయునో వాని సద్దుణము 
౧ 
లన్నియు అచిరకాలముననే వినషమయిపోవును. 
లు 


౧౯౭౬ 


వాక్య, ౩ ] ద్వితీయఖ౦డము 


పో ష ప, వహేంపక 
వ్యా చింతా స్రోతి మేదో యొక విషయమునందు ప్ర్రృవహింపక, 
నిరాధారము-గా నుంచజాలదు మనుష్యు "డెప్పుడు. సద్విషయమంలను 
రించి యాలోచీంచునో, అప్పు శాయన సద్య్భావములన్నియు న్యూరి 
ye 
యు కములయి, సక్మ_రానుహెానముకొరకు ఆయనకు ప్రువృ వాని, కోరికను 
గ్‌ “20 ఇ లే 
జనింపడేయును. అట్లే, అత చెప్పుడు అసద్విషయములను గురించి యాలో 
చించుచుండునో, అప్పు జాయన యసడ్భావము అన్నియు ఊ్వాపనము 
నొంది, ఆయనకు పాపాలాపమునందువు, సాపాచరణమునందును ఉత్సావా 
వంతుని-గా జేయును కౌవ్రన, పౌపచింత ఉదయమయిన సమవెంటే, 
దాని నునూలనముచెయ సమకట్లుము సాపఫు టాలోచనలు ,ప,బలమయిన 
= టబ UU 
యెడల, మానవులు సహిన్తుతేను నోలా్పేయి, 'పాపకెర్యములయంరు 
'ప్రువృత్తులగుదురు వా రిట్లు ర్కమరక్రమముగా పాపమునంగు నిమన్ను 
అగుదురు ఎవరెట్లు చ్రామాగతీముగా సాపకెర్యముల నాచరించుచ్చు 
పాపమునందు పృవిషులయి యుందుకో. ఆటివారి మిగిలిన సగుణము 
ఆలు లు ౧ 
అన్నియు, ఆంతర్షితములగును కనుక, నీ యాలోచనల చెప్పుడును 
సద్విషయములయండే  వినియోగింపుము, 'సాపాలాప పౌపకర్భేములు 
సంపూర్ణ ముగా పరిత్యజింప్రుము 


వి, ఈ శోకము అధ గ్లజీవితమును నిరకించుచున్నది మనో 
(న 
చాక్మా-యక రలలో ఆపరిశుదుడయిన మౌనవ్చుని సుగుణములన్నియు, 
జాజి థ 
స్వల్పకౌలములోశే నశించుననికూడ చెప్పుచున్నది, 


౧౯౭ 


బ్రావాధంర్శము [ అధ్యా. ౧౪ 


శ్లో. యే పాపాని న కర్వంతి, మనో వొక్క ర్భ బంధ్ధిఫిక | 
కే తవంతి మవోక్రానో, న శరీరస్య శోషణం [ ¥ 
(మహాభారత, వనపర్వ, ౧౯౯ కారా] 


ప. యీ, పాపాని న, కుర్వ ని, మనోవాక్క _ర్భ బుద్ధిఫి 
శ్రే తపన్తి మహాశత్తాన నృ శరీరస్య, శోమణం. 


టీ. యే = ఎవర్కు మనోవాక్క ర బుద్ధిభిః = మనో 
వాక్కు ర బుద్ధులచేతు పాపాని=పాపములన్సు న కుర్వంతి= 
చేయరో తే మహాక్తానణాఆ మహాత్తుల్కు తపంతి=తీపము 
చేయుచున్నారు. శరీరన్య శోషణం=శరీరశోషణమును (చేయు 
చారు న్మతేపస్పు చేసెడివారు) కారు, 


తా. తపస్సు చేయు వ్యాజమున శరీరమును శుష్కీ_ంప 
'జేసికొనువారు నిజమయిన తపస్వులు కారు, ఎవరు మనో 
వాక్కాయక_ర్షలచేతగాని, బుద్ధిద్వారమునగాని, ఎంతమాత్ర 
మును పాపము నాచరింపరో, అట్టి మహాత్తులే నిజమయిన 
తపోభనులు, 


వ్యా. పాపపు కోరికలు, పాపపు టుచ్రేకములు, పాపోత్స శి 
కరములగు వాక్యములు, “కార్యములు విడిచిపెట్టుము, నర్వ విధముల శు 


చా 


వాక్య. ౫ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


నిహ్పైఫులయి యుండుటకు చేయు తీన్ర, ప్రయత్నమే తపస్సు ఊప 
వాసాది కృ శ్రి సాధనము లద్వారా శరీరమును శుష్మి0పజేయుట తపన్సు 
కాదు 


వి. మనో వాక్కౌాయక రచ పాపమునకు దూరముగా నుండ 
వలయు ననియు, అడే నిజమయిన తపన్సనియు, శరీరకోషణము మొద 
అయినవి తపస్సు కౌదనియు, ఈ కోక ముపచేశించుచున్నది. 
| 
ఖో ప్రాజ్ఞో థన్షేణ రమతే, భర్షంనై వోపబీవతి 
చ్‌, భి ర్‌ 
ధర్హాత్రా భవతి హ్యవం చిత్తం చాస్యన్రనిదతి! స్కో 


[మవ+శధారత, వనపర్వ, ౨౦౮. కో౭ా3ంఠరా ౪] 


ప. ప్రజ్ఞ, ధర్మేణ, రమే, ధర్యం, చ వవు ఉపజీ 
వత్సి ధర్గాత్తా, భవత్కి హీ వవం చిత్తం చు అస్య 
పనీదతి. 
స్‌ 


టీ. వౌక్షకా ప్రజ్ఞావంతుడు, ధశేణ సవా = ధర్మముతో 

కూడ, రమతే=విహరించుచున్నాడు. ధ _ర్యంవైవ ఉపజీవతి= 

ధ_ర్శకార్యములు చేయుటయీ జీవనోపాయముగా. చేసికొని 
ద NE 

ప్రాణములు నిలువ బెట్టుకొనుచున్నాడు. ఏవం హి=ఈ వ్రకా 

రముగాశే, ధర్మాకా-ధ రృక్టీలుడ్సు భవతి=అగుచున్నా డు. 


౧౯౫౯ 


Fert Jeep 


అన్య=ఈ ధర్తాత్తునియిక్క, చి చేంచి త్రమ్కు ప్రనీదతి= 
చ్రనన్నమగుచున్నది (ని ర్గలమగుచున్న ది) 


శా. వ్రైజ్షడయినవాడు ధర రమునంచే ఆనందించున్ను, 
ధర్మ రమార్గముననే జీవితనిర్యవా ణము చేసికొనును, ఇట్టి 
మార్షానస సరణమువలననేే మనుష్యుడు ధర్శాత్ళు డగుచు 
న్నాడు మరియు వాని చిత్తమును ప్ర; సన్న తనోందుచున్న ది, 


వ్యా. చ్రాజాడు, విజేకముయొక్క.. వెలుగులో పవిత్ర శ 
యొక్క సౌందర్యమును, పాపము యొక్క. వికౌర స్వరూపమును 
దర్శించి, పాపకృత్యములనుండి మరలి, ధ_ర్థకెార్యముఅ ననుష్షించుచు, 
ధృర్గపథను నందుండియే శన జీవన నిర్వవాణామును. వెసీకొనుచుండును, 
పౌపాచరణజనిఠమును పరిణామమునందు శ్లేశజనక మును, ఆగు క్షణభం 
గురసుఖనును పరిత్యజించి, అమూల్యమగు ఆ క ప్రసాదము. ననుభవించు 
చుండును. కనుక, ధరానుషానమునందు తొత్మా_లికముగా టి కన్న 

~~ 0 టట 

మనుభవింపవలనీ వచ్చినను భీతచితుడవయి తన్ధార్గమునుండి పరాజ్‌ ముఖు 
జాతి లి 

డవ్ర గాకుము ఆకే పాపాచరణమునం జెటి తాళ్కా_లిక సుఖము 
ల్‌ 

అభించినను, మోవాపరవశుడనయి, చానియందు ప్రవృత్తుడవ్ర గాకుయ 

తా 
శెండవ పక్షమున, నీ ప్రజ్ఞయొక్క_ సొహోయ్యమువలన ఫుణ్య పాపముల 


యొక్క_ భావిఫలాఫలములను గురించి, సదా పర్యాలోచనను. "చేయు 
చుండుము, 


వాక్య. ౬ ] ద్వితీయఖ౦డము 


వి. ఈ శోకము ధ్రరముయొక్క_ జగనోవాన సౌందర్యమును 
య క = 
పునః ప్ర శంనించుచున్నదె పామరులు, ఆల్ప్యులు అగువార ఆంప. 
బడు శారీరిక సౌందర్యముకంకు, వృాదయ సౌందర్యమే _గ్గసాంద 
ర్యమ ధర చె ప ప జ 
స్‌ ధ_ర్గజీవనముచే ఈశ్వం ప్ర పాదమును ఆర్త్మప్రసాదమును య 
మును కలంగుచున్న వి. 


శ్లో. యస్యాత్రా విరతః పాపాక్‌, కల్యాణే చ వవేశిత$ | 
తేన నర్వ మిదం బుద్ధం, వ్రకృత ర్వికృతిశ్చ యా! ఇ_ 
(మవాభారఠ, ఉద్యోగపర్వ, 3౭ రళా---3౬ క ] 


ప. యస్య, ఆత్మా, విరత్క పాపాత్‌, కల్యాచేే చ 
నివేశిత తేన, సర్వం, ఇదం, బుద్ధం, ప్రకృతి, వికృతి, 
చు యా 


ట్రీ యస్య ఆత్తా=ఎవని యాత్మ, పాపాత్‌ =ఎవాపము 
నుండి విరతః=మరలినదయ్యి కల్యాణే చాకుభకార్యమునందు, 
నివేశితణావ్రవేశించి యున్నదో, _ లేనాఆ వివేకిచేత యా 
వది, ద్రకృతి=న్వ భా వసిద్ధ మో, (ఏది వికృతిణస్వభాన విరు 
దూ ఇదం సర్వం=ఈ సమస్తము, బుస్థం= తెలియబడు 
చున్నది. 


చ్రావాధర్శము [అధ్యా ౧౪ 


తొ. ఎవని వృాదయము పాపమునుండి విరతినొంది, 
శుభా ర్యానుస్టానమునందు ఆస_క్షమయి యుండునో, అట్టి 
పురుషుడే వది న్వ భావసిద్ధ మో, ఏది స్వభావవిరుద్ధ మో 
స్పష్టముగా అెలిసికొనగలడు. 


వ్యా. ఆర్ష, పాపప్ర్ర వ్యయం దున్న ౦తకెఅము సత్యమును 
దర్శింపజాలదు. విపరీత దృష్టిని కలిగియుండును. దుఃఖమును జూచి సుఖ 
మనుకినును, పాషాకౌర్యములే సుఖహీతునవ్రలని డ్రీమించును ఆపి 
చేదనును, ధృర్థముయొక్క_ మధురాస్వాదనము తి క్షమా శానుపించును, 
పాపకృత్యములను చ్రోక్సహీంచు మల గనే చ్రై నూస్పదులగుదుకు. పాధు 
నంగమునందు వర్తక కి కలుగును. Bs భాయామ్మాత్రు తుడనను, 
ధ్నర్జము శూన్యమని తోచును. తాశత్కా_లికనుఖమే సర్వస్వమని తోచును. 
న వయిప్రునకు దృష్టీ మందగించును. అత్మ, ఇట్టి వికెరదళను- 
పొందినప్పుడు, ఏది స్వభావసిద్ధమో, ఏది స్వథావవిలేద్దషా, "తెలిసికొన 
లేనంత శోచనియావస్థ సంస్రాప్తమసను కనుక, పాపా-చరణమాునుండి 
నివృత్తినొంది, పుణ్యాచరణమునంచే ప్ర్రవృత్తుడవు కమ అట్లయిన 
యెడల, సర్రు ప్రజ్వలిశేమయి, ఏది సక్పథమో, ఏది దుష్పథమో సుల 
భళముగా ప ప్రృదర్శించుచుండును 


వి. ఈ శ్లోకము ధర్హజీవనముయొక్క_. ఫలములను సూచించు 
చున్నది, పొపషమును పరిత్యజించి, ఫుణ్యజీవితము నవల౦బించినవాడు 
ధక్షాధ రృములయొక్క_ భేదమును సులభముగా. 'తెలినీకొనగలడు, ఆయన 
యుక్క._ ఆధ్యా త్తి కదృష్టి విమలమును శేజుస్వంతమును ఆగును, 
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4 హో 
ఖో. చ్రజ్ఞాచతుం ర్నర ఇహ్క దో ప్యూన్నై వానురుధ్య తే | 
విరజ్య కే యథా కానుం, న చ థర్మం విముంచతి! 2 
(మహాభారత, వనపర్వ ౨౦౮ సం.) 


ప ప్ర జ్ఞాచతు నర్క ఇహ దోపాత్‌ , నృ వన, 
అనురుధ్య కే విరజ్య'కేే, యథా కామం నచ ధ రర 
విముంచతి. 

టీ. పజ్లాచముజబజ్లాననేతములుగల్కు నరః = నరుడు, 

Ua a Ar 
ఇహ=ఈలోకమునందు దోపూన్‌=పాపములన్కు న వవ అనురు 
ధ్య లే=అనుసరించడు. యధాకామంాకామాతిక్రమణము చేక 
(శామాతిశయము కలుగకుండుట కయి, విరజ్య లే=ఏతరాగు 
డగుచున్నాడు (ఆశలు విడిచినవాడగుచున్నాడుు. ధ రం చ= 
ధృర్శమునున్న, న విముంచతి=విడువడు. 


కా. ఎవనియొక్క. జ్ఞానచేత్ర ము వికాసమునొందునో, 
అట్టివాడు ఈ లోకమునం దిక నెన్నడున్కు ఏ దోషమును 
చేయనొలడు. అతడు వ్యాదయపూర్వకముగా వివయాస కిని 
పరిత్యజించును. ఎటి విపత్సమయమునందును ధరమును పరి 
క ధా 
త్యజింపడు. 


చా వా ధ్‌ ను ము | అధ్యా, ౧౪ 

వ్యా. అధర్హమునందు విరాగమును, ధర్మమునం దనురాగమును 
కొల్యాణలాధయున కుపాయములు ఎవని గ్రాననేశ్ర ము వికసీంచునో, 
ఆతడు ధర్శాధర్మముల ప్ర ప్రకృతిని, పరిణామము, యహౌర్థముశా దర్శించి, 
ధర రము పేయమేయి జాతరాగుడును, ఆన్న కము పిషమముయు వీతరాస 
డుసే ఆయి, మలే దోషమునందును లిఫ్తుడు "కెడు. కౌనవ్రన, జ్ఞానము 
ద్వారా సాపమునందు విరాగమును, ధర్షమునం దనురాగమును అఫికృద్థ 
నొందించుకొనవలయును జ్ఞానియసవాడు శర్హాధ.ర్శ్మ ములను విచారించే 
ధర్మాను మోదితేములు కొని వషయములయం barr అట్టి విషయ 
"సేవనమును వ్వేచ్చానుపౌరము గా పరిత్యజించును. కాని, ధరానురాళ 
మును, ధర్థానుష్టైనమును ఎన్నడును పరిత్యజింపడు 


వి, ఈ శోకముకూడ ధర్థజీవనముయొక్క_ ఫలితముల నింకను 
చి చెప్పుచున్నది ఆధ్యా క్‌ దృష్టి వికనించినవాడు ఎన్నడును పాస 
లోభినములలోే దగుల్కొ_నడని కూడ చెప్పుచున్నది. 


బీ 


cs 


3 


. వార్యనూణో2పి పాపేభ్యః, పాపాశక్రా పావమిచ్చతి | 
చోద్యమానో౭_పీ పాపేన, శుభాత్రా శుభమిచ్చతి! తా 
[మహాభారత ఉద్యోగపర్వ, ౧౩౯ రకర తా[[ 


ప, వార్యమాణ, అప్కి పామే: బభ్యః, పాపాళ్ళా పాపం 
ఇచ్చత్సి చోద్యమాన్క, అప్కి పాపేన శుధాత్తా శుభం, 
ఇచ్చకి, 


_౨౦5 
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టీ. (ఎవడు పాపాత్తా=పాపాచరణశీలుడో. (వాడు, 
పా వేభ్యః=పాపకృత్యములనుండ్కి వాగ్యమాణః అపి=(అనేకు 
లచే నివారింపబడిన వాడయినన్వు పాపం=పాపమునే, ఇచ్చతి= 
(చేయ గోరుచున్నాడు. (ఎవడు శుధాతా=ధ ర్థానుష్టాన 
శీలుడో (వాడు పా వేనాపాపముచేత్క చోద్యమాసనః అహి 
ప్రేశేవింపబడిన వాడయినన్యు శుభమ్‌ ఇచ్చతి=శుభమునే చేయ 
గోరుచున్నాడు, 


తా, పాపాత్ముడు పాపకృత్యములనుడి మరలింవబడు 
చున్నన్కు మరల మరల పాపమును శోయుటశే ప్రవృత్తు డగు 
చుండును. పుణ్యశీలుడు పాపక_ర్తిలను చేయుటకు _ప్రోత్సహింప 
బడినన్సు పుణ్యకృత్యములయం దే ఆసక్షు డగుచుండును. కనుక 
ధర్గానుర క్తుడగు మానవుడు హృదయమును సంపూర్మముగా 
ధ _రృమునే వశముచేయ నభ్యసింపవలయును. 


బ్యా. పౌపకార్యములు చేయుట ఒకసారి అభ్యాసమయిన 

యెడల ఆ యభ్యాసమునుండి తప్పించుకొనుట సులభసాధ్యము “కౌదు 
అప్లే, పుణ్యకార్యములు చేయుటయే, ఆభ్యాసమయినవానికి, సాపకార్య 
ముఅయంను పవృ తి కలుగుటయు సులభము కౌదు కనుక, అనుదినమును 
' కల్‌ రము 
ధర్షానుస్థానము [చేయు నభ్యాసము నలవరచుకొనుటయే, ధ_ర్భమార్గయు 


_౨౦౫ 
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నందు ముందుకు నడువగలుగుటకు ఊత్క్భృష్టోపాయము, చ ప్రథమమున 

నది కష్టముగా కౌనుపించినను, డాని నెటో నహీంచుకోని, ధరా-చరణ 
కు m0 

మభ్య నీంచినయె శల, తుద కది అత్యంక సులభ వ్యాపార మగును 


వి. ఈ శ్లోకము అభ్యాసముయొక్క_ బలమును నూచించుచున్నది. 
ఒక్కసారి దురభ్యాస మలవడినయెడల, దానినుండి విము క్రూ దగుట 
దుర్గ భము, అజ, సదఖ్య్యాసములుగల వాడు సుల భిము-గా దుర సస్రసనములలా* 
దినడు శకౌవ్రున, సదా సదభ్యాసముల నే అలవరచు కొననలయును 


శ్లో. థర ఏవ వాతో వాన్ని, ధర్గొ రకుతి రతీతకి | 
తస్తా ద్ధ్గో నహంతవ్యో, మానో ధర్మో వాతో వథీత్‌| ౯ 


[మనుసంహిత, ౮ ౧౫మవాభారత, వనపర్వ, 3౧౨. ౧౨౮. ] 


ప ధర్మ వవ, వాత్కు హని భర్ష రతుత్కి రక్షీ త 
తస్మాత్‌ 5 థర న హ నవ్య మా నృ ధ ర్య హత్క 
వధీత్‌ . 


టీధ _ర్వజధ _రము హతః = వాతముచేయబడినదయి 
(అతిక్రమింపబజినదయి్యి వా న్ని వవ=(తనను వాతముచేస్సెడి 
వారిని) వాతీముచేయు చున్న దె. ధ_ర్భజాధ _ర్షమ్కు రత్నీతః= 
రతీంవబడినదయి, రతతి-( రతీ ౦ చెడివారిని ) రత్నీంచుచున్న ది. 


౨౦౬. 
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తస్మాత్‌, =అందువలన, ధృర్జజాధర్శమ్యు న వాంతవ్యః=హతము 
వోయబడగూడదు (అతి క్షమింవబడ గూడదు). ధ రధ రము, 
హతః=హతముచేయబడినదయి, నామమును మా వధీత్‌ = 
హతముచేయకుండునుగాక ! 


తా. ఎవడు ధ _ర్షమునకు వోనివేయునో అనగా 
ధర్భము నుల్హంఘీంచునో, వానిని ధ రమే హత మొనరించును. 
ఎవడు ధ _ర్థముకు నంరఠరశీంచునో, అనగా ఢ రము ననుసరిం 
చునో, అతనిని ధ రమే సంరథ్నీంచును. కనక్క ధ రము 
నెన్నడును మారరాదు. ధర్గము మనచే వాత మొనరింపబడిన 
దయ, మనలను హత మునరింపకుండునుగాక ! 


వ్యా. ఎవడు ధ రము నుల౦ఘీంచునో, అతడు దురతిని పొంది, 
(గ mn ది 
దుఃఖ మనుభవింపవలనీ వచ్చును ఎవడు ధ్నర్జమును పాలించునో అత 
డౌన్నత్యము నొంది సుఖించును. ఈశ్వరుడు మన కల్యాణముకొరకే ఇట్టి 
ళు 
పతి క పాయ. డె 
నియమమును ప్ర్రతిష్టించెను కనుక, ఆయన శుభాఖ్మి ప్రాయము యెడలను, 


ఆనుల ౦ఘునీయ నియమము యెడలను (శ, దావంతుఅయి, సాణామునయినను 
నో 


Vo UU 

పణముగా నొడ్డి ధ _ర్హమును పాలించుచు, ఆయన కష్టమయిన కల్యాణమంక 

మౌరమునంచే ముందుకు నడువవలెను. ధ రకం నుల ౦ఘించి అధః పతితులు 
a 


కౌహాడదు, 


త్రాహ్మధర్మము (అధ్యా 


ము ధ రను యొక, నతి,క,మణీయ 

వి. ఈ శ్లోక భర క అనతి నియమమును 
చక్కని భాషలో వర్థించుచున్నదె. ధర్హనియమమును మోరినయెదాల 
సర్వవాళ మని వార్యము. ధ 'ర్రపాలనమునఅన జయము నిన్సం బేవాము, 


శ్లో. ఏక ఏవ నుహ్ఫద్ధరో, నిధనే వ్యనుయాతి యకి | 
రా థా 
శరీరేణ ననుం నాశం, సర్వ మన్యద్ధి గచ్చతి i ౧౦ 
(మునుస౦హిత |. 


వ. వక్క వవు సుహృత్‌, ధర్మ నిధన్తే అప్కి అను 
యాత్కి య శరీరేణ, సమం, నాశం, సర్వం, అన్యత్‌, హి 
గచ్చతి. 


టీ ధ రః వవ వకః సుహృత్‌ = ధర్షమొక్క_ే 
మిత్రుడు, యఃవది (అద్బి నిధనే అపిోమరణమునందున్ను 
అనుయాతి=( అభీష్ట ఫలము నిచ్చుటకయి్యి వెంబడించుచున్న ది, 
అన్యత్‌ సర్వరామిగిలిన వన్నియు (భార్యాపు త్‌ భనాదికము 
సమ _స్తమున్సు హి=ప్రసిద్ధముగ్యా శర్రీరేణసమం=శరీరముతో, 
నాళం గచ్చుతి=వినాశము నొందుచున్న ది (కనుక్క చారా 
పుత్రాదుల యందలి మమకారమువే ధ ర్రగీల్లంభఘనము చేయ 
గూడదు 


౨౦౮ 


వాక్య. ౧౦ 3 ద్వితీయఖ౦డము 


మె ధర్మము మరణకాలమునండయినను మానవుని 
విడిచిపెట్టక, వెంటనంటి వచ్చును. మిగిలినవన్ని యును, శరీర 
ముతోపాటు వినాశము నొందునవియీ. మిగిలిన వారందరును 
మరణముతో నాగిపోవ్టవాశే. కనక, అందరికిని భర్ష 
మొక్కకు పరమమి త్రము, 


వ్యా. మరణానంతర మేరకే విషయములతో మనుష్యు నకు 
సంబంధము విడిపోవ్రనో, అట్టి విషయములయందు అత్యింతాసక్తుడవ్రు 
శాకుము. మరియు, ధర్మముయొక్క_ ఆనురోధమువలన వాటినన్నిటిని 
రృణ ప్రాయముగా పరిత్యజించుటకును కుంరితుడవ్రు గాకుము. ఇక్కడి 
జేవియు మన వెంటరాఖు. పుణ్యపాపములు శెండే మన జెంటనంటి 
వచ్చును. పుణ్యము ప్రాణన్నే హితునివలె మనలను ఉన్న తలోకములకు 
గొనిపోవును. పాపము గర్భళ త్రువువలె, భయానకమయి, మనల చుఃఖాగ్ని 
యందు దగ్ధము చేయును. కనుక, జీవితేకౌలమంతయు, ధ్వర్భము శాక 
యించియుండి; మిగిలిన యన్నిటియందు కంతును, ధ_ర్హమునందే అత్యం 


'తానురకులు కండు 
అనీ 


వి. ఈ శోకము ధరముయొక్క_ శాళ్వతభలమును గురించి 
0 వాజి 
చెప్పుచున్నది. ఐహిక జీవితముతో విడిచిపెట్టక మరణానంతరముకూడ 
జెంబడించునది ధరమొక్క_కే. లోకుల "మెప్పున కుచ్చియు, నిందకు 
-_ 
ఫీయపడియుగాక, ధ రముయొక్క్క_ సౌందర్యమును, అధ_ర్హము యొక్క 
క య 
చెకారమును గ్రహించి, చిరజీవనసఖుడన ధ రృ మును చేపట్టుము 


౨౦౯ 
14 


ప్రావాధ_రృము. | అధ్యా, ౧౪ 


శ్లో. న భర్థోజ_ స్తీతి మన్వానాకి, శుచీ నవవాన న్నియే | 
అశ్రద్దథానా ధర్షన్య, శే న్య న్తి నసంశయకి! ౧౧ 
[మువోభారత, వనపర్వ, ౨౦౬, రోజ] 
వన ధర్శక అస్తి ఇత్తి మన్వానా, శుచీన్‌ అవ 
వాసన్తి యే అశ్రద్దధాన్యా ధన్య శ్రే నశ్యన్ని న 
నంశ్రయః, 


’ 


టీ. యీ=ఎవర్కు ధ రాధ ర రము నాస్తి ఇతి=లేదన్సి 
మన్వానాఃతలచినవారలయి, శ శుచీన్‌ధ రి రి మ్హులన్సు అవహాన ని= 
పరివోసము చేయుచున్నారో, (ఎవరు ధ్‌ ర్య అ శ్రద్దథానాణ 
ఛ_ర్షమునందు శ్రద్ధ్దాళువులు గాకయున్నారో, can 
నశ 'న్తానశించుచున్నా రు. న సంశయఃసం బేహము లేదు. 


క 


తా. ధర్గమనున దొకటి లేదనుకొని ధర్యాత్తులగు 
సాధుపురుషుల సహవాసి ంచుచ్చు ధర్మ రమునం దశ్ర। ద్ధ వ్‌! 
వార్పు తప్పక వినాశము నొందుదురు. అ సంపు 
లేదు. 


వ్యా, ధ్యర్థమనున దొకటి లేదని, ఎన్నడును ఆనుకొనకుము. 
ణా ర్మికులను పరివానింపకువు, ఎప్పుడయనను ధ _రృమురమెడల, ఆవిశ్వానమూ 


అతిధి 


వాక్య, ౧౨) ద్వితీయఖండము 


జనించినయెడల, నీవ్ర నీ స్వాభావిక స్థితిని గోలోయితివనియు, మహా 
విపత్తు తటసీంప నున్న దనియు, ర్రటించి సావధానువవ్రు కము జడ్‌ 
శాష్యామునీ చెట్లు భౌతిక నియమములు స్టాపితములయి యున్నవో, ఆటే 
ne లక శ్రపంచిమునందును ఛర్షనియమములు తాన కములు 
“యున్నవి ఎంతమా చేయును సంజేవాము లేదు. ఈశ్వర చు ప్రకృతికి 
వియంతేయయి యుస్నోడో, అట్లే సమస్త ఆ్యకీలకును నియంతేయయి 
యున్నాడు విశ్శామునం చెక్క_డను ఆరాజెకత తమా లేదు నాలు 
చవళ్యము దండింపబడును, ఫుణ్యాత్తు వివళ్యమ బహాూాక రింపబడును. 


వి. ఈ శ్లోకము ధరమయొక్క.. సత్యత్వమును సరించి చెప్పు 
0 ఆశీ 
చున్నది ధ రమనునది లేదని, మతేమును నుతేపృవ రకులను పరిహాసించు 
ఇజ్‌ WY 
వారు తప్పక వినాళము నొందుదురు. 


. సుఖం హ్యవమత॥ శేకే, సుఖం చ వ్రతిబుథ్యతే ! 
సుఖం చరతి లోకే నీక అవమన్హా వినశ్యతి || ౧౩ 
[మవోభారత, శాంతిపర్వ, ౨౯౯. 3౬ ] 


వ. సుఖం హీ, అవమతః, శేక్కే నుఖంచు ప్రతిబూ 
ధ్యతే, నుఖం, చరత్మి లోక్సే అ స్టీన్‌, ఆవమన్తా వినశ్యతి. 


టీ. ఇవమతఃలఅవమానింపబడినవాడు సుఖం హి= 
సుఖముగా, * శే తే=ని ద్రించుచున్నాడు. సుఖం చాసుఖము 
గాన్సే ప్రతిబుధ్య తే=మేల్కొనుచున్నాదు. అసిన్‌ లోకే=ఈ 


౨౧౧ 


బ్రావాధర్హ ము [ అధ్యా. ౧౪ 


లోకమునందు సుఖం చరతి=నుఖముగా సంచరించుచున్నా డు. 
అవమనా=అవమానించెడువాడే, వినశ్యతి=నశించుచున్నా డు, 
Par.) 


ఈ, అవమానింపబడినవాడు సుఖముగా. నిద్రించి 
సుఖముగా మేల్కొని సుఖముగా జీవననిర్వహణము చేయును. 
శాని, అవమానించువాడుమా త్రము వినాశము నొంది 
తీరును. 


వ్యా. ఎవరిని అవమానింపకుము. ఎవడు అవమానింపబడునో, 
అతనికి నిజముగా చే యనిష్టమును సంభవింపదు, కొని, ఎవడు అవమా 
నించునో, ఆతడే ఆ యవమానమువలని యనిష్ట్రము ననుభ్గవింపవలని 
వచ్చును 


వి. అన్యాయాచరణము ఆక్షవాత్యవంటిదని ఈ శ్లోకము నుడువు 
చున్నది అన్యాయము చెయబడినవానికి ఏ యనిస్ట్రమును కలుగదు. అన్యా 
యము చేసినవాజే దాని ఫలము ననుభవించును. ప్రకృతి నియమముల 
వలెనే, ఇదియును ఒక అనుల్ల ంఘునీయ అధ్యా_ాక నియమము. 


శ్లో. పావం కుర్వకొ పాపకీ రిక, పానమే బాక్సు తే ఫలమ్‌! 
ఖై వ డో సై 
పుణ్యం కుర్వకొ పుణ్యకీ ర్తి, పుణ్య మత్యంతనుశ్ను లే! ౧౩ 
[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 30. 2౧,] 


ఆమన 


వాక్య. ౧౩ ] ద్వితీయ ఖండము 


ప. పాపం, కుర్వన్‌ పాపకీ ర్తి, పాపం, వవ, అక్ను కే, 
ఫలమ్‌, వుణ్యం, కుర్వన్‌, పుణ్యకీ ర్వి పుణ్యం, అత్య స్తం 
అక్ను తే. 


టీ. పాపం కుర్వన్‌=పాపము చేసినట్లయి తే, పాపకీ ర్వా 
పావీయను అపకీర్తి ని పొంది పాపమేవ-పాపమునే ఫలం= 
ఫలముగా అక్ను తే=అనుభవించుచున్నాడు. పుణ్యం కుర్వన్‌ = 
పుణ్యము. చేసినట్లయి కే పుణ్యకీ ర్విణాపుణ్యాత్తుడను క్రీర్రిని 
పొంది, అత్యంతం=వి శేమముగా, పుణ్యం=వుణ్యమున్కు అక్ను జే= 
అనుభొవించుచున్నా డు. 


తౌ. మనుమ్యుడు పాపము నాచరించిన యెడల, పాపాకు 
డను అపకీ ర పాలగుటయేగాక్క అశుభఫలముల ననుభవింప 
వి, 95 య్య 

వలసి వచ్చును. పుణ్యకార్యములు చేసిన యెడల, పుణ్యాత్షుడను 
సక్కీ రి వహించుటయీగాక, అత్యంత శుభఫలముల ననుభ 
వించును. 

వ్యా. పాప కెర్యములు చేసినయెడల, మనుష్యు అసంతుష్టాలయి, 
వాని యపకీ రిని ఘోసింతురు. సర్వపాతీయగు ఈశ్వరుడు సహితీము 
వానిని దండించును. వుణ్య కెర్యములు చవినయెడల, మనుష్యులు సంతుషు 
అయి వాని పవిత్ర కీ రని ప్రచారము చెయుదురు ఈళ్వరుడును వానిని 
బహాూూాకరించును కనుక, 'పాపకృత్యములు చెసి, ఈ 'స్రపంచమునంగు 


_౨౧౩ 


బ్రౌవాధ_ర్హ్తము.. | అధ్యా. ౧౫ 


నుఖసంతోషములు పొందవచ్చుననియు, ధర్శమార్గమునందు నడిచినయెడిల, 
ఈ లోకమునందు. కేవలము కష్టము లే అనుభవింపవలనీ వచ్చుననియు 
ఎన్నడును. తేలంపకుము. సర్వళ కుడగు పరమేశ్వరుడు ధ్నర్ణమున కోను 
కూలుడు, అధ్యర్హమునకు చ్మకికాలుడు, అతడు మనుష్యులను సహితము 
స్వాభావిక ముగా 'పొపమునకు విపతులుగను, ప్రుణ్యమునకో స్వపత్తులుగను 
వెసీ సృష్టించెను, ఎవడయినను పాపము నాచరించి నయెడల, పరమేశ్వరుడు 
వానియంతరమునందుండి దండనను విధించును, మనుష్యులు చాహ్యామునం 
దుండి దండింతురు మరియు, ఎవడయినను పుణ్య మాచరించినయెడల్క 
ఈశ్వరుడు వాని వ్య్ళాదయమునందుండి బహూాకరించును, మనుష్యులు: 
జెలుపలనుండి బహూకరింతురు. మానవసంభఘుముయొక్క్కా తెలివిలేమ్మి 
వలనను, విచారదోషము వలనను, ఆప్పుడప్పుడు, ఇందుకు వ్యతి క్రమము 
మఘటింపవచ్చును. కాని న్యాయస్వరూఫుడిగు పరమేళ్వరుని మంగళ 
విధానమావలన, _అత్యల్పకౌలములోనే పుణ్యకార్యములు ద్విగుణీకృత 
'తేజముతో విరాజిల్లుచుండును. పాపకౌర్యములు ద్విగుణీకృత హేయ! 
భావముతో పదతలమునం దణచి వేయబడును. మహో తేజన్వియగు దివాక రని: 
ప్రేీను, మంచు ఎంతకాలము దాచియుంచగలదు? కనుక, షాపక ర్భను, 
పరిత్యజించి, ఫుణ్యకర్థల నాచరించి, ఉభయలోకములయందును తేజ 


న్వంశముగా ప్ర శ"శించుము. 


వి, ఈ ళ్లోకమకూడ పౌాపకృత్యములవలనీ ఫాపఫలములను, 
క్రణ్య కార్యము అవలని వుణ్యాఫలనులను, గురించి వి సరించుచున్న డి. 
య 


౨౧౪ 


వాక్య. ౧౪ ] ద్వితీయఖ౦డము 


శ్లో తన్నా త్పావం న కుర్వీత, పురుషశి శంనిత వ్రతకి | 
పావం వ్రజ్ఞాం నాశయతి, క్రీయమాణం పునకి పువకి! ౧౮ 
(మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 3౮, ఇక.) 


ప త్‌స్తాత్‌ , పాపం ను కుర్వీత పురుమః, శంసితె వ్రతః, 
పాపం, ప నాశయత్కి క్రియమాణం, వున పునః. 


టీ తస్మాత్‌. =ఆ కారణమువలన, వురుమః=వురుమడు, 
శంసితే వ్ర; తః ప్ర తజ చేసికొనినవాడయి పాపరాపాపమున్సు న 
కుర్వీతే=చేయకుండునుగాక ! *పాపం=పాపమ్ము వునః వునకా 
మరల మరల్క క్రియమాణం (సనత్‌) = చేయబడినదయ్యి 
ప్రజ్ఞాంబుద్ధిని, నాశయతి=నాశనము చేయుచున్నది (కనుకు 
'శేయగాములనేత పాపసంబంధమును విడిచి ధర్థాచరణమే: 
చేయదగినది.) 


"తా, మరల మరల పాప మాచరించు పాపాత్తుని 
బుద్ధి త్వరలో వినాశమునొందును. కనుక్క పురుషుడు దృఢ 
వకిజ్ఞ చేసినవాడయ్యి పాపము నెన్న డును చేయకుండునుగాక! 


వ్యా. దృఢ ప్రతిజ్ఞ చేని పాపక్నర్థముల బరిత్యజింపుడు. ప తజ! 


౮ 
బలమే లేనియెడల, పాపమును జయించుట కన్షసాధ్యము, సాపము: 


౨౧౫ 


వ్రౌవాధరక్షము... [ అధ్యా ౧ 


యొక్క నమ్మావానళ కి మనుష్యుని హరాత్తుగా విమోహితునిగా జేయును, 
పాపము చేయ నను కరోర ప్రకిజ్హను సహీతేము. శిథిలముచేసి, మానక 
వృొదయమును బలాత్క్యారముగా చాక్‌ రిరచును వాదయమునంగు 
'పాపానలము 'ప్రుజ్వరిల్లినయెడల, బుద్ధి, హౌెతుజ్ఞానము వివేకము అ 
మగును, కౌన్రన, పరమేళ్వరుని వాదయమునందు నిలిపి దృఢ వ్రతమును 
వూనుడు ఆయన సావోయ్యమువఅన వేగాక, మరిజేని వలనను, పాపము 


వేయనను నీ ప్రతిజ్ఞ నెరజేరజాలను 


వి, దృఢప్రతిజ్ఞ చేసికొని, పాపకృత్యములు పరిత్యజింపవలయు 
నని, ఈ శ్లోకము ఈ యధ్యాయమునందు మరల నొకసారి ప్రబోధించు 
న 
చున్నతి. 


ఇాక్య, ౧3 


అంథ ధ్యా యము 
—-ంహ్‌అల్డ్‌న--- 
శ్లో. నిషేవతే వశేస్తాని, నిండితాని న సేవకే! 
అనా స్రీకకి శ దథానకి, ఏతత్‌ పండితలవ.ణమ్‌ ! ౧ 
ళం టలు 
[మవాభారత, ఉద్యోగపర్వ, 23 ౨౩] 


ప నిషేవతే, ప్రశస్తాని, నిండితాన్సి న, నేన లే 
అనా స్తిక్క శతృద్దథాన, వతత్‌ , పండితలక్షుణమ్‌. 


టీ. (ఎవడయి కే, ప్రశస్తాని = న్తుతియోగ్యములయిన 
శుభక_ర్శలను నిషేవజే=చేయుయన్నాడో, నిందితాని=నింద 
నీయములయినవానిన్కి న నేవ కే=చేయడో, అనా _స్టికణానా_స్లి 
కుడు కాడో, శ్రద్ద ధానజ్య శృ ద్ధావంతుడో, (వానికి వశత్‌ = 
ఇది పండితలతయణమ్‌-జ్ఞానముయొక్కం ఫలము. 


తొ. ఎవడు నింద్యక_ర్శలను పరిత్యజించి, వశ_స్త కర 
ముల నాచరించునో, ఎవడు ధ _ర్షమునందు శ్ర ద్ఞావంతుడున్సు 
ఈశ్వరా స్పిక్వమునందు దృథవిశ్వాసియు, అయియుండునో, 
అతడే నిజమయిన జ్ఞాననంపన్నుడు, పండితుడు. 


2౧౭ 


ప్రౌమ్ధాధక్తము.. (అధ్యా. ౧౫ 


వ్యా. ఎట్టి జానము చార్జించినయెడల, వాదయము విశాల 
మగునో, నత్క_రాను హైోనమునం దానకి, ఆసత్మ_ రలయందు విర కి కోలు 
నో, ధ రమ హై సస పర మేళ్ళోరునియెడలో కిళాదలును 
గునో, ధర నం దాస 3 షః ష్‌ అ భం ుద్ధైలును ఉద 
యించునో, అటి జానము నార్తించి, జానవంతుడివ్రు కము 
లః జ న్‌ - 


వి. ఈ౧౫వ యభ్యాయము ధర్షజీవితమును నుతించుచు కొన్ని 
ధర్హకార్యములను, కొన్ని అధర్థశ ర్యముఅను వివరించుచున్నది. 
ఈ మొడటి శ్లోకము. నిజమయిన జ్ఞానము ధ _జీవితమునండే యున్నదని 
నిరూపించుచున్నది 


శ్లో, ఏకో ధరకి వరం శేయకి, తమికా శాన్సి రుత్తమా! 
లి శా ట్‌ రు శాం 5 
9 వ w=) ఒడ 
విచై్య్యైకా వరమా తృ స్తికి, అహింనైకా సుఖావహో॥ _౩ 
[మవాభారతే, ఉద్యోగపర్వ, 3౨. ౫౬] 


ప. వక్క భర్ష పరం, శ్రేయ తమ్య్మా వశ్యా 
శాంతికి ఉత్తమా విద్యా, ఏకా పరమా, తృ పిక, అహింసా 
వక్కా సుఖావహో, 


టీ. ఏకః ధ రధ ర్రముక్క_కు పరం=కేషమయిన్క 

ఈ క Vo 
శ్రేయజకల్యాణ సాధనము. వకా కుమా౭కుమ యొక్క_ క 
ఉత్తమా శాంతిాఢ త్రమమయిన శాంతి. వకా విద్యా=విద్య 
యొక్క_క్కే పరమా తృవ్నిఃఉ త్తమమయిన తృ  పిహేతువు* 


౨౧౮ 


వాక్య, ౨ ] ద్వితీయఖ౦డము 


ఏకా అహింసా=హింసచేయకపోవుట యొక్క సుఖావవహో= 
సుఖమును పొందించునది. 


తా ధ్నర్శ మొక్కయే సమస్త మంగళములన సను 
కూూర్పగల పరమ సాధనము. తుమాశీలతేయొక్క_కే మన 
శాంతిని సమకూర్చగల ఉత్తమ సాధనము. విద్యయొక్కకే 
పరమ తృప్రీని కలిగింపగల ప్రశస్తోపాయము. అహింస 
యుక్క_శు నిత్య సుఖమునకు అమోఘ కారణము. 


వ్యా. ధరానుసరణము తప్ప శుభిస్రైప్తికి వేరొండు యుషా 
యము లేదు కనుక, ధర్గపరాయణుడవ్ర కము క్షమాశీలతేను, సహిష్టు 
a) ] 


తను అభ్యసించి, శాంతి నారింప్రుము. విడ్యానుర కోడవయి తే వీసుఖము 
భ్య ర్జింపు సతర కడనయి లృ 


ననుభవింవ్రుణు. ఎవరిని హీంనింపక నుఖవంతుడవ్రు కమ్ము, 


వి ఈ శోకము ఈమ, అహింస, విద్య మొదలయిన సుగుణము 
ఇ 


అను స వము చెయుచున్న ది 


శ్లో, శుభాశుభఫలం కర, మనోవాక్‌ చేహ సంభవం! 
కర్షణా గతయో న్యాణాం, ఉత్తవాధను మధ్య మాక! 


(మనుసంహిత, Xn 3 TY 


అకిల్‌ 


చ్రై.వ్మాధ ర్మమ. (అభ్యలలో 


ప. శుభాశుభఫలం, క ర్స మనో వాగ్లేవాసంభవం: 
కరజా, గతీయః, న్యూణాం, ఉ _త్రమాధమమధ్యమాః. 
జ 


టీ. శుభాశుభభలం = నుఖదుఃఖ ఫలముల నిచ్చెడు 
కర=క రము మనోవాగేవాసంభవయామనో వాగేహసంభూక 
శ శ్‌ ౧ ట్‌ 
మయినది. (అళక్ల్లే న్యాణాయామనుమ్యులకు, ఉత్తమాధమ 
మధ్యమా:=ఉ_త్తమాధ మ మధ్యమములయిన్క గతయ;=గ(తులు 
(సహితము) క_ర్భజాఃాక ర్మలవలన కలుగున వే (అగుచున్న వి), 


శా. మానవులయొక్క_. మానసిక వాచిక్క కాయిక 
ములగు త్రివిధ క _ర్యలనుండియే శుభాశుభ ఫలము లుద్భువిం 
చును. వానిననుసరించ్చి వారి ఉత్తమ మధ్యమ, అధమ 
గతులు సహితము వర్పడును, 

వ్యా. ఆలోచన మొదలయిన మాననిక క్ర యఅవలనను, 
చాక్యోచ్చారణము మొదలయిన వాచిక క్రి యలవలనను, శరీరయు ద్వారా 
ఆనుస్టింపబడిన శారీరిక శ్రీయలవలనను, ఈ త్రీ విథ శ్రీ యలవలనను, 
శుభాశుభ ఫలములు సం ప్రౌప్తములగును. మనస్సుతోశగాని,వాక్కు_తో గాని, 
శరీరముతో గాని మనుష్యుడు దేనిని చేయునో, డానిలో బిందుమా శ్ర, 
మయినను పిఫలము కౌదు ఒక్క_ యాలోచన యయినను వ్యర్థము కాదు 
ఒక్క వాక్యోచ్చారణమయినను వ్యర్థము కాదు ఒక్క. కౌర్యమయినళు 


5 5 


వాక్య. ఈ] ద్వితీయఖ౦డము 


వ్యర్థము కాను, నమస విధ క రలనుండియు ఏదో యొక శుృఫలమో 
ఆశు3ఫలమా ఉక్పన్న మయి ఆశ్తేయంద ప్రవేశించును అః తదము 
సారముగా ఈ తేమ, మధ్యమ, ఆధమ గతులను పొందును ఆలో-చనచ్వార 
స 
మును వాక్యోచ్చారణము ద్యారమున, కమ్మే రై యము లడ్యారము 
ఎంతెంత పుణ్య శెర్యముల చాచరింకువో, ఆంతెంత పవిత్రత నియా అ 
UU pr 
యంద సంచితమసను ఎంతెంత 'పాప'కొర్యముల నాచరింతునో, 
అంతంత మాలిన్యము సాయం ఫునభవించును, కనుక, మనే 
వాక్క్మా-యములచే నదా, శుభిక గ్షమలయండే క్త వృత్తుషన్ర కమ 
వి. మనుష్యులు వారివారి ప్రవర్తన ననుసరించియీ మంచివా 
రును, చెడ్డవారును ఆగుచున్నారని ఈ శోకము చెప్పుచున్నడి మనో 
ఆ mm 


వాక్కా_యక రలయొుక్క_ మంచిచెడలు ఆతయం దవళ్యము పరిణ 
అ 2 జి 
మించును 


శ్లో. వర డృక్యే వ్వభిథ్యానం, నునసాఒనిష్ట్రచింతనం ! 
వితథాభిని వేశశ్చ, త్రీవిధం కర్మ మానసం! ళో 
[(మనుసంహితే, వల. 2 ] 


వ. పరద్ర 'వ్యేషు, అభిధ్యానం, మనసా అనిష్ట్రచింత 
నమ్‌ విశధాభినివేశ చ, త్రివిధం, కర, మానసం. 


టీ, పర ద్ర వ్యేషు = పరధనములయందుు అభిధ్యానరా 
తలంవు (ఎట్లు పరుల ధనమును అన్యాయముగా సంగ్రహిం 


౨౨౧ 


త్రావ్యధర్తము | అధ్యాయ 


తును అను సంకల్పము మనసా=మనస్సువేతన్సు అనిష్ట్రచింక 
నమ్‌=(లోకులకు) అనిష్ట్రమును కలిగింతునను ఆలోచన విత్ర 
ఛాఖళినివేశః అవ్యర్థమయిన యభిప్రాయము (పరలోక మనునది 
లేదు జగత్తునకు 'కారణమయిన పరమా _తీయనున వొకటి 
"లేదు అను అయోగ్యాభి ప్రాయమును త్రివిధం=ఈ మూడు 
విధములయిన (కర్మ్యయ్సు మానసం=మనన్సువలన జనించు 
ర్‌ _ర్యజ(అళుభఫల 'ప్రదమగుు క _ర్గగా నున్నది. 


తా పరద్ర వ్యాపవారణచింత, లోకమున కనిష్టము 
కలుగవలయుననెడి ఆలోచన, జన్మాదులకు. కారణుడగు పర 
'మేశ్వరునియందును, పరలోక పరకాలములయందును అవి 
శ్వాసము ఈ మూడు వీధములయిన ఆలోచనలును మాన 
సిక దువ్ము రలు, 
సి మ్య_ర్గలు 


వ్యా. ఏ పురుషుడు పరద్రవ్యాపవారణము చెయవలయునని 
రమాహించుకొనునో లోకుల కనిష్టము చేయవలయునని తలంచునో, 
“కఈళ్ల్వరుడు లేడు, పరలోకము శద, భర్థ రము లేదు?” ఆని యాలోచిం 
చునో, అతడు మనను స్సులోే”నే పాపము శయన. మనసులో నే సొపము 
శాలోచించుకొనుట, సంకల్పించుకొనుట, ఇడి మాననీక పాపక _ర్హయని 
“పరిగణింపబడును, ఏలయన, ఇది కౌర్యరూపముగా పరిణమింపక సోయి 


~—2_9_9 


చాక్య. ౫ ] చ్భతీయఖండము 


చను, అత్తను కోలుషితేమగా చేనిజేయుకు. ఎవడు పాపమునకు దండ 
విధాయకుడో, అతడు చావ్యోనుష్టానములనుమా శ్ర, మేగాక , వృాదయఫఖ్రావ 
ములను సహితము వీక్షించును. 


బు ఈ శ్లోకము వివిధములగు మానసిక దువ్మ_ర్జలను తెలుపు 
చున్నది 


శో. పాఠరుష్య మన్ఫతంశైన, వైశున్యం చాపి సర్వశకి | 
అసంబద్ధ వ్రలావ్చ, వాజ్మయం స్యా చృతుర్విధమ్‌! * 


[మనుసంహిశ, XIL =] 


ప. పారుమ్యం, అనృతం, చ్య వవ, వైళున్యం, చ 


అప్కి సర్వశః, అనంబద్ధప్రలాహః, చ వాజ్మయం, స్యాత్‌, 
చతుర్విధం. 


టే. పారుమ్యం=కఠినవచనములు_ పలుకుట్క అనృతం 
వై మాలబద్ధమాడుటయు, పై శున్యంచఛావీ = పరోతమునందు 
పరదూవణము చేయుటయ్సు అసంబద్లప లావశ్చ-=నివ్ప) యో 
థె 
జన వాగ్విన్యాసమున్సు సర్వశః = ఇవన్నియు, చతుర్విధం= 
నాలుగు విధములయిన, వాజ్య యం=వాక్కు_తోచేరిన (అశుభ 
ఫలప్రదమగు కర్భ, స్యాత్‌ =అగును. 


౨౨౨ 


ద్రాక్ముభక్మము | అధ్యాయ 


"తా. నిష్ణుర వాక్య ప్ర యోగము అసళ్యకధనము, పరో 
చశమునందు పరనింద్క అనంబద్ధప్ర లాపము ఈ నాలుగును 
వాచిక దోమములు. 


వ్యా. మాననీక దోషములనలెసే, వాక్య దోషములనుండియు, 
నానావిధ ఆనిష్టములు ఉత్పన్న ములగును, ఆవియును మానవ్రని యా వ 
యందు సంక్రమీంచును. 


మి ఈ శ్లోకము వాచిక సంబంధమయిన వివిధ దువ్మ ర రఅను 
"తెలుపుచున్నది, 


న్లో అదత్తైానా ముపాదానం, హింసా చె వావిధానత। | 
వరడారోవసేవా చ, శొలీరం గ్రివిథం న్మ్యృతమ్‌! ఇ 
(మనుసంహిత, ౧౩ ౭ |] 


ప. అదత్తానాం ఉపాదానం హింస్కా చ్చ వవ్క అవి 
ఛాసళ, పరచారోపనేవ్కా చ శారీరం, త్రివిధ, స్మృతమ్‌. 


టీ అదశక్తానాం = దానముచేయబడని, ఉపాదానం= 
ధన గ్రవాణము (అన్యాయముగా పరుల ధనమును గ్పహిం 
చుట్సు అవిధానతఃఅవిహితమయిన్క హింసాచై. వాహేంస 
యును పరడారోపనేవా చవరుని భార్యతో గమనమున్సు 


౨౩_౨౮ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయ ఖండము 


త్రివిధం=ఈ మూడు విధములయిన (కర్మలున్సు ఇొరీరం=క్సరీర 
సంబంధమయిన (అశుభక రృలన్సి, _స్యృతాం = న్యృతిక రలవే 
చెప్పబడుచున్నది. 


కొ. అన్యాయముగా పరుల ధనము నపహరించుట 
నిప్కూరణముగా ఇతరులను హింసించుట, పరచారాభిగమ 
నము, ఈ మకాడును శారీరిక కుకర్భలు. 


వ్యా. అన్నిటికంయేను శారీరిక దుష్కర్థములు ఆధిక అనిష్ట 
మును కలగజేయును. మాననీక దోషములు కేవలము దోషినిమార్ర, మే 
చాధించును, శారీరిక దోషములు ఇతరులకుగూ౫ ఘోరములగు అనిష్వము 
లు 
అను సమకూర్చును 


వి. ఈ శోకము శారీరక విషయమయిన మూడు దుష్క_ రమా 
ంం ఆభ్‌ 
అను గురించి వష్పుచున్నది 


శో. త్రిదండమేత న్నివేవ్య, సర్వభూతేషు మానవళి ! 
“కామ కోకా తు సంయన్యు, తత స్పిద్ధిం నియచ్చతి! ౭ 
[(మనుసంహితే, MTT ౧౧] 


వ. త్రిదండం, ఏతత్‌, నితీవ్య, సర్భభూ లేష్కు మాన 
వ కామ క్రోధ త్కు సంయమ్య్య, తేతః, సిద్ధిం, నియచ్చతి, 


_౨_౨౫ 
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బ్రావ్మాధంర్థము [అధ్యాయ 


టీ. మానవః=మనష్యడు, సర్వభూ తేషు=-సమ స్పభూత 
ములయందును, ఏతత్‌ త్రిదండంపయిని చెప్పబడిన మనో 
'వాశ్కాయములయొక్క. నియమ త్రయమున్సు నికీ వ్య=చేసి 
శామ (కోథౌ తు=కామ (క్లోధములను, నంయమ్య = జయించి, 
తతః = విమ్మట, సిద్ధిం(మోతుప్రావ్కీ లక్‌ణమయిన సిద్ధిని 
నియచ్చ్భతి=పొందుచున్న్నా డు, 


3 


శా స్వార్థ పరత్వముతో న్వేచ్చాచారిగాక్క సమ స్త 
ప్రాణులకును హీతమును కలుగజేయు నివిత్తమయి, తన మన 
న్సున్కు వాక్కును శరీరమును నియమమునం దుంచుకొని, 
కామ క్రోథాది శత్రువర్ణమును జయించి మానవుడు మోడు 
ప్రాప్పీ లతుణముగల పరమ పురుపార్థమును సాధించును, 


వ్యా, మనస్సునుండి దోషములు జనింపకుండునట్లు, మనస్సును 
స్వాధీనము చేసికొనవలయును. ఏ సమ స ఆలోచనలు, సంకల్పములు, 
కామములు మనస్సును కలుషితేముగా జేయునో, అవి వాదయమునం 
దుదయించినంతనూ శ్ర మునే, ఈశ్వరచింతనమా, సాధుసంగము మొద 
అయిన సమస్తోపాయముల నవలంబించి, శ్ర యత్నవూర్వకముశా వాని 
నున్గూలింపవలయును, నాక్యదోషము లుత్సన్నము గాకుండునట్లు, వాజ్‌ 
నియమము నభ్యనింపుము, వాస్తషాదాది కర్చేంద్రియములను మనస్సు 
యొక్క. దుష్ట ప్ర వృత్తుల ననుసరింప నియ్యకుము, 


a 5 


వాక్య. ౮] ద్వితీయఖ౦డము 


ని. ఈ శ్లోకము మనోవా క్కౌయముఅయొక్క_. నియమ ప్రైళ్ల 
'స్త్యమును వర్ణించుచున్నది. అట్టి సంయమమే పరమ ప్రవసార్థ మునకు దారి 
తీయును 


శ్లో. కృత్వా పొసంహి నంతెవ్య, నే పాపాఠ్‌ ప్రముచ్యతే! 
నైవం కుర్యాం పునరితి, నివృత్త్యా వూయతే తు సి॥ రా 


[ముశుసంహిత, ౧౧ 3౧] 


ప. కృత్వా, పాపం, హి, సంతప్య, తేన్మాత్‌ , పాపాత్‌, 
ప్ర ముచ్యతే, న, వవం, కుర్యాం, వును ఇత్కి నివృత్యా 
పూయకేేశు, సః. 


టీ. (మానవుడు అజ్ఞానవశమునలనగాని, మోవాము 
వలనగాన్సి పాపం హి=పాపమును, కృత్వా=చేస్కి (తరువాత) 
సంతేష్య = (అట్లు చేసినందుకు) సంతాపమునొంద్చి తస్మాత్‌ 
పాపాల్‌ = ఆ పాపమునుండి ప్ర, ముచ్యతే = విముక్త డగు 
చున్నాడు ఏవం=ఈ ప్రకారము, వునః=మరల్క, న కుర్యాం 
బ్రతిచేయనన్ని నివృత్త్యా తు=నివృత్తుడగుటచేత, సణాఅతేడ్కు 
పూయ కే=వవిత్రుడగుచున్నాడు. 


_౨౨౭ 


బ్రావాధర్మ ము [ అధ్యా ౧౫ 


కా. పొరపాటువలన నేదయిన పాపముచేసి దాని 
విషయనుయి పశ్చాత్తాపము నొందిన యెొడల్క మానవు 
డా పాపఫలమునుండి విముక్కుడగును, ఇట్టి పాపకృత్యము 
నింశెన్నడును చేయనని ప్రతిజ్ఞ చేసి అట్లు నినృత్తుడయిన 
యొడల అతేడు పవిత్రుడును కాగలడు. 


వ్యా. మనుష్యుడు పాపమునందు. క్రమాక్రునుముగా. మునిగి 
పోయి విశాళము నొందకుండునట్టు. కరుణామయుడగు పర మేళ్వురుడు 
పౌపముతో బాధను సంయు కము దేనీయున్నాడు. ఎట్టు శారీరక తోగము 
తటస్థించినప్పుడు, శారీరిక బాధ నం ప్రాప్తమగునో, అక్షే, ఆత్మయందు 
పాపము జనించినయొడల, ఆశ్యానందమును, ఆత్మ శాంతియు అంతస్టూన 
మగును, మనస్తౌపమును, అళాంతేయు లె లెను తలేవీక్నకముథా చేయును 
ఇటే పాపొనుష్టానమువలని దండన "మేనుమ్యు డీ విధముగా అంతరిక 
దండన ననుభవించి, అనుతప్తుడిగును పాపమునుండి నివృత్తుడయి, వ్రుణ్య 
మార్గమున నడుచుట కుత్సుకోడొనను. పాపకౌర్యములు చేయు మానవుని 
హృదయమునందు అతేడు తన వికృతావస్తను తెలినికొనగలుగు జ్ఞానము 
నుదయింపజేయుటకుగాను, పర మేళ్వరుడు వానిని దండించును, FI 
ఘాతెమువలన పౌపబోధ ముదయించి, పశ్చాత్తాపము కలుగును ఆను 
తాపము కలిగినప్పుడు, దండనవిథానమ యొక్క యు'్దేళము సఫలమగు 
టను గాంచి, పరమేశ్వరుడు అఆ పాపియొక్క వూశ్యారహరాధమ ల నన్ని 
టిని, క్షమించును అక్వ డా మనుష్యుడు నురఅ పాపముల నా-చరింపకొ, 
సారన్న నవలంబించినయెడల, మరల వాని హృదయమునందు ఎప్పుటి 


జతి 


వాక్య. ౮ 7] ద్వితీయఖ౦డము 


వలె, శాంతియు, పవిర్ర్రతయు వరి రచన అనుతెపము నొందుటయా, 
పాపమునుండి మరలి వుణ్యమార్షమున నపచుటయు, ఈ రెండును య 
శ్చిర్తముయొక్క_ రెండు అంగములు. అశుతాపము ఈశ్వురనియమాశు 
సారముగా కట సరితను రండవ యంగము మనుష్యుడు యక్నపూర్వకొ 
ముగా సాధింపవలసీన విషయము సర్వదా ఆశ్షపరీత చెవికొనుచు, 
పాపమునుండి నివృత్తుడవు కు ఫుణ్యకర్థముల ద్వారమున పాపపరివో 
రమును గావించుకొనుము 


ఏ. ఈ యధ్యాయముయొక్క_ ఈ చివర శ్లోకము పాపమునుండి 
వియు క్రి నొందు మార్గమును నూచించుచున్నది. ఆనుతౌపమ.వలన, మాన 
వుడు పౌపవిముక్తు ఊధననియు, మరల నట్టి పాపము చేయనని శ్రుకిజై 
పట్టి, అట్లాచరించుటచే, శాంతి పవిత్రతలు మరల వృాదయమునందు 


ప్ర్రకౌకించుననియు కూడ చెప్పుచున్నది, 


౧౬ ఆ ఛ్యాయ ము 


—-స్‌ఇకం-0- 
శ్లో. అథా రికో నరో యోహి, యన్య 'ాన్యనృతం భనం | 
పాంసారళశ్చ యో నిత్యం, నేవాసౌ సుఖ మేధతే! ౧ 


(మనుసంహిత, IV ౧౭౩౦ ] 


ప అధా ర్షిక్క నరక య్మ పొ యస్య చ అప్కి 
అనృతం, ధనం హీంసారతః చృ య్క నిత్యం, న్కఇహ్మ అసౌ 
సుఖం, వధ శే. 


టీ. యః హి నరవ నరుడు అభా _ర్మికజాఅధ_ర్యముగా 
వ్యవవారించునో, యస్యాపి చ=ఎవనికి, అన్బతం=అబద్ధ మాడు 
టయే ధనం=జీవననోపాయమో యః చూవఎవ్యడు, నిత్యం= 
నిరంతరము, హింసారతజఇతరులను హీింసించెడు స్వభావము 
గలవాడో, అసౌ=అట్టి వురుముడ్కు ఇహ=ఈ లోకమునందు 
సుఖం=నుఖమున్వు నవధ కే=ఎపొందడు. 


తా. వ మనుమ్యుడు అధా రి కుడో, అసత్యమాడుటయే 
ఎవని భనార్జనమునకు వకమాత్ర ఉపాయమో ఎవడు సదా 


౨౩౦ 


వాక్య. ౨ ] ద్వితీయ ఖండము 


పరహింసారతుడయి యుండునో, అట్టి పురుషుడు ఇహలోక 
మునందయినను సుఖమును పొందజాలడు, 


వ్యా. అధర్షాచరణముద్వారా ఐహిక సుఖసంతోవముల నయి 
నను పొందుదమని ఎన్నడును కోరకుము ఐహికమునందయినను, ఎవడును, 
ఎన్నడును అధ్వరను నాచరించి సుఖవంతుడు కౌజాలడు. ఇవాలోక 
మును ఈశ్వర రాజ్యములోని'దే ఆయన న్యాయదం౦డము ఇవాలోకము 
నందును వ్యా ప్తమయి యున్నది 


వి. ఈచివర యధ్యాయము ధర్షజీవనముయొక్క.. చ్రాముఖ్యకేను 
ఇంకను బలపరచుచున్నది మొదటి మూడు శోకములును ఆధ! రృజేవనము 
వేలని నవ్షమలను ేర్కొ_నుచున్న వి, ఈ మొదటిశ్లోకము ఉదురారుడు 
రలు Gy ౧ 
అముషీ క నుఖము మాట యటుంగనిచ్చి, వహిక నుఖమునయినను పొంద 
పాశ 


జాలిడని చెప్పుచున్నది. 


న్లోన సీడన్న పీ థన్షేణ, మనో2ధన్మే నిజేశయేక్‌ 1 
అథధా శ్రి శాణాం పాపానాం, ఆకు పశ్యకా వివర్యయమ్‌!_౨ 


[మనుసంహిశ, Iv ౧౭౧.] 


ప, న, సీదన్‌ అక్కి ధర్మేణ, మన, అధర్మ నివేశ 
యేత్‌, అభా ర్మీకాణాం, పాపానాం, ఆశు, పశ్యన్‌, వివర్యయమ్‌. 


35౧ 


ఖబ్రాహధ_ర్శము ( అధ్యా. ౧౬ 


టీ. ధమ్మేణూధర్మజీవనముచేత, నీడన్నపి = అవసన్ను 
డయ్యుమ (దుఃఖము పొందెినవాడయినన్సు అధార్మికాణాం 
ఛార్మి కులుగాని, పాపానాం=పా పాత్తులయొక్కు, ఆళూశీస్టు 
మయిన్క  విపర్భయంవ్యత్వ్యే_స్తదశన్కు పశ్యన్‌=చమూచుచు 
మనణామనస్సును అధ శ్మే=అధ _ర్యమునందు, న నివేశయేత్‌ = 
ఎన్నడును ప వేశపెటగూడదు. 
WU es 


తొ ధర్భమార్లమునందు నడచుటచేత, గొప్ప కవ్ష 

రి 

ములు నంప్రాప్తము కావచ్చును. అధా ర్మికులగు పాపాతులే 

కా క్కాలికముగా సుఖసంపదలలో నోలలాడుచుండవచ్చును. 

ఇట్టి పరిస్థితులు స్థిరములు కావని తెలిసికొని, అధ_ర్మమువయి 
పున కెన్నడును మననును మరలింపకుడు, 


వ్యా. ధ _ర్శమార్గమునం దుండుటచే కష్ట మనుభనింపవలని వచ్చు 
చున్నది శరీరము మనస్సు ఆవసన్నమగుచున్నవి మరియు పాపకృక్య 
ములు చేయువాడు అచిరకెలముననే సుఖసంపతులతో తులతూన 
చున్నాడు. ఇవన్నియు చూచి, ధు నిష్మల మనుకొని, నీ చెన్నడును 
అధర్థాదరణమునందు ప్ర వృత్రుడవ్రు గాకుము ధా _ర్మిక్‌ జీవనము చేయువాని 
యొక్క. దీనదళలో, హీనావస్టలో అమృతఫలములు దాగియున్న వనియు, 
సాసాతు ని సుఖసంపక్తులయందు మారాళ్ళశాన్ని ప్రచ్చున్న మయి యున్న 
దనియు, తెలిసికొనుము యు క్షకోలమున, ధ_ర్థపరాయణుడు ఆనంద 


౨39౨ 


వాక్య. ౩] ద్వితీయఖ౦డము 


సేరమునందు ఆఖిషికుడగును, పాపి వోహాకౌరములు సలుపవలనివచ్చును. 
ae 
కొవున్మ ,పొగణామనయినను పంచెముశా నొడి ధ రమారమునందు నీజ 
Uy డడ ౧ థి 
ముగా నిలువబడుము నిరుత్సాహము నొంది అధ రమారమునం దొక్క- 
a) ౧ 
యడుగయినను కిందికి డిగకుము, 


వి. ఆధ _ర్గజీవనమువలన తాత్మా_లిక సుఖ మొకప్పుడు కలుగ 
వచ్చునని, ఈక్లోక మంగీకరించుచున్నది కొని, అది మణస్థాయియగుట వె, 
చాంఛనీయము కౌదు, కనుక, ఛృర్హజీవనము నివ్వులమని యెంచి అధధర్థ చేవ 
నము సెన్నడును చెపట్టకూడదు 


శ్లో. అధన్షే జైభకే తావత్‌, తతో భద్రాణి వ్యతి! 
తతః సవత్నాకా జయతి, సమూలసు వినశ్యతి! 3 
జో 
[మనుసంహిత, Iv ౧౭౮ ] 


వ. అధక్మేణ్క వధతే, తావత్‌, తత భద్రాణి 
పశ్యతి తత సపత్నాన్‌, జయతి సమూల్కు తు వినశ్యతి, 


ట్ర అధన్యే ణ=ఇతరులను ద్రోహముచేయుట మొద 
లయిన వ్యాపారములచేత (దుర్గార్గుకు, శావతశ్‌ =తాక్కాలి 
కముగొ గ్రామధనాదికములతో), వధశే = వర్ణిల్లుచున్నాడు. 
తతే=ఆ యుశ్వర్యముశే భద్రాణి = బవా భృత్యగవా శ్వాది 
శుభములను పశ్యతి=పొందుచున్నాడు. తత్య=తదనంతరము, 


_౨౨౨ 


బ్రాహాధ_ర్భము [ అధ్యా, ౧౬ 


సపత్నాన్‌ శత్రువులను జయతి=జయించుచున్నాడు. (తరు 
వాత కొలదికాలములోనే అధ శ పరిపాక వశమున) సమూల$= 
మూలకారణమయిన ధనాదికముతో, వినశ్యతి=నాశమునొందు 
చున్నాడు. 


"తా, అధర్మజీవనమునందు తాత్కాలికముగా సర్వ 
వీధముల నభివృద్ధి నొందవచ్చును, శుభముల పడయవచ్చున శ్ర 
శత్రువులను పరాజయము నొందింపవచ్చును. కాన్కి ఇవన్నియు 
శీసుకాలములో నే సమూలముగా వినాశమునొందును 


వ్యా. పౌపాత్తుడు తన సాపఫలము నెప్పుడో యొకప్పుడు 
అవశ్యము ఆనుభవింపవలనీ యున్నది. మనుష్యుడు పాపాచరణముద్వా రా 
మొదట ఎంత జాన్నత్యేము నొందునో, తరువాతే అంత దుర్గతి ననుభవిం 
చును, ఎవడు ఎంత తచ్చ స్థానమున కెళ్క్ళునో, పడునప్పు డతడు ఆంత 
"పెద్ద చెబ్బను సహించుకొనవలని యుండును ఒకచోటనుండు వాయువ్ర 
నూర్యకిరణముల వేడిమిచే నుత్తేప్తమయి మింటికగనినప్పుడు నలుపార్మ్వ 
ముఅనుండు వాయువు ఆందోళితమయి, డాని సానా నా క్షమించు 
కొనుట కెట్లు పరుగిడునో, అస్త ఈశ్వరునియొక్క_ ధృర్థరాజ్యము సహి 
తము శృంఖలాబద్ధమయి యుండుటచే, ఎవడయినను, ఎక్క.డనయినళు, 
చాని "నేమా శ్ర్రమయినను అతిక్యమించినయెడల, నలువయిఫులనుండు 


UU 


ఆధ్యాత్మిక శక్పలన్ని యు ఆందోళికవుయి, దానికి ప్రతివిథానమును 


చేయుటయందు ప్రవృ త్తమగుచున్న వి. కనుకనే, పౌాపాళ్తుడు పాపశార్య 


౨౩౩ 


వాక్య. ౪ ] ద్వితీయఖ౦డము 


ములుచెసీ, చిరకెలము జయమును పొందజాలడం, తాత్కాలికముగా 


అత జెంత శ్రీముంతుడయినను, కౌలము వచ్చివప్పు డతేడు సమూలముగా 


వినాశము నొంచును అతని యయిశ్వర్యమే ఆతేనిని కౌలసర్పమయి కర 
చును. శౌన్రన, ప్రాపంచిక చుఖయుల కెనించి, ని జెన్నడును సాపమార 
౧ 
మును బట్టకుము పరిపూర్జ్మ న్యాయస్వరూపుడయిన పర మేళ్వురునిమోద 
కారము వేసి, ఆయనచె ప్ర తిష్షితమయిన ధర్శశాసనముల 'పాలింఫుము 
0 


వీ. ఈ శ్లోకముకూడ వెనుకటి వ్లోకఖ్రావము నే బలపరచుచున్న ది, 
గె 
'పౌపియొక్క_ అధఃపతీనము నిశ్చయయమని నొక్కి చెప్పుచున్నది. 


ఖో థర్మం శనైః నంచినుయాత్‌, వల్షీకమివ వుత్తికాకి | 
వరలోకసహాయార్థ ౦, సర్వభూతా న్యపీడయకా!! రో 


మనుసంహిత 1” ౨౩౮, 
( ] 


ప.ధరం శనై, సంచినయాత్‌, వలీకం, ఇవ 
శీ ర్లు —- 
వు త్తికా పరలోకనహాయార్థం, సర్వభూతాని, అవీడయన్‌, 


టీ. వు త్రికాః = చెదపురుగులు వల్షీకమివా(మహోంత 
మగు పుట్టనువ లెన్సే (మౌనవుడ్రు నర్వభూతాని=సమ స్త 
భూతములను (వ భూతమున్సు, అవీడయన్‌ =వీడించక (అహింసా 
సాధనమువలనస్చే ధ_ర్షం=ధ_ర్షమును శనై $=అల్బాల్పముగౌ, 
సంచినుయాత్‌ : =రర్జింపవలయును. 


౨౨౫ 


బ్రాహాధ రము [ అధ్యా. ౧౬ 


"తా. మానవుడు వ ప్రాణికిని హింసను కల్పింపక్క 
పరలోక సహాయార్థ మయి చెదపురుగులు చెదపుట్టలను 
నిర్హాణముచేయురీతిని, మెల్లమెల్లగా ధ _ర్షధనమును సంచ 
యము చేసికొన వలయును, 


వ్యా. చెదపురుగులు ఫుట్టలనువలె ధ _ర్షసంచయము చేయుము, 
అవి ఎంత అల్ప స్రైణులయినను కొంచెము కొంచెముగా, ఎంతే ఆళ్చర్య 
కొరములయిన ఫుట్టలను. నిర్హాణము చేయువున్నవో చూడుడు, అక్ష, 
కొంచము కొంచెముగా నయినను, భర్థ కౌర్య యులు చేసీ, పుణ్యము 
నార్జించి పరలోకమునం దనుకూలించు ధ్నర్హధనమాను నంచయము చేసీ 
కొనుడు 


“వృద్ధి ని మావంతు "అల్ప హ్రైణులను పగడిప్రు పురుగులను, 
ఇెదపుకుగులను ఉదాహరణము గా తీసికొనుచున్న ది. పగడపు ఫురుగులును, 
చెదపురుగులును నిళ్ళబ్ద ములయి, నిరంతర క్రి యాశీలములయి రవంత రవంత 
చొప్పన చేర్చి మవోంతములగు దీవ్రలను, పుట్టలను నిర్భాణము చేయు చున్నవి, 
అక్ష మానవ్రలుకూడ, నిరంతర ర్రీయాశీతారయి, కు ఆధ్యా జ తిక జీవిత 


మురిను నిర్భాణముచేని కొనవల నీయున్న ది 


వి. ఈ శోకము ,క,మ్మక,మముగా వికోసమునొందు అధ్యా 
ణా 


ళో. నాముత్రహి న నహాో హాయార్థం, పితా మాతా చ తిస్టతకి | 
త్యం 
న పుత్రదారం న జ్జ, ధర్మ న్లీష్టతి "కేవలకి॥ 2 
[మనుసంహీత, Iv ౨౩౯]. 


23౬. 


వాక్య. ౫ ] దితీయఖండము 


పున్క అమ్ముత్ర, హ్‌ సహాయార్థం, పితా మాతా 
చ తిన్టతఖ నృ వుత్రడారం, ను జ్ఞాతి, ధర్హ, తిష్టతి, శేవలః. 


టీ. హి=ఏ కారణమువలన, అము శ్ర =వరలోకమునందు 
సపహాయార్షం = సహాయముకొొరక్కుు పితొ మాతా చ=తలి 
డండ్రుల్కు న తివ్షతే=ఉండరో, (అప్తే పుత్ర దారం=వుత్రులు 
గాని భార్యగాని (ఉండరో), న జ్ఞాతికక్ఞాతులయినను ఉండరో, 
శేవలః ధ _రజ= కేవలము ధ్నర్శ మొక్క కే. తిన్హలి=ఉండునో 
ఆ కారణమువలన ధ_ర్శసంచయమునకు మహాయత్న మ చేయ 
వలయును, 


"తా. వరలోకమునందు _ సహాోయముచేయుటకు తల్లి 
దండ్రులుగాని, ఛార్యావుత్రాదులుగాని, జ్ఞాతులుగాని మిత్రులు 
గాన్ని మెరేబంధువులుగాని ఉండజాలరు. శేవలము ధర 
మొక్క కే అక్కడ సావాోయ్యము చేయుటకు సంసిజ్ఞమయి 
యుండును, కనుక్క సర్వప్ర యత్నములవేతను ధ _రృసంచయము 
చేయవలయును, 

వ్యా. మృత్యువ్ర వచ్చి, ఆక్షిను చేవామునుండి వేరుచేసినప్పుడు, 
ఛూమండలమానందలి ఏ న్నే హితులగాని, ఏ బంధువులుగాని, ఎంతమా త్ర 


మును సహాయము చేయజాలరు, అప్పుడు కేవలము ధ్నర్థమునూ శ్రమే 


39౭ 


బ్రాహ్గధ_ర్హము [ అధ్యా. ౧౬ 


-వచ్చి, ఓదార్చి, శాంతిమారమునకు దారి చూపును కనుక తల్లిదండ్రులు 

౧ నో 
మొదలయిన సమ స్ప బంధువ్రలక౦ మెను ధ్నర్గ్వమే వ్ర యకరమయిన బంధు 
వని తెలిసికొనుము, 


వి. భూమండలమునందు నవోయభూతులయిన బంధుమి శ్రైదు 
తెవరును మరణానంతరము తోడ్పడజాలరనియు, అప్పుడు సహాయము 
చేయగలిగినది ధ _ర్గముక్కో. కేయనియు, ఈ శ్లోకము చెప్పుచున్నది 


శో ఏకి వజాయతే జంతుకి, ఏక ఏవ వలీయతే | 
య UU స్‌ 
ఏకో=_ను భుజ్‌ క్షే సుకృతం, ఏక ఏవ తు దుష్కృతమ్‌! ఇ 
ఖా 
[మనుసంహితే, IV ౨౪౦,7 


ప. వక్క, ప్రజాయతే, జనక వక్క, ఏవ, ప్రలీయశ్మే 
వక అనుభుజ్‌ శే సుకృతం, వక్క వవ, త్కు దుమ్మృతేమ్‌. 


టీ. (మరియు జంతుః=జీవుడ్కు వకః వవ=పక్కడేే 
ప్రజాయతే = పుట్టుచున్నాడు (బంధువులతోకూడ పుట్టుట 
'తేదు). ఏకః ఏవ = ఒక్కడయ్యే, వ్ర లీయశే = మృతినొందు 
చున్నాడు. వకణబక్కడేే నుకృతం=వుణ్య ఫలమును అను 
భుజ్‌ క్తే=అనుభవించుచున్నాడు (ఎవనితోను కూడి అనుభవిం 
చుటలేదు). ఏకః వవ తు=ఒక్క_డే దుష్కృృతం=ఇపాప ఫలమును 
(అనుభవించుచున్నా డు, 


౨౩౮ 


వాక్య, ౬. ] ద్వితీయ ఖండము 


తా. మానవు డీ ప్రపంచమున ఒంటరిగా జన్మించును. 
ఒంటరిగా చనిపోవును. ఒంటరిగా నీయ వుణ్యపులము ననుభ 


వించును. అశ్ల్లే, పాప ఫలమును సహితము ఒంటరిగానే అను 
భవించును. 


ల ఎపరియొక్క్క_. అనుకోధమువలనను ధర రృమౌర్గమును విడువ 
కము. ఏ "కొరణమువలనను, ఎన్నడును, అధ్ధర్షము నాపేరిందకుము. ధర్మ 
రత ణార్థమయ నీవు సమస్తమును పరిత్యజిందేవలనివచ్చినను, అవళ్యయా 
పరిత్యజింపుము. ఎంమవెతనం'కే, ధ్పర్భపకిత్యాగమువలన నీ వే నరకయాత 
నను అనుభవింపవలసివచ్చునో, దానినుండి నిన్ను ఈద రంపగంద్రాడుగాని; 
లేక దానిని నీతోపాటు పంచుకొని ఆనుధవింపగలవాడుగాని, ఎవడును 
ఉండడు. పాపఫుణ్యములయొక్క_ ఫలము మనుష్యుడు ఇతరుల కెంత 
మాత్రమును పంచియియ్యాక , స్వయముగా, ఏకాకిగా ఆనుఖవింపవలనీ 
యుండును 


వి. ఈ శోకము, మానవుని సమసానుభవములలోను, అరనియొక్కా_ 
ఏశొకిత్వమును, హృాదయస్పరృములన ఫోవముఅతో. చి స్రించుచున్న ది. 
మానవుడు ఏకాకిగా జనించుచున్నాడు, మరణించుచున్నాడు, పుణ్య పాప 
ఫలముల ననుభవించుచున్నాడు. ఇది నిస్సందేవాముగా. సక్యేమే. కౌని, 
ఇది సంపూర్ణ సత్యమా కదు, అర్థ సత్యమా. మౌనవు డెన్నడును తన యే 
యనుభవము రోను సంవూర్జముగా ఏకాకి కాడు, అతడు కేనక _ర్థఫలమును 
లోకమునకుకూడ పంచియి మృచున్నాడు. తనక ర ఫలమునకు మా త్తే 


Uy 
గాక, లోకులయొక్క_ కర్థఫలమునకు గాడ, ఖే జగ్గవలనచే వారసు 


౨5౯ 


ప్రావ్యధర్తము. (అధ్యా. ౧౬ 


డగుచున్నాడు, అనగా వారియొక్క క్ల శక్త ఫలమును గూడ తాను పంచు 


కొని అనుభవించుచున్నాడు తో "హైందవ ధర్గళ్మాన్ర్రకౌరులు 
మానవజీవితేమ యొక్క_ ఈ పతృమును చూడజాలరయిరి 


శ్లో మృతం స్‌లీర ముత్స్ఫృజ్య, కాష్ట్ర లోస్ట్ర సమం శీతా! 
విముఖా బాంధవా యాన్తి, థర స్త మనుగచ్చతి॥ ౭ 


(మనుసంహిళ, Iv శరం ] 


వ. మృతం, శరీరమ్‌ ఉత్సృజ్య, కాన్టులోస్టసమం, 
శీత విముఖాః, చాన్ధవాః, యాన్తి ధర్మ తం అను 
గచ్చతి. 

టీ. మృతం = 'ప్రాణాది రహితమయిన్క శరీరం = చేవా 
మున్సు శ్నీతౌ= :స్తశానభూమియంద్భు కాన్టులోన్త సమం=క త్ర 
ముక్క వలెన్సు మట్ట బెడ్డవ లెను ఉత్స ఖక్టూవిడిచి పెట్టి బాం 
ధవాః=బంధువులందర్తు పరాజ్‌ ముఖాః = పరాజ్‌ ముఖులయ్యి 

యాన్తిగృ్భవామును గూర్చి పోవుచున్నారు. ధృర్శణధ_ర్మము 
తం=వానిని (ఆ మృతినొందిన ధారి _ర్మికున్సి అనుగచ్భృతి=పేంబ 
ఉంచుచున్న ది, 


౨౪౦ 


వాక్య. ౭] ద్వితీయఖ౦డము 


"తా, ఎట్టి బంధువులయిననగ, మృత శరీరము కచ 
పుల్ల వలెను బెడ్డముక్క-వ'లెన్సు _స్టెశాన భూమియందు దిగ 
విడిచి, గృహాభిముఖులయి వెడలిపోవుదురు. అజ్లె సమయమున 
'వెంటనంటి వచ్చునది ధర ర ముక్కుకు. 


వొన్ట ధర్మ కముతో సమానమయిన బంధువు మరెన్వరును తేరు. 
మరణము తిటస్టించినప్వేడు, పృణివియందలి. సమ్వుస్త బంధువ్రలును మృత 
కశేబరమును స్టేశానభూమియంరు దిగ విడిచి ఇంటీక్‌ మరలిపోదుకు, త్తే 
ఏకాకియయి 'ోశకాంతరమా నక "చెరి, కేవలము తౌనడివరకు సంచయము 
చెనికొనియున్న ధ రముయొక్క_. బలముఐలననే, తేద నుగుణమయిన సదతిని 
(హ్‌. ౧ 
పొందును, ఇట్టి పరమ బంధువు నెన్నడును పరిర్యజింపకుడు. 


వి, ఈ శోకము మానవ్వ్నాత్తియొక్క_ మరణానంతేర దళను వివర 
ణా 
ముగా వర్శించుచున్నది బంధుమిత్రైనులు మృతెక శేబరమును వదిలి మరలి 
పోదురు అ తేను వంబడింపజూలరు ధ రమొక్క_ కే ఆత ననుసరించును. 
ళ్‌ —_ _ 


శ్లో. తస్థా ద్దర్గం నవోయార్చం, నిత్యం సంచినుయాత్‌ శనైః! 
ఠి (నే 


౮ ధిక 
ధర్మేణ హీ నవోయేన, తను న్తరతి దు స్తరవ్‌! లా 


మనుసంపాత, 17, ౨౪.౨. 
( ] 


ప. తస్తాత్‌ , ధరం సహోయార్హం, నిత్యం, సంచిను 
పాళీ ఆశీ థి 
యాత్‌, శనైః, ధనేణ, హి సవహోయీన, తేమ తరత్మి 
దు_స్తరమ్‌, 


2౪౧ 
1 


ఎ. 


టీ. త్‌స్తాత్‌ =అందూ వలన్క సహాయార్థంఆతేన సహాయ 

జీ౦ ప న్‌ ఎ. డా కు 

ముకొరక్కు నిజ్యం 'ప్రతి దడినముచ్యు ధరం ధ_ర్తమును, శనై = 

మెల్లగా, సంచికుయాత్‌ = సంచయము చేసిగొనవలయును, 

మన 

ధన్షేణ హీ సహా యేనధ_ర్షముయొక్క_ సహాయమువబనన్నే 

దుస్తరం తమజదాట శక్యముకాని అఆక్ఞానాంధశారమును 
తరతిమానవుడు దాటు చున్నాడు. 


"తొ. కావున మరణానంతరము. విాకు సాహాయ్యము 
జేయుటకు, మో జీవితకాలమునంటేే ధ _ర్వమును. కొంచెము 
కొంచెముగా నయినను చేర్చి పెట్టుకొనుడు. జీవ్రడు ధ _ర్భము 
యొక్క సాహాయ్యమువలననే డాటరాని విమయమోహాంధ 
కారజలధిని దొాటగలుగుచున్నా డు. 


స ధృర్శహీనుడెయి, ఈ లోేకమునం దెవడు సుఖ మనుభివింప 
గలడు? పరలోకమ.నందయినను, ధర్షద్వారమున తప్పు, మరే ద్వారము 
నను జీవుడు సాంత్వనమును పొందగలడు? ధ రమువలన తప్ప మరిబేనివలన, 
నునుష్యుడు మనుష్యత్వము నార్జింపగలడు ? చేవతలు తమ "బేవత్వమును 
నంరక్షీంచుకొనగలరు ? థర రమే హై నాక బలము ధర రమే 
ఫురుషుల పౌరుషము, ధర రమే శ్రీల యలంకౌంము ధర రమే జ 
ఫంపాదనమున కపాయము. ధ్వర్భమే ఆ శ్ర ప్రపాదమునకను. మనస్నం 
తుష్టికిని ఆకరము ధ రమే ర్రిహ్లోనందోపలస్థికి పరమహేాతువు, కేవలము 


౨ర_౨ 


వాక్య. ౯ ] ద్వితీయఖండము 


ధ _రృముయొక్క_ సొవోయ్యమువలన'నే, మానవ్రడు చుస్తర తిమిర జలధిని 
చా అభయ మమృతె మళోక మనాద్యనంతుడును, - నిత్య మస్ధ బుద్ధ బుద 
ము క స్వభావుడును, పరమానంద న్వరూపుడును ఆగు ప రవీ 
యుక్క సాన్నిధ్యమును పాందగలఅడు 


వి. ఈ చివర క్లోకమ, డేని సావాయ్యమువలన, మానవ్రడు 
జ్ఞానాంధకారమును డాటగలడో, అట్టి ధర్భయు ననుష్ట్రింపవలయునని 
శాసీంచుచున్నడి ఇది ఈ యధ్యాయమయుకై. సమా రజక శాక, ఈ 
శ్ర ంథముయొక్కం సమా పిక ఎంతో అనుకూలముగా నున్నటి 


ay 


వా. ఏష ఆదేశ ఏష ఉవదేశ, ఏత దనుశాననన్‌ 1 
ఏవ ముపానితవ్య, మేవ ముపానీతవ్యమ్‌ 1 బా 
[త్రరీయోపనివల్‌ , ౧ వల్లి, ౧౧ వాక్యో.] 


ప. వము ఆచేశ్స్క వమ, ఉపదేశ, వతత్‌ , అనశాస 
నమ్‌ వవమ్‌, ఉపాసితవ్యమ్‌ వీవమ్స్‌ ఉపాసితవ్యమ్‌. 


టీ. వమ ఆజేశః=ఇ బే కర్తన్యవిధి. వమ ఉపదేశ 
ఇచే మనుష్యులకొరకు ఉపదేశము. ఏతత్‌ అనశాసనమ్‌=ఇ చే 
ప్రమాణవచనము. వీవ ముపాసితవ్యం = ఇళ్లు ఉపాసింవవల 
యును. వవ ముపాసితన్యమ్‌=9 క్లే ఉపాసింపవలయును (గ్రంథ 
సమా ప్రీ నూచకముగా డ్వరు క్రముగా చెప్పబడినది. 


౨౮౩ 


ర 3 
త్రాహ్మాథంర్షము [అధ్యా 

కా. ఇదే ఆదేశము ఇదే యుపచేశము, ఇజే 
శాస్త్రము. ఈ విధమునచ్చే ఆ పరమపుకుషు నుపాసింపుడు, 
ఆ పరమవురుషు నుపాసింపుడు. 


వార్ష, నీ నిండు మననుతో పరమేశ్వరుని "సే మింపుము, సంసా 
రమునందుండియే అయనకు హీతమయిన కార్యములో చెయుము ఇచే 
ఆయన యారాధన ఇటే మనుష్యుడు ప్రురుషార్గమును సాధించు నుపా 
యము, దీనివలనచే ఐహీక శుభమును, పారి క శుధమును, ఉభయ 
మును చేకూరును ఇటే చ్రావాఢ _రృము యొక్క ము, ఇదే మ! 
ధ్‌ _రృమయొక్క_ తై ఇచే ర్రాహధ ర్షముయొక్క. ప్రమాగమో 
అహోనను ప్రేమించి, ఆయనకు హితము 2 శోర్యమలు చేయుటకంపు, 
జీవునకు గర్యంతరము లేదు 


వి ధ రజీవనమును జీనించుట యు, ఆయనకు స్త్రీయకర మైన 
శార్యములు చెయుటయు, ఇటే నిజమయిన ఈళ్వరోపాసన యని 
ఈ వాక్యములు చెప్పుచున్నవి, ఈ విధముగా, ఆదర్శ జీవితమునందు జ్జున 
మును, ఛక్తియు) కర్శయు సమన్వయము కౌవల యును 


కీమ్‌ ముతమ్‌ వదిప్యోమి, సత్యమ్‌ వడిష్యామి, తన్హామ 
వకు, శద్వశ్రార మవతు, అవతు మాన్‌, అవతు "వక్తా 
రన్‌, అవకు వక్రారమ్‌. 


(శై క్రకియోపనిషక్‌, ౧ 'వల్చి, ఇ వాక్య, ] 


రర 


వాక్య. ] ద్ధితీయఖ౦డము 


ప ఓమ్‌ బుతమ్‌, వదిష్యూమి, సత్యమ్‌ వదిప్వామి, 
తత్‌, మామ్‌, అనకు, తెత్‌, నక్తారమ్మ్‌ అనత్సు అవత్రు, 
మామ్‌, అవత్సు పక్రారమ్‌్‌ అవతు వక్షారమ్‌. 


టీ ఓమూ్రాహ్లమునకు. నమస్కారము. బుత్రమ్‌= 
యథావ క్షవ్యముక్క _వదిప్యామి= చెప్పుదును. సత్యం=సత్య 
మును వదిప్యామి= చెప్పుదు... తీత్‌ =సత్యిము (బ్ర వమ్ము 
మామ్‌=నన్ను, అవతు = రత్నీంచునుగాక ' ఇత్‌ = సత్యము 
(ద్రవ్యము, వక్తారమ్‌=ఆచార్యుని, అనను=రథ్నీంచునుగాక ! 
మామ్‌=నన్ను, అవతు=రతీంచునుగాక ' వక్తారం=ఆచార్యుని 
అవతు=రథ్నీంచునుగాక ! వక్తారం-ఆచార్యుని అవతు=-రణశ్నీం 
చునుగాక 1 


వ్యా నేకు (తప్పును చెప్పను ఒప్పును. చెప్పుదును, "నేను 
సత్యము పలుకుదును, _ సత్యేము. (బ్ర్రవ్యాము) నన్ను రష్నీంచునుగాక ! 
సక్యేయ వక్తను రత్మీంచునుగాక ! సత్యము నన్ను రత్నీంచునుగాక ! 
- 
సత్యము వక్తను రక్నించునుగాక ! సత్యము వక్తను రక్షీంచునుగాక ! 
కో త్రో 
(ద్విరు క్తి ఆదర కార్థర్సూ 


౨౮౫ 


